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LINGUACULTURAL FEATURES OF ENGLISH AND UZBEK PHRASEOLOGICAL UNITS
DENOTING COLORS

Avazov Anvarbek Oybek ugli,

Third year student at

Foreign language and literature department
of Faculty of Foreign Philology,

National University of Uzbekistan

named after Mirzo Ulug ‘bek
anvarbekavazov06@gmail.com

Abstract. This article aims to explore the linguacultural features of English and Uzbek phraseological
units associated with colors. Color-related idiomatic expressions reflect important historical experience,
cultural traditions, worldview and value system of a particular nation. The study analyzes the semantic and
cultural aspects of color-based idioms in both languages and identifies their similarities as well as
differences. Special attention is paid to the symbolic meanings of colors and their significant role in
conveying figurative meanings. The findings reveal that color-related phraseological units serve as
important carriers of intercultural communication and translation processes.

Key words: phraseological units, linguistic studies, idiomatic expressions, English phraseology, Uzbek
phraseology, color symbolism, intercultural communication, translation processes, linguacultural aspects.

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDAGI RANG BILDIRUVCHI FRAZEOLOGIK
BIRLIKLARNING LINGVOKULTUROLOGIK XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Ushbu maqgola ingliz va o ‘zbek tillaridagi ranglarni ifodalovchi frazeologik birliklarning
lingvomadaniy jihatlarini o ‘rganishni magsad qilib oladi. Ranglar bilan bog ‘liq idiomatik ifodalar muayyan
xalgning muhim tarixiy tajribasi, madaniy an’analari, dunyoqarashi va gadriyatlar tizimini aks ettiradi.
Tadgiqgotlar ikkala tildagi ranglarga asoslangan idiomalarning semantik va madaniy xususiyatlarini tahlil
giladi hamda ularning o ‘xshash va farqli tomonlari aniglaydi. Shuningdek, ranglarning ramziy ma’nolari
hamda ularning ko ‘chma ma’nolarini ifodalashdagi o ‘rniga alohida e’tibor qaratiladi. Tadgiqot natijalari
ranglar bilan bog'liq frazeologik birliklar milliy madaniyatni aks ettirishini va madaniyatlararo mulogot
hamda tarjimaning samaraliroq bo ‘lishiga xizmat gilishini ko ‘rsatadi.

Kalit so’zlar: frazeologik birliklar, lingvistik tadgiqgotlar, idiomatik ifodalar, Ingliz tili frazeologiyasi,
o ‘zbek tili frazeologiyasi, ranglar ramziyligi, madaniyatlararo aloga, tarjima jarayonlari, lingvomadaniy
jihatlar.

JUHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYECKAE OCOBEHHOCTHU AHIJIMHCKUX U Y3BEKCKHX
DOPAZEOJOI'MYECKUX EJUHUL C KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM

Annomayusa. Jlannas cmamovs NOCGAWEHA U3YHUEHUIN) JUHCBOKYIbMYPOIOSUYECKUX O0COOEeHHOCmEl
@pazeonocuueckux eOUHUY, GbIPAANCAIOWUX YBEMA 8 AHSIUUCKOM U Y30eKCKOM sA3bikax. HMouomamuyeckue
BIPADICEHUSL, CBA3AHHBIE C YGEMAMU, OMPANCAIOM UCHOPUYECKULl ONbIM  HApoOa, €20 KYJIbIMypHble
Mpaouyuy, MUposo3penue u cucmemy yeHHocmel. B uccredosanuu ananusupyromcs cemanmuyeckue u
KYIbMYpPHble 0COOEHHOCMU Y8eMOO0DOZHAYAIOWUX UOUOM 8 000UX A3bIKAX, A MAKMICE GbIAGHAIONC UX
cxoocmea u paznuyus. Ocoboe @uuManue yOensemcss CUMBOIULECKUM 3HAYEHUSIM YBemo8 U UX poiu 8
BIPAIICEHUU NEPEHOCHBIX CMbICI08. Pe3ynbmamvl ucciedoganuss noKazvleaiom, ymo @paseoiocudecKue
COUHUYDBL, CEAZAHHBIE C YBCMAMU, AGNSIOMCSI OMPANCEHUEM HAYUOHANLHOU KVAbMYPbl U CROCODCMEYIOm
bonee IhhexmueHol MeNCKYTbMYPHOU KOMMYHUKAYUL U Nepesoo).

Knwouesvie cnosa: gpazeonozuueckue eOuHuybl, TUHSGUCIIUYECKUE UCCTIEO08AHUSL, UOUOMATNUYECKUE
8bIpadiceHusl, (Ppaseonocuss AHIIUNUCKO20 A3bIKA, (Ppazeono2uss Y30eKCKo20 A3bIKA, CUMBOIUKA YBEMO8,
MEJHCKYTbMYPHASL KOMMYHUKAYUS, NepesodyecKue npoyeccol, IUHSBOKYIbIYPOIOCULEeCKUe ACHEeKMNb.

Introduction. Language is a social phenomenon that exists and develops in a society. People use the
language and its features in order to communicate, share ideas, express feelings and emotions. Without
society language cannot exist, function and develop. Language serves not only as a communication tool but

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2026/8 (137) 3



LINGUISTICS

also important part of our national identity and cultural heritage. Phraseological units in a language play a
significant role to make the communication more expressive, emotional and natural in every day of speech.
Phraseological units, also known as idiomatic expressions or fixed words are stable word combinations that
their basic meanings are differ from their individual appearance. Colors play an important role in
phraseology. In different languages the same colors may represent and symbolize several meanings and
expressions according to their historical and cultural experience. English and Uzbek languages have many
phraseological units containing the names of colors. While some of them carries the same meanings in both
languages, others represent different expressions. Studying color-related idioms from a linguacultural
perspective not only helps us to understand their meanings but also helps to explore cultural background of a
specific nation.

Literature review. Phraseological units are widely studied category in world linguistics. Numerous
linguists have explored the nature, classifications and cultural values of idioms from different perspectives.

V.V.Vinogradov is one of the founders of phraseological theory. He classified phraseological units
into three groups: phraseological fusions, unities and collocations. His classification became an important
basis for later studies in phraseology. [9].

A.V.Kunin, in his book “A course of Modern English Phraseology”, examines English phraseological
units and describes their main features. He explains their meaning, structure and use in speech. According to
Kunin, phraseological units have fixed forms and normally express meanings that cannot be understood from
the meanings of individual words. His work still an important source in linguistic research. [8].

Sabine Fiedler, in her book “English phraseology: A Coursebook” (2007) explains the main features
of English phraseology and its importance in language learning. She describes different types of
phraseological units including idioms, collocations, proverbs, and fixed expressions. Fiedler points out that
phraseological units are an important part of every language because they reflect culture, history, and the
way people think. She also emphasizes that learning phraseology helps language learners communicate more
naturally and understand native speakers better. [1].

Shavkat Rahmatullayev, in his book “O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati”, presents a large collection
of Uzbek phraseological units and explains their meanings and usage. He shows that phraseological units are
an important part of the Uzbek language because they make speech more natural, expressive, and
meaningful. The dictionary also helps readers understand the figurative meanings of phraseological units and
use them correctly in different communicative situations. Therefore, it is considered one of the most valuable
sources for studying Uzbek phraseology. [7].

B.Yo‘ldoshev, his book “Frazeologik uslubiyat asoslari”, explains the stylistic features of
phraseological units in the Uzbek language. He states that phraseological units make speech more
expressive, emotional, and effective. According to the author, they help speakers express their feelings,
attitudes, and evaluations more clearly. Yo'ldoshev also points out that phraseological units are widely used
in both literary language and everyday communication because they enrich speech and reflect the national
culture of the Uzbek people. [6].

Research methodology. The present study is based on a comparative and linguacultural approach to
the analysis of phraseological units. The research focuses on English and Uzbek idiomatic expressions
containing color components and explores their semantic and symbolic aspects. The data were gathered from
several phraseological dictionaries, scientific researches, articles as well as relying on some kind of personal
experience. Special attention was paid to the symbolic meanings of several colors like black, white, blue, red
and others. Then the comparative method was used to identify their similarities and differences in both
English and Uzbek languages. The expressions and examples are selected according to their frequent
occurrence and usage in everyday communication and their significant cultural value.

Research results. Every single color used in word combinations or idioms carries several symbolic
meanings and expressions that formed through historical development of a specific nation. Therefore, the
perception of colors in the idiomatic expressions may differ from one language to another.

In English phraseology, the color black is commonly connected with negative emotions, feelings and
unfavorable conditions. It often represents sadness, evil, fear, illegality and bad fortune. Many English
idiomatic expressions carry these meanings. For instance, “black day” describes a bad or unhappy day,
misfortune or unlucky incidents in someone’s life. The idiom “black sheep” is used for person in a group or
family that causes problems or differ from others. In a similar way, “black market” means illegal trade that
buying or selling things or goods outside the government control. [2; p.48].

In Uzbek phraseology, black color also possesses several negative symbolic meanings: [7; p.415].

1. Qora kun — the hard and difficult part of the life

2. Qora terga botmoq — to do hard physical work that makes you sweat a lot
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3. Qora yurak — someone who never shows kindness or forgiveness

4. Qora mehnat — describes hard physical work that requires a lot of effort

5. Qora niyat — the intention to do something bad and awful

6. Qora xat — a letter that brings you a bad fortune (used during wars)

7. Qora gismat — a life where happiness is replaced by disappointment

Such idiomatic expressions represent emotional suffering, hard and difficult life circumstances, wrong
behavior or bad habits.

The color white normally expresses positive meanings in both English and Uzbek cultures. It carries
the meaning of purity, honesty, kindness and peace. In English phraseology, this color is widely connected
with purity, safety, and good intentions. For instance, “white lie” refers a small or harmless lie told to avoid
hurting someone’s feelings or to be polite, while the phrase “white as snow” is used to describe something
perfectly pure and clean. Another well-known expression is “to show white flag” means to give up or stop
fighting and it is widely understood as a sign of surrender or peace. However, in English idioms the color
white is not always positive — it can also be used to describe negative qualities like fear or uselessness. For
example, the expression “white-livered” carries the meaning of a fearful person who lacks courage, while a
“white elephant” describes something that is very costly to maintain but has little or no practical value. [2; p.
755].

When it comes to Uzbek phraseological expressions, white color is also connected with purity,
kindness, positive intention and respectful meanings. For instance, the phrase “oq yo‘l” is commonly used to
wish somebody or someone safety, good fortune or success before a journey or an important event. Another
common phrase “oq ko‘ngil” is used for a person who is kind, honest, respected and never has no any
negative intentions to others while “oq sutini oglamoq” means repay mother’s love and care with respect and
good actions. The white color in Uzbek traditions is also closely connected with happiness and hopeful
beginnings. Special white clothes are often worn in weddings and other important celebrations as a symbol
of purity and bright future. [7; p.342].

In English phraseology, the color “blue” is associated with different meanings like sadness, loyalty
and trust. Such as, the idiom “feel blue” means to feel sad or depressed. Another common expression, “blue
blood” describes a person born in a rich and important family, while “blue collar’” means a worker who does
physical work in factories, construction or repair services. The idiom “true blue” shows a loyal and
trustworthy person. [2; p. 52].

In Uzbek phraseology, the color blue is commonly connected with positive meanings and expressions
such as “ko‘k osmon” symbolize peace, hope and stability. In Uzbek culture, blue is traditionally connected
with sky, purity. Unlike English phraseology, where blue may express sadness, Uzbek speakers use this color
for positive situations. This difference demonstrates how cultural background influences the symbolic
meanings of colors in phraseological units. [4; p.249-250].

The color red in English, has wide range of figurative meanings. It is often associated with anger,
danger, warning, love, strong emotions and sometimes even embarrassment. For instance, the idiom “see
red” mean to become very angry and nervous while “catch someone red-handed” reflects the condition of
catching a person while they are committing some kinds of illegal crimes or doing something wrong.
Another frequently used idiom “be in the red face” means to have a red face because of feeling
embarrassment, anger or physical effort while “Be in the red” gives the meaning of being in debt or having
financial problems. [2; p. 552].

In Uzbek phraseological units, the color red has also several symbolic

meaning, but they normally different from in English. Red is commonly connected with love, beauty,
happiness and respect. For example, “qizil yuz” refers healthy, cheerful and beautiful appearance. “Yuzi
qizarmoq” is used for people who is ashamed or embarrassed.

Discussion. The comparison of English and Uzbek color-based phraseological units show that colors
have different symbolic meanings in different cultures. Although some symbols carry similar meaning across
cultures, their interpretations are often influenced by traditions, social values and people’s perception of the
world. The comparison of English and Uzbek phraseological units demonstrates that the same color may
express different meanings in different cultural contexts. For example, while certain colors are associated
with good and positive expressions in some language, other types of colors reflect neutral and even negative
meanings. Such kind of differences usually create challenges or difficulties in translation processes because
the real meaning of an idiomatic expressions cannot always be understood by looking at its individual words.
Another important finding is that color-related phraseological units show how people understand the world
and express their attitudes to people, events and emotions. These expressions enrich communication and
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make speech more expressive. Therefore, studying color symbolism from a linguacultural perspective helps
reveal the relationship between language, culture and the way people think.

Conclusion. The present study examined the linguacultural features of English and Uzbek
phraseological units denoting colors and revealed the importance of color symbolism in reflecting national
culture and worldview. The research showed that phraseological units including color components function
not only as linguistic expressions but they also serve as carriers of cultural, historical and social information.
The findings and examples demonstrated that both English and Uzbek phraseological systems share certain
complex associations. For instance, while the color white generally connected with the meanings of purity,
honesty, kindness, the color blue carries the meanings of emotional states, calmness, loyalty and others. At
the same time, significant differences were explored and analyzed through symbolic meanings of other
colors such as black, white and blue. Compared with English, Uzbek phraseological units use the color red
frequently to express anger or danger. These differences show that the symbolic meanings of the several
colors are influenced by historical developments, cultural experiences, social traditions as well as worldview
of each nation. The comparative analysis confirmed that phraseological units serve as an effective means of
preserving and transmitting cultural knowledge from one generation to another. Through color-related
idiomatic expressions speakers can express emotions, attitudes, beliefs in a brilliant way. Therefore, the
study of color symbolism contributes a deeper understanding of the interaction between language and culture
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FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING KOGNITIV ASOSLARI VA METAFORIK TABIATI

Badalov Faxriddin Abdalimovich,
O zbekiston davlat jahon tillari
universiteti katta o ‘qituvchisi

Annotatsiya. Mazkur magolada frazeologik birliklarning kognitiv asoslari hamda ularning metaforik
tabiati zamonaviy kognitiv lingvistika yondashuvlari asosida tahlil gilinadi. Tadgigotda frazeologizmlarning
inson tafakkuri, konseptual tizim va lingvomadaniy omillar bilan o ‘zaro bog ‘ligligi yoritiladi. Shuningdek,
konseptual metafora, frame semantikasi, konseptual integratsiya hamda embodied cognition nazariyalari
nugtayi nazaridan frazeologik birliklarning semantik motivatsiyasi va metaforik modellashtirilishi
izohlanadi. O zbek va fransuz tillaridagi frazeologik birliklarning giyosiy tahlili asosida ularning universal
hamda milliy-madaniy xususiyatlari aniglanadi. Tadgiqot natijalari frazeologizmlarning til, tafakkur va
madaniyat o ‘rtasidagi murakkab munosabatlarni aks ettiruvchi kognitiv tuzilmalar ekanligini hamda ularni
fanlararo yondashuv asosida o ‘rganish ilmiy jihatdan muhimligini ko ‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: frazeologiya, frazeologik birlik, kognitiv lingvistika, konseptual metafora, metaforik
modellashtirish, konsept, konseptual integratsiya, frame semantikasi, embodied cognition, lingvomadaniyat,
semantika, pragmatika, diskurs, qgiyosiy tilshunoslik, o ‘zbek tili, fransuz tili, tafakkur.

KOI'HUTHUBHBIE OCHOBBI I META®OPUYECKAS ITPUPOJA
DOPAZEOJIOI'NMYECKUX EJUHUIL

Annomayua. B cmamve paccmampusaromcsi KOCHUMUGHbIE OCHOBbI U Memagopuieckas npupooa
@pazeonocuyeckux eOuHuy ¢ NO3UYULL COBPEMEHHOU KocHUmueHou auneeucmuku. Ocoboe 6HUMAaHUe
yoensemcs 83aumMoceasu Ppazeonou3mos ¢ KOHYEenmyaibHblM MblUIEHUEM, A3bIKOBOU KaAPMUHOU Mupa u
KYIbMYPHBIMU  0COOEHHOCMAMY — 0Owecmsa. AHanu3upylomcs meopuu KOHYenmyanivHol Mmemagopoi,
@petimosou cemanmuku, KoHyenmyanbrnou unmezpayuu u embodied cognition KaK 0CHOBHble MeXAHU3MbI
@opmuposanusa u unmepnpemayuu gpazeonocuneckux eounuy. Ha mamepuane y36exckozo u ¢ppanyy3ckoeo
A3bIKOG  GbIAGNIAIOMCS  YHUBEPCANbHbIE U  HAYUOHANLHO-KYIbMYPHblE 0COOEHHOCMU  hpazeoocuiecKux
cucmem. Ilonyuennvle pesynomamvl NOOMEEPHCOAOM, HMO QpazeorocudecKue eoOuHuYsbl AGIAIOMCA
CTLOJCHBIMU  KOCHUMUBHBIMU  CMPYKMYPAMU, OMPAACAIOUUMU  OCOOEHHOCMU YeN08eYeCK020 MblULICHUS,
HAYUOHANLHOU KYIbMYpbl U KOMMYHUKAMUBHOU O0eameNbHOCMU, Ymo Onpeoeisem ux 6adxCHylo pOb 6
COBPEMEHHOU TUHSBUCTIUKE.

Kniouesvie cnosa: @paseonoeus, ¢ppaseonocuveckas eouHuyd, KOSHUMUGHAS JTUHSBUCMUKA,
KOHYenmyanvHas memagopa, KoHyenm, hpeiumosas ceManmuka, Konyenmyanivhas unmezpayus, embodied
cognition, cemMawmuxa, npasMamuxa, OUCKYPC, JIUHCBOKYIbIMYPONOUS, CPAGHUMENbHOE A3bIKO3HAHUE,
V30eKCKUll A3bIK, QPAnYy3CKULl A3bIK, KOZHUMUBHAS MOOEb, MeMApopuyecKoe MooeIuposanue.

THE COGNITIVE FOUNDATIONS AND METAPHORICAL NATURE OF
PHRASEOLOGICAL UNITS

Abstract. This article examines the cognitive foundations and metaphorical nature of phraseological
units from the perspective of contemporary cognitive linguistics. The study focuses on the relationship
between phraseological expressions, conceptual thinking, metaphorical modelling, and linguistic as well as
cultural knowledge. Particular attention is devoted to conceptual metaphor theory, frame semantics,
conceptual blending theory, and embodied cognition as theoretical frameworks explaining the formation and
interpretation of phraseological units. A comparative analysis of Uzbek and French phraseological systems
reveals both universal cognitive patterns and language-specific cultural features. The findings demonstrate
that phraseological units represent complex cognitive structures reflecting human conceptualization,
cultural experience, and communicative practice, thereby contributing to the further development of
phraseological and cognitive linguistic research.

Keywords: phraseology, phraseological unit, cognitive linguistics, conceptual metaphor,
conceptualization, conceptual blending, frame semantics, embodied cognition, cognitive model,
metaphorical modelling, semantics, pragmatics, discourse, linguoculturology, comparative linguistics,
Uzbek language, French language.
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Kirish. Frazeologik birliklar nafagat tilning leksik boyligini ifodalovchi vosita, balki inson tafakkuri
va kognitiv jarayonlari bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan murakkab tizimdir. Zamonaviy kognitiv
lingvistika doirasida frazeologizmlar inson ongida shakllanadigan konseptual tuzilmalar asosida yuzaga
kelishi ta’kidlanadi. Bu yondashuv frazeologik birliklarni oddiy til birliklari sifatida emas, balki tafakkur
mabhsuli sifatida o‘rganishni nazarda tutadi (1. Lakoff G., 1987. 56).

Frazeologik birliklar til tizimining eng murakkab va ko‘p qatlamli birliklaridan biri bo‘lib, ular nafaqat
tayyor nutq qoliplari, balki xalgning tarixiy tajribasi, madaniy xotirasi hamda konseptual tafakkurini
mujassamlashtiruvchi semantik strukturalar hisoblanadi. Zamonaviy tilshunoslikda frazeologizmlar fagat
leksik-semantik hodisa sifatida emas, balki inson tafakkurining kognitiv mexanizmlarini aks ettiruvchi
konseptual birliklar sifatida ham o‘rganilmoqda. Ayniqsa, XXI asr lingvistikasida kognitiv paradigma
shakllangach, frazeologik birliklarning hosil bo‘lishi, semantik rivojlanishi va kommunikativ vazifalarini
inson ongida kechadigan konseptual jarayonlardan ajratgan holda izohlash mumkin emasligi ilmiy jihatdan
asoslandi.

Frazeologik birliklar insonning dunyoni idrok etish modeli, hayotiy tajribasi va milliy madaniy
gadriyatlari asosida shakllanadi. Shu sababli ular tilning oddiy nominativ vositasi emas, balki konseptual
bilimlarning verbal ifodasidir. Har bir frazeologizm ortida muayyan konsept, obraz, metaforik model va
madaniy stereotip mavjud bo‘ladi. Mazkur omillar frazeologik birliklarning semantik chuqurligini
ta'minlaydi hamda ularni boshga til birliklaridan farglaydi.

Mavzuga doir adabiyotlar tahlili. So‘nggi yillarda kognitiv lingvistika, psixolingvistika va
lingvomadaniyatshunoslikning rivojlanishi frazeologiyani yangi metodologik asoslarda tadqiq etish imkonini
bermogda. Konseptual metafora nazariyasi, frame semantikasi, konseptual integratsiya nazariyasi va
embodied cognition kabi zamonaviy yondashuvlar frazeologik birliklarning mazmuniy tuzilishini chuqurrog
tahlil gilishga xizmat gilmogda. Natijada frazeologizmlar inson ongidagi bilimlarning tashkil topish shakli
sifatida garalmoqda.

Kognitiv lingvistika tilni inson tafakkuridan mustaqil tizim sifatida emas, balki bilish faoliyatining
tarkibiy qismi sifatida talqin qiladi. Ushbu yondashuvga ko‘ra, til birliklari inson ongida shakllangan
konseptlarning verbal namoyon bo‘lish shaklidir. Frazeologik birliklar esa ana shu konseptual tizimning eng
murakkab gatlamlaridan birini tashkil etadi.

Kognitiv lingvistika nazariyasiga ko‘ra, inson tafakkuri abstrakt tushunchalarni tushunishda metaforik
mexanizmlardan foydalanadi. Aynan shu jarayon frazeologik birliklarning shakllanishida asosiy rol
o‘ynaydi. Masalan, ko‘plab frazeologizmlar insonning jismoniy tajribasi asosida shakllanadi va keyinchalik
abstrakt tushunchalarni ifodalash uchun qo‘llaniladi (2. Lakoff G., Johnson M., 1980. 45).

Har ganday frazeologizmning yuzaga kelishi insonning uzoq yillar davomida orttirgan tajribasi bilan
bog‘liq. Inson atrof-muhitni kuzatadi, hodisalar orasidagi munosabatlarni anglaydi va ularni umumlashtirib
konseptual modellarga aylantiradi. Ushbu modellar keyinchalik metaforik fikrlash vositasida tilda
mustahkamlanadi. Natijada frazeologik birliklar paydo bo‘ladi.

Masalan, o°zbek tilidagi “ko‘ngli tog‘dek ko‘tarildi”, “boshi osmonga yetdi”, “ko‘ngli cho‘kdi” kabi
frazeologik birliklar insonning ruhiy holatini fazoviy tasavvurlar orgali ifodalaydi. Bu yerda yuqoriga
ko‘tarilish quvonch, pastga tushish esa tushkunlik konsepti bilan bog‘langan. Mazkur model deyarli barcha
tillarda uchrashi uning umuminsonga xos konseptual asosga ega ekanligini ko‘rsatadi.

Kognitiv nugtayi nazardan frazeologizmlar tayyor til birligi emas, balki inson ongidagi bilimlarning
verbal modeli hisoblanadi. Shu sababli ularni o‘rganishda semantik tahlil bilan bir qatorda konseptual tahlil
ham muhim ahamiyat kasb etadi.

Konseptual metafora nazariyasiga ko‘ra, metafora badiiy tasvir vositasidan ko‘ra kengroq hodisa
bo‘lib, inson tafakkurining universal mexanizmlaridan biridir. Inson abstrakt tushunchalarni anglashda
konkret tajribaga asoslanadi. Aynan shu jarayon frazeologik birliklarning shakllanishiga asos bo‘ladi.

Masalan, HAYOT — YO°L konseptual metaforasi quyidagi frazeologik birliklarda namoyon bo‘ladi:

e hayot yo‘lidan adashmoq;

e to‘g‘ri yo‘lga kirmogq;

e yo‘lini topmoq;

e oldinda uzun yo‘l turibdi.

Bu birliklarda “yo‘l” real fazoviy obyekt emas, balki inson hayotining konseptual modeli sifatida
xizmat giladi.

Xuddi shuningdek, VAQT — QIMMATLI RESURS konsepti:

e vaqtni boy bermoq;

e vaqtni tejamoq;

e vaqtni sarflamoq;
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e vaqtni behuda ketkazmoq kabi frazeologik birliklarda aks etadi.

Bunday metaforalar tasodifan yuzaga kelmaydi. Ular insonning kundalik hayotiy tajribasi va igtisodiy
faoliyati bilan bog‘liq bo‘lib, tafakkur jarayonida umumlashtirilgan konseptual modellar natijasidir.

Frazeologik birliklarning mazmunini izohlashda zamonaviy tilshunoslikda frame semantikasi muhim
metodologik yondashuvlardan biri hisoblanadi. Ushbu nazariya Ch. Fillmore tomonidan ishlab chigilgan
bo‘lib, til birliklarining ma'nosi inson ongida mavjud bo‘lgan bilimlar tizimi — frame (kognitiv ssenariy)
orqali shakllanishini asoslaydi. Frame muayyan hodisa yoki vaziyat haqidagi bilimlar majmuasi bo‘lib, nutq
jarayonida aynan shu bilimlar faollashadi.

Tadgigot metodologiyasi. Frazeologik birliklarning aksariyati ham ma’lum bir frame bilan uzviy
bog‘liq. Masalan, o°zbek tilidagi “qo‘li uzun” frazeologizmi anatomik belgini emas, balki ijtimoiy mavgeyi,
imkoniyat va ta'sir doirasini ifodalovchi “ijtimoiy kuch” frameini faollashtiradi. Xuddi shuningdek, “boshi
gotmoq” iborasi fiziologik holatni emas, murakkab muammoni hal qilish bilan bog‘liq intellektual faoliyat
frameini yuzaga chigaradi.

Fransuz tilida ham bunday birliklar keng uchraydi. Masalan, avoir le bras long (“qo‘li uzun
bo‘lmoq”) iborasi ham bevosita jismoniy belgini emas, balki ijtimoiy alogalar va hokimiyatni anglatadigan
frame asosida shakllangan. Bu holat turli tillarda ayrim konseptual modellar umumiy bo‘lishi mumkinligini
ko‘rsatadi.

Frame semantikasi frazeologik birliklarning ichki tuzilishini, ularning semantik motivatsiyasini hamda
milliy tafakkur bilan bog‘ligligini chuqurroq izohlash imkonini beradi. Shu jihatdan mazkur nazariya
frazeologiyani faqat lug‘aviy birliklar yig‘indisi emas, balki inson bilimlarini tizimlashtiruvchi vosita sifatida
talgin giladi.

Frazeologik birliklarning metaforik tabiati ularning semantik tuzilishida yaqqol namoyon bo‘ladi. Bu
birliklar ko‘pincha to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma’noga ega emas, balki ko‘chma ma’noni ifodalaydi. Bu esa ularning
interpretatsiyasini murakkablashtiradi, biroq shu bilan birga nutgni yanada boy va ifodali giladi (3. K&vecses
Z.,2010. 89).

So‘nggi yillarda kognitiv fanlarda keng rivojlanayotgan Embodied Cognition (“jismoniy tajribaga
asoslangan tafakkur”) nazariyasi frazeologik birliklarning shakllanishini izohlashda yangi imkoniyatlarni
yaratmoqda. Ushbu nazariyaga ko‘ra, inson tafakkuri organizmning biologik xususiyatlari, sezgi organlari va
jismoniy tajribasi bilan uzviy bog‘liq.

Frazeologik birliklarning katta qismi aynan inson tanasi bilan bog‘liq tajribalar asosida yuzaga kelgan.
Oc‘zbek tilidagi “yuragi orqasiga tortdi”, “ko°‘ngli yorishdi”, “burni ko‘tarildi”, “ko‘zi ochildi”, "yelkasidan
tog® ag‘darilgandek bo‘ldi" kabi iboralar insonning emotsional holatini jismoniy his-tuyg‘ular orgali
ifodalaydi.

Fransuz tilida ham avoir le cceur lourd, ouvrir les yeux, perdre la téte, avoir la téte froide kabi
frazeologik birliklar hissiy va intellektual holatlarni tana a'zolari bilan bog‘liq konseptlar orqali ifodalaydi.
Demak, frazeologik birliklarning semantik motivatsiyasi biologik tajriba bilan bevosita alogador.

Embodied Cognition nazariyasi frazeologik birliklarning universalligini ham tushuntirib beradi.
Chunki barcha insonlar bir xil biologik tuzilishga ega bo‘lgani sababli ko‘plab konseptual metaforalar turli
tillarda o‘xshash shakllarda namoyon bo‘ladi. Biroq madaniy omillar ushbu umumiy konseptlarning milliy
talginini belgilaydi.

Olingan natijalar va ularning tahlili. Natijada frazeologik birliklar biologik tajriba, madaniy
qadriyatlar va ijtimoiy kommunikatsiyaning o‘zaro ta'siri mahsuli sifatida shakllanadigan murakkab kognitiv
tizim ekanligi ayon bo‘ladi.

Shu o’rinda o‘zbek va fransuz tillarida frazeologik birliklarning qiyosiy kognitiv tahliliga e’tibor
qaratadigan bo’lsak, kognitiv lingvistikaning asosiy tamoyillaridan biri turli tillardagi til birliklarini inson
tafakkurining umumiy qonuniyatlari asosida qiyosiy o‘rganishdan iborat. Frazeologik birliklar ham ana
shunday giyosiy tahlil uchun qulay material hisoblanadi. Chunki ular nafagat tilning semantik tizimini, balki
xalgning dunyogarashi, madaniy tajribasi va konseptual tafakkurini ham aks ettiradi.

O‘zbek va fransuz tillarida uchraydigan ko‘plab frazeologik birliklar mazmun jihatidan o‘xshash
bo‘lsa-da, ularning obrazlilik manbalari ko‘pincha farqlanadi. Bu farq har bir xalqning tarixiy taraqqiyoti,
yashash muhiti, urf-odatlari va mentaliteti bilan bog‘liq.

Masalan, insonning agliy faoliyatini ifodalovchi frazeologik birliklar har ikki tilda keng targalgan.
O‘zbek tilida “boshi ishlaydi”, “miyasi gaynamoq”, “aqli shoshmoq” kabi iboralar mavjud bo‘lsa, fransuz
tilida avoir la téte sur les épaules, se creuser la téte, perdre la téte kabi birliklar qo‘llaniladi. Ushbu
iboralarning barchasi “inson tafakkuri” konseptini ifodalasa-da, ularning obrazlilik mexanizmi turlicha
shakllangan.
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Shuningdek, emotsional holatlarni ifodalovchi frazeologizmlar ham gizigarli giyosiy xususiyatlarga
ega. O‘zbek tilida qalb, yurak va ko‘ngil tushunchalari markaziy o‘rin egallaydi. Fransuz tilida esa cceur
(yurak), téte (bosh), yeux (ko‘z) va bras (qo‘l) konseptlari faolroq ishtirok etadi. Bu holat milliy
konseptosferaning o°ziga xosligini ko‘rsatadi.

1-jadval. O‘zbek va fransuz frazeologizmlarining kognitiv qiyosi

| Konsept |  O‘zbektili | Fransuz tili I Kognitiv model |
Quvonch || Boshi osmonga yetdi Etre aux anges Yugoriga k%;f;tﬂwh ~ jobiy
Qo‘rquv Yuragcl)r(:(;(i}aﬂga Avoir la peur au ventre Tana orgali hissiy tajriba
| Tajriba || Ko‘ziochildi | Ouvrir lesyeux || Bilim — ko‘rish metaforasi |
Aq| Boshi ishlaydi Avorr éll‘;‘;si:“r les Aql bosh bilan bog‘lanadi
| Hokimiyat ||  Qo‘liuzun || Avoirlebraslong || Kuch - qo‘l metaforasi |

Mazkur jadvaldan ko‘rinadiki, ayrim konseptual metaforalar universallikka ega bo‘lsa, boshgalari
muayyan milliy madaniyat mahsuli hisoblanadi. Shu bois frazeologik birliklarni qiyosiy o‘rganish nafaqat
lingvistik, balki lingvomadaniy tadgigotlar uchun ham muhim manba vazifasini bajaradi.

Frazeologik birliklarning shakllanishida insonning tajribasi muhim rol o‘ynaydi. Jismoniy tajriba,
ijtimoiy muhit va madaniy qadriyatlar frazeologizmlarning mazmunini belgilaydi. Shu sababli har bir
frazeologizm ortida muayyan konseptual model yotadi (1. Lakoff G., 1987. 102).

Frazeologik birliklar orgali insonning dunyoni idrok etish usuli ham aks etadi. Ular orgali inson
abstrakt tushunchalarni konkret obrazlar orgali ifodalaydi. Bu esa tilning kognitiv funksiyasini namoyon
etadi (3. Kovecses Z., 2010. 121).

Frazeologik birliklarning yana bir muhim jihati — ularning universal va milliy xususiyatlarga ega
ekanligidir. Ayrim metaforalar turli tillarda umumiy bo‘lsa, boshqalari fagat ma’lum bir madaniyatga xos
bo‘ladi. Bu esa frazeologizmlarning kognitiv va madaniy tabiatini ko‘rsatadi (3. Kdvecses Z., 2010. 156).

Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash mumkinki, Frazeologik birliklar inson tafakkuri va til o‘rtasidagi
bog‘liglikni aks ettiruvchi muhim vosita hisoblanadi. Tadqiqot natijalari frazeologik birliklarning zamonaviy
tilshunoslikda fagat bargaror leksik birikmalar sifatida emas, balki inson tafakkurining konseptual
modellarini ifodalovchi murakkab kognitiv tuzilmalar sifatida talqin qilinishi lozimligini ko‘rsatdi. Ularning
semantikasi individual so‘zlarning yig‘indisi bilan emas, balki insonning biologik tajribasi, ijtimoiy muhiti,
madaniy qadriyatlari va konseptual bilimlar tizimining o‘zaro integratsiyasi asosida shakllanadi.

Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, konseptual metafora, frame semantikasi, konseptual integratsiya va
embodied cognition nazariyalari frazeologik birliklarning ichki motivatsiyasini izohlashda o‘zaro bir-birini
to‘ldiradi. Ushbu nazariyalar yordamida frazeologizmlarning paydo bo‘lish mexanizmi, semantik rivojlanishi
va kommunikativ funksiyalarini yanada chuqurrog tushuntirish mumkin.

O‘zbek va fransuz tillari materiallari asosida olib borilgan qiyosiy tahlil ayrim konseptual
metaforalarning universalligini, ayrimlarining esa milliy-madaniy xususiyatlarga ega ekanligini ko‘rsatdi. Bu
esa frazeologik birliklarning bir vaqtning o‘zida ham umuminsoniy tafakkur mahsuli, ham muayyan xalgning
lingvomadaniy tajribasi natijasi ekanligini tasdiglaydi. Shuningdek, korpus lingvistikasi, sun'iy intellekt va
kompyuter lingvistikasi sohalaridagi zamonaviy yondashuvlar frazeologik birliklarni o‘rganishning yangi
istigbollarini ochmogda. Elektron korpuslar va avtomatik semantik tahlil vositalari frazeologik birliklarning
qo‘llanish dinamikasi, kontekstual o‘zgarishlari va funksional imkoniyatlarini aniq empirik ma'lumotlar
asosida tadqiq etish imkonini bermoqda.

Kelgusida frazeologik birliklarni neyrolingvistika, ragamli lingvistika va kognitiv modellashtirish
asosida tadqiq etish nafagat nazariy tilshunoslik, balki tarjimashunoslik, sun'iy intellekt, xorijiy tillarni
o‘qitish metodikasi hamda madaniyatlararo kommunikatsiya rivojiga ham muhim ilmiy hissa qo‘shadi.

ADABIYOTLAR:
1. Lakoff G. Women, Fire, and Dangerous Things. 1987. Chicago. 614 p.

2. Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. 1980. Chicago. 256 p.
3.  Kovecses Z. Metaphor: A Practical Introduction. 2010. Oxford. 375 p.
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MUROD MUHAMMAD DO*‘ST USLUBIDA LEKSIK QATLAM VA POETIK
SINTAKSISNING O‘ZIGA XOSLIGI

Berdiyeva Nazira Uralovna,
Termiz davlat universiteti mustaqil izlanuvchisi
naziraopa70@gmail.com

Annotatsiya. Badiiy asar tilining serqatlamligi unda qatnashuvchi har bir shaxsning o ‘ziga xos tili
bo ‘lishi lozimligini taqozo etadi va ularning tipik tili xususiyatlarini nutq vositasida voqelanadi. Til badiiy
asarning shakli emas, balki shakl yaratishning universal vositasi bo‘lib maydonga kelishi hagida so‘z
boradi.

Yozuvchi o'z asari uchun umumxalg tili lug‘at sostavidan so‘z olishda san’atning tipiklashtirish
qonuniyatiga amal gilar ekan, ana shundagina haqiqiy san’at asari paydo bo ‘ladi. Shunisi ham e’tiborliki,
har bir yozuvchi asarida so‘z qo‘llash jarayonida ham oz uslubini namoyon giladi — natijada bir
yozuvchining tili ikkinchi yozuvchining tilidan ozmi-ko ‘pmi farglanadi.

Kalit so‘zlar: leksik gatlam, poetik sintaksis, badiiy til, g‘oya, mavzu, obraz, xarakter, syujet,
kompozitsiya.

CBOEOBPA3HUE JIEKCUYECKOI'O IIVTACTA 1 HOTUYECKOI'O
CHUHTAKCHUCA B CTUJIE MYPOJA MYXAMMAJIA JOCTA

Annomauua. Mnozocnolinas npupooa A3vIKa 6 Xy00dCeCmEeHHOM npouzsedenuu mpebyem, umoosl
KaxHCcOblll NepcoHatc 001a0an UHOUBUOYATbHBIM 20J0COM, A XAPAKMEPHbIE O/ He20 A3bIK08ble 0CODeHHOCU
HAaxoounu c60€ gonowenue 8 peyu. B yenmpe o6¢cysicoenuss — muicib 0 mom, 4mo A3ulKk — Mo He NPOCHio
@opma xy0odxcecmeeHno20 npouzseoenus, a YHU8epcalbHblil UHCMPYMEHM ee CO30aHUSL.

Iloonunnoe npouszgedenue UCKYCCMBA pOXCOAEMC MO20d, KO020d nucameib, 4epnas clo6d U3
00weynompeoumenbHoll JIeKCUKU, cledyem XyoorCeCmeeHHOMY RpuHyuny munuzayuu. IIpumeuamensHo
maxoice, UMO  KAXCOulil NUCAMeNb  PACKpuléaem  C60U  UHOUBUOYANbHLIL CHMUIb 6  npoyecce
cogoynompebnenus; Kak ciledcmeue, A3blk 00H020 NUCAmeis 6 Mol Uiy UHOU Mepe OMAUYaemcs Om A3blKd
opy2oeo.

Kniouesvie cnosa: nexcuueckuil niacm, NOIMUYECKUU CUHMAKCUC, XYOOUCECMEEHHBIU A3bIK, UOes,
mema, o6pas, NepcoHadc, Croxicem, KOMNOIUYUSL.

THE DISTINCTIVE NATURE OF THE LEXICAL LAYER AND POETIC
SYNTAX IN THE STYLE OF MUROD MUKHAMMAD DOST

Abstract. The multi-layered nature of the language in a literary work necessitates that each
participating character possesses a distinctive voice, with their typical linguistic traits being realized
through speech. The discussion centers on the idea that language is not merely the form of a literary work,
but rather a universal instrument for creating that form.

A genuine work of art is born when a writer, drawing upon the common vocabulary, follows the
artistic principle of typification. It is also noteworthy that every writer reveals their individual style through
their use of words; consequently, one writer’s language differs to some extent from that of another.

Keywords: lexical layer, poetic syntax, artistic language, idea, theme, image, character, plot,
composition.

Kirish. Adabiyot va hayotdagi o‘zgarishlar haqida: “Adabiyotda yangi bosqich, yuksalish hamisha
yangi gahramon bilan yangi ijodiy individualliklarning paydo bo‘lishi bilan boshlanadi.

Mustaqillik davri o‘zbek adabiyotida yangi qahramonlar yuzaga keldi. [jtimoiy hayotda bo‘lgani kabi,
adabiyotda ham eskilik bilan yangilik o‘rtasidagi konfliktlar shu davr adabiyoti mavzularidan birini tashkil
etdi. O‘zbek prozasining yetakchi janrlaridan hisoblangan gissachilikni ham bu mavzu chetlab o‘tmadi.
Konfliktlarning vujudga kelishida subyektiv va obyektiv omillar sabab bo‘ladi. Chunki hayotda yuz bergan
o‘zgarishlar odamlar tafakkurida sillig kechmaydi. XX asrning 80-90- yillar o‘zbek gissachiligiga yosh,
zabardast adiblar kirib keldi. Ular realistik gissachiligimizni fagat migdoriy jihatdan boyishini emas, balki
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sifatiy jihatdan rivojlanishini ham ta’minladilar. X.Do‘stmuhammad, N.Eshonqul, Sh.Bo‘tayevlar ana
shularning eng faol namoyandalari hisoblanadi.

O‘tgan asrning 80-90- yillari o‘zbek qissachiligi tarixida alohida burilish davri bo‘ldi. Birinchidan,
ayni shu davrda o°‘zbek qissachiligiga Murod Muhammad Do‘st, Tog‘ay Murod, E.A’zamov,
X.Do‘stmuhammad, N.Eshonqul, Sh.Bo‘tayev kabi yosh iste’dodli qalamkashlar ushbu badiiy shaklda ancha
samarali ijod gilishdi. Bu o‘zbek nasrining badiiy maydonini boyitish bilan birga, uning musaffoligini
ta’minlashga ko‘mak berdi. Bu adiblar o°z gissalariga dolzarb badiiy muammolarni olib kirdilar. Garchi ular
uslubiy yo‘nalishlari, g‘oyaviy - badiiy gamrovi nugtayi nazaridan bir-birlaridan alohida farglanib tursalar
ham, ammo janrning ana shu davrlaridagi ijtimoiy-badiiy faolligini ta’minlash jihatidan olg‘a qo‘yilgan bir
gadam bo‘ldi.

Adabiy asarni yaxlit, jonli giluvchi asosiy kuch — badiiy tildir. U shuning uchun ham badiiy asarning
hamma hujayralarida yashaydi, shu hujayralarning tirikligini ta’minlaydi. Agar asarni millionlab so‘z
hujayralaridan tashkil topishini ko‘z o‘ngimizga keltira olsak, g‘oya va mavzu ham, obraz va xarakter ham,
syujet va kompozitsiya ham qo‘yingki, badiiy asarning hamma unsurlari ham ana shu asosdan bunyod
bo‘ladi, ayni paytda, ularsiz badiiy til yashay olmaydi. I.Sultonning yozishicha: “Asarni jonli vujudga
o‘xshatsak, shu vujudning mohiyatini ifodalovchi badiiy til ruh (jon), har bir so‘z esa ana shu ruhning
rishtalaridir. Ruh va vujud (mazmun va shakl) shunchalik uyg‘unlashganki, ular vobastalikda tiriladilar,
ajralganda o‘ladilar. Til badiiy asarning shakli emas, balki shakl yaratishning universal vositasi bo‘lib
maydonga keladi”.

Badiiy tilni xarakterlovchi, uning obrazliligidan tutiladigan muhim xususiyatlaridan biri —
ma’nodorligi (aforizm) va qisqaligi (lakonizm)dir. Bu ham asarning badiiy mohiyatidan kelib chiquvchi talab
bo‘lib, san’atkor mag‘izli so‘zni ishlatib, ko‘p fikr aytishga erishishi lozim. “Chin so‘z mo’tabar; yaxshi so‘z
gisga — muxtasar... So‘zi hisobsiz, o‘zi hisobsiz. So‘zida parishonlik — o°zida pushaymonlik”
(A.Navoiy)dir. Hadisi sharifda aytilganidek, “So‘zda sehr bor, she’rda esa hikmat”. Shunday ekan, badiiy
asar mohiyatini ochishga xizmat gilmaydigan bironta so‘z ishlatmaslik san’atini egallagan yozuvchi doimo
yutadi. Ularning nazdida so‘zni tejash zarni tejashdan gimmatlidir.

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. A.Qodiriy yosh yozuvchilarga qarata shuday yozadi: “So‘z
so‘zlashda va ulardan jumla tuzishda uzoq andisha kerak. Yozuvchining o‘zigina tushunib, boshqalarning
tushunmasligi katta ayb. Asli, yozuvchilik aytmoqchi bo‘lgan fikrni hammaga barobar anglata bilishda,
oraga anglashilmovchilik solmaslikdir. Bundan boshga fikrning ifodasi Xxizmatiga yaramagan so‘z va
jumlalarga yozuvda aslo o‘rin berilmasligi lozim. Shundagina iboraning tuzatib bosilishiga yo‘l qo‘ymagan
va mustaqil uslub va ifodaga ega bo‘lib, o‘zingizning qalamdagi istigbolingizni ta’min qilgan bo‘lasiz” [2;
145-b.]. Bu sabogni A.Qodiriy yozuvchining birlamchi fazilati deb tushunadi. Badiiy asar tili — muallif
nutgi va personajlar nutqi deb nomlanadigan, bir-biri bilan murakkab bog‘lanishda bo‘lgan ikkita katta
gismdan iborat.

G‘aybarov mulla Chori choynak tubidan sirgitib uzatgan bir piyola taxir choyni sipgordi. Tishlari
gamashdi, charchaganligidan jigqa ter chiqib, ko‘ylagi egniga yopishdi. Ko‘nglida vahm uyg‘ondi. Yo‘q, u
Mavlonboy bilan bo‘lishi muqgarrar ko‘ngilsizlikdan qo‘rqmadi - u paytlar ukasi juda nozik, nimjon edi —
butunlay boshga narsadan, borib aytadigan da’vosining nochorligidan qo‘rqdi. ...soy bo‘yiga borib nima
gilasan? Mavlonni urishding, so‘kding, xo°sh keyin-chi? Shoxing chigadimi? Mayli, xotini uni ming bora
yo‘ldan ursin, pichoq qilib gayrasin, otangning, sening taningga tig* gilib sanchsin, lekin bari bir Mavlonboy
sendan behroq. U nari borsa, yuz qadam uzoqqa ko‘chib chigadi, nari borsa, qozon-tovog‘i bilan hamyonini
ayri giladi. U sendan yaginroq, sen-chi?. [1; 6-b.].

Badiiy asar tilining sergatlamligi (turfa xil odamlarning ishtiroki) unda gatnashuvchi har bir shaxsning
o‘ziga xos tili bo‘lishi lozimligini taqozo etadi va ularning tipik tili xususiyatlarini nutq vositasida
vogelanadi.

Har bir personaj ana shu personajning hayotiy tajribasiga, ma’naviyatiga, fahmu-idrokiga, xulqu-
atvoriga, kasbu-koriga, madaniyatu ruhiyatiga mos bo‘ladi. Uning nutqidan qanday odam ekanligini to‘liq
anglash mumkin. Usmonali va uning otasi nutgidan adibning nugtayi -nazarini bilish mumkin, dastavval,
unga javob berishdan otasi o‘zini olib qochadi. Ota va o‘g‘il dialogi orqgali ota o‘zining ochko‘zligini,
vijdonligini, birovning moliga ko‘z olaytirishini, mantiqiy fikr yurita olmasligini, ayni paytda, o‘zini halol,
oriyatli, oqibatli qilib ko‘rsatishga urinishini yaqqol fosh etadi. Personaj nutqi dialog (ikki yoki undan ortiq
personajlar o‘rtasidagi suhbat) va monolog (personajlarning o‘z-o‘ziga yoki o‘zgalarga qaratilgan ichki
nutqi)dan iborat bo‘lib, ularning ikkalasi ham obraz va xarakter yaratishning muhim vositalaridan sanaladi.
Dialog jo‘shqin bo‘lishi, kishining ruhiy kechinmasini ko‘rsatibgina qolmay, xarakterni ham ochib berishi
kerak bo‘lsa, monolog muayyan personajning ruhiy dunyosini, qalb tug‘yonlarini chuqur ochishda qo‘l
keladi.
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Badiiy adabiyot tili adabiy va umumxalq tiliga asoslangan bo‘lishiga qaramay, so‘z ustalari tomonidan
pardozlangan, jilolangan poetik tildir. Til-badiiy adabiyotning asosiy qurolidir, hayot hodisalari faktlar bilan
birga uning materialidir. So‘z — barcha faktlar, barcha fikrlar libosidir. Ammo har bir fakt zamirida ijtimoiy
ma’no bor, har bir ma’no zamirida, bir yoki ikkinchi fikr nega bunday-u, nega unday emas, degan sabab bor.
Yozuvchi oddiy odamlar o‘rtasidagi dialoglarda ham shunga e’tibor garatadi. Mulla Soat tilidan aytilgan
hagigat odatda ko‘pchilik biladigan, ammo amal gilmaydigan hagiqatdir:

“— Hammamiz mulla bo‘lamiz, — dedi mulla Soat.—Galatepada hamma ellik yoshgacha tuppa-tuzuk
odam, ellikdan keyin barisi ayniydi, erkagi mullalikka, urg‘ochisi folbinlikka o‘tadi. Bittasi yoshligida bo‘za
ichib olib, osmonga miltiq bo‘shatardi: xudongni topib ber, shartta otib tashlayman! E xudo, deb aytardi,
xudo bo‘lsang, qani, pastga tush, yakkama-yakka ko‘ramiz. U odamni egamning o°zi jazoladi. Og‘zi
giyshayib yurdi.

— Qo‘rqganidan, — deya sekin gap qo‘shdi G‘aybarov. — Xudodan emas, o‘zidan qo‘rqqanidan.

— U odam — kofir, g‘irt kofir, — deb po‘ng‘illadi mulla Soat.

Mulla Chori sirtiga suvyuqtirmay, shunchaki bir iljayib qo‘ydi.

— U odamning boshga ayblariyam bor, — dedi mulla Soat.

G‘aybarov o°zi istamagan holda mulla Soatning tegirmoniga suv quyganini payqadi. Angladiki, mulla
Soat mulla Chorini gattiqroq ayblamoqchi” [1; 38-b.].

Til badiiy adabiyotda xarakterlar va manzaralar yaratish qurolidir. Shunga ko‘ra, adabiyot—so‘z orqali
badiiy tasvirlash san’atidir.

Adabiy asar tili (hikoyachi — muallif va personaj nutqi) tipiklashtirilgan, ya’ni umumlashtirilgan va
individuallashtirilgan tildir. Chunki yozuvchi tasvirlash yo‘li bilan ta’riflar ekan, o‘zaro so‘zlashishda
ishlatiladigan barcha tasodifiy, vagtincha kirib kelgan, mantigsiz, fonetik jihatdan buzuq turli sabablarga
ko‘ra asosiy “talabga”, ya’ni umumxalq tili tuzilishiga to‘g‘ri kelmaydigan so‘zlarni olib tashlaydi. O‘z-
o‘zidan ma’lumki, jonli til yozuvchi yaratgan odamlar tilida qoladi, albatta, lekin shunday bo‘lsa ham, juda
kam tasvirlanayotgan odam xarakterini yanada bo‘rttirib, jonli qilib ko‘rsatishga loyiq migdorda qoladi.
Yozuvchi o‘z asari uchun umumxalq tili lug’at sostavidan so’z olishda san’atning tipiklashtirish
gonuniyatiga amal qilar ekan, ana shundagina haqiqiy san’at asari paydo bo‘ladi. Shunisi ham e’tiborliki, har
bir yozuvchi asarida so‘z qo‘llash jarayonida ham o°z uslubini namoyon qiladi — natijada bir yozuvchining
tili ikkinchi yozuvchining tilidan ozmi-ko‘pmi farqlanib turadi.

Yozuvchi hayotni xarakterlar va kartinalar vositasida aks ettirar ekan, jonli xalq tili boyliklaridan ham,
adabiy til normalaridan ham keng foydalanib, jonli tilning-da, adabiy tilning-da o‘sishiga hissa qo‘shadi.
Muallif asarning mavzusi, voqealar mohiyati va personajlar xarakteriga qarab so‘z va iboralar tanlaydi, gap
qurilishi usullaridan, dialektlardan, inversiya, arxaizm, neologizm, jargon hamda boshga leksik resurslardan
foydalanadi [6; 135-b.].

Muhokama. Badiiy adabiyot tili adabiy va umumxalq tiliga asoslangan bo‘lishiga qaramay, so‘z
ustalari tomonidan pardozlangan, jilolangan poetik tildir. Til badiiy adabiyotning asosiy quroli, hayot
hodisalari faktlar bilan birga uning materiali, so‘z esa barcha fakt va fikrlar libosi sanaladi. Ammo har bir
fakt zamirida ijtimoiy ma’no, har bir ma’no zamirida esa bir yoki ikkinchi fikr nega bunday-u, nega unday
emas qabilidagi sabablar bor. Murod Muhammad Do‘st boshlab bergan mana shu usul Xurshid
Do‘stmuhammad asarlarida ham ko‘zga tashlanadi.

Adabiy asar tili (hikoyachi muallif va personaj nutqi) tipiklashtirilgan, ya’ni umumlashtirilgan va
individuallashtirilgan tildir. Chunki yozuvchi tavsirlash yo‘li bilan ta’riflar ekan, o‘zaro so‘zlashishda
ishlatiladigan barcha tasodifiy, vagtincha kirib kelgan, mantigsiz, fonetik jihatdan buzug, turli sabablarga
ko‘ra asosiy “talabga”, ya’ni umumxalq tili tuzilishiga to‘g‘ri kelmaydigan so‘zlarni olib tashlaydi. O‘z-
o‘zidan ma’lumki, jonli til yozuvchi yaratgan odamlar tilida qoladi, albatta, lekin shunday bo‘lsa ham, juda
kam tasvirlanayotgan odam xarakterini yanada bo‘rttirib, jonli qilib ko‘rsatishga loyiq miqdorda qoladi.

Yozuvchi o‘z asari uchun umumxalq tili lug‘at sostavidan so‘z olishda san’atning tipiklashtirish
gonuniyatiga amal qilar ekan, ana shundagina haqiqiy san’at asari paydo bo‘ladi. Shunisi ham e’tiborliki, har
bir yozuvchi asarida so‘z qo‘llash jarayonida ham o‘z uslubini namoyon qiladi — natijada bir yozuvchining
tili ikkinchi yozuvchining tilidan ozmi-ko‘pmi farqlanadi.

Natijalar. Badiiy asar tili obrazli til sanaladi. Yozuvchi o‘z asarida bir gancha yo‘llar bilan tilining
obrazliligiga, tasviriyligiga erishadi. Shulardan biri maxsus badiiy tavsir vositalarini, maxsus leksik
resurslarni, poetik figuralarni, so‘z o‘yinlarini mohirona go‘llashdir. Asar tilining poetikligi, obrazliligi,
tasviriyligi g‘oyani, shuningdek, lirik gahramon xarakterini mohirona ochishga xizmat giladi.

Murod Muhammad Do‘stning gissa va romanida qo‘llangan so‘zlar o‘zining emotsional-ekspressiv
buyoqdorligi, qo‘llanish doirasi, 0‘z va o‘zlashgan qatlamga mansubligi, uslubiy xoslanganligi, qo‘llanish
davri va qo‘llanish doirasiga ko‘ra mansubligi, shuningdek xalg jonli tiliga yaginligi jihatidan tekshirilganda,
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jjodkorning individual uslubi namoyon bo‘ladi. Yozuvchi aksariyat hollarda o‘z gatlamga mansub so‘zlarni
qo‘llar ekan, uning ma’noviy darajalanishiga ham diqqat qilganligi kuzatiladi. Asardagi vogealar aniq bir
makonda yuz berganligi sababli o‘rni bilan o‘sha yerli xalq jonli tiliga xos so‘zlar uchraydi va bu
gahramonlar tilining voqgelikka mutanosibligini ta’minlashga xizmat qiladi.

Poetik sintaksis lingvopoetika va stilistika predmeti sifatida ijodkorning tilida mavjud resurslarni gay
tarzda tasarruf etishi, til imkoniyatlarini qay darajada vogelantira olishi, bularning poetik maqsad g‘oya bilan
qay darajada uyg‘unlik kasb etgani hamda ijodkorning shular orgali til taraqqiyotiga qo‘shgan hissasi kabi
masalalarni gamrab oladi. Murod Muhammad Do‘st asarlarining sintaktik xususiyatlari, gap bo‘laklarining
ifodalanishi, jumla qurilishi xususiyatlari, gapning tuzilishiga ko‘ra turlari, uslubiy vositalardan foydalanish
mahorati yozuvchining o‘z individual uslubiga ega ekanligini tasdiqlash bilan birga, uning so‘z qo‘llashdagi
malakasi o‘ziga xosligini ko‘rsatadi.

Mikromakon va makromakon uyg‘unligi yozuvchi uslubi, estetik ideali, o‘zlikni va dunyoni idrok
etish mezoni, badiiy tafakkur tarzi bilan bog‘liq bo‘lib, muallif 0‘z qahramonlarini oliy zot, islomiy aqidalar,
diniy tasavvurlar bilan murasa yoki murosasozlikda tasvirlaydi. Tasdig va inkor shaklida yuzaga chigadigan
haqiqat pirovard natijada qahramonlarning hayot mazmuni, umr yo‘lini, baxt va baxtsizligini belgilashga
asos bo‘lib xizmat qiladi.

Murod Muhammad Do‘st uslubida, boshqa ijodkorlar asarlarida kuzatilgani kabi leksik gatlam va
poetik sintaksisning o‘ziga xosligi bevosita obrazlilik, emotsionallik bilan izohlanadi. Morfologik, leksik,
sintaktik sathlarda kuzatiladigan polisindeton, arxaizm, dialektizm, inversiya, so‘z takrori, sintaktik
parallelizm hodisalari ifodaviylikni kuchaytirshga xizmat giladi, ammo bu narsa fonetik sathda kuzatilmaydi.

Xulosa.

1. Asosiy va yordamchi syujet tarmoglarining o‘zaro mutanosibligida badiiy psixologizm hodisasini
kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, Murod Muhammad Do‘st asarlarida adabiy qahramonlar xarakterida muttasil
o°sish, o‘zgarish yoki rivojlanish ko‘zga tashlanmaydi. Aksariyat qahramonlar tabiati shakllanib bo‘lgan,
ular muayyan maqsad yo‘lida o‘zaro to‘qnashadi va asar konflikti shundan kelib chiqadi.

2. Syujetning har ikkala tipi: “tashqi harakat” dinamikasi va “ichki harakat” dinamikasi bir vaqtning
o‘zida ro‘y beradi, shuningdek, xronikali va kontsentrik syujet turlarining qo‘llanishi voqelikni keng
ko‘lamda tasvirlash imkonini beradi, chunki asosiy va yordamchi syujetlarning o‘zaro birlashuvi “badiiy
vaqt”ni mufassal yoritish imkonini yaratadi.

3. Uslub va badiiy tasvir poetikasi bevosita ijodiy o‘ziga xoslik bilan bog‘liq bo‘lib, badiiy shaklga
x0s Xususiyat sifatida namoyon bo‘ladi. Bunda shaklga xos bo‘lgan katta-kichik detallar ma’lum ichki
gonuniyat asosida yaxlitlik kasb etadi va badiiy asarning butunligini ta’minlaydi.
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Annotatsiya. Erkin Vohidov ijodi o ‘zbek she riyatida leksik va semantik boyligi bilan ajralib turadi.
Shoir asarlarida tanlangan so ‘zlar oddiy kundalik nutq bilan cheklanib qolmay, balki chuqur badiiy va
falsafiy ma’no yukini ham o ‘zida mujassam etadi. Uning poetik tilida milliy qadriyatlar, insoniy tuyg ‘ular va
zamon muammolari uyg ‘un holda ifodalanadi. Leksik jihatdan Vohidov ijodida sinonimlar, ko ‘pma’noli
so ‘zlar hamda xalqona iboralar faol qo ‘llanadi, bu esa matnning ta’sirchanligini oshiradi. Semantik tahlil
Jarayonida shoir she’rlarida metafora, epitet va ramziy ifodalar orqali ma’no gatlamlari kengaytirilgani
kuzatiladi. Aynigsa, so zlarning ko ‘chma ma’noda ishlatilishi orqali inson ruhiyati, hayotiy tajribalar va
falsafiy qarashlar chuqur ochib beriladi. Evkin Vohidovning til uslubi sodda va tushunarli bo ‘lishi bilan
birga, ma’no jihatdan boy va ko ‘p qatlamlidir. Shuningdek, uning ijodida tarixiy va zamonaviy leksikaning
uyg ‘unligi milliy tilning ifoda imkoniyatlarini kengaytiradi. Natijada shoir asarlari o ‘zbek adabiy tilining
badiiy-estetik salohiyatini yuksaltirishga xizmat giladi.

Kalit so‘zlar: Erkin Vohidov, leksik tahlil, semantik tahlil, o ‘zbek she’riyati, badiiy til, metafora,
epitet, ramz, sinonim, ko ‘pma’nolilik, xalgona iboralar, milliy qadriyat, poetik uslub, badiiy ifoda, til boyligi,
ma’no gatlamlari, she riyat tili, lingvopoetika, uslubiy vositalar, adabiy til.

JEKCUKO-CEMAHTUYECKHWI AHAJIN3 TBOPYECTBA SPKMHA BAXUIOBA

Annomauus. Teopuecmeso Ipxuna Baxuooea evioensiemcs 6 y30eKCKoU no33uu C80UM JEKCUHeCKUM U
cemanmuyeckum 6ocamcmeom. Cnosa, UCnONb3yeMble 8 HNPOU3BEOCHUSX NOIMA, He O2PAHUYUBAIOMCS
PAMKAMU NOBCEOHEBHOU pedl, HO U HeCym 8 cebe 2YOOKYIO XYO0HCeCMBEHHYIO U UAIOCOPCKYIO CMBICIOBYIO
Haepy3ky. B eco nosmuueckom A3vike 2ApMOHUYHO GbIPANCEHbl HAYUOHAIbHBIE YEHHOCHU, Yel08eyecKue
yyecmea u npoboremvl smoxu. C Jjexcuueckou mMOuUKU 3peHus, 8 meopuecmee Baxuodoea axmuseHo
UCNOML3YIOMCST  CUHOHUMbL,  MHO2O3HAYHble ClO6A U  HAPOOHbIE  BbIPAJICEHUs, 4MO  NOsbluldem
axcnpeccuenocmv mexcma. Cemanmuueckuti aHAIU3 NOKA3bIGAEM, YMO CMbICI0Gble NAACTHbL 6 CIUXAX
nooma pacuupsomecs 3a cuém memagop, dNUmemos U CUMBOIUYECKUX eblpadicenull. B uacmuocmu,
O1a200apsi UCTIOAL30BAHUIO CTO6 8 NEPEHOCHOM 3HAYeHUuU 21YO0KO DACKPbIBAeMC s 4el08euecKas Oyuld,
JHCUSHEHHBINL onblm U unocogpckue 6o33penus. Azvikosot cmuns Idpkuna Baxuodosa, 6yoyuu npocmvim u
NOHAMHVIM, 8 MO Jice 8peMsi SBNIAEMCs CeMaHmuyecku Ooeamvim u MHO20CAOUHbIM. Kpome moeo,
2APMOHUYHOE COHemaHUe UCMOPUYEeCKOU U COBPEMEHHOU JIeKCUKU 68 e20 meopuecmee pacuiupsiem
BHIPA3UMENbHBIE BO3MONCHOCMU HAYUOHANIBHO20 A3bIKA. B pezyromame npousgedeHusi nosma ciyxicam
NOBBIUEHUIO XYO0IHCECNBEHHO-ICMEMUYECKO20 NHOMEHYUANA Y3OEKCKO20 TUMePAmypPHO20 SI3bIKA.

Knroueswvre cnosa: Opxun Baxuoos, nexcuneckull anaius, ceManmuieckutl aHanu3, y30eKckas noasus,
Xy00oicecmeenHblil A3bIK, Memaghopa, SNUmem, CUMBOJ, CUHOHUM, MHO203HAYHOCb, HAPOOHbLLE GbIPANCEHUS,
HAYUOHATIbHbIE YEHHOCMU, HOIMUYECKULl CMUTb, Xy00dCecm@eHHoe 6blpadiceHue, 002amcmeo s3viKd,
CMBICI06bIE NIACbL, A3bIK NOIZUU, TUHCEONOIMUKA, CIMUTUCIIUYECKUE CPeOCMEd, TUMEPAMMYPHbIL A3bIK.

LEXICAL-SEMANTIC ANALYSIS IN THE WORKS OF ERKIN VOHIDOV

Abstract. Erkin Vohidov's creative work is distinguished in Uzbek poetry by its lexical and semantic
richness. The words selected in the poet's works are not confined to ordinary, everyday speech but also
embody a profound artistic and philosophical depth. His poetic language harmoniously expresses national
values, human emotions, and the challenges of the era. Lexically, Vohidov's work actively employs
synonyms, polysemous words, and folk idioms, which enhances the text's expressiveness. Semantic analysis
reveals that the layers of meaning in the poet's poems are expanded through metaphors, epithets, and
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symbolic expressions. In particular, the human psyche, life experiences, and philosophical perspectives are
deeply revealed through the figurative use of words. While Erkin Vohidov's linguistic style is simple and
clear, it is also semantically rich and multi-layered. Furthermore, the synthesis of historical and
contemporary vocabulary in his work broadens the expressive potential of the national language. As a result,
the poet's works serve to elevate the artistic and aesthetic capacity of the Uzbek literary language.
Keywords: Erkin Vohidov, lexical analysis, semantic analysis, Uzbek poetry, artistic language,
metaphor, epithet, symbol, synonym, polysemy, folk idioms, national values, poetic style, artistic expression,
linguistic richness, layers of meaning, language of poetry, linguopoetics, stylistic devices, literary language.

Kirish. O‘zbek adabiyoti tarixida Erkin Vohidov ijodi alohida o‘rin tutadi. Uning she’riyati nafaqat
badiiy go‘zalligi, balki til boyligi, chuqur ma’no qatlamlari va falsafiy mushohadalari bilan ham ajralib
turadi. Shoir ijodi o‘zbek adabiy tilining rivojlanishiga katta hissa qo‘shgan bo‘lib, unda xalqona ifoda
vositalari bilan birga yuqori darajadagi badiiy uslub uyg‘unlashgan. Erkin Vohidov asarlarida leksik va
semantik gatlamlarning o‘zaro bog‘ligligi, so‘z tanlash mahorati hamda ma’no ifodalashning nozik jihatlari
muhim o‘rin egallaydi. Tilshunoslik nuqtayi nazaridan har ganday badiiy matn, ayniqsa, she’riyat, ikki
asosiy jihat — leksik va semantik tizim orqali tahlil gilinadi. Leksik jihat so‘z boyligi, so‘zlarning tanlanishi
va ularning uslubiy xususiyatlarini o‘rganadi.

Semantik jihat esa so‘zlarning ma’no qatlamlari, ko‘chma ma’nolar, ramziy ifodalar va matn ichidagi
ma’no munosabatlarini tahlil giladi. Erkin Vohidov ijodida bu ikki jihat bir-biri bilan uzviy bog‘liq holda
namoyon bo‘ladi. Shoirning har bir misrasida oddiy so‘zlar orqali chuqur falsafiy fikrlar ifodalanadi, bu esa
uning ijodini lingvistik jihatdan ham, estetik jihatdan ham o‘rganish zaruratini keltirib chiqaradi. Erkin
Vohidov she’riyatining asosiy xususiyatlaridan biri — xalg tiliga yaqinlik va shu bilan birga badiiy
mukammallikdir. U oddiy so‘zlardan foydalangan holda murakkab ma’nolarni ifodalay oladi. Bu holat uning
leksik mahoratini ko‘rsatadi. Shoir tilida sinonimlar, ko‘pma’noli so‘zlar, frazeologik birliklar va xalq
iboralari keng qo‘llanadi. Bu esa matnning ta’sirchanligini oshiradi va o‘quvchiga chuqur estetik zavq
beradi. Semantik jihatdan esa Erkin Vohidov ijodida metafora, epitet, ramz va allegoriya kabi badiiy
vositalar muhim o‘rin tutadi. Shoir so‘zlarni to‘g‘ridan-to‘g‘ri emas, balki ko‘chma ma’noda qo‘llash orgali
yangi ma’no qatlamlarini yaratadi.

Bu esa uning she’rlarini bir necha darajada tushunish imkonini beradi. Masalan, biror oddiy tabiat
tasviri orgali inson hayoti, uning ichki kechinmalari yoki jamiyatdagi muammolar ifodalanishi mumkin.
Erkin Vohidov ijodida milliy gadriyatlar va zamonaviy dunyoqarash uyg‘unlashgan holda aks etadi. Uning
she’rlarida Vatan, inson, muhabbat, erkinlik va ma’naviyat kabi tushunchalar markaziy o‘rinni egallaydi. Bu
tushunchalar leksik jihatdan turli xil so‘zlar orqali ifodalansa, semantik jihatdan chuqur falsafiy mazmun
kasb etadi. Shoir tilining kuchi ham aynan shu ikki qatlamning uyg‘unligida namoyon bo‘ladi. Shuningdek,
Erkin Vohidov ijodida tarixiy va zamonaviy leksikaning uyg‘unligi ham kuzatiladi. U gqadimiy so‘zlardan
foydalangan holda milliy ruhni saglab goladi, shu bilan birga, zamonaviy hayotga oid tushunchalarni ham
0°z she’riyatiga olib kiradi.

Bu holat uning ijodini nafagat badiiy, balki lingvistik jihatdan ham boy va rang-barang giladi. Ushbu
mavzuning dolzarbligi shundaki, hozirgi kunda til va adabiyot o‘rtasidagi bog‘liglikni chuqur o‘rganish,
badiiy matnlarni lingvistik tahlil gilish muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi. Erkin VVohidov ijodi esa bu borada
boy material manbayi bo‘lib xizmat giladi. Uning asarlaridagi leksik va semantik xususiyatlarni o‘rganish
orqali o‘zbek adabiy tilining rivojlanish jarayonini ham yaxshiroq tushunish mumkin.

Mazkur tadgigotning magsadi Erkin Vohidov ijodida leksik va semantik vositalarning qo‘llanishini
tahlil qilish, ularning badiiy matndagi vazifasini aniqlash hamda shoir til uslubining o‘ziga xos jihatlarini
yoritishdan iboratdir. Shu orgali uning ijodi nafagat adabiy, balki lingvistik nugtayi nazardan ham chuqurroq
o‘rganiladi. Xulosa qilib aytganda, Erkin Vohidov ijodi o‘zbek she’riyatining yuksak namunalaridan biri
bo‘lib, undagi leksik boylik va semantik chuqurlik tilshunoslik uchun ham, adabiyotshunoslik uchun ham
muhim ilmiy manba hisoblanadi. Uning asarlarini tahlil gilish orgali biz nafagat shoir mahoratini, balki
o‘zbek tilining badiiy imkoniyatlarini ham yanada chuqurroq anglaymiz.

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilshunosligi va
adabiyotshunosligida badiiy matnni leksik va semantik jihatdan o‘rganish muhim ilmiy yo‘nalishlardan biri
hisoblanadi. Xususan, Erkin Vohidov ijodi yuzasidan olib borilgan tadgigotlarda uning poetik mahorati, til
boyligi va badiiy tafakkuri keng yoritilgan. O‘zbek adabiyotshunoslari, jumladan Ozod Sharafiddinov va
Naim Karimov asarlarida shoir ijodining g‘oyaviy-badiiy xususiyatlari, milliy ruhni ifodalashdagi o‘rni va
poetik tafakkuri chuqur tahlil etilgan.

Tilshunoslik nuqtayi nazaridan esa Shavkat Rahmatullayev va Abduaziz Madvaliyev tomonidan olib
borilgan ilmiy ishlarda o‘zbek tilining leksik qatlamlari, sinonimiya, ko‘pma’nolilik va stilistik vositalarning
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nazariy asoslari ishlab chigilgan bo‘lib, ushbu tadgiqotlar mazkur ish uchun metodologik poydevor vazifasini
bajaradi. Shuningdek, lingvopoetika yo‘nalishida olib borilgan izlanishlar badiiy matnni tahlil gilishda til
birliklari va badily ma’no o‘rtasidagi munosabatni aniqlashga xizmat qiladi. [lmiy adabiyotlar tahlili
natijasida aniglanishicha, Erkin VVohidov ijodida leksik birliklar fagat nominativ vazifa bajarib golmay, balki
chuqur semantik yuklamani ham o‘zida mujassam etadi, bu esa uning she’riyatini ko‘p gatlamli ma’no
tizimiga ega qiladi. Shu bilan birga, mavjud tadqiqotlarda ko‘proq umumiy adabiy-estetik jihatlar yoritilgan
bo‘lib, leksik-semantik tahlilga bag‘ishlangan izlanishlar nisbatan kamroq uchraydi, bu esa mazkur
mavzuning ilmiy yangiligi va dolzarbligini belgilaydi. Metodologiya sifatida mazkur tadgigotda kompleks
yondashuvdan foydalanildi, ya’ni tavsifiy, qiyosiy, semantik-stilistik va lingvopoetik tahlil usullari uyg‘un
holda qo‘llanildi.

Tavsifiy metod orqali shoir asarlarida qo‘llangan leksik birliklar tizimlashtirildi va ularning asosiy
xususiyatlari aniglashtirildi, qiyosiy metod yordamida esa turli davrlar va matnlar kesimida so‘zlarning
ishlatilishidagi o‘xshash va farqli jihatlar tahlil qgilindi. Semantik-stilistik tahlil orqali so‘zlarning ko‘chma
ma’noda qo‘llanishi, metafora, epitet, ramz kabi badiiy vositalarning funksional yuklamasi ochib berildi.
Lingvopoetik yondashuv esa til birliklarining badiiy-estetik vazifasini aniglashga imkon yaratdi. Tadgigot
jarayonida matn tahlili asosiy usul sifatida qo‘llanilib, Erkin Vohidovning turli she’riy asarlaridan namunalar
tanlab olindi va ular asosida umumlashmalar qilindi. Shuningdek, kontekstual tahlil yordamida so‘zlarning
ma’nosi faqat lug‘aviy jihatdan emas, balki matn ichidagi o‘rni va funksiyasi orqali ham aniqlashtirildi.
Natijada qo‘llangan metodlar majmuasi shoir ijodidagi leksik va semantik xususiyatlarni har tomonlama
ochib berishga xizmat gildi hamda ilmiy asoslangan xulosalar chigarish imkonini yaratdi.

Erkin Vohidov ijodi o‘zbek adabiyotshunosligi va tilshunosligida keng ko‘lamda o‘rganilgan bo‘lib,
uning she’riyati turli ilmiy yondashuvlar asosida tahlil etilgan. Xususan, Ozod Sharafiddinov tomonidan
shoir ijodi g‘oyaviy-badiiy nuqgtayi nazardan tadqiq gilinib, unda milliy ruh, zamon bilan hamnafaslik va
ijtimoiy mazmun masalalari chuqur yoritilgan. Naim Karimov esa Erkin Vohidov ijodini o‘zbek adabiyoti
taragqiyoti kontekstida baholab, uning poetik tafakkuri, badiiy mahorati va tarixiy ahamiyatini ilmiy asosda
ochib bergan.

Shuningdek, Ibrohim G‘afurov tadqiqotlarida shoir she’riyatining falsafiy qatlamlari, obrazlilik tizimi
va badiiy tafakkur xususiyatlari chuqur tahlil etilgan. Zamonaviy adabiyotshunoslikda Dilmurod Quronov
tomonidan olib borilgan izlanishlarda esa Vohidov ijodi poetik tizim, obrazlar evolyutsiyasi va badiiy
tafakkur mexanizmlari nuqtayi nazaridan o‘rganilgan. Tilshunoslik jihatidan qaralganda, Shavkat
Rahmatullayev hamda Abduaziz Madvaliyevlarning leksikologiya va semantika bo‘yicha ilmiy ishlari Erkin
Vohidov asarlarini lingvopoetik tahlil gilish uchun mustahkam nazariy asos yaratadi.

Bundan tashqari, To‘ra Mirzaev tomonidan xalq og‘zaki ijodi va milliy an’analar doirasida olib
borilgan tadgiqotlar shoir ijodidagi folklor unsurlarini anglashga yordam beradi. Umuman olganda, mazkur
ilmiy izlanishlar majmuyi Erkin Vohidov ijodining ko‘p qirrali ekanini, uning nafagat badiiy-estetik, balki
lingvistik va madaniy jihatdan ham chuqur o‘rganilganini ko‘rsatadi hamda bu ijodning zamonaviy
adabiyotshunoslik va tilshunoslikdagi muhim o‘rnini belgilaydi.

Muhokama va natijalar. Olib borilgan leksik-semantik tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, Erkin
Vohidovning “Do‘st bilan obod uying” she’ri sodda til birliklari orqali chuqur ma’naviy-falsafiy mazmunni
ifodalashga erishgan yuksak badiiy asar hisoblanadi. Tahlil davomida aniqlanishicha, she’rda qo‘llangan
leksik birliklar asosan umumxalq nutqiga xos bo‘lib, ular o‘quvchi uchun tushunarli va ta’sirchanlik darajasi
yugori bo‘lgan ifodalarni yuzaga keltiradi.

Aynigsa, “do‘st”, “uy”, “obod” kabi kalit so‘zlar semantik markaz sifatida xizmat qilib, butun matn
mazmunini birlashtiruvchi yadroviy birliklar vazifasini bajaradi. Muhokama jarayonida shu narsa
aniqlandiki, mazkur leksik birliklar fagat nominativ vazifani bajarib qolmay, balki kengaytirilgan ko‘chma
ma’nolar orqali boy semantik qatlamni hosil qiladi. Xususan, “uy” tushunchasi matnda nafaqat yashash
makoni, balki insonning ruhiy olami, oilaviy muhit va ijtimoiy munosabatlar tizimining ramzi sifatida talgin
etiladi. “Obod” so‘zi esa moddiy farovonlikdan tashqari, ma’naviy to‘kislik va ichki osoyishtalikni ham
ifodalab, ko‘pma’nolilik hodisasini yuzaga chiqaradi.

Bu holat she’rning semantik chuqurligini oshiradi hamda o‘quvchini kengroq tafakkur qilishga
undaydi. Shuningdek, tahlil natijalariga ko‘ra, she’rda antonimik va kontekstual garama-garshiliklar yashirin
tarzda mavjud bo‘lib, ular asosiy g‘oyani kuchaytiruvchi vosita sifatida xizmat qiladi. “Do‘st” tushunchasi
bevosita “dushman” yoki “yot” so‘zlari bilan ifodalanmasa-da, mazmuniy jihatdan garama-garshi
tushunchalar orgali yanada yorginroq ochiladi. Bu esa semantik kontrastni yuzaga keltirib, do‘stlikning qadri
va ahamiyatini kuchliroq his etishga imkon beradi.

Badiiy vositalar tahlili shuni ko‘rsatadiki, metafora, ramziy ifoda va umumlashtirish usullari she’rning
asosiy lingvopoetik tayanchini tashkil etadi. Aynigsa, “uy”’ning ramziy ma’noda qo‘llanishi va “obod”
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tushunchasining keng semantik talgini orgali shoir inson hayotidagi hagigiy boylikning moddiy emas, balki
ma’naviy qadriyatlarga bog‘ligligini ta’kidlaydi. Bu esa she’rning g‘oyaviy yo‘nalishini aniglashtiradi va uni
tarbiyaviy jihatdan ham ahamiyatli qiladi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, Erkin Vohidov she’riyatida leksik
birliklar va semantik vositalar o‘zaro uyg‘unlikda ishlatilib, yuqori darajadagi badiiy-estetik samaradorlikka
erishilgan. Shoir sodda til orqali murakkab ma’nolarni ifodalash mahoratini namoyon etgan. Bu esa uning
jjodini lingvopoetik jihatdan o‘rganishda muhim ilmiy xulosalar chigarishga asos bo‘ladi. Umuman olganda,
tadqiqot natijalari shuni tasdiqlaydiki, “Do‘st bilan obod uying” she’ri o‘zbek adabiy tilining ifoda
imkoniyatlarini keng namoyon etuvchi, leksik-semantik jihatdan boy va chuqur mazmunga ega asar
hisoblanadi. Ushbu tahlil orgali shoir ijodining nafagat badiiy, balki lingvistik giymati ham yuksak ekanligi
asoslab berildi.

Kamtar bo‘l, ey ko‘ngil, kamtarlik ulug‘likdir,
Ulug‘lik izlaganlar kamtarlikda topgaydir.

Baland bo‘lsang ham agar, bosh egishni unutma,
Daraxt meva berganda shoxi yerga egilgaydir.

Ushbu baytlarda leksik birliklar sodda va xalqona bo‘lsa-da, ular chuqur semantik yuklama bilan
ajralib turadi. “Kamtar”, “ulug‘lik”, “ko‘ngil”, “bosh egmoq”, “daraxt”, “meva” kabi so‘zlar asosiy semantik
maydonni tashkil etadi. Aynigsa, “kamtarlik” va “ulug‘lik” so‘zlari o‘zaro antonimik munosabatda bo‘lib,
she’rning asosiy g‘oyasini ochib beradi. Shoir bu gqarama-garshilik orqgali falsafiy xulosani ilgari suradi:
haqiqiy ulug‘lik kamtarlikda namoyon bo‘ladi.

Semantik jihatdan eng muhim vositalardan biri — metaforadir. “Daraxt meva berganda shoxi yerga
egilgaydir” misrasi kuchli ramziy ma’noga ega bo‘lib, bu yerda daraxt — inson, meva — uning yutuglari yoki
fazilatlari, egilish esa kamtarlikni anglatadi. Bu metafora orqali shoir inson ganchalik yetuk bo‘lsa,
shunchalik kamtar bo‘lishi kerakligini ta’sirchan ifodalaydi. “Bosh egishni unutma” iborasi ham ko‘chma
ma’noda qo‘llanib, hurmat, kamtarlik va odobni anglatadi. Bu yerda fe’l birikmasi semantik kengayishga ega
bo‘lib, oddiy harakatni emas, balki axloqiy fazilatni bildiradi.

Leksik jihatdan sinonimik yaginlik ham seziladi: “kamtarlik” va “bosh egish” tushunchalari
mazmunan bir-birini to‘ldiradi. Shu bilan birga, emotsional-ekspressiv rang kuchli bo‘lib, “ey ko‘ngil”
murojaati orqali shoir 0‘z-0‘ziga yoki o‘quvchiga nasihat qgiladi. Bu esa she’rning ta’sirchanligini oshiradi.
Ushbu baytlarda sodda leksika orqali chuqur semantik qatlam yaratilgan bo‘lib, metafora, antonimiya va
ramziy ifodalar yordamida kamtarlik g‘oyasi mukammal ochib berilgan.

Kimni etmas bu ko‘ngil shaydo,
Kimga bermas mehrin paydo.

Ko‘ngil degan bir ajib dunyo,
Har dam unda yangi savdo.

Ushbu baytlarda ishlatilgan leksik birliklar sodda, ammo semantik jihatdan nihoyatda boydir.
“Ko‘ngil”, “shaydo”, “mehr”, “dunyo”, “savdo” kabi so‘zlar asosiy ma’no markazini tashkil etadi. Aynigsa,
“ko‘ngil” so‘zi markaziy tushuncha bo‘lib, insonning ichki ruhiy olami, his-tuyg‘ular manbai sifatida talqin
etiladi. “Shaydo” va “mehr” so‘zlari esa sevgi va hissiy bog‘lanishni ifodalab, ko‘ngilning faol holatini
ko‘rsatadi. Semantik jihatdan birinchi bayt ritorik savol shaklida qurilgan.

“Kimni etmas... kimga bermas...” konstruksiyasi orqali umumlashtirish yuzaga keladi, ya’ni ko‘ngil
har qanday insonni sevishi yoki unga mehr qo‘yishi mumkin degan fikr ilgari suriladi. Bu yerda inkor shakli
(“etmas”, “bermas”) aslida tasdiq ma’nosini kuchaytiruvchi vosita sifatida ishlatilgan. Ikkinchi baytda kuchli
metafora qo‘llangan: “Ko‘ngil degan bir ajib dunyo”. Bu yerda ko‘ngil dunyoga qiyoslanib, uning
murakkabligi, kengligi va sirli tabiati ochib beriladi.

“Savdo” so‘zi esa ko‘chma ma’noda ishlatilib, bu yerda “o‘zgaruvchan his-tuyg‘ular”, “ichki
kechinmalar almashinuvi”ni anglatadi. Ya’ni ko‘ngilda har doim yangi hislar, yangi bog‘lanishlar paydo
bo‘lib turadi. Shuningdek, leksik birliklar o‘rtasida semantik bog‘liglik mavjud: “ko‘ngil — shaydo — mehr —
savdo” zanjiri inson ruhiyati dinamikasini ifodalaydi. Bu birliklar bir-birini to‘ldirib, yagona ma’no tizimini
hosil qiladi. Badiiy vositalardan metafora (“ko‘ngil — dunyo”), ritorik savol va umumlashtirish samarali
go‘llangan. Natijada juda gisga baytlar orgali inson galbining begarorligi, hissiy boyligi va murakkab tabiati
chuqur ochib berilgan. Ushbu baytlar leksik jihatdan sodda bo‘lsa-da, semantik jihatdan ko‘p gatlamli bo‘lib,
Erkin Vohidovning inson ruhiyatini nozik va ta’sirchan ifodalash mahoratini yaggol namoyon etadi.

Do’st bilan obod uying,
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Gar bo’lsa u vayrona ham,
Do’st gadam o ymas esa,
Vayronadir koshona ham.

Intizor har uy dilovar
Dilkusholar bazmiga,
Gar oyoq goysa gabohat
Yig'lagay ostona ham.

Erkin Vohidovning “Do‘st bilan obod uying” she’ri 0°zbek she’riyatida insoniy munosabatlar, do‘stlik
va ma’naviy qadriyatlarni ulug‘lovchi asarlardan biri hisoblanadi. Ushbu she’r leksik-semantik jihatdan tahlil
gilinganda, unda qo‘llangan so‘zlar sodda va xalqona bo‘lishiga qaramay, chuqur ma’no qatlamlariga ega
ekani yaqqol namoyon bo‘ladi. She’rning boshlang‘ich misrasi — “Do‘st bilan obod uying” — o‘zida kuchli
semantik yukni mujassam etgan. Leksik jihatdan “do‘st”, “obod”, “uy” so‘zlari asosiy semantik maydonni
tashkil giladi. “Do‘st” — ijtimoiy va axloqiy kategoriya bo‘lib, inson hayotidagi eng muhim munosabatlardan
birini ifodalaydi.

“Uy” esa faqat fizik makon emas, balki oila, muhit, ruhiy makon ramzi sifatida ishlatilgan. “Obod”
so‘zi esa ko‘chma ma’noda kelib, farovonlik, baxt, tinchlik kabi tushunchalarni anglatadi. Shu tariga, birgina
misrada uchta leksik birlik o‘zaro birikib, keng semantik mazmun hosil qiladi. She’r davomida sinonimik va
antonimik munosabatlar muhim o‘rin egallaydi. Masalan, “do‘st” tushunchasi ko‘pincha unga garama-garshi
bo‘lgan “dushman” yoki “yot” kabi yashirin antonimlar orqali yanada kuchliroq ochiladi. Bu ochiq
aytilmagan bo‘lsa-da, kontekstual jihatdan seziladi. Natijada “do‘st”ning qadri yanada oshadi. Bu usul
semantik kontrast hosil qilib, g‘oyaviy ta’sirni kuchaytiradi.

Semantik tahlilda metafora va ramziy ifodalar alohida e’tiborga loyiq. “Uy” tushunchasi
kengaytirilgan metafora sifatida qo‘llanib, inson hayotining umumiy modeli sifatida talqin gilinadi. Ya’'ni uy
— bu nafagat yashash joyi, balki insonning ichki dunyosi, ijtimoiy alogalari va ruhiy holatini ifodalovchi
ramzdir. “Obod” so‘zi ham o‘zining bevosita ma’nosidan tashqari, ma’naviy to‘kislikni bildiradi. Shu orqali
shoir moddiy boylik emas, balki do‘stlik kabi ma’naviy qadriyatlarni ustun qo‘yadi. She’rda leksik
birliklarning emotsional-ekspressiv xususiyati ham kuchli. So‘zlar sodda bo‘lsa-da, ular o‘quvchiga bevosita
ta’sir qiladi. Aynigsa, nasihat ohangidagi ifodalar orqali shoir o‘quvchini hayotiy xulosaga olib keladi. Bu
yerda pragmatik funksiya — o‘quvchini tarbiyalash, unga to‘g‘ri yo‘l ko‘rsatish — yagqol namoyon bo‘ladi.
Ko‘pma’nolilik hodisasi ham seziladi. Masalan, “obod” so‘zi bir vaqtning o‘zida moddiy farovonlikni ham,
ruhiy boylikni ham anglatadi.

Bu esa she’rning semantik qatlamini chuqurlashtiradi. Kontekst asosida so‘zlarning haqiqiy ma’nosi
kengayadi va yangi ma’no qirralari ochiladi. Shuningdek, she’rda umumlashtirish usuli keng qo‘llangan.
Shoir aniqg bir shaxs yoki vaziyat hagida emas, balki umumiy insoniy qadriyat haqida so‘z yuritadi. “Do‘st
bilan obod uying” she’ri leksik jihatdan sodda, ammo semantik jihatdan nihoyatda boy asar hisoblanadi.
Unda qo‘llangan so‘zlar o‘zaro uyg‘unlashib, chuqur g‘oyaviy mazmunni yuzaga chiqaradi. Metafora,
antonimiya, ko‘pma’nolilik va emotsional-ekspressiv vositalar orqali do‘stlikning inson hayotidagi beqiyos
o‘rni ta’sirchan tarzda ifodalangan. Bu esa Erkin Vohidovning badiiy til mahorati va lingvopoetik
imkoniyatlardan samarali foydalanganini ko‘rsatadi.

Xulosa. Erkin Vohidov ijodining leksik-semantik tahlili shuni ko‘rsatadiki, uning she’riyati o‘zbek
adabiy tilining boy imkoniyatlarini yuksak darajada namoyon etuvchi noyob badiiy hodisadir. Shoir
asarlarida qo‘llangan leksik birliklar sodda va xalqona bo‘lishiga qaramay, ular chuqur semantik gatlamlar
bilan boyitilgan bo‘lib, o‘quvchiga kuchli estetik va ma’naviy ta’sir ko‘rsatadi. Ayniqsa, kalit so‘zlar —
“ko‘ngil”, “do‘st”, “uy”, “kamtarlik”, “ulug‘lik” kabi birliklar nafaqat lug‘aviy ma’no, balki kengaytirilgan
ramziy va falsafiy mazmunni ham o‘zida mujassam etadi.

Tahlillar natijasida aniglanishicha, Erkin VVohidov badiiy til yaratishda metafora, epitet, antonimiya,
sinonimiya va ko‘pma’nolilik kabi semantik vositalardan samarali foydalanadi. Bu vositalar yordamida shoir
oddiy so‘zlar orqali murakkab hayotiy haqiqatlarni, inson ruhiyatining nozik jihatlarini va jamiyatdagi
muhim masalalarni chuqur ifodalaydi. Aynigsa, metaforik va ramziy ifodalar orgali abstrakt tushunchalar
aniq obrazlarga aylantirilib, o‘quvchi ongida yorgin tasavvurlar hosil gilinadi.

Shuningdek, shoir ijodida leksik birliklar o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglik, semantik maydon va
kontekstual ma’no alohida ahamiyat kasb etadi. So‘zlar matn ichida yangi ma’no qirralarini ochib, ko‘p
gatlamli mazmun tizimini yuzaga keltiradi. Bu esa Vohidov she’riyatini lingvopoetik jihatdan chuqur
o‘rganishga imkon beradi. Umuman olganda, Erkin Vohidov ijodi leksik va semantik jihatdan mukammal
tizimga ega bo‘lib, unda til va badiiy tafakkur uyg‘unlashgan. Uning asarlari nafagat adabiy-estetik qiymatga
ega, balki tilshunoslik nugtayi nazaridan ham muhim ilmiy manba hisoblanadi. Shu sababli shoir ijodini
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chuqur o‘rganish o‘zbek tilining badily imkoniyatlarini yanada kengroq anglashga xizmat qiladi hamda
kelgusi ilmiy tadgiqgotlar uchun mustahkam asos yaratadi.
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Abstract. This article examines the role and effectiveness of Digital Pronunciation Dictionaries
(DPDs) in English and Uzbek language learning. The study analyzes how digital pronunciation resources
support learners through phonetic transcription systems, native-speaker audio, and interactive
pronunciation guidance. Particular attention is given to the pedagogical importance of pronunciation
dictionaries in improving phoneme recognition, stress patterns, fluency, and communicative competence.
The research compares major English pronunciation platforms with emerging Uzbek digital pronunciation
resources, highlighting their strengths, limitations, and contributions to bilingual language acquisition. The
findings demonstrate that DPDs significantly enhance pronunciation accuracy and learner autonomy when
supported by clear audio quality, IPA-based transcription, and user-friendly interfaces. The article
concludes that continuous development of Uzbek digital pronunciation resources and integration of
advanced phonetic technologies are essential for effective and balanced bilingual language education.

Keywords: digital pronunciation dictionaries, phonetics, pronunciation learning, English language
learning, Uzbek language learning, IPA, audio dictionaries, lexicography, bilingual learning, digital
linguistics.

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARINI O‘RGANISHDA RAQAMLI TALAFFUZ LUG‘ATLARI

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o ‘zbek tillarini o ‘rganishda ragamli talaffuz lug ‘atlarining
(Digital Pronunciation Dictionaries) o ‘rni va samaradorligi tadqiq etiladi. Tadgiqotda fonetik transkripsiya
tizimlari, ona tilida so zlashuvchilarning audio yozuviari hamda interaktiv talaffuz ko ‘rsatmalarining til
o ‘rganuvchilarga ko ‘rsatadigan yordami tahlil gilinadi. Talaffuz lug ‘atlarining fonemalarni to ‘g ‘ri anglash,
urg‘u va intonatsiya me’yorlarini egallash, ravon nutqg hamda kommunikativ kompetensiyani
rivojlantirishdagi pedagogik ahamiyatiga alohida e ’tibor qaratiladi. Maqgolada ingliz tilidagi yirik talaffuz
platformalari va shakllanib borayotgan o ‘zbek ragamli talaffuz resurslari qiyosiy jihatdan o ‘rganilib,
ularning afzalliklari, kamchiliklari va ikki tilli til o‘zlashtirishdagi hissasi ko ‘rsatib beriladi. Tadgiqot
natijalari shuni ko ‘rsatadiki, sifatli audio, IPA asosidagi transkripsiya va qulay interfeys bilan ta’minlangan
DPDlar talaffuz anigligi hamda o ‘quvchilarning mustaqil o ‘rganish ko ‘nikmalarini sezilarli darajada
oshiradi. Xulosa sifatida, o ‘zbek tiliga oid raqamli talaffuz resurslarini yanada rivojlantirish va zamonaviy
fonetik texnologiyalarni integratsiya qilish samarali ikki tilli #i/ ta 'limi uchun muhim ekani ta kidlanadi.

Kalit so‘zlar: raqamli talaffuz lug ‘atlari, fonetika, talaffuzni o ‘rganish, ingliz tilini o ‘rganish, o ‘zbek
tilini o ‘rganish, IPA, audio lug ‘atlar, leksikografiya, ikki tilli ta’lim, raqamli lingvistika.

A ®POBBIE OP®OINYECKHUE CJIOBAPU B U3YUEHUM AHIJIMMCKOI'O M
Y3BEKCKOI'O A3BIKOB

Annomauus. B oannoti cmamve paccmampusaemcs poiv u 3phekmusHocms yupposvlx crosapell
npousnowenus (Digital Pronunciation Dictionaries) 6 u3yuenuu aueIutickoco U Y30eKCK020 S3bIKO8.
Uccreoyemces, kaxum obpazom yu@pogvle pecypcvl o HPOUHOWEHUIO HOMO2AIOM yYyawumcs Ona2ooaps
UCNOTL306AHUI0  (DOHEMUUECKOU MPAHCKPURYUU, ayOUO3ANUCell HOCUumenell SA3bIKa U UHMEePaAKMUGHBIX
pexomenoayuii no npousnouwenuio. Ocoboe sHUMaHUe YyOensemcss nedazocuteckoll 3HAYUMOCMU Clo8apell
NPOUSHOWEHU 8 PA3GUMULU HABLIKOG PACHO3HABAHUSL (POHEM, NPABUNLHO2O YOapeHus, Oe2locmu peyu u
KOMMYHUKAMUGHOU KoMnemenyuu. B cmamve npoeooumcs cpasHumenbHulll aHaIu3 6e0VWuX aHeAUtiCKUx
niam@opm NpoUsHOULeHUs U PA3GUBAIOWUXCS  V3OEKCKUX YUPPOBLIX Pecypcos, pPACKPbIBAIOMCL  UX
npeumywecmea, HeOOCMamKy U 6K1A0 8 08ysA3blyHOe 0OyueHue. Pe3yibmamel ucciedosanus nokaswlearom,
ymo yughpogvie ClOBAPU NPOUSHOWEHUS 3HAYUMENbHO NOBLIUWAIOM MOYHOCMb NPOUSHOWIEHUS U
CAMOCMOAMENbHOCHb 00YYAIOWUXCA NPU HATUYUU KAYECMBEHHO20 AyOUo, MPAHCKpUnyuu Ha ocHogse M®A
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(IPA) u yoobnoco unmepgetica. B 3axniouenuu noouéprusaemcs HeodXooumocms OanibHelue20 pa3eumuis
V30EKCKUX YUPDPOBLIX pecypco8 NPOUSHOWEHUs U UHMeZPayul COBPEMEHHbIX (DOHEMUYECKUX MexXHOI02Ull
07151 9hhekmuHo20 O8YA3LIYHO20 A3bIKOBO2O 0OPAZ0BAHUSL.

Knwouesvie cnosa: yugposvie crosapu npousHouwienus, ¢honemuxa, obyueHue npOUIHOULEHUIO,
U3yyeHue aHeIUIICKo20 A3bIKA, uzyueHue y3bekckoeo sazvika, M®@A (IPA), ayouocnosapu, nexcuxoepagus,
08yA3bIUHOE 0OyUeHUe, YUpposas TUHSBUCUKA.

Introduction. In the contemporary landscape of language education, the role of digital pronunciation
dictionaries for English and Uzbek learners has become indispensable. These innovative resources transcend
the limitations of traditional print dictionaries by offering dynamic and interactive features that significantly
enhance the learning experience. For individuals striving to master the phonological intricacies of English or
the distinct sounds of Uzbek, digital tools provide an unparalleled pathway to accuracy and fluency. The
integration of audio pronunciations by native speakers, coupled with precise phonetic transcriptions, allows
learners to develop a keen ear and articulate sounds with greater confidence and precision. This
comprehensive approach addresses the fundamental challenge of connecting written words with their spoken
forms, a hurdle often encountered by second language learners. The rise of digital dictionaries marks a
pivotal shift in pedagogical strategies, emphasizing self-directed learning and immediate feedback. Unlike
static resources, digital platforms offer a dynamic environment where learners can repeatedly listen, practice,
and refine their pronunciation skills. This continuous engagement is particularly beneficial for languages like
English, with its diverse accents and complex stress patterns, and Uzbek, with its unique vocalic and
consonantal systems. By providing accessible and comprehensive pronunciation guidance, these digital tools
not only facilitate improved speaking and listening comprehension but also cultivate a deeper understanding
of linguistic structures. The ongoing evolution of technology promises even more sophisticated features,
further solidifying the position of digital pronunciation dictionaries as cornerstones of effective language
learning.

Literature Review. The pedagogical value of DPDs is rooted in the long-standing tradition of
dictionaries embedding pronunciation guidance. Modern DPDs build upon this by offering interactive and
auditory experiences that far surpass traditional print resources. Key to their effectiveness is the integration
of high-quality audio recordings from native speakers, which allows learners to hear and imitate authentic
pronunciation directly. Phonetic transcriptions, particularly IPA, serve as a universal standard for
representing sounds, enabling learners to understand the precise articulation of each phoneme. For English,
established DPDs like Cambridge Dictionary and Merriam-Webster offer comprehensive phonetic details
and audio samples for various English accents (e.g., British and American English). Specialized tools such as
the CMU Pronouncing Dictionary provide foundational phoneme mappings that underpin many speech-
related applications.

Other online resources, such as Howjsay and HowToPronounce, further diversify the options available
for English learners, offering broad coverage and multiple pronunciations. Uzbek language learning benefits
from a growing number of digital resources. Bilingual dictionaries like those from Hippocrene and
Velazquez Press often include phonetic transcriptions. Online platforms such as Forvo, Glosbe, and
Lexilogos offer community-sourced audio pronunciations and extensive entries, though the user experience
and quality can be variable. Translate.com also provides transcription and pronunciation features, making it a
valuable resource for bilingual learners.

The historical shifts in the Uzbek alphabet—from Arabic to Latin and Cyrillic—add a layer of
complexity that DPDs can help navigate by providing consistent phonetic guidance. Extensive research
underscores the transformative impact of digital dictionaries on second language acquisition, particularly in
pronunciation practice. Studies have consistently shown that these tools are not merely supplementary but
are central to improving English knowledge, translation skills, and effective dictionary usage strategies. The
transition from traditional lexicography to digital compilation has been driven by a relentless pursuit of
accuracy and a desire to overcome the inherent challenges of print media. The post-2010 era witnessed a
significant surge in research interest concerning digital dictionaries, directly correlating with rapid
technological advancements.

This period saw the proliferation of online dictionaries and mobile applications that offered features
previously unimaginable, such as instant audio playback and interactive pronunciation exercises. These
innovations enabled learners to engage with language in unprecedented ways, facilitating a more immersive
and self-paced learning experience.

Research Methodology. To assess the effectiveness of DPDs, a robust research methodology is
crucial. This involves comparative analyses of various popular digital dictionaries, including established
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platforms like Cambridge and Merriam-Webster, alongside community-driven sites like HowToPronounce
and Forvo. Data collection typically includes user pronunciation samples, feature evaluations (such as
accessibility, audio quality, and linguistic coverage), and user satisfaction surveys.

»  Participant Selection: Studies often involve intermediate-level learners of English and Uzbek,
alongside native speakers who provide baseline pronunciation data for comparison.

» Materials: A curated selection of DPDs with diverse features (audio, phonetic transcription,
interactive exercises) forms the core materials. Tasks might include listening, imitation, and phonetic
transcription.

»  Procedures: Pre- and post-tests are common to measure improvements in word-level and
sentence-level pronunciation. Think-aloud protocols and usability surveys gather qualitative feedback, while
log analyses track engagement and accuracy.

»  Measures: Evaluation metrics include phoneme-level accuracy, correct syllable and lexical stress,
speaking rate, and overall user satisfaction. Error analysis helps identify common pronunciation challenges.

An ideal intervention would span 8-12 weeks, providing sufficient time for learners to integrate digital
dictionary use into their study routines and demonstrate measurable progress. Participants would typically be
university students learning English as a second or foreign language (ESL/EFL) or native English speakers
learning Uzbek.

This demographic often possesses a foundational understanding of language learning strategies,
making them suitable for evaluating sophisticated digital tools. Assessment would involve pre- and post-tests
for pronunciation accuracy (using IPA/JARPA-based scoring), listening comprehension tests, and qualitative
data collection through learner journals and semi-structured interviews (e.g., think-aloud protocols). Ethical
considerations, including informed consent, confidentiality, and data security, would be paramount
throughout the study.

Analysis and Results. Analysis of DPD usage typically reveals quantitative improvements in
pronunciation accuracy and fluency among learners. These improvements are often categorized by phoneme-
level errors, focusing on vowels, consonants, clusters, and prosodic features like intonation. Qualitative
feedback consistently highlights the importance of high-quality audio, clear transcription systems, and
intuitive navigation for learner satisfaction. Digital pronunciation dictionaries are invaluable for self-guided
language development in both English and Uzbek.

Their effectiveness is maximized when they offer clear audio, consistent phonetic transcription, and
user-friendly interfaces. For Uzbek, the most enriching learning outcomes often stem from combining
comprehensive bilingual dictionaries with dedicated Uzbek pronunciation resources and web audio
platforms. This integrated approach addresses the unique challenges posed by Uzbek phonology and its
orthographic history. Recommendations for optimizing DPD design and integration include adopting IPA-
consistent transcriptions, ensuring high-quality audio, promoting cross-resource consistency, and integrating
DPDs with structured practice exercises, such as drills and minimal pair activities. Continued development,
especially for Uzbek-specific content, is crucial to further enhance these tools and support balanced bilingual
learning effectively.

The synthesis of quantitative and qualitative data will demonstrate that consistent engagement with
digital pronunciation dictionaries significantly enhances both English and Uzbek pronunciation and overall
language proficiency. The combination of audio resources (like Forvo, Cambridge, and CMU) with written
phonetic guides empowers learners to independently master descriptive pronunciation. This process not only
improves their speaking output but also positively impacts their listening comprehension by building
stronger sound-symbol connections. Digital pronunciation dictionaries offer a wealth of features that cater to
the diverse needs of language learners. Their utility extends beyond basic pronunciation, encompassing
vocabulary expansion, improved listening skills, and fostering learner autonomy.

One of the primary benefits is the provision of accurate and reliable pronunciation guidance. By
offering audio recordings from native speakers, these dictionaries ensure that learners are exposed to the
correct intonation, stress, and rhythm of both English and Uzbek. This direct exposure helps learners
internalize authentic speech patterns, significantly reducing the likelihood of developing incorrect
pronunciation habits.

The combination of audio pronunciations with phonetic transcriptions (such as IPA for English and
corresponding systems for Uzbek) caters to both auditory and visual learners. Visual learners can decipher
the phonetic symbols to understand how sounds are formed, while auditory learners can mimic the spoken
examples. This dual approach solidifies understanding and retention. Many digital dictionaries incorporate
interactive elements that make learning engaging and effective. Features like "record and compare" allow
learners to capture their own speech and contrast it with native recordings, providing immediate and
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personalized feedback. This active involvement transforms passive listening into an active learning process,
accelerating progress. Furthermore, integration with flashcards and quizzes reinforces vocabulary acquisition
alongside pronunciation practice. Digital tools are instrumental in promoting self-directed learning. Learners
can access pronunciation resources anytime, anywhere, at their own pace. This flexibility is crucial for
independent study, enabling individuals to focus on specific sounds or words that pose challenges without
the need for constant instructor intervention. The ability to revisit difficult words and practice repeatedly
empowers learners to take ownership of their linguistic development.

Conclusion. The landscape of language learning has been profoundly transformed by Digital
Pronunciation Dictionaries. These sophisticated tools offer an unparalleled level of accessibility and
accuracy, enabling learners of English and Uzbek to master the nuances of pronunciation with greater ease
and confidence. By providing clear phonetic transcriptions, authentic native speaker audio, and detailed
guidance on stress and intonation, DPDs empower individuals to overcome linguistic barriers and achieve
more natural, intelligible speech. As technology continues to advance, the ongoing development and
refinement of DPDs, especially for languages like Uzbek, will further solidify their indispensable role in
fostering global linguistic proficiency.

Digital pronunciation dictionaries have unequivocally established themselves as indispensable assets
for learners of English and Uzbek. Their ability to provide accurate audio pronunciations, comprehensive
phonetic transcriptions, and interactive learning experiences fundamentally transforms the process of
mastering language sounds. These tools empower learners to develop precise pronunciation, enhance
vocabulary acquisition, and cultivate a deeper understanding of linguistic nuances, all while fostering
invaluable self-directed learning skills. The continuous evolution of digital technology ensures that these
resources will remain at the forefront of language education, offering increasingly sophisticated and
accessible pathways to fluency. By embracing these innovative platforms, learners can overcome
pronunciation barriers more effectively and confidently navigate the complexities of both English and
Uzbek.
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Abstract. This article examines the manifestation of media discourse in contemporary mass media
from linguistic and pragmatic perspectives. It explores the theoretical foundations of media discourse, its
role in mass communication, and the transformational processes occurring within the digital media
environment. The study further analyzes the communicative strategies, linguistic features, and audience
influence mechanisms employed in television, online news platforms, and social media through discourse
analysis. Descriptive, discourse-analytical, linguopragmatic, and comparative methods were employed to
achieve the research objectives. The findings indicate that contemporary media discourse performs not only
an informative function but also plays a significant role in shaping public opinion, expressing evaluation,
and exerting social influence. The results contribute to the development of media discourse theory and
provide theoretical and practical insights into the linguistic analysis of mass media language.

Keywords: media discourse, discourse, mass media, media text, communication, pragmatics,
linguopragmatics, discourse analysis, internet journalism, social media, digital media.

MPOSABJEHUE MEJTUAIUCKYPCA B COBPEMEHHBIX CPEJICTBAX MACCOBOM
HNHOOPMAIIUN

Annomayusa. B oannoll cmamve paccmMampusaromcs 0CoOeHHOCmu NposeieHus Meouaouckypca 6
COBPEMEHHBIX CPEOCMBAX MACCcOo80U UHGOPMAYUU ¢ TUHSBUCTIUYECKOU U NPASMAMUYECKOU MoYeK 3PeHusl.
Hccneoyromes meopemuueckue 0CHO8bL MeOUAOUCKYPCA, €20 POJib 8 MACCOBOU KOMMYHUKAYUU, A MAKHCe
Mpanc@hoOpMayuoHtvle npoyeccsyl, npoucxoosuue 6 yu@dpoeoii meouacpede. Ocoboe sHuUMaHUe YOENIemcsl
ananuzy KOMMYHUKAMUGHBIX cmpame2utl, 5A3bIKOGbIX O0COOEHHOCmel U MeXaHu3MO8 B030eUcmeus Ha
ayoumopuio, UCnOIb3yemMblX HA MeNesUOeHUU, 8 UHMEPHEeM-U30AHUAX U COYUANbHBIX Cemsax, HA OCHO8e
OucKypc-ananusa. s 00CmudiceHus NOCMABIEHHbIX yeell NPUMEHANUCL ONUCAMENbHbIl, OUCKYPCUBHO-
AHATUMUYECKUl, JTUHSBONPASMAMUYECKUNl U CPABHUMENbHBIN Memoobl  uccie0oganus. Pezynbmamol
uccne008anus NOKA3LIBAION, YMO COBPEMEHHbI MEOUAOUCKYPC BbINOIHAEN He MOAbKO UH@DOPMAMUEHYIO
@YHKYUIO, HO U USpaem 6adNCHYIO poib 8 YOPMUPOBAHUU OOUECTNBEHHO2O MHEHUS, 8bIPAMCEHUU OYEHOUHBIX
CYoHCOeHUll U OKA3AHUU COYUAnbHO2O 8030eticmeus. [lonyuennvie pe3yibmamsl 6HOCAM 6KIAO 6 pa3gumue
meopuu MeoOuaducKypca U Cayxcam meopemuyeckoll U NpaKmuyeckoll OCHOBOU OJid JNUHSBUCIIUYECKO2O0
ananuza A3bika cpeocme Maccosoll UHGopmayuil.

Kntouegvle cnoea: meouaduckypc, Ouckypc, cpedcmea MAccog8ol uHpopmayuu, meouamexcm,
KOMMYHUKAYUA, — NpASMAmMuKa, — JIUHSBONPASMAMUKA, — OUCKYPC-AHANU3,  UHIMEPHEeM-)CYPHANUCIUKA,
coyuanvhvle cemu, Yugppossie meoua.

ZAMONAVIY OMMAVIY AXBOROT VOSITALARIDA MEDIA DISKURSNING
NAMOYON BO‘LISHI

Annotatsiya. Mazkur magolada zamonaviy ommaviy axborot vositalarida media diskursning namoyon
bo’lishi lingvistik va pragmatik nugtayi nazardan tahlil gilinadi. Tadgiqotda media diskursning nazariy
asoslari, uning ommaviy kommunikatsiyadagi o’rni hamda ragamli media muhitida yuz berayotgan
transformatsion jarayonlar yoritilgan. Shuningdek, televizion OAV, internet nashrlari va ijtimoiy
tarmoqlarda qo’llanilayotgan kommunikativ strategiyalar, lingvistik xususiyatlar hamda auditoriyaga ta’sir
mexanizmlari diskurs tahlili asosida o’rganilgan. Tadgigot magsadlariga erishishda tavsifiy, diskursiv-
tahliliy, lingvopragmatik va giyosiy metodlardan foydalanildi. Tadgigot natijalari zamonaviy media diskursi
nafagat axborot uzatish, balki jamoatchilik fikrini shakllantirish, baholovchi munosabatni ifodalash va
ijtimoiy ta’sir ko’rsatishda ham muhim ahamiyat kasb etishini ko’rsatdi. Olingan natijalar media diskurs
nazariyasini rivojlantirishga hissa qo’shadi hamda ommaviy axborot vositalari tilini lingvistik tahlil gilish
uchun nazariy va amaliy asos bo’lib xizmat giladi.
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Kalit so‘zlar: media diskurs, diskurs, ommaviy axborot vositalari, media matn, kommunikatsiya,
pragmatika, lingvopragmatika, diskurs tahlili, internet jurnalistikasi, ijtimoiy tarmoglar, ragamli media.

Introduction. In recent years, information and communication technologies have developed rapidly,
leading to a fundamental transformation in the functions and structure of current mass media. The gradual
convergence of conventional media, such as television, radio, and newspapers, with digital platforms allows
intense information exchange, multimodality, and interactivity. Apart from language use, creation,
interpretation, and dissemination of information through cultural, ideological, and pragmatic mechanisms are
reflected in media discourse, becoming the most significant object of linguistic study in this context.

Media discourse is commonly regarded as a complex communicative phenomenon that encompasses
verbal and non-verbal communication, which is utilized by mass media to shape social reality and influence
public awareness. In contrast to ordinary discourse, sociocultural, economic, and political factors influence
the formation of the media discourse that functions within institutional settings. Besides conveying factual
information, current media texts aim to influence public opinion, attitudes, and identities, integrating
manipulative, evaluative, and persuasive linguistic strategies.

The scope of media discourse has substantially expanded because of the emergence of digital
journalism, social networking platforms, online news portals, and blogs. Comments, interactive discussions,
and reposts have enabled instant audience participation, altering traditional patterns of communication.
These played a vital role in the evaluation of media discourse from a one-way transmission of information
into a dynamic collaborative meaning-making process. Scholars in media linguistics, sociolinguistics,
pragmatics, and discourse studies are paying close attention to this transformation.

Through a linguistic lens, media discourse is defined by a variety of syntactic, stylistic, lexical, and
pragmatic features that distinguish it from other discourses. The audience engagement and effective
communication are enhanced by strategically using metaphorical expressions, headlines, evaluative
vocabulary, modality, intertextual references, and persuasive rhetorical devices. Besides that, digital media
requires interdisciplinary approaches to discourse analysis as it often blends verbal language with audio,
visual, and graphic elements [1].

In the environment of contemporary Uzbek media, linguistic media discourse manifestation has
remained rather unattracted when compared to the growing number of international research on media
discourse. Existing studies mostly emphasize journalistic genres, general communication processes, or
stylistic devices, while comprehensive research that integrates linguistic-pragmatic approaches with
discourse analysis is not sufficient. This gap underscores the necessity for systematic research into adopted
linguistic strategies and communicative mechanisms in the modern mass media.

This study aims to analyze the manifestation of media discourse in current mass media from a
linguistic and pragmatic lens. The following research tasks help to achieve this objective:

1. To analyze the theoretical foundations of media discourse.

2. To identify the main linguistic characteristics of current media discourse.

3. Toexamine communicative and pragmatic approaches that are used in digital mass media.

4. To investigate the role of lexical, syntactic, and stylistic devices in forming public opinion.

5. To identify the influence of digital communication technologies on the transformation of media
discourse [2].

The object of this study is the current media discourse, which is represented in traditional and digital
mass media.

The subject of this study includes communicative, pragmatic, and linguistic features of media texts
published in contemporary mass media.

The research utilizes descriptive, linguopragmatic, comparative, and discourse-analytical approaches
to examine functional and structural media discourse characteristics. The linguistic analysis of media texts in
this study is intended to be helpful in the theoretical development of media linguistics and discourse studies.

Literature review and methodology. As shaping public opinion and social reality are significantly
influenced by mass media, media discourse has become one of the central concepts in modern linguistics,
communication studies, and media research. The notion of discourse goes beyond linguistic structures,
regarding language as a form of social action integrated in certain ideological, cultural, and communicative
contexts. As for media discourse, it not only functions as a means of transmitting information but also as a
tool for ideological influence, evaluation, and persuasion.

Several scholars, such as Teun A. Van Dijk, Michel Foucault, Norman Fairclough, Ruth Wodak, and
Gunther Kress, have established the theoretical foundations of discourse analysis through their works. Their
contribution to comprehending the interaction between communication, ideology, society, and language is
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considerable. Discourse is considered a multidimensional communicative event that encompasses cognitive
processes, linguistic structures, and social contexts. Media discourse plays a decisive role in the formation of
beliefs, the reproduction of social ideologies, and the construction of public knowledge according to the
socio-cognitive approach of discourse analyst Teun A. van Dijk, whose theory significantly influenced
contemporary media discourse analysis [3].

Norman Fairclough developed Critical Discourse Analysis (CDA), emphasizing that language is
inseparable from power relations and ideological practices. He argues that media texts should not be
interpreted solely as linguistic products but also as social practices influenced by institutional and political
factors. Fairclough’s three-dimensional model: text, discursive practice, and social practice, provides an
effective framework for examining how linguistic choices reflect broader societal structures.

The concept of multimodality has become increasingly significant in media discourse studies. Gunther
Kress and Theo van Leeuwen argue that contemporary media texts combine verbal language with visual
images, typography, colour, sound, and graphic design to create integrated systems of meaning. Therefore,
the interpretation of media discourse requires an interdisciplinary perspective that considers both linguistic
and non-linguistic semiotic resources.

Social media platforms such as Facebook, Twitter, Instagram, Telegram, and YouTube have
transformed media discourse into an interactive and multimodal process, enabling audiences to participate
actively in media communication.

This study employed a qualitative descriptive design supported by quantitative frequency analysis to
investigate the manifestation of media discourse in contemporary mass media. Based on discourse analysis
and linguopragmatics, the study examined linguistic forms, communicative intentions, and pragmatic
functions in media texts while identifying recurring discourse patterns [4].

The corpus consisted of publicly available media texts in standard Uzbek covering political, economic,
social, educational, and cultural issues, selected for their high public relevance and frequent use of
persuasive linguistic strategies.

Purposive sampling was employed to select texts that met the following criteria:

a. publication by recognized mass media organizations;

b. relevance to current public issues;

c. sufficient linguistic complexity for discourse analysis;

d. accessibility to the general public;

e. diversity in communicative purposes and genres.

The study employed descriptive, discourse, linguopragmatic, comparative, and frequency analyses.
Descriptive analysis identified the structural and linguistic characteristics of media discourse, while
discourse analysis examined the relationship between language, communicative context, ideology, and
audience interaction. Linguopragmatic analysis focused on speech acts, modality, presupposition,
implication, and persuasive strategies. Comparative analysis explored similarities and differences across
online news portals, television media, and social networking platforms. Frequency analysis quantified the
occurrence of selected linguistic features, supporting the qualitative findings [5].

Analytical Framework is the analysis focused on six principal categories of linguistic features:

1. Lexical characteristics (evaluative vocabulary, emotionally coloured words, neologisms,
terminology);

2. Syntactic structures (simple and complex sentences, passive constructions, rhetorical questions,
parallel structures);

3. Stylistic devices (metaphor, repetition, contrast, hyperbole);

4. Pragmatic strategies (speech acts, modality, presupposition, implication, framing);

5. Communicative functions (informative, persuasive, evaluative, and expressive);

6. Audience engagement strategies (personalization, emotional appeal, quotations, direct address,
and interactive elements).

Discussion and results. The analysis reveals that current media discourse employs linguistic
strategies not only to convey information but also to shape audience perception and construct social reality.
Lexical analysis showed that evaluative and emotionally expressive vocabulary is strategically used to
enhance the impact of news reports and influence readers’ interpretation of events. Positive evaluative
language was predominantly used in reports on development and achievements, whereas negative vocabulary
was more common in coverage of social, political, and economic problems. The frequent use of specialized
terminology reflects the complexity of contemporary media communication, while explanatory language
improves its accessibility for general audiences [6].
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Table 1. Dominant Lexical Features Identified in the Media Corpus

Lexical feature Communicative function

Evaluative vocabulary Expressing attitudes and
assessments

Emotional expressions Increasing audience engagement
Political terminology Reporting institutional activities
Economic terminology Explaining financial developments
Neologisms Reflecting technological innovation
Metaphorical Enhancing persuasive effect
expressions

The predominance of evaluative vocabulary demonstrates that media language extends beyond
objective information delivery and actively shapes the interpretation of social events.

The syntactic organization of media discourse reflects the communicative goals of contemporary
journalism. Simple declarative sentences dominate breaking news to ensure clarity and rapid comprehension,
whereas analytical reports employ more complex structures to explain causal relationships. Rhetorical
guestions, repetition, and parallel constructions are used to attract readers’ attention, emphasize key
information, and enhance textual coherence. Headlines are typically brief, informative, and emotionally
engaging, maximizing informational impact while maintaining audience interest [7].

The findings reveal that contemporary media discourse relies heavily on pragmatic mechanisms
designed to influence audience interpretation.

Among the most frequently observed strategies were:
framing current events through evaluative language;
presupposition of shared background knowledge;
indirect evaluation through quotation;
modality expressing certainty or probability;
strategic selection of expert opinions;

f.  personalization of social issues.

Overall, according to findings, contemporary media discourse is a multifunctional communicative
phenomenon in which lexical, syntactic, and pragmatic resources are strategically employed to inform,
persuade, evaluate, and engage audiences while shaping public understanding of social reality.

The findings demonstrate that contemporary media discourse extends beyond information
transmission by integrating informative, persuasive, evaluative, and interactive functions that shape public
opinion and the interpretation of social events. This confirms that media language serves not only as a means
of communication but also as a powerful social instrument.

The predominance of evaluative vocabulary supports Teun A. van Dijk’s socio-cognitive theory,
which emphasizes that media discourse shapes public understanding through strategic lexical choices,
framing, and information organization. Similarly, the findings are consistent with Norman Fairclough’s
Critical Discourse Analysis, demonstrating that lexical, grammatical, and pragmatic resources are employed
not only to inform but also to evaluate events and legitimize particular viewpoints while maintaining the
appearance of objectivity [8].

Conclusion. The present study examined the manifestation of media discourse from linguistic and
pragmatic perspectives. The findings show that contemporary media discourse functions not only to transmit
information but also to persuade, evaluate, and shape public opinion under the influence of digital
communication and technological innovation.

The analysis revealed that lexical, syntactic, stylistic, and pragmatic devices, such as evaluative
vocabulary, modality, metaphor, presupposition, and framing, play a key role in constructing meaning and
enhancing communicative effectiveness. The study contributes to media linguistics by integrating discourse
analysis with linguopragmatics and highlights the close relationship between linguistic choices and social
context.

Despite its contributions, the research is limited by the size of the corpus and its qualitative focus.
Future studies should examine larger multilingual corpora and apply comparative and computational
approaches to further investigate media discourse in digital communication.
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Annotatsiya. Maqolada nemis tilidagi tinish belgilari 2024-yilda yangilangan rasmiy goidalar
to ‘plami hamda zamonaviy imlo tadqiqotlari asosida tahlil qilinadi. Asosiy e’tibor belgilarni og ‘zaki
nutqdagi pauzaning yozma ifodasi sifatida emas, balki yozma matnni grammatik va mulogot jihatdan
o ‘qishga yo ‘naltiruvchi ko ‘rsatkich sifatida tushuntirishga qaratiladi. Tadgiqotda vergul, nuqta, ikki nugta,
qavs, tire va ko '‘p nuqtaning vazifalari o zaro giyoslanadi. Natijalar nemis tilini o ‘gitishda punktuatsiyani
qoida yodlashdan ko ‘ra matn tuzilishini anglash vositasi sifatida o ‘rgatish zarurligini ko ‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: nemis tili, tinish belgisi, imlo me’yori, vergul, o'‘qish jarayoni, yozma nutq, matn
tuzilishi, grammatik chegara, mulogot funksiyasi, yozuv madaniyati.

®YHKIMOHAJIbHASI UHTEPIIPETALIUSI HEMEIIKOM TIYHKTYAILIMA: HOPMA,
3HAK U ITPOLECC YTEHUSA

Annomauus. B cmamve paccmampugaemcs Hemeyxas NyHKmyayus Ha 0CHOge OQUYUATLHO20 C800A
npasun 2024 2o0a u cogpemennvix ucciedosaruil opgoepaguu. OCHosHOE HUMAHUE YOeNsemcst NOHUMAHUIO
3HAKOS NPEeNUHAHUsi He KAK NPOCMOU NUCLMEHHOU nepeoauu nay3 YCMHOU peuu, a Kak Ccucmemvl
VKazamenet, OpeaHu3yiouux epammamuyeckoe U KOMMYHUKAMUGHOe YmeHue meKcma. Ananusupyiomcs
@dyHKyuu 3anamoii, mouku, 080emouus, cKkoOoxK, mupe u MHozomouus. Pezyismamul nokazvigarom, umo npu
00yUeHUU HeMeYKOMY A3bIKY HYHKIYayuro HeoOXooumo 0OBACHAMb He MOIbKO KaK HAOop Npaesus, Ho U KaK
Cpeodcmeo OCMbICAEHUsL CHPYKMYPbl RUCbMEHHO20 MeKCMA.

Knwouesvie cnosa: nemeyxuil A3viK, 3HAK NPenuHaHus, oppozpaguueckas Hopma, 3ansamas, YmeHue,
NUCbMEHHAsL peyb, CIMPYKMypa meKcma, 2pamMmamuieckas epanuyd, KOMMYHUKAMUGHAS (PYHKYUSL, KYIbmypa
nucwbma.

FUNCTIONAL INTERPRETATION OF GERMAN PUNCTUATION: NORM, SIGN AND
READING PROCESS

Abstract. The article analyses German punctuation on the basis of the official rules updated in 2024
and recent studies on orthography. The main focus is on interpreting punctuation marks not as direct written
equivalents of pauses in speech, but as indicators that guide grammatical and communicative reading of a
written text. The paper compares the functions of the comma, full stop, colon, brackets, dash and ellipsis.
The results show that German punctuation in language teaching should be presented not merely as a set of
rules, but as a tool for understanding textual structure.

Key words: German language, punctuation mark, orthographic norm, comma, reading process,
written speech, text structure, grammatical boundary, communicative function, writing culture.

Kirish. Nemis tilida tinish belgilari masalasi ko‘p vaqt davomida amaliy imlo bo‘limi sifatida talqin
gilingan. Bunday yondashuvda vergul, nuqta, tire yoki qavsning qo‘llanishi ko‘pincha “qayerda to‘xtalish
bor?” degan sodda savol bilan bog‘langan. Biroq so‘nggi yillarda nemis imlosi bo‘yicha olib borilgan
tadqiqotlar tinish belgilarini og‘zaki nutqdagi pauzani mexanik tarzda yozuvga ko‘chiruvchi vosita emas,
balki yozma matnning ichki tuzilishini ko‘rsatuvchi mustaqil belgilar tizimi sifatida baholaydi. 2024-yilda
yangilangan rasmiy qoidalar to‘plamida ham tinish belgilari grammatik bo‘linish, muloqot vazifasi,
tugallanmaganlik, uzilish yoki qo‘shimcha axborotni ko‘rsatish kabi vazifalar bilan izohlanadi [2, 103 -106].

Magolaning dolzarbligi shundaki, nemis tilini chet tili sifatida o‘rganayotgan talabalar tinish
belgilarini, aynigsa vergul qo‘yishni, ko‘pincha alohida qoidalar yig‘indisi sifatida o‘zlashtiradi. Natijada
ular murakkab gapda grammatik chegarani, qo‘shimcha axborotning asosiy matnga munosabatini yoki
sanashdagi teng birliklarni har doim ham to‘g‘ri ajrata olmaydi. Tinish belgilarining vazifasi esa faqat
yozilgan gapni “bezash” emas, balki o‘quvchining matnni to‘g‘ri va tez qayta ishlashiga yordam berishdir.
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Shuning uchun magolada nemis punktuatsiyasini tizim, me’yor, matn va o‘qish jarayoni kesishmasida ko‘rib
chigish magsad gilindi.

Mazkur tadqiqotda “sof o‘zbekcha” ilmiy bayon asosiy tamoyil sifatida tanlandi. Nemischa terminlar
faqat zarur bo‘lgan o‘rinlarda qavs ichida berildi, misollar esa asl nemis tilida qoldirildi. Bunday uslub bir
tomondan nemis imlo nazariyasidagi muhim tushunchalarni aniq saglaydi, ikkinchi tomondan magqolaning
o‘zbek tilidagi akademik yaxlitligini ta’minlaydi.

Tadqiqot obyekti va qo‘llanilgan metodlar. Tadgiqot obyekti sifatida nemis tilidagi tinish
belgilarining funksional tizimi, xususan 2024-yilgi rasmiy qoidalar to‘plamida berilgan belgi inventari,
vergul, nuqta, ikki nuqta, qavs, tire, ko‘p nuqta va qo‘shtirnoqning matn ichidagi vazifalari tanlandi.
Tadgigot predmeti esa ushbu belgilar orqali yozma matnda grammatik chegara, qo‘shimcha axborot,
muloqot yo‘nalishi va o‘qish jarayoni qanday boshgqarilishini aniglashdan iborat.

Maqolada tavsifiy-tahliliy, funksional izohlash, giyosiy umumlashtirish hamda didaktik talgin
metodlaridan foydalanildi. Tavsifiy-tahliliy metod rasmiy qoidalarda berilgan asosiy belgilar guruhini
o‘rganish uchun qo‘llandi. Funksional izohlash metodi har bir belgi “qayerda qo‘yiladi?”” degan savol bilan
emas, “u o‘quvchiga nimani ko‘rsatadi?” degan savol bilan tahlil qilinishini ta’minladi. Qiyosiy
umumlashtirish orqali rasmiy qoidalar, nazariy maqolalar va korpus tadqiqotlari o‘zaro bog‘landi. Didaktik
talqin esa natijalarni nemis tilini chet tili sifatida o‘qitish amaliyoti bilan bog‘lash imkonini berdi.

Tadgiqot materiali sifatida 2024-yilgi rasmiy qoidalar to‘plamining tinish belgilariga oid bo‘limi,
Bredel va Wollsteinning qoidalar tizimini yangilash haqidagi maqolasi, Krome, Habermann, Lobin va
Wollsteinning imlo, me’yor va yozuv amaliyoti haqidagi kirish maqolasi, Feilkening imlo va yozma
savodxonlik hagidagi tadgigoti, Ransmayrning Avstriya bitiruv yozma ishlari hagidagi korpus tadgiqoti,
Romstadt va Reinkenning qo‘lyozmadagi vergul shakllari haqidagi maqolasi, shuningdek raqamli
yozishmalardagi tinish belgilariga doir ishlar jalb qilindi.

Mavzuga doir adabiyotlar tahlili. Nemis imlosi haqidagi so‘nggi ilmiy ishlar yozuv tizimi, rasmiy
me’yor va real yozuv amaliyotini bir-biridan ajratmasdan o‘rganishni talab giladi. Krome, Habermann, Lobin
va Wollstein nemis imlosining zamonaviy muammolarini aynan “yozuv tizimi — me’yor — yozuv amaliyoti”
uchligi orqali izohlaydi. Ularning yondashuvi shuni ko‘rsatadiki, me’yor fagat buyruq shaklidagi qoidalar
majmui emas; u yozuvchilarning real amaliyoti, ta’lim tizimi, ragamli muhit va o‘qish jarayoni bilan
bog‘langan dinamik hodisadir [1; XI-XVIII].

2024-yilgi rasmiy qoidalar to‘plami nemis tinish belgilarini uch asosiy vazifa doirasida tasniflaydi:
grammatik bo‘linishni ko‘rsatish, muloqot funksiyasini bildirish, tugallanmaganlik yoki uzilishni belgilash.
Bu tasnif nuqta, vergul, nugtali vergul va ikki nugtaning grammatik vazifasini; savol belgisi, undov belgisi,
gavs va qo‘shtirnogning muloqot hamda izohlovchi vazifasini; ko‘p nugta, tire, chizigcha va apostrofning
uzilish yoki gisqartirish bilan bog‘liq vazifasini aniqlashtiradi [2, 103-106].

Bredel va Wollstein qoidalar to‘plamidagi yangilanishni uch nazariy mezon bilan tushuntiradi: belgi
ko‘rsatkich sifatida talgin qilinadi, qoidalar o‘quvchi pozitsiyasidan izohlanadi va bayon belgidan vazifaga
garab quriladi. Ularning fikricha, bunday yondashuv eski goidalardagi murakkablikni kamaytirib, belgi
inventarini ko‘rinadigan qiladi, belgilarning o‘zaro farqini ochadi va shubhali holatlarni aniqroq talgin
gilishga yordam beradi [3, 63—-80].

Feilke imlo o‘rganishni faqat texnik ko‘nikma deb bilishga qarshi turadi. Uning ta’kidlashicha, imlo,
jumladan tinish belgilari, yozma tilni tushunish, matn yaratish va akademik savodxonlikni shakllantirishda
muhim rol o‘ynaydi. Muallif yozma savodxonlik (Literalisierung) tushunchasi orgali tinish belgilarini
grammatik va matniy kompetensiyaning tarkibiy qismi sifatida ko‘rsatadi [4, 133-160]. Bu fikr nemis tilini
chet tili sifatida o‘qitishda aynigsa muhimdir.

Ransmayrning Avstriya bitiruv yozma ishlari asosidagi tadgiqoti tinish belgilari, aynigsa vergul
qo‘yish, yuqori bosqichdagi ona tili yozuvchilarida ham murakkab masala bo‘lib qolayotganini ko‘rsatadi.
Muallif umumiy “savod pasaymoqda” degan ommaviy fikrga ehtiyotkorlik bilan yondashadi va korpus
asosida vergul xatolari finite ergash gaplar, infinitiv guruhlar va ortigcha vergul holatlarida ko‘proq
uchrashini ko‘rsatadi [5, 181-194].

Romstadt va Reinken qo‘lyozma matnlardagi vergul shakllarini o‘rganib, rasmiy qoidalar vergulning
moddiy shakli hagida aniq talab qo‘ymasligini, biroq ayrim yozuvchilarda vergul shakli ma’lum grammatik
birliklar bilan bog‘lanishi mumkinligini aniqlaydi [6, 41-63]. Bu natija tinish belgisining ikki tomonini —
abstrakt me’yor va konkret yozuv shaklini — ajratib ko‘rsatadi. Ragamli yozishmalar bo‘yicha tadgiqotlar esa
tinish belgilarining muloqot va uslubiy funksiyalari kengayib borayotganini ko‘rsatadi [8, 75-94], [9, 287-
310].

Bredel va Wollstein tomonidan taqdim etilgan yangilangan konsepsiyada yana bir muhim jihat bor:
goidalar sonini ko‘paytirish emas, ularni umumiy funksiyalar atrofida tartibga solish maqgsad gilinadi.
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Mualliflar yangi arxitektura tinish belgilarining butun inventarini ko‘rinarli qilishi, belgilar orasidagi
funksional chegaralarni aniqlashtirishi va shubhali holatlarni maxsus bo‘limlarda muhokama qilishga imkon
berishini gqayd etadi [3, 78-80]. Bunday yondashuv didaktik jihatdan ham foydali, chunki talaba goidalar
ko‘pligidan chalg‘imay, belgi vazifasining umumiy tamoyilini ko‘radi.

Miinzberg va Hansenning sifatlar ketma-ketligi bo‘yicha korpus tadqiqoti tinish belgilarining
grammatik tuzilma va ma’no talgini bilan bevosita bog‘ligligini ko‘rsatadi. Ular ayrim sifatlar ketma-
ketligida vergulning bor yoki yo‘qligi yozuvchining sintaktik-semantik niyatini taxmin gilishga yordam
berishini ta’kidlaydi [7, 99-130]. Bu natija tinish belgisini faqat qoidaviy to‘g‘rilik mezoni bilan emas, balki
ma’no aniqligi va o‘quvchi talqini bilan birga o‘rganish zarurligini ko‘rsatadi.

Hirschmann va Schmidtning o‘rganuvchilar korpuslariga oid tadqiqoti bevosita yozma tinish
belgilariga bag‘ishlanmagan bo‘lsa-da, korpus materialini yig‘ish, belgilash va tahlil gilish bo‘yicha muhim
metodik xulosalar beradi. Ularning fikricha, o‘rganuvchi nutqini tahlil gilishda metama’lumot, transkripsiya,
belgilash gatlamlari va qo‘lda tekshirish masalalari muhim ahamiyatga ega [11, 36-81]. Bu yondashuv
talabalarning yozma ishlaridagi tinish belgisi xatolarini kichik korpus sifatida tahlil gilish uchun ham ilmiy
asos bo‘la oladi.

Muhokama. 2024-yilgi rasmiy qoidalar to‘plamida tinish belgilarining boshlang‘ich izohi “grammatik
bo‘linish”, “muloqot funksiyasi” va “tugallanmaganlik yoki uzilish” tushunchalari bilan beriladi. Bu izoh
nemis tinish belgilarini gapdagi nafas olish joylari bilan emas, balki yozma matnni o‘qish uchun tashkil
etuvchi tizim bilan bog‘laydi. Masalan, nuqta mustaqil gap yoki gapga teng birlikning to‘liq yakunini
ko‘rsatadi; savol belgisi gapni savol sifatida gabul qilishga yo‘naltiradi; undov belgisi esa yozuvchining
kuchli ta’kidi yoki muloqot bosimini bildiradi [2, 107-112].

Vergul nemis tinish belgilarining eng faol va eng murakkab belgisidir. Rasmiy qoidalarga ko‘ra, u
strukturaviy kengayishlarni ko‘rsatadi: sanash, qo‘shimcha birlik va ergash gap shular jumlasidandir [2, 113-
126]. Masalan, Ich kaufte Kése, Nudeln, Salat, Friichte gapida vergul teng sanalgan birliklarni ajratadi.
Bello, der Hund unserer Nachbarn, bellt die ganze Nacht gapida esa vergul asosiy gapga qo‘shilgan
izohlovchi birlikni ajratadi. Ich glaube, dass er kommt gapida vergul ergash gapning boshlanish chegarasini
ko‘rsatadi. Uch holatda ham vergulning vazifasi bir xil ko‘rinmaydi, lekin ularning umumiy jihati shundaki,
vergul o‘quvchini gapning ichki tuzilishini to‘g‘ri ajratishga yo‘naltiradi.

Belgilarni ko‘rsatkich sifatida talgin qilish pauza nazariyasidan ancha aniqroqdir. Og‘zaki nutqda
pauza bo‘lishi mumkin, lekin u har doim vergulni talab gilmaydi; aksincha, ayrim ergash gaplarda talaffuzda
sezilarli to‘xtalish bo‘lmasa ham, yozuvda vergul talab qilinadi. Shuning uchun nemis tilini o‘rganuvchi
talaba “pauza bor — vergul qo‘yiladi” formulasidan voz kechib, “grammatik yoki muloqot ko‘rsatkichi
bormi?” degan savolni berishi kerak. Bu savol yozma tilning mustaqil tabiatiga mos keladi.

Nugqtali vergul va ikki nuqta ham alohida e’tiborga loyiq. Nugqtali vergul gaplar orasidagi bog‘liglik
nuqtadagidan kuchli, verguldagidan esa mustaqilroq bo‘lgan holatlarda qo‘llanadi. Rasmiy qoidalarda u
qo‘shilgan mazmuniy qatorni ko‘rsatuvchi vosita sifatida tushuntiriladi [2, 127-129]. Ikki nuqgta esa keyingi
segment oldingi fikrni ochishini, izohlashini, sanashini yoki bevosita nutqni boshlashini ko‘rsatadi [2, 130-
132]. Bu belgilarni faqat “kam uchraydigan belgilar” sifatida emas, akademik yozuvda mantigiy
munosabatlarni aniqlashtiruvchi vosita sifatida o‘rgatish kerak.

Qavs va tire o‘rtasidagi farq ko‘pincha uslubiy erkinlik deb garaladi. Biroq 2024-yilgi yondashuvda
ular funksional jihatdan ajratiladi. Qavs qo‘shimcha axborotni asosiy matndan chetlatib, uni ikkinchi darajali
ma’lumot sifatida ko‘rsatadi. Tire esa matn oqimida uzilish, burilish yoki kutilmagan qo‘shimcha paydo
bo‘lganini bildiradi [2, 133-141]. Demak, bir xil ko‘ringan qo‘shimcha mazmun vergul, qavs yoki tire orqali
turlicha talqin qilinishi mumkin. Masalan, Sie kam, vollig erschopft, nach Hause va Sie kam — vollig
erschopft — nach Hause gaplarida ma’no bir-biriga yaqin, lekin o‘qishdagi urg‘u va kutilganlik darajasi
farglanadi.

Ko‘p nugta ham faqat “gap tugamadi” degan belgi emas. Rasmiy tizimda u tugallanmaganlik, uzilish
yoki fikrning ochiq qolishini bildiradi. Ragamli yozishmalarda esa uning mulogot vazifasi kengayadi: u
kutish, yumshatish, ikkilanish, kinoya yoki o‘z navbatini saqlash kabi vazifalarni bajarishi mumkin [9, 287-
310]. Biroq rasmiy akademik matnda ko‘p nuqta me’yoriy chegaraga ega, shuning uchun uni emotsional
bezak sifatida ishlatish mumkin emas. Bu farq tinish belgilarining matn turiga bog‘liq ishlashini ko‘rsatadi.

Qo‘shtirmoqning vazifasi ham keng. Rasmiy qoidalarga ko‘ra, u bevosita nutq, iqtibos, til birligini
tilshunoslik obyekti sifatida tilga olish yoki shartli qo‘llash holatlarini ajratadi [2, 146-154]. Masalan, Er
fragte: ,, Kommst du morgen?* gapida qo‘shtirnoq bevosita nutqni ajratadi; Das Wort ,,aber” verbindet
Gegensitze kabi gapda esa qo‘shtirnoq so‘zni muloqot vositasi emas, tahlil obyekti sifatida ko‘rsatadi. Bu
holat tinish belgilarining fagat sintaktik emas, balki metatil vazifasini ham bajarishini isbotlaydi.
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Muhokama shuni ko‘rsatadiki, nemis tinish belgilarini alohida qoidalar shaklida yodlatish yetarli
emas. Har bir belgi o‘quvchiga matnni qanday o‘qish, qaysi birlikni asosiy, qaysi birlikni qo‘shimcha, qaysi
segmentni izoh, qaysi segmentni savol yoki ta’kid sifatida qabul qilish kerakligini ko‘rsatadi. Bunday
yondashuv tinish belgilarini yozuvchining niyatini o‘quvchiga yetkazuvchi grammatik-matniy vosita sifatida
tushuntiradi.

Rasmiy qoidalar to‘plamining muhim yangiligi shundaki, unda tinish belgisi tanlovi faqat majburiy va
ixtiyoriy qoida sifatida emas, balki talqin farqi sifatida ham ko‘rsatiladi. Masalan, qo‘shimcha birlikni
vergul, qavs yoki tire bilan ajratish mumkin bo‘lgan holatlarda har bir belgi boshqa-boshqa o‘qish yo‘lini
taklif giladi. Vergul birlikning grammatik mustaqilligini ko‘proq ko‘rsatsa, gqavs uni asosiy axborotdan
chetlashtiradi, tire esa matn ogimida uzilish yoki burilish hissini kuchaytiradi [2, 133-140], [3, 76-78]. Bu
holat tinish belgilarini “bir-birining o‘rnini bosuvchi belgilar” deb emas, balki mazmunni nozik boshqaruvchi
vositalar deb talgin gilishni talab giladi.

Tinish belgilarini o‘qish jarayoni bilan bog‘lash Feilke ilgari surgan yozma savodxonlik nazariyasi
bilan ham mos keladi. Yozma matn og‘zaki nutqdan farqli ravishda vaqt bosimisiz, lekin murakkab sintaktik
zichlik bilan quriladi. Shunday matnda tinish belgilari o‘quvchiga ko‘maklashadi: qayerda fikr tugaganini,
qayerda qo‘shimcha axborot kirganini, qayerda izoh yoki dalil boshlanishini bildiradi [4, 142-156]. Shu
jihatdan tinish belgisi yozma matnda ko‘zga ko‘rinmaydigan grammatik aloqalarni ko‘rinadigan qiladi.

Akademik yozuvda nuqtali vergul va ikki nuqtaning o‘rni alohida. O‘zbek tilida ham bu belgilar
mavjud bo‘lsa-da, talabalarning nemischa matnlarida ular ko‘pincha qo‘llanmaydi yoki faqat tarjima
matnlarida uchraydi. Nemis akademik uslubida esa ikki nugta dalil, misol yoki sanash oldidan fikrning
davomiy yo‘nalishini ko‘rsatadi; nuqtali vergul esa bir-biri bilan yaqin bog‘langan mustaqil segmentlarni
haddan tashqgari uzib yubormasdan ajratadi. Shuning uchun bu belgilarni o‘qitishda “kam qo‘llanadigan
belgilar” emas, balki ilmiy bayonda mantiqiy munosabatni aniglashtiruvchi vositalar sifatida tushuntirish
lozim.

Tinish belgilarining raqamli yozishmalardagi kengaygan vazifalari ham rasmiy me’yorni tushunishga
yordam beradi. Raqamli muhitda ko‘p nuqta, undov belgisi yoki savol belgisining takroriy ishlatilishi
ko‘pincha hissiy munosabatni bildiradi [8, 75-94], [9, 287-310]. Biroq ayni belgilar ilmiy matnda
chegaralangan vazifaga ega. Demak, bir belgining turli matn turlaridagi vazifasini solishtirish talabalarda
uslubiy sezgirlikni oshiradi. Ular rasmiy maqolada nega ortigcha undov belgisi ishlatilmasligini, ammo
norasmiy yozishmada u tabiiy bo‘lishi mumkinligini anglaydi.

2024-yilgi qoidalar to‘plamida alohida ko‘rsatilgan yana bir jihat — qoidaviy holatlar bilan sof
konvensiyaga asoslangan holatlarni farglashdir. Masalan, rasmiy xatlardagi murojaat va yakuniy
salomlashuv belgilarida hududiy va janriy farglar bo‘lishi mumkin: ayrim hududlarda murojaatdan keyin
vergul qo‘yilib, keyingi satr kichik harf bilan boshlanadi, ayrim hududlarda esa belgisiz yozish ham uchraydi
[2, 124]. Bunday holatlar tinish belgilarining hamma joyda bir xil qat’iy grammatik sababga ega emasligini,
ba’zan yozish an’anasi va matn turi bilan bog‘lanishini ko‘rsatadi.

Nemis tilini o‘qitishda bu farq juda muhim. Talaba rasmiy qoidaning yadro holatlarini — gap yakuni,
sanash, qo‘shimcha birlik, ergash gap, bevosita nutq — qat’iy bilishi kerak. Shu bilan birga, konvensiyaga
asoslangan xat, murojaat, bibliografik yozuv, sarlavha va ro‘yxat kabi matn turlarida qoida ishlashini alohida
o‘rganishi zarur. Aks holda u grammatika bilan bog‘liq xatoni janriy konvensiya bilan aralashtirib yuboradi.

Bredel va Wollstein ko‘rsatgan semasiologik yondashuvning afzalligi aynan shu yerda ko‘rinadi:
talaba avval belgini tanib, uning asosiy vazifasini tushunadi, keyin shu belgi turli matn turlarida ganday
qo‘llanishini ko‘radi [3, 68-70]. Masalan, vergul avval sanash, qo‘shimcha birlik va ergash gap ko‘rsatkichi
sifatida o‘rganiladi; keyin xatdagi murojaat, bevosita nutq, sifatlar ketma-ketligi yoki izohlovchi birliklar
bilan bog‘liq holatlar kengaytiriladi.

O‘quvchi markazli yondashuv maqola yozish amaliyotida ham muhim. IImiy maqolada tinish belgisi
muallifning fikr tartibini o‘quvchi uchun ochiq giladi. Juda uzun gaplarda vergul, nuqtali vergul yoki ikki
nuqta noto‘g‘ri tanlansa, mantiqiy bog‘lanish xiralashadi. Shu sababli nemis tili bo‘yicha akademik yozuv
kurslarida punktuatsiya alohida tahrir mezoni bo‘lishi kerak: har bir murakkab gapda asosiy fikr, izoh, dalil,
sanash va qarshi qo‘yish munosabatlari belgilar orqali tekshiriladi.

Olingan natijalar va ularning tahlili. Tadgigot natijasida birinchi xulosa sifatida shuni gayd etish
mumkin: nemis tinish belgilarining zamonaviy talqini og‘zaki nutqdagi pauzaga emas, yozma matnning ichki
tuzilishiga asoslanadi. Bu holat rasmiy qoidalar to‘plamida ham, nazariy tadqiqotlarda ham bir xil
yo‘nalishda ko‘rinadi. Shuning uchun nemis tilini o‘qitishda “vergul pauza o‘rnida turadi” degan
soddalashtirilgan izohdan voz kechish lozim.

Ikkinchi natija shundan iboratki, tinish belgilari yozma matnda grammatik, mulogot va matniy
vazifalarni bir vaqtning o‘zida bajaradi. Nuqta gap yakunini, savol belgisi savol muloqotini, undov belgisi
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kuchli ta’kidni, vergul grammatik kengayishni, gavs chet ma’lumotni, tire uzilishni, ikki nuqta izoh yoki
sanashni bildiradi. Bularning barchasi o‘quvchi uchun talqin yo‘lini belgilaydi.

Uchinchi natija — belgilar o‘rtasidagi tanlov ma’no farqini yuzaga keltirishi mumkin. Aynigsa gavs,
tire va vergul orqali ajratilgan qo‘shimcha birliklarda bu farq yaqqol ko‘rinadi. Bredel va Wollstein qayd
etganidek, yangi qoidalar arxitekturasi belgilar orasidagi funksional farqni ko‘rinarli qiladi [3, 77-79]. Bu
didaktik jihatdan juda muhim, chunki o‘quvchi bir xil ma’lumotni turli tinish belgilari yordamida turlicha
taqdim etishni o‘rganadi.

To‘rtinchi natija — vergul me’yoriy jihatdan eng muhim, lekin eng xato qilinadigan belgi bo‘lib
golmoqda. Ransmayr keltirgan ma’lumotlarda vergul xatolari imlo xatolariga nisbatan ko‘proq uchraydi,
xususan finite ergash gaplar, infinitiv guruhlar va ortigcha vergullar muammoli sohalar sifatida ajralib turadi
[5, 189-193]. Bu natija chet tili ta’limi uchun ham to‘g‘ridan-to‘g‘ri ahamiyatga ega.

Beshinchi natija — tinish belgilarining moddiy shakli ham ayrim hollarda tahlil uchun ahamiyatli
bo‘lishi mumkin. Romstadt va Reinken tadqiqotida qo‘lyozmadagi vergul shakllari yozuvchilarning
individual odatlari, ba’zan esa grammatik birliklar bilan bog‘liq bo‘lishi mumkinligi ko‘rsatiladi [6, 41-63].
Bu natija o‘qitishda bevosita qoida sifatida berilmaydi, lekin tinish belgisi faqat abstrakt belgi emas, balki
yozuv amaliyotida ko‘rinadigan material birlik ekanini eslatadi.

Oltinchi natija — nemis tinish belgilarini o‘qitish uch bosqichli modelga tayanishi mumkin. Birinchi
bosqgichda belgilarning asosiy vazifalari tushuntiriladi: yakunlash, ajratish, izohlash, qo‘shimcha qilish, savol
yoki ta’kidni bildirish. Ikkinchi bosqichda bu vazifalar konkret sintaktik tuzilmalar bilan bog‘lanadi: sanash,
izohlovchi birlik, ergash gap, infinitiv guruh, bevosita nutq. Uchinchi bosqichda talaba oz matnini o‘quvchi
pozitsiyasidan tekshiradi: belgi matnni osonlashtiryaptimi yoki chalkashtiryaptimi?

Yettinchi natija — tinish belgilari o‘qitishda matn turi bilan bog‘liq holda talqin qilinishi kerak. Rasmiy
ilmiy maqola, xat, badiiy dialog, ijtimoiy tarmogdagi xabar va talabalar inshosida bir xil belgi har doim bir
xil uslubiy qiymatga ega bo‘lmaydi. Shuning uchun o‘qituvchi faqat “to‘g‘ri/noto‘g‘ri” mezoni bilan
cheklanmasdan, “qaysi matn turida, qaysi vazifada, qaysi o‘quvchi uchun” savollarini ham kiritishi zarur.

Sakkizinchi natija — nemis tinish belgilarini o‘rgatish uchun nazariy izoh, qoidaviy mashq va tahrir
amaliyoti birgalikda olib borilishi kerak. Avval belgi vazifasi tushuntiriladi, keyin rasmiy goidaga mos
misollar tahlil gilinadi, so‘ng talabalar o‘z yozma ishlarida belgining o‘quvchi uchun ganday ishlayotganini
tekshiradi. Bunday integratsiya punktuatsiyani alohida imlo mavzusi emas, yozma nutgni rejalashtirish
vositasiga aylantiradi.

To‘qqizinchi natija — tinish belgilarining funksional talgini o‘zbek auditoriyasida nemis tilini
o‘qitishda terminologik aniqlikni talab qiladi. Nemischa terminlarni matn ichida ortigcha ko‘paytirish
talabaning asosiy mazmunni anglashiga xalagit berishi mumkin. Shuning uchun darslik va maqolalarda avval
o‘zbekcha tushuncha berilib, zarur bo‘lsa nemischa termin qavs ichida ko‘rsatilgani ma’qul: masalan, ergash
gap (Nebensatz), qo‘shimcha birlik (Zusatz), ko‘p nugta (Auslassungspunkte).

O‘ninchi natija — rasmiy qoidalar, korpus tadgiqoti va didaktik tahlil bir-birini to‘ldiradi. Rasmiy
goidalar nima me’yoriy ekanini ko‘rsatadi; korpus tadqiqotlari real yozuvda gaysi xatolar yoki variantlar
uchrashini ochadi; didaktik tahlil esa bu ma’lumotlarni dars magsadiga moslashtiradi. Shu uchlik birgalikda
go‘llanganda punktuatsiya mavzusi nazariy va amaliy jihatdan asosli bo‘ladi.

Xulosa. Nemis tilida tinish belgilarining zamonaviy talqini ularni yozma nutqning mustaqil, o‘qishni
boshqaruvchi va grammatik tuzilmani ko‘rsatadigan belgilar tizimi sifatida baholaydi. 2024-yilgi rasmiy
qoidalar to‘plami tinish belgilarining vazifalarini aniqroq, belgidan vazifaga qarab va o‘quvchi manfaatini
hisobga olgan holda izohlaydi. Bu yondashuv tinish belgilarini pauza nazariyasi doirasidan chigarib, matn
tuzilishi, muloqot funksiyasi va o‘qish jarayoni bilan bog‘laydi.

Tadqiqotdan kelib chiqadigan asosiy amaliy xulosa shuki, nemis tilini o‘qitishda punktuatsiya fagat
imlo xatolarini kamaytirish vositasi emas, balki yozma nutq kompetensiyasini shakllantirishning muhim
qismi sifatida qaralishi kerak. Talaba har bir belgi matnda nimani ko‘rsatishini, o‘quvchining talqinini
ganday yo‘naltirishini va ma’no aniqligiga qanday xizmat qilishini tushunganida, tinish belgilarini ongli
qgo‘llay boshlaydi. Bu esa akademik yozuv, tarjima, ilmiy matn tuzish va nemis tilida mustaqil yozma
mulogot gilish kompetensiyasini kuchaytiradi.
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VJIK 81

«TEHAEP», «I10JI» U «TEHAEPHBIN CTEPEOTHUII»
KAK KATET'OPUU T'EHIAEPHOU JIMHI'BUCTUKU

Jcypaesa 3ynxymop Paoscaboena,

npogheccop kagedpvl Pyccroeo a3vika u aumepamypul
byxapckozo eocyoapcmeennsiil ynusepcumema,
0okmop ¢unonrocuyeckux nayk (DSC)
djuraeva.z.r.17@gmail.com

Annomayusa. B cmamve oceewaromcs @QyHOAMeHMANbHblE NOHAMUS 2eHOEPHOU JIUHSBUCTNUKU, K
KOMOPbIM OMHOCAMCS 2eHOEP, NOJ U 2eHOEPHbIL cmepeomun, onucvléaouue ougp@epenyuansvrvie npUHaKu
NON0BOU OUXOMOMUU 8 A3bIKEe U MEXAHUIMbBI A3bIKOBO2O K0Oa eé pempanciayuu. Llenmpanvuoe enumanue
yoensemcss Koppeusiyuu NOHAMUi «2enoepy U «nowy. IeHOepuvili 8eKkmop, OpUeHMUpOBaAHHLIL HA
KOppensiyuto OUOI02UYECKo20 NOA A3bIKOBOU JUYHOCIIU C €20 COYUAbHbIM CMAMyCcOM, NOHUMAEMCs KaK
BAHCHETIUUTL MAPKED MYHCUUHBL UL HCEHUJUHDI.

Kntouesvle cnosa: cendepras — UOEHMUYHOCMb,  OUONO2UYECKULl  NON,  COYUANbHBIL  NOI,
MYIHCECMBEHHOCHb, HCEHCBEHHOCb.

«GENDER», «SEX», AND «GENDER STEREOTYPE»
AS CATEGORIES OF GENDER LINGUISTICS

Abstract. This article explores fundamental concepts of gender linguistics, including gender, sex, and
gender stereotype, which describe the differential features of sexual dichotomy in language and the
mechanisms of linguistic code for its retranslation. The primary focus is on the correlation between the
concepts of «gender» and «sex». The gender vector, which focuses on the correlation between the biological
sex of a linguistic individual and their social status, is understood as the most important marker of maleness
or femaleness.

Keywords: gender identity, biological sex, social gender, masculinity, femininity.

“GENDER?”, “JINS” VA “GENDER STEREOTIP” GENDER TILISHUNOSLIK
KATEGORIYASI SIFATIDA

Annotatsiya. Ushbu maqola tildagi gender dixotomiyaning differentsial xususiyatlarini va uni gayta
tarjima qilish uchun lingvistik kod mexanizmlarini tavsiflovchi gender tilshunosligining asosiy
tushunchalarini, shu jumladan gender, jins va gender stereotiplarini o ‘rganadi. Asosiy e’tibor “gender” va
“jins” tushunchalari o’rtasidagi bog liqlikka qaratilgan. Lingvistik shaxsning biologik jinsi va ularning
ijtimoiy mavqei o ‘rtasidagi bog ‘liglikka qaratilgan gender vektori erkak yoki ayolning eng muhim belgisi
sifatida tushuniladi.

BBenenune. B coBpeMeHHOM S3BIKO3HAHMU YYBCTBYETCS OOJIbIIas BOCTPEOOBAHHOCTh HAYYHBIX
pa3paboToK, UCCIETYIONIUX CIIOCOOBI PETPE3CHTAIINH I10JIa B SI3bIKE, MOCKOJIBLKY UMEHHO SI3BIK BBITIOTHSET
perrany GyHKIUIO B PETPAHCIISAIMH MOJOPOJICBBIX CTEPEOTHIIOB IEHIAECPHOIO KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHUS.
Jansbiil (hakT MepeBOIUT JIMHIBUCTHKY HAa KA4€CTBEHHO HOBBHIM YPOBEHb M MPUIAET € CTaTyC OJHOW W3
OCHOBOITOJIATAIOIIUX OTpaciel TyMaHUTapHOro 3HaHUA. B rymanutapHoil HayyHOW mnapaaurme mox
TIOHSTHEM «TEHAEP» MOHUMAETCS BHITIOJHECHUE WHAMBHIOM OOIIETIPUHATOW PO, PEICBAHTHOW MOHSITHIO
MY>KECTBEHHOCTH WJIM JKCHCTBEHHOCTH. BMmecTe ¢ TeM, Hajo 0co00 ykas3aTh, YTO TEHACP HE BXOIUT B
CUHOHUMUYCCKHI PsJ] CIIOB, PEIPE3CHTUPYIONUX OMOJIOTUYECKHE IMapaMeTphl 1MoJia, TaK KaK BBICTYIAeT B
Ka4eCTBE 3HAYMMOMW COCTAaBIISIIOLIEH KYJIbTYPHOH MapaaurMbl. Bo3HUKIIIEE CMENIEHUE TOHATHUSL «T€HAEP» C
OMOJIOTMYECKOr0 YpPOBHS Ha COLMAJIbHBIA YPOBEHb IMPUBEIO K IOSBJICHHUIO HOBOTO HAaIpaBJICHUS B
SI3BIKO3HAHWW — TCHICPHOW JIMHTBUCTUKW, WMEIONICH IEeNbl0 omucath audQGepeHIHaIbHBIC TPU3HAKA
MOJIOBOM TUXOTOMHUU B SI3bIKE M MEXAHU3MBI SI3bIKOBOTO Kona €€ perpaHcisauuu. Henb3s He ckas3aTh, 4TO
3aJI0JITO JI0 TIOSIBJICHHUS TEPMHUHA «TCHAECP» B PYCCKOM SI3BIKO3HAHUH, OBLIN ITyOJUKAIMH, B KOTOPBIX MOYKHO
HaMETHUTh TIEPBBIC IATH B CTOPOHY JIHHTBUCTHICCKOTO aHAJIM3A 1T0JIa KaK COITMOKYIBTYpHOTO (heHOMEHa.

BriepBeie mpobnemoii monia ¢ pakypca ero COOTHECEHHOCTH C MCHUXOJIOTHYECKUMH, COIUATBHBIMU U
KYJIBTYPHBIMH CTOPOHAMH OOIICCTBEHHOM KH3HH 3aWHTEPECOBAIUCH (PUIOCO(PBI M COLHUOJOTH, KOTOPHIC
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HPEICTaBUIN MUPY TUXOTOMHIO «SEX» — «gender». B xonme XX Beka HaOIr0JaeTCsi TSHICHIUS TUIABHOTO
Iepexoia KaTeropuu «reHAep» B IUIOCKOCTh JIMHIBUCTHYECKOM mNapaaurmbl. KpailiHe BaXKHO MHEHUE
A.B.KupunuHoli 00 OTCYTCTBHM CTaTyca JMHI'BUCTUYECKOW KaTETOpHH Yy TEpPMHUHA «TEHIAECP», OIHAKO
JaHHBIA (PaKT KOMIIEHCHPYETCSI BO3MOXHOCTBIO PACHIM(POBKUA €r0 CMBICIOBBIX HIOAHCOB IOCPEICTBOM
MPOBEJICHISI HCCIIENOBAHUSA S3BIKOBOW CTPYKTYpsl [3, C.9]. B cBf3M C mNpHHAIIEKHOCTBIO TEHIEpa
OJHOBPEMEHHO K MHOTOYHMCICHHBIM HalpaBiCHUAM T'yMaHHUTApHOTO 3HAHHUS OH HCCIIEAYETCS B Pa3HBIX
paKypcax Kak ICHXOJHWHTBUCTHYECKAs, COLMOKYJIbTYpHasl, JIMHTBOKYJIBTYpOJOrHYecKas M KOTHUTHBHAsS
kareropun. Kak BepHO ykaszpiBaeT B.A. MacnoBa, TeHmep mnpeacTaBisieT coOOH COBOKYITHOCTH
OOIECTBEHHBIX, JIMYHOCTHBIX, KYJIBTYPHBIX IPOLIECCOB, CO3AAHHBIX COLUYMOM H PErIaMEHTHPYIOIIUX
reHjepHoe co3HaHue yenoBeka [5, C.124]. Koppensuuio NOHATUI «T€HJEp» U «IO» MOKHO IPEICTaBUTh
CIIEAYIOMIUM 00pa3oM: OMOJOrMYECKUH MOJ BXOAWT B CEMaHTHUYECKOE IOJIE JIEKCEM, aKTYaIM3UPYIOIINX
(u3M0I0r0-aHaTOMUUYECKHE IapaMeTpbl 4eaoBeka. ['eHInep OAHOBPEMEHHO DPENpPE3EHTHPYET aIrOPUTM U
pe3yabTaT BKIIOYEHHs YENOBEKa B COLMAIBLHO OAOOPEHHYIO IOJIOPOJIEBYIO MOJENb MAcCKyJIMHHOCTH M
(eMHUHUHHOCTH. Buonornueckuii mom — 3TO aHATOMHUYECKOE CTPOEHHE YEIOBEKa, B TO BpPEMS Kak
COLMANbHBI TOJN NPeNCcTaBsieT cO00M COBOKYMHOCTh COLMANBHBIX POJIEH, MpeliaraéMblx OOILIECTBOM
YEJIOBEKY.

Il'engep B HacTosmiee BpeMs MO3UIMOHUPYETCS HE KaK MPUPOJHAs, a KaK COIMOKYJIbTYpHas OCHOBA
paszmuunit Mmexay nonamu [8, C.22]. OOmuM mpu3HaKoM, OOBEAMHSIONUM «TE€HIEP» U IO, SIBISIETCS
HJINYME y HUX CTaTyca 3KCTPaJIMHIBUCTHYECKOW KaTeropuu. PasHuIla 3aKil09aeTcst B TOM, YTO «TEHIECP»
OIUpAaeTCsl Ha HE BXOSIINE B SI3bIKOBYIO CHCTEMY COLIMOKYJIBTYpHbIC Npu3Haku moina. «[lom», HampoTus,
TUIOTHO B3aUMOJICHCTBYS C TpaMMaTHYeCKON KaTeropHid pojia, OPUEHTUPYETCSl Ha BepOaIH3alnIo B paMKax
AHTPONIOOPUECHTUPOBAHHON MapaiuTrMbl OMOJIIOTHUECKUX M KYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUK JTMYHOCTH.

Martepnan u Mertonojorus. lccienoBaHue BBIIOJIHEHO B pyciie TEHIEPHOW JMHTBUCTHKH,
MPUMEHSIIOIIEH MEXKIUCUUIUIMHAPHBINA TOAXO0A W M3ydYarolleid OOIIeCTBEHHBIC SIBICHUS Yepe3 MpU3My
couuansHOro noia. baza maHHOrO HMcclienoBaHMS ONMUPAETCS HA IEPECeUCHUE JTMHIBUCTUKHU, COLMOIOIHU U
NICUXOJIOTHH U JPYTUX TYMaHUTAPHBIX, a TAKKE COLHATIBHBIX AUCLIMILIMH.

PesyabTaThl. ['eHiep MOHUMAETCSl KaK «COIMATIBHBIN MO U B CHIIY CBOETO MEXKIUCIUTUIMHAPHOTO
BEKTOpa BXOAMT HA COBPEMEHHOM 3Tare B OpOUTY MHTEPECOB TYMaHUTAPHOTO 3HaHHA. [ eHJepHBIH BEKTOP,
OPHEHTHUPOBAHHBIA Ha KOPPEJSILHI0 OMOJOrMYECKOTO IO0JNa SI3BIKOBOM JHMYHOCTH C €ro COLHaJIbHBIM
CTaTycoOM, ITOHUMAETCS KaK BaXHEUIIMI MapKep MY>KYMHBI WITH JKCHIIWHBI, IMEIOMINN CHUIIbHOE BIHSHUE Ha
BOCIIPUATHE WMH COOCTBEHHOW WJIEHTUYHOCTH, a TakkKe Ha WJICHTUPHUKAIWIO ce0s ¢ JpYyrHMHu
NpPENCTaBUTENSIMA TeHAEpHOH rpymnmel. MccinenoBaHue s3blKa B KadeCTBE CPEICTBA OTPAXKEHUS H
penpe3eHTay reHAepHbIX KOMIIOHEHTOB CTajla aKTyajbHOH MpoOJeMOol, peiaeMoil B paMKax IreHIepHON
JUHTBUCTUKU. Ha paHHeM sTarie BHEpEeHUs B HAYYHBIH aImapaT sS3bIKO3HAHUS TEPMUH «TeHAep» 0003Haval
KaTeropuio  rpammaruueckoro pona. «l'enmep», «mom» W «rEHAEPHBIH  CTEPEOTHUID»  CETOIHS
MaHH(]ecTHpPYIOTCS Kak 0a30Bble KaTeropuu TEHAEPHOM JIMHIrBHCTHKH. Karteropusi «renaep» momoria
MpeJCTaBUTEISIM COBpPEMEHHOU TyMaHHTapHOU napajurMel pasrpaHuynTh KOMILIEKCHBIH
COLMOOHMOJIOTUYECKUH MapaMeTp B MHAWBU/IC Ha JBa OTACIBHBIX THIIA — COI[MATIBHBIA U OMOJOTMYECKHH.

OO0cyxnenue. HKOpropupoBaHUE TEpMHHA «TE€HAEP» B HAyYHbIM HOHATHHHBIA ammapaT ObLIO
MPOBEJICHO C IIEJIbI0 Pa3rpaHHUYCHUS MOHITHIT «OMOIOrHYEeCKUit IO (SeX) U «colMasbHbIi oy (gender),
MPEICTAaBISIIOMNNA  COO0H  COBOKYITHOCTH  KYJNIBTYPHBIX  YCTaHOBOK, ONPEAENSIONIMX COLHAJIBHYIO
MOBEJCHYECKYIO CTPATETHI0 M TAKTHKY MYXYMH M JKCHIIMH [PHU HMX CIIOKHOM B3aWMOJICHCTBUH IPYT C
apyrom [2, C.24]. BwIxon TeHIEpHBIX HCCIEAOBAaHMI HAa HOBBIM YPOBEHb NPOMU3OIIEN B pPE3ynbTare
MOSIBIICHUsT B OpOWTE HAyYHOTO 3HAHUS TEOPHH COIHUAILHON IPeoNpe/IeICHHOCTH WHIVBHIYyMa,
YTBEP)KIAIOLIEH O BTOPOCTENEHHOCTH 3HAa4YEHUS Ui oOliecTBa OMOIOTHYecKoro mona. B ocHoBe maHHOM
TeopuH JEKUT uaed O.I'maneHca o BpOXAEHHOH NPHUPOTHON HANPaBICHHOCTH IIOJIOBOTO IOBEACHUS
YeloBeKa M HEBO3MOXKHOCTH HM3MEHEHHsI BEKTOpa €ro JCHCTBHs, B TO BpPEeMs Kak T'eHJEPHOE CO3HAHWE
MTOATae€TCS MOACITUPOBAHUIO M peryaupoBanmio commymom [1, C.153].

Tabanna 1. Pazanvust Meskay MoJI0M U reHAepoM

o (sex) Tengep (gender)
Buojgornyeckuii moJ ConmnajanHBIH Mo
AHaTOMHUYECKOE CTPOEHUE * COIMAIbHBIN KOHCTPYKT;
WHJUBUJA * IOBEJICHYECKAsi MOJICNIb MY>KUHH U KCHIIUH
Crartyc Crartyc
* IPUPOKIEHHBIN; * IPUOOPETEHHBIH;
* IIOCTOSIHHBIH * U3MEHYMBBIN: T'€HCPHBIC POJIH TTOABEPratOTCs
BJIMSIHUIO BPEMEHH U COIIUYyMa
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Kak BuauM, HecOBNaJeHUE TEPMHUHOB «IIOJI» U «T€HIEP» 3aKJIIOYAIOTCSA B TOM, YTO I10JI 00O3HAYaeT
¢uznueckue OTIMYMA MYKYMH W JKCHIIMH, T€HAEP CKOHIEHTPUPOBAH Ha OTPa)KEHHE IICHUXOJOIMYECKHX,
KYJIBTYPHBIX M COLMANBHBIX pa3nuiyuii Mexxay HuMH. [|.ManuiieBckasi yTBEpKIACT, YTO MOHATHE «IIOJD)
BBHITIOJIHSIET HACHTU(PHUKALIMOHHYI0 (YHKUMIO TpH AePUHUIMNA OMONOTHUECKMX NPU3HAKOB MYKYHH M
KEHIIWH, a POJIb «TCHIEPay 3aKII04aeTcs B (JOPMUPOBAHUHM MEHTAJIBHOTO IPOCTPAHCTBA KYJIbTYPHBIX HOPM,
IPUHATBHIX KOHKPETHBIM OOIECTBOM W BIMSIOIIMM Ha TCHICPHOE CO3HAHHME M IOBEACHYECKUE TAKTHUKH
monei [4, C.180]. W3 storo cienyer, 4TO MOHITHE «TCHICP» IIMPE MOHSITHUS «IOJI», TaK KaK JIEKCEMBI,
CEeMaHTHKa KOTOPBIX PEATIU3YET CEMY «II0JI», SIBJISIFOTCS DJIEMEHTaMH Takxke 0ojiee MUPOKUX IJIaCTOB A3bIKA,
OXBaThIBaeMbIX TeHJepoM. CerofHs O5TH TEPMHHBI OKOHYATEIBHO pA30IUINCh, IMOCKOIBKY «gender»
MaHH(]ECTHUPYET MCUXOJIOTUIECKUE U COLMOKYIBTYpHBIE MapKephl, CBS3aHHBIE C MTOJOBON MACHTUYHOCTHIO
WHAWBUAYYMA.

HecmoTps Ha  momymsipHOCT,  TEHACPHBIX  HMCCIENOBAaHUM, NPOBOAMMBIX B  paMKax
AHTPOIOLEHTPUYECKOT0 BEKTOpa HAy4yHOM NapagurMbl, TEPMHH «TEHAEpP» [0 CHUX TIOp BBI3BIBAET
Heo/HO3HauHble omeHkH. Tak, C.A. YIIakuH MOTHBHpOBAJI CBOE OTPULATENBLHOE OTHOIIEHHE K TEPMHUHY
«TCHIEp» TEeM, YTO OH HE COIEPKUT B PYCCKOM SI3BIKE «AJEKBATHBIX CUMBOJIMYECKHX (hopm». JIMHrBHCT
npeiaraeT NPUMEHATh [UId  BepOanu3audy  OHONOTHYECKUX IapaMeTpoB HHAMBUAYyMa IIOHSATHE
«OMONOTHYECKUH TOM» W IJisl COLMAILHO MOTHBHPOBAHHBIX CIOCOOOB TMPENCTABICHHUS MBICIHTEIBHBIX
MoJIeTIell NCTIOIB30BaTh «COMUANBHBINA 1o [7, C.72]. CTOPOHHUKHN MOHSATHS IO MPEANAraloT «eHIep»
3aMEHHUTh COCTaBHBIMU TEPMUHAMH, COIEPKALIMMH B KAU€CTBE OCHOBBI JIEKCEMY «I10JD»: COLHUAIbHBII MO,
COLMOKYJIbTYPHBIH MO, IOJOBOW AUMOPQH3M.

A.B. Kupununa sBisercd CTOPOHHHUIIEM TepMHUHA «TEHIEp», B CBSI3M C YEeM 3aHHUMAaeT
NPUHLUIIHAIBHYIO TMO3MLKI0 B 3TOM coope. OHa [0Ka3bIBaeT, YTO MCIIOJIb30BAaHUE IOHATUS «TEHICP»
MPaBOMEPHO U HEOOXOIMMO, MOCKOJIBKY TEPMHUHBI MEXIy co00il paznuyarorcs. B To e BpeMsi JIMHTBHCT
COrJlacCHa C TeM, 4To 0ojee YacTOTHBIM TPEICTABISETCS NPUMEHEHHE B PYCCKOM SI3BIKO3HAHUH
MPOM3BOJHBIX OT HET'O AEPUBALIMOHHBIX KOHCTPYKIIHH.

Ha coBpemeHHOM »3Tame IyMaHMTapHOTO 3HAHMS HHTEPEC NPEICTABISIIOT Hay4Hble pPa3paboTKH,
MOCBANIEHHBIE TPOOJIEME BBISIBIICHUS COIIMATBHBIX MEXaHW3MOB (DOPMHUPOBAHUS OTIIMYUN MEXKAY pa3HBIMH
MpeACTaBUTENsIMA  T0JIOB. [IpakThueckoe coBHajieHHe OWOJIOTUYECKUX NapamMeTpoB IIpe/ICTaBUTENCH
KEHCKOT0 M MYXCKOT'O IOJIOB BO BCEX TOYKax MHpa M MHOrooOpas3ue HpU 3TOM HX COLHUAIBHBIX OTIMYHUI
KPacHOPEYMBO TOBOPSAT O TOM, YTO OHOJIOTMYECKHWH acmeKT OTXOAWT Ha BTOPOM IUIAH B BOIpOCE
XapaKTePUCTUKHU IOJIOPOJIEBBIX OOS3aHHOCTEH WHIUBHIIOB. | eHIepHas pojb — MOBEJCHYECKAs CTpATerus,
BbIOpaHHAasi COLIMYMOM B KQU€CTBE 3TAJIOHHON MOJIENHN AEATEIFHOCTH MYXXUUH U JKEHILUH.

I'ennepHas MIEHTUYHOCTB, MOCKOJIBKY CO3AETCS B COLMAIBHON IJIOCKOCTH, CTaBUT BO TJIaBy yIja
COILIMOKYJIbTYPHBIE MapaMeTphl KaTerOpHi «MacKyJIUHHOCTB» M «()EeMHUHUHHOCTH». VHIWBHI, UCXOIS U3
3TUX (AKTOPOB, COOTHOCUT ce0s C OJHUM U3 TOJIOB U (YOPMHUPYET CBOIO MIEHTHYHOCTDH KakK MPEICTABUTEIb
MYXXCKOTO WJIM JKEHCKOro mojia. YesroBeK, BBINONHAS pa3iIM4HbIE 3aJaud, IOCTaBJICHHBIE IEpe]] HUM
0O0IIIECTBOM, TPAHCIHPYET OKPYKAIOIIEMy MUPY CBOW T€HAEPHBIA THI, U KaK 4acTh IEJIOT0 CIOCOOCTBYET
CO3/IaHUIO TeHIEPHBIX TPAHMI] BCETO COLIMYMa.

I'ennepHble ponu 00J1a1al0T «IJIABAIOLIMMY» IPU3HAKOM, TaK KaK HA HUX OKa3bIBAIOT KOJOCCAIBHOE
JaBJIEHNE OOIIEeCTBEHHAsI MOpalb U COLMANbHBIE Mpeapaccyaku. He cTosT B CTOpOHE B TaHHOM BOIPOCE U
penurust ¢ KyJIbTYPOW, BIUSIONIME HENOCPEJCTBEHHO Ha (OPMHUPOBAHHE PA3IUYHBIX YCTaHOBOK, B TOM
4ucie TeHAEPHBIX cTepeoTunoB. [l coumyma He wuMeeT OONbLIOrO 3HA4YCHUS (PU3HOIIOTHUECKHUE
0CcOOEHHOCTH CyOBEKTOB pa3HbIX IIOJIOB, 0Oojee 3HAYMMO PEJIEBAHTHOCTb MYXUYMH U IKCHIIUH
PEKOMEHTyEeMBIM OOIIECTBOM T€HJEPHBIM POJISIM.

OCHOBHOE Ha3HAUYEHHUE CTEPEOTHIIOB BUIUTCSA B TOM, YTO OHH (POPMHUPYIOT B KOHUENTYaJIbHOM IOJIE
HallM{ CUCTEMaTH3UPOBAHHYIO, HEPAPXUIECKU BBICTPOCHHYIO, BHIBEPEHHYIO BEKOBOI HAPOJHON MYAPOCTHIO
MOJIETTh MHpPa, TOMOTAOIIY0 YJIEHaM COOOIIECTBA JieT4de aJalTHPOBATHCS B PEATHHOMN JKH3HU.

B obmiectBe HabmromaeTest OONBIIOE KOMTUYECTBO OMOJIOTHYECKUX U COLUAIBHBIX YCTAHOBOK POJIEBBIX
B3aMMOJICHCTBUI MpeAcTaBUTeIe 000MX MOAKACTOB I'€HAEPHON TPYMIbI, HOCSAIIMX Ha3BaHWE TE€HIEPHBIX
crepeotunoB. Crano oOMIMM MECTOM NpPU3HAHHE CBS3M TEHJIIEPHBIX CTEPEOTHIIOB C OONICCTBEHHBIM
MMOHMMaHHUEM MY’)KECTBEHHOCTH W XEHCKOCTH, OJHAKO 10 CHX IOp He pemieHa mpoliema yHH(UKAuN
Pa3NUYHBIX TOAXO0A0B K CAMOMY TEPMHUHY «T'€HACPHBIA CTEPEOTHUID».

I'ennepHble cTepeOTUIIBl, KaK U TeHAEPHBIE POJIM HOCAT HOPMAaTHBHBIA XapakTep. B HUX 3akimroueHO
OO0ILIECTBEHHOE NIPU3HAHUE KPyTra KayeCTB «HACTOSIIEI0 MYKUUHBI» WU «UAEaIbHOM JKEHIIUHBD), I0ITOMY
[IPEJCTaBUTEIN TCHJICPHBIX I'PYII BBIHYKICHBI C HUMH CUMTaThCA U PYKOBOJACTBOBAThCS B IIOBCEIHEBHOM
KHU3HH.
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TunnYHbIEe MYKCKHE U JKeHCKHE YePThI

Taoauna 2.

TunuyHbIA MyKYHHA

TunuuHas JKeHIUHA

Majo OecmokouTcs O  CBOEH

BHCITHOCTH

becniokouTcs 0 cBOeH BHEIIHOCTH

He Gownrcs crapoctn

BouTcs ctapocT

MMeeT onbIT cekcyanbHOU XKU3HU

JlobponerenpHa

Kopmunen cembu

XpaHI/ITeJ]LHI/IHa JOMANIHETO o4ara

HesMoumonasneH, cToex

OMOIMOHANbHA, HEXKHA

Jlornuen, pannoHaieH, 00bEKTHBEH

JlerkoMbICIIEHHA,

HCTIOCJICAOBATCIIbHA

O6HaﬂaCT Pa3BUTBIM MHTCIJICKTOM

O0naaeT TOHKOW HHTYHLIUEH

CTpeMI/ITCH K BJIACTHU U JIMJACPCTBY

YcTynmuuBa, yeayKinuBa

He3zasucum, cBoboeH

3aBucHMa, HYX/TaeTCs B 3aIINUTE

AxTHBeH

ITaccuBHa

CrpemuTcs K ycuexy, 4eCTOJNO0HB

PoOxasi, 3acTeHUnBast

Hcropuuecku CII0KWIOCH, YTO B KaXKJOM IaTPUAPXAIBHOM COLIMYME, II€ JOMUHUPYET MACKYJIMHHBIN
CTWJIb TIOBEJICHUS, )KEHIIMHAM MTPEAHA3HAYCHBI COLIHAIBHBIE POJIM, CIUTAIOIINECS KYIbTYPHO BTOPUYHBIMH B
CWIy TCHICPHOH aCMMMETPUYHOCTH OXKUIAHMN M TPEJACTaBJICHUI oOIecTBa. Kak CUMTAIOT JIMHTBHCTHI,
TEHJECPHBII CTEPEOTHII SBJISETCS CBOErO POJa MATPULEH, MPOrpaMMON I'€HAECPHOTO MOBEACHUS JIMYHOCTH.
['enniepHBIe CTEPEOTHIBI MPEACTABISIOT CO00H BHYTpEHHHE NMPEANUCAHHUS B OTHOIICHHH POJM M MECTa B
COIMyME MYXYHH W JKCHIIMH, WX O0O0sM3aHHOCTeH W commanbHBIX ¢yHKui [6, C.77]. ['enmepHble
CTCPCOTHUIIBI 06Ha}:[aIOT 6I/IHapHOCTLIO, IIoOHUMaeMass B JIMHI'BUCTHKE KaK MCETOIOJIOTHYCCKas HJ'IaT(I)OpMa
OCMBICIICHUSI TeHACPHBIX OTHOLICHHH, CIIOCOOCTBYIOIIAS CO3/JaHMs MOJSPHBIX TEHAEPHBIX map. B atmx
ONTO3UIHUSAX HECOOTBETCTBHE MY>KUNHBI OOIMIEIPHHATOMY MHEHHUIO O TOM, KaKHM JIOJDKEH OBITh «HACTOSIIUHA
MY>XKYUHa», IPUBOAUT K IIPUCBOCHUIO EMY KEHCKUX Ka4eCTB.

OcHoBHas (YHKIMOHAIbHAST HArpy3Ka reHJIEpHOTO CTEPEOTUIIA BUAMNTCS B PETPAHCIISIIIMN KOMILIEKCA
OMOJOTUYECKHX TTapaMeTPOB M COLMAIBHBIX POJIEH, a TaKKe CIICIM(UKH SMOIIMOHAIBEHOTO (POHA ITOBEACHUS
MYXYUH W JKEHIIWH Yepe3 TOPU30HT KYJbTYPHBIX OXHMIaHHHA oOmecTBa W BpeMeHH. | eHpepHbIe
CTCPCOTUIILI CUJIBHO YIPOHIAIOT XM3HCHHBIC CUTyalluHd, HO B IT'CHACPHOM CO3HAHUH HapoAda OHHU ITPOYHO
00OCHOBAJIMCh M HE CHAIOT CBOMX mNo3uimid. HaOmiomeHus mokaszanu, 4TO OHM TIyOOKO TNPOHHMKIH B
MOZICO3HAHHE YEeJIOBEKA, OCTABAsICh B HEM3MEHEHHOM BH/IE 0 KOHIIA KM3HU YENIOBEKa.

BeiBoabl. Takum 00pa3oM, reHaep MNpeAcTaBiaseT CO00il KOMIUIEKCHOE IOHATHE, COCTOsIIee U3
HECKOJIBKHX IMOJIKACTOB: OMOJIOTMYESCKHUI 1101, COI[MANIbHBIN IT0JI, TeHACpHAs POJib, FeHACPHAS UICHTUYHOCTD
W TeHAepHbIM crepeotun. OpHAKO HM OIMH M3 YKa3aHHBIX I[OJPA3[esioB HE TOXKIECTBEHEH
paccMaTpuBacMoMy, B CBA3H C UEM TCPMUH «I'CHACP» UMCECT MPaBO HAa CYHICCTBOBAHNWE B CUCTEME HAYUYHBIX
napagurM. I'eHaep He BXOOUT B IPYIILy I1apaMETpPOB, KOTOPBIE IOSBISIOTCS y YEIOBEKAa C MOMEHTA
poxnaenus. OH mpHoOOpeTaeTCsl IMYHOCTHIO B MPOLECCe KOHTAKTUPOBAHUS C JIPYTUMH WICHAMH COLMYMa,
CTaHOBSICb OJJTHMM M3 TJIaBHBIX NPU3HAKOB, YIPABJSIOIIMX MarucTpajbHBIMH BEKTOPAMHU KM3HU MHIUBHIA.
'enzepHble CTEPEOTHIIBI, SBISISCH YAacThIO OOIIEH CHCTEMBl CTEPEOTHIIOB, OONANAIOT COOCTBEHHOMN
cneunpuKor, KOTOpas 3aKII0YaeTcs B CO3AAHMM OWHAPHBIX ONIO3WLHH, OTPa)KAOIIUX OCOOEHHOCTH
B3aMMOJIEHCTBUS TOJBKO MYXYWH U )KEHIIMH.
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YK 811.512.133'373.7:811.161.1'25

®PA3EOJIOT'MUYECKAS DKBUBAJTEHTHOCTbD U JIAKYHAPHOCTHD I[IPU IIEPEBO/IE
Y3BEKCKOM ITPO3bI HA PYCCKHUM SI3BIK

Maxmyoosea KOnoy3 Ackapoena,

npenooasamens kageopwl Pycckozo szvika u numepamypol
byxapckozo 2ocyoapcmeennozo ynueepcumema

ORCID 0009-0002-4369-2433

Annomauua. Cmamvs noceswena nepeodaue Y30eKCKUX (Hpazeonocusmos Ha pyccKull s3bIK 8
XyoooicecmeenHom — nepesode. Mamepuaiom NOCAYHCUL  NAPATLIETbHBIL  Y30eKCKO-PYCCKULL  KOPHYC,
nocmpoenuviti Ha mexcmax pomanos A. Kaowipu «Munyewue onuy u T. Manuka «Llatimanamy c
8bIPABHUBAHUEM NO NPEONoNHCeHUAM. Memooom cniowiHou 6bl00pKU 8blIOENeHbl YCMOUYUBbIE COUEeMAaHUs,
pacnpedenéinvle no mpém Munam MexNCbA3bIKOGbIX COOMEEMCMBUL, d UMEHHO NO NOJHOMY IKEUBAEHM),
YACMUYHOMY AHANI02Y U JAKYHe. YCcmanosneHo, umo comamuyieckas u oopasnas @paseonozus nepedaémcs
NPeUMyUWeCmME8EeHHO aHAL020M CO CMEHOU 00pasa, mo2da Kax dmHozpaguyeckue peanuu oopasyrom 30Hy
JIAKYHAPHOCMU U MPeOYIom ONUCAMeNbHO20 nepegood Uiy mpauciumepayuu ¢ nosacHenuem. Ilpuseoemsi
Kou4uecmeeHHble OaHHbIe 0 YaCHOMHOCHU NPUEMOS.

Knwouesvie cnosa: @pazeonozuneckas IKGUBALEHMHOCHb, JAKYHAPHOCMb, 0OE39KEUBANCHMHASL
JIeKCUKA, NApaLienbHblll KOpRyc, Y30eKCKO-pycCeKull nepegoo, comamuieckas gpazeonoaus, peanus, ananoe,
KanbKUpoBauue, ONUCamebHblil nepegoo, Xy00XHCeCMBEHHbIL MEKCHI.

O‘ZBEK NASRINI RUS TILIGA TARJIMA QILISHDA FRAZEOLOGIK
EKVIVALENTLIK VA LAKUNARLIK

Annotasiya. Maqola o ‘zbek frazeologizmlarini rus tiliga badiiy tarjima qilish masalasiga
bag ‘ishlangan. Tadqgiqot materiali sifatida A. Qodiriyning “O ‘tkan kunlar” va T. Malikning “Shaytanat”
romanlari asosida tuzilgan o ‘zbekcha ruscha parallel korpus olindi. Yaxlit tanlab olish usuli bilan ajratilgan
turg ‘un birikmalar uch turdagi tillararo moslik, ya'ni to ‘liqg ekvivalent, gisman analog va lakuna bo ‘yicha
tagsimlandi. Somatik va obrazli frazeologiya ko ‘pincha obraz almashuvi orqali berilishi, etnografik
realiyalar esa lakunarlik mintagasini tashkil etib, tavsifiy tarjima yoki izohli transliterasiyani talab qilishi
aniglandi. Tarjima usullarining chastotasi hagida migdoriy ma'lumotlar keltirilgan.

Kalit so‘zlar: frazeologik ekvivalentlik, lakunarlik, ekvivalentsiz leksika, parallel korpus, o ‘zbekcha
ruscha tarjima, somatik frazeologiya, realiya, analog, kalkalash, tavsifiy tarjima, badiiy matn.

PHRASEOLOGICAL EQUIVALENCE AND LACUNARITY IN TRANSLATING UZBEK
PROSE INTO RUSSIAN

Abstract. The paper deals with rendering Uzbek phraseological units into Russian in literary
translation. The material is a parallel Uzbek Russian corpus built on the novels O'tkan kunlar by A. Qodiriy
and Shaytanat by T. Malik and aligned at sentence level. Units obtained by continuous sampling are
distributed among three types of cross linguistic correspondence, namely full equivalent, partial analogue
and lacuna. Somatic and imagery based phraseology is shown to be rendered mostly through a shift of
image, whereas ethnographic realia form a zone of lacunarity and require descriptive translation or
transliteration with a gloss. Quantitative data on the frequency of translation techniques are provided.

Keywords: phraseological equivalence, lacunarity, culture bound vocabulary, parallel corpus, Uzbek
Russian translation, somatic phraseology, realia, analogue, calque, descriptive translation, literary text.

BBenenue. XymoskeCTBEHHAss IMMpo3a HECET Ha cebe TUIOTHBIA CII0M HAalMOHAJIBHO KYJIBTYpHOTO
COZIepXKaHusl, © UMEHHO (hpa3eosorus okas3bIBaeTCS TOW 00IACTHIO SI3bIKA, I/IE€ 9TO COAEPKAHUE 3aKPEIICHO
HanOoJee Mpo4HO. Y30eKCKUH M PYCCKUH SI3BIKM NPUHAIIEkKAT K Pa3HbIM CEMbsIM, @ IMEHHO K TIOPKCKOM
arrIlOTUHATUBHON M CIIaBSHCKOH (DJIEKTUBHOH, W PACXOKACHUS MEXIYy HUMH 3aTparuBaloT HE TOJBKO
IrpaMMaTUKy, HO U OOpa3Hyl0 MOTHUBUPOBKY yCTOWYMBBIX coueTaHuil. Ilepenada y30€KcKOro BbIpa)keHUs
«TapBY3U KYJITUFUAAH TyLAW», OyKBaJbHO «apOy3 BbINAN Yy HEro W3 IOJA MBIIKU», Ha PYCCKUN S3bIK
TpeOyeT He IMOMCKa MOXOKHMX CJIOB, a moadopa obpas3a ¢ TOW e OLEHKOH, W PYyCcCKOE «Kak B BOAY
ONyLICHHBIH» OTBEYaeT »JTOMY TpeOOBaHMIO JHIIL oOT4acTH. PaboTel 1O  y30€KCKO-pyCCKOMY
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XyJI0)KECTBEHHOMY TNEPEBOJY, Cpe/id KOTOPbIX Bhiaenaercs craths I'. @. KenmkaeBoit o nmpuémax nepenaydu
peanuii B pomane A. Kagpipu «MuHyBIIME AHNY, TIOCTPOEHBI HA PYYHOM Pa300pe OTIENIBHBIX NPUMEPOB U
MOYTH HE ONMHUPAIOTCS Ha KOJMUYECTBEHHBIE JaHHbIe. Mexay Tem 0e3 CIUIOUIHON BBIOOPKH TPYIHO OLCHUTD,
Kakol mpuém npeobasaeT U rae UMEHHO BO3HHUKAET JIaKyHa.

Hacrosmas paborta ommpaeTcss Ha mapayieNbHBIA y30€KCKO-PYCCKUI KOPIYC, COOpaHHBIN 1O IBYM
pomaHaM, a WMEHHO 1o pomaHam «Mwunysmue mam» A. Kameipm um «llaiitanat» T. Manmka, c
BBIpaBHHBAaHUEM 110 MpeAIoKeHHsAM. M3 3Toro coOpaHHs METOIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH HW3BIICUCHBI
YCTOMUYMBBIE COYETaHMSA, YUCIO KOTOPHIX B paboueil BBIOOpKE MPEBBICHIO LIecTh coTeH. Kaxnas enuHuna
COIIOCTAaBJIEHA CO CBOMM PYCCKHUM COOTBETCTBHEM M OTHECEHa K OJHOMY M3 TPEX THIIOB, K IIOJHOMY
SKBUBAJICHTY, YaCTUYHOMY aHAaJOTy WJM JakyHe. Lleb cOCTOMT B TOM, YTOOBI M3MEPUTH JOII0 KaXAOTO
TUTA, OTKCATh NPUEMBI Tiepeaadn O0e39KBUBAIICHTHBIX €IMHHIl U OYEPTUTH 30HY JaKyHapHOCTH, KOTOpas B
y30€KCKO-pYCCKOM HAIPaBIEHUH CTATMBAETCA K OBITOBBIM U OOPSIIOBBIM peanusiM. JlononHuTenpHas 3a1a4da
CBs3aHAa C IPOBEPKOH TOro, MOATBEPXKAAECTCA JM HA 3ITOM MaTephallie U3BECTHas 3aKOHOMEPHOCTb O
HapacTaHWU SBHOW BHIPAKEHHOCTHU B IIEPEBOJHOM TeKcTe, chopmynupoBanHas M.betikep.

Meroaplt u 0030p Jureparypbl. OCHOBY aHald3a COCTaBWJI CONOCTABUTEIBHBIA METOM,
JOTIOJTHEHHBI NPUEMOM CIUIOIIHOW BHIOOPKM M BBIPAaBHHBAHUEM MapajUIC/IbHBIX TEKCTOB HA YPOBHE
npemtoxkeHns. CeMaHTHKa KXol (pa3eoornyeckoil eAMHUIIBI YTOUHSIIACH KOMIIOHEHTHBIM aHAIN30M, a
OTHECEHHWE K THUILy COOTBETCTBUSI MPOBEPSUIOCH OOpaTHBIM IIEPEBOJOM C PYCCKOIO Ha Y30CKCKHil.
YacTOTHOCTh THIOB M NPUEMOB IOACYUTHIBANACH BPYUYHYIO C IOCIEAYIOIIEH CBEPKOW MO TOJKOBBIM M
(pa3eonornuecKuM CIoBapsiM 000HX S3BIKOB, TPEXK/E BCETO MO (HPa3eosOTHIECKOMY CIOBapI0 y30E€KCKOTo
s3pika 1II. PaxmatysiaeBa u (hpa3eojOTHYECKOMY CJIOBAapI0 PYCCKOTO s3blka mon penmakunued A. .
MonotkoBa. BripaBHMBaHHE Tap BBIMONHSUIOCH B JIEKTPOHHOW TalnWIe ¢ pPyYHOH KOppeKmuen
ABTOMATHYECKONH pa3METKH, YTO COXPAHUJIO CBS3b MEXIY HCXOJHBIM BBIPAXEHHEM U €ro IepeBOIHBIM
COOTBETCTBHEM.

Teoperuueckyto onopy padoTa HaXOAUT B TpyJax IO OOILIEH TeopuM NepeBoja U MO TEOPUH JIAKyH.
[onsiTre mepeBoAYECKOM SKBUBAJICHTHOCTH U €€ ypoBHH pa3zpaboTanbl B. H. KomuccapoBem [9], a crtocoOst
nepeaayn (Hpa3eosoTu3MOB, CpPEelId KOTOPBIX TMOJHBIA W YaCTHYHBIA OSKBUBAJICHT, KAIbKHPOBaHHE U
omHcaTeNbHEI TiepeBol, cuctematusupoBanbl A. B. Kynuaemm [10]. Yuenue o0 3aKOHOMEpPHBIX
COOTBETCTBHUSAX, pa3AeisoNiee SKBUBAJICHTHI, aHAJOI'W U aJeKBaTHbIE 3aMeHbl, BocxoauT K S. U. Peukepy
[12], Torma xak OGe3>KBHBAJICHTHASI JICKCUKA U MpUEMBI e€ mepenaqyn onucanbl B. C. Bunorpagoseim [4] u
noapo6Ho paceMmoTpensl C. Binaxoseim u C. diiopuHbiM Ha MaTepuae peanuii [5]. [Ipuémbl mepeBoraeckux
npeoOpazoBanuii m3noxensl JI. C. bapxynaposbim [2]. Teopust nakyH, pasrpaHMYMBAIOLIasi SI3BIKOBBIC U
KYJIETYPOJIOTHYECKHE HECOOTBETCTBUS, BocxoauT K padoram 0. A. Copokuna u U. 0. Mapkosunoii [1] u
nosyuniia passutre y B. JI. MypasnéBa [11] u I'. B. BoikoBoii [3]. Y30ekckas (pa3eosorus onucana B
cinoBape . PaxmarymiaeBa [16], a KOJMYECTBEHHBIA MOAXOJ ONHUPAETCA HA KOPILYCHOE HAIpPAaBIICHUE,
OCHOBBI KOTOpOTO 3aj10keHbl M. belikep [17].

PesyabTaThl. [loyiHas 3KBUBAJICHTHOCTh B COOPaHHOW BBIOOPKE BCTpPEUACTCS PEAKO, U 3TO
COrJIacyeTcsi ¢ OOLIMM IMOJIOKEHHUEM O TOM, YTO JaXKe CIOBAPHBIE COOTBETCTBUS PAa3HBIX S3BIKOB COBMAIAIOT
He BronHe. B. H. KomuccapoB ommcan 3T1o HecoBmazeHue npsmo. «Pycckoe «wiomane» He HICHTUYHO
aHIIMHCKOMY horse yxke MOTOMy, YTO OHO JeNUT MHAOpMAIHio 00 3TOM OOBEKTE CO CIIOBOM «KOHBY.
Anrnwmiickoe «dog» He TOXIECTBEHHO PYCCKOMY «co0akay», IMOCKOJIBKY OHO OXBATHIBAET W COJIEpKAHHUE
pycckoro «néc» u T.4.» [9. 81] CoBnagenue oOpas3a u 3HaUYSHHSI OAHOBPEMEHHO HaOIII0JaeTcs Tam, rae ode
KYJIBTYPbl KOJUPYIOT OLIEHKY CXOIHO. Y30EKCKOe «KYJIH 3TPpH», OYKBaJbHO «pyKa KpHBas», Mepemaércs
PYCCKUM Ha pyKy HEUHCT, H 3/IeCh KaJbka 00pa3a COIPOBOXKAAETCS COXpAaHEHUEM OTPHIIATENLHOM oeHKH. K
3TOH K€ TpyNIe NPUMBIKACT «OYpHMHU KYTapMOK», OYKBaJbHO «IOJHITH HOC», KOTOPOMY MO-PYCCKH
OTBEYALT «3aUPaTh HOC» C TEM e 00Pa30M BBICOKOMEPHSI.

OCHOBHYIO Maccy COOTBETCTBHI COCTaBISIOT aHAJIOTH, IIPH KOTOPBIX 3HAUYEHUE COXpaHsAeTCs, a 00pas
Mmensiercsi. [lpupony Ttakoit 3amensl oObscHuna [I. P. JhxymanoBa. «Bo3MOXHOCTH TiepenaBaTh
(pazeonoru3mMsl aHaJIOraMH C 0OpPa3HOCTHIO, HE UMEIOLIEH TOYEK COINPUKOCHOBEHHUS! B MCXOJHOM SI3BIKE U
SI3BIKE MEPEBOA, MOXKHO OOBSICHUTH TEM OOCTOATEIHCTBOM, YTO B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB 3TO CTEPTHIE WU
MONyCTEPTHIE MeTaopbl, 3HAYEHHWE KOTOPHIX HUKAK WIJIM TIOYTH HHKAK HE BBIBOJUTCS W3 3HAYCHUI
KOMIIOHEHTOB» [6]. Y30eKCKOe «ITMYOFM MOH YCTHIa», OYKBaJbHO «€r0 HOXX Ha Macie», COOTBETCTBYET
PYCCKOMY «KaK CBIp B Macle KaTaeTcs», U HOCUTEIb PYCCKOTO MpPH 3TOM HE BOCCTAHABIMBAET MCXOJHYIO
KapTHHY. AHAJIOroM Tnepenaércs U «OMp OMMAaHUHT MKKH Hauiacuaai», OyKBaJIbHO «KaK J[BE ITOJIOBUHKH
OJTHOTO I0JI0Ka», PYCCKUM «KaK JIBE Karutk Boab». CMeHa 00pasa cOnmpoBOXKIAET 000POT «ITyd EHFOK OMIIaH
KYUHUHU TYIIUPMOK», OYKBAJIbHO «HAIMOJMHATH TMAa3yXy IMYCTBIMH OpEXaMu», KOTOpPOMY OTBEYaeT
«HA00EMaTh C TPH KOpoOay.
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Ta6auna 1. Tunbl Me:KbI3BIKOBBIX COOTBETCTBHI Y30eKCKUX (ppa3eoioru3MoB

V3oekckas PE bykBajbHoe 3HaueHue | Pycckoe cooTBeTCTBHE Tun cooTBeTCTBUA
KYJIH 3TpH pyKa KpuBas Ha PyKy HEUHCT MTOJTHBIA SKBUBAJICHT
(xaspKka)
OYpHHMHU KYTapMOK MOAHSTH HOC 3aIMpaTh HOC TIOJIHBIN YKBUBAJICHT
MMAYOFH MOH yCTHIIA HOX Ha Macye KaK ChIp B Maclie aHaJor
KaTaeTcst
OMp OJMaHHMHT WKKH KakK JBE TOJIOBUHKU KakK JBE€ KaIlJIu BOJIbI aHajor
najutacuaan si0JI0Ka
myd €¢arox ~ Owmian HATIOJHSATH Ma3yXy HaoOemarp ¢ Tpu aHaJor
KYWHHUHHU TYJIJIUPMOK MIyCTBIMU OpeXaMu Kopoba
WKKU KYJIUHH OypHHra OCTaThCsl C IBYMS 0CTaThCsl C HOCOM aHaJor
TUKHO KOJIMOK pyKamH B HOCY
KypmaHrra Kapad o€K MPOTATUBAN HOTHU 110 10 0JIEKKE MPOTATUBAN aHajor
y3at CBOEMY OJIESLTY HOXXKH
KOBOK KaJia THIKBEHHAs! F0JIOBA roJI0Ba €I0Bas aHaJIoT

Comaruueckasi (pas3eosnorusi 3aciaykKHBaeT OTIAECIBFHOro pa3zdopa, MOCKOIBKY HA3BaHHs YacTei Tena
00pa3yloT camblii 4YacTOTHBIA 00pa3HbIil cioii oboux s3bikoB. Ilo momcu€ram C. K. Kapumosoit, u3
MPUMEPHO YETBIPEX ThHICSY €OUHML (PPa3eoJOrHYecKOro CiIoBaps PYCCKOro si3blka mof penakuueid A. U.
Mos0TKOBa OKOJIO TPETH COJAEPIKAaT COMAaTHUECKUN KOMIIOHEHT, MPUYEM Ha CJIOBO «PyKa» MPUXOJUTCS CTO
LIECTBACCAT €IWHMI, Ha «IJIa3» - CTO TPUALATh, Ha «TOJIOBY» - CTO BOCEMHAIUaTh, Ha «CEpAUe» -
nIecThAecT. B y30ekckoM s3pike 00pa3Has Harpys3Ka JIOKHUTCS Ha TE e OpraHbl, HO OLIEHKA PacHpeaessieTcst
nHaue. BrlpaxkeHne «kKopa 1opak», OyKBaIBHO «4UEpHOE cephie», 0003HayaeT 310MaMATHOTO YeIOBeKa, a
«opard To3a», OYKBAJIILHO «4HCTOE CEpJIe», 4YelIOBeKa OTKPHITOTO, W 00€ CIUHMIBI JAep)Karcs Ha
MIPOTUBOIIOCTaBICHUM LiBeTa. JKUBOM mpuMep Takoro npoTtuBonocrasiaeHus: npusoaut H. 3. Yioyxyxkaes co
ccbutkoit Ha moBecTh C. AHopbOoeBa «Oxcoi». «banku... oparu To3a ogamiap ypracuja oparu KopaiapHu
Kypranja yHWHT COYM THKKa THKKa OYnmu0 kerap saum» [14. 214]. Pycckuii mepeBoj BBIHYXJIEH IepeaaBaTh
BBIPQKEHHE «IOPAaru Kopa» He OYKBaJbHBIM «UEPHBIM CEpALIEM», a COYeTaHHEM 4EpHas Iylia, MOCKOJIBKY
MO-PYCCKM UMEHHO AyIla IPUHUMAET Ha ce0s HpaBCTBEHHYIO OLICHKY.

30Ha JIaKyHapHOCTH B Y30E€KCKO-PYCCKOM HAIPaBICHUU CTATHBAETCS K OBITOBBIM M OOPSIOBBIM
peannaM. KynbTypHyro 3akpenn€éHHOCTh Takoil yiekcuku omumcan B. C. Bunorpamos. «CnoBa cmoukep,
ACKBalp, KPUKET» MPOYHO aCCOMMUPYIOTCA ¢ AHIIIMENH W aHTJIMICKON KYJIBTYpOii; clloBa MKeOaHa, caKkypa,
reifia — ¢ AMOHCKOW; JEeKXaHWH, KHUIIJIAK, apblKk — CO CPEeJHEa3sHaTCKOW; CJIoBa CTpElNel, ACaK, apMsK — ¢
HUCTOPUYECKUM MponuibiM Poccumy» [4. 104]. Peayinn y30ekckoro ObiTa CTaBsT MEPEBOIUMKA TIEPE BHIOOPOM
MEXIy KOJOPUTOM U MOHATHOCTHIO. [lo HaOmonenusm I'. ®@. KenmxaeBoil, B pyccKkoM IepeBoJie poMaHa
«MuHYBIINE THU» CJIOBO «XY>Kpa» MEPEeIaHo OMHCATENbHO KaK «YIOTHAs KOMHATa», OTYETO TEPSIETCS CBS3b
C MeJpece, TOT/Ia KaK «KypIa» COXpaHEeHO TpaHCIMTepaluel Kyprada, a aapac nepeHeceHo 6e3 N3MEeHEHUs
3BydaHust. OTCYTCTBHE B PyCCKOM SI3bIKE TOTOBOTO CJIOBA JJIsl TEOOETEHKM «IYNIN» WM Al 0OpsSI0BOrO
IUIOBa «IIAJNIOB» CO37aéT JIaKyHy, KOTOpas 3alojHseTcsl 00 3aMMCTBOBAaHHEM, JMOO pa3BEPHYTHIM
MTOSICHEHHUEM.

[Ipuémbl mepenaun O€39KBUBAICHTHBIX €OUHUL PACHPEACISIOTCS MEXIy TpaHCIUTEpaluei,
OIMCATeNbHBIM TEPEBOJIOM, YNOJOOJNIEHHEM, KJIBKUPOBAaHMEM M KomIieHcauued. llpuHumn npuopurera
oOpasHoii nepenaun chopmynupoBaaun C. Bnaxos u C. ®nopun. «Ppa3eosoru3m MepeBOIUTCS OOBIYHO
(hpa3eosoru3MomM, K TaKOMYy TMEPEBOAY MOXXHO U HY)XHO CTPEMHTHCS, B MEPBYIO OUYEPEb, U MCKATh WHBIX
MyTeH, JUIb YOeTUBILIMCH B HELEIECOOOPa3HOCTH (pa3eojOrMYecKoro IepeBoAa B JaHHOM TeKcTe» [5.
183]. Camo monsitue nakynsl B. JI. MypaBbéB onpenenun depe3 He0OXOAUMOCTh epudpaszbl, NPeAIoKHUB
CUMTATh JIAKYHAMH <JIUIIb T€ WHOSI3BIYHBIE CJIOBa (YCTOWYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS), KOTOPHIE BBIPAKAIOT
MOHATHSI, HE 3aKPEIUIEHHBIE B SI3IKOBOWM HOpME AAHHOIO SI3bIKA M JJISl TIEpeiaud KOTOPBIX B 3TOM S3BIKE
TpeOytoTcsi Ooiee WM MeHee HpOCTpaHHblE Nepudpasbl, cBOOOIHBIE CIOBOCOYETAHUS, CO3JaBacMble Ha
ypoBHe peum» [11. 6]. Omopy Ha mUPOKWH KOHTEKCT Npu moabope coorBercTBUs obocHoBan JI. C.
Bapxymapos. «CmbIciI0Bast 5KBUBaJIEHTHOCTb 3/1ECh UMEETCA, TOIBKO IS €€ yCTaHOBIEHHUS HEOOX0IMMO, BO-
MEPBBIX, YIUTHIBATH JIEKCUKO-TPAaMMaTHUECKUE TPeoOpa3oBaHusl, UMEIOIME MECTO B Mpoliecce MepeBoa, u,
BO-BTOPBIX, BBINTH 3a paMKH JaHHOTO TPEJIOXKEHUS B Oojee mupokuii koHTekeT» [2. 13]. Ymomobnenue
XOpOIIO BUAHO HAa INPHUMEPE «BapakuW», MEPEelaHHOTO KAK «CJIOEHBIE IMUPOKKW», IAE POLOBOE IOHATHE
BBITECHSAET BUI0BOE.
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Taoauna 2. Ilpuémel nepenaun 6e33KBUBAJEHTHBIX eIUHHUI] U peasiuii
Ipuém IIpumep (y30.) | Pycckasi mepenaya KomMmenTapuii
Tpanciaurepanms aapac azpac 3BYYaHHE U KOJIOPUT COXPAHEHBI
Tpanciaurepanus Kypna Kypraya 3BY4YaHHE COXPAaHEHO, 3HaYECHHE
CJIETKa CIBUHYTO
OnucarenbHBINH XyXpa YIOTHasl KOMHATa CBS3b C MeJIpece yTpadyeHa
IePEeBOJ
Ynonobnenue Bapaku CII0EHBIE TUPOKKH pPOZIOBOE MOHSATHE BMECTO
BUIOBOTO
KanpkupoBanme KYJIH 3TPU Ha PYKy HEYHCT 00pa3 ¥ OIleHKa COBNAIIN
3anMcTBOBaHHE c IyTIg TIOOETeKa OCBOEHHOE 3aMCTBOBAHHE
MOSICHEHUEM

KonnuecTBeHHasi cTopoHa BBIOOPKH IOKa3bIBACT YCTOWYHMBOE MpeoOiajaHue aHajiora Haja ABYMS
APYTHMH TUMaMH. V3 puMepHO IIeCTH C MOJOBHHOW COTEH €IMHMUI] HA TOJIHBIE W OJIM3KHE SKBUBAJICHTHI
HPUXOJUTCSI OKOJIO OJJHOM CEIbMOM, Ha aHAJOTW HEMHOTHM OoJjiee MOJIOBHHBI, HA JIAKYHAPHBIC €MHUIII
OKOJIO TPEX NecsThIX. Peannu BHYTpH JTaKyHapHOHW TPYMITBI IOYTH BCETAa COMPOBOXKIAIOTCS JOOABICHUEM,
OyIb TO TOSICHUTEIBHOE CIIOBO HMJIM KOPOTKasi BCTaBKa, M 3TO corjacyercs ¢ HaOmonenuem M. Belikep o
HapacTaHUU SBHOHM BBIpAXEHHOCTH B mepeBoje. MccnenoBarensauiia 0003HaumIa 3Ty 0COOCHHOCTh Kak «a
marked increase in the level of explicitness compared to specific source texts and to original texts in general»
[17. 243]. Conocrasnenue ¢ BeiBogamu b. X. Pu3aeBa, oTMETHBIINX B PyCCKOM HiepeBoie « MUHYBIIHE JTHU
«OOHMIHBIE WCKKEHHS TIPH OTPAKCHUH HAIMOHAIBHOTO KOJOPHUTa», IIOKa3bIBae€T, YTO POCT
MOSICHUTEIBHOCTH HEPEIKO IOCTUTAETCS LIEHOH yTpaThl 0OpazHocTH. HampasieHrne 1akyHapHOCTH IIPH STOM
HECHMMETPHUYHO, TIOCKOJIBKY PYyCCKHE OBITOBBIC TIOHSTHS BpOJE el MM KBaca TOYHO TakK K€ HE HaXOJIST
TOTOBOT'O Y30€KCKOTO COOTBETCTBHSL.

Oo6cy:xnenue. IIpeoOmaganre ananmora Haja JKBHBAIEHTOM OOBSACHUMO dYepe3 YOAIEHHOCTH JIBYX
SI3BIKOB M Y€pe3 HEeCOBMaZieHue 00pa3HbIX OCHOBaHU. Tawm, rae y30eKkckas eJUHUIA OMUPAeTCs Ha PEAMET
TPaJAMIIMOHHOTO OBITa, PYCCKUH $3BIK Yallle BCEro HE pacloiaraeT rOTOBBIM O0pa3oM M MNEPEXOAUT K
onucanuto. Habmonenne I'. @. KenmkaeBoil 0 morepe CBA3M € MeApece NpU Iepenade «xyxkpa» Kak
«YIOTHasi KOMHATa» IOKa3bIBa€T, YTO OMHCATENLHBIH NMPUEM CHUMAET TPYAHOCTH MOHMMAaHHS, HO TacHuT
KYJIbTYPHYIO OTCBUIKY. PocT no0aBneHMii mpu TiepeBoJie pealuidi MOATBEPKIAeT 3aKOHOMEPHOCTD
OKCIUIMKAIMHY, ycTaHOBIeHHYI0 M. beiikep Ha WHOM Marepuane, 1 IEpEHOCHUT €€ Ha mapy S3bIKOB, paHee B
3TOM OTHOIIEHUH TTOYTH HE N3YUSHHYIO. AHAJIOT e BHIMTPHIBACT y KAIbKU TaM, TJe OyKBaJlbHBIN 00pa3 mo-
PYCCKH BBITJIsIIeNT Obl HEMOHSTHO WJIM KOMHUYHO, YTO BHJHO Ha TIPUMEpE BHIPAKEHHs «Iyd EHFOK OwiaH
KYWHHUHU TYJIIAPMOK.

KopnycHeiii moaxox naér To, 4ero He na€r pa3dop OTHENBHBIX CIIydaeB, a HUMEHHO JOJI0 KaXIO0To
npuéMa ¥ pachlpesielieHue THIIOB IO BceMmy coOpaHuo. [lomydeHHbIe NPOMOPIMU COTJIACYIOTCS C
TpéxuacTHOM knaccudpukanmeid A. B. KyHnHa u ¢ yueHneMm o 3akoHOMepHBIX cooTBeTcTBUsIX f. WM. Penkepa,
HO YTOYHSIIOT MX KOJHMYECTBEHHO Ha y30€KCKO-pyccKoM Marepuaiie. OrpaHHYeHHe padOThI CBA3aHO C TEM,
4yro 00pa3Has OICHKa OTIENIbHBIX €IWHUII 3aBHCUT OT KOHTEKCTa, U OJIHA W Ta e y30eKCKas eJIMHUIA B
pasHbIX MecTax crocoOHa TpeboBaTh Pa3HOIO PYCCKOTO COOTBETCTBHUS. HampaBieHHOCTH JIaKyHApPHOCTH
ocTaéTcsl aCHMMETPUYHON, MOCKOJIBKY HaOOp O€33KBHBaJICHTHBIX €JUHHUI NPU MEpeBOJie ¢ y30EeKCKOro He
COBIIa/IaeT ¢ HAOOPOM JaKyH NpH oOpaTHOM mepeBojie. [IpakTrdeckuii BBIX0A paboThI CBS3aH C IBYSI3BIYHOM
¢dpazeorpadueit 1 ¢ o0ydueHHEM aBTOMATHYECKHUX CHCTEM IMEPEeBOJa, JJIsi KOTOPBIX pa3MedeHHBIC Maphbl
CIIy>KaT OMIOPHBIM MaTEPUAIIOM.

3axmovyenue. Pa3bop mapaienbHOro coOpaHus MO JBYM pOMaHaM HOATBEPAWI, YTO Iepeaada
y30€KCKOH (Ppazeosoru Ha PYCCKUH SI3BIK pachpeensieTcss MeXAY TOJHBIM SKBUBAJIECHTOM, YaCTUYHBIM
aHaJIOTOM W JIAKYHOW, MPUYEM aHAJIOT SBHO NpeoONIafaeT, a JIAKYHAPHOCTh COCPEIOTOYHMBACTCS BOKPYT
OBITOBBIX U 0OpPsOBBIX peanuil. CoMaTHyeckre U 00pa3HbIe €JUHHMIBI Yallle BCEro MepeaaloTcsi CO CMEHOU
o0pasa Ipu COXpaHEHHUH OLICHKH, TOTJIa KaK pealiiy TPeOYIOT TPAHCIUTEPAINHY, YIOA0OICHUS UITH OITHCAHUSI
¢ mosicHeHHMeM. KoJHYecTBEHHBIM MMOJXO] TIO3BOJIMJI W3MEPUTHh JOJI0 KaXAOTO NpuéMa U TIOKazal
HapacTaHWE SBHOW BBIPAXEHHOCTH NpHU nepeBoje peanuid. JlanpHeimas padoTta cBsi3aHa C pacHIMPEeHHEM
coOpaHust 3a CUET HOBBIX TEKCTOB M C IOCTPOCHHEM [BYS3BIYHOTO (PpPa3eoJOrHYecKoro CcioBaps,
OIMPAIOIIETOCS HA Pa3MEUCHHBIC COOTBETCTBUSL.
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NEMIS VA O‘ZBEK TILLARIDA AGRAR-METEOROLOGIK PAREMIYALARNING
LINGVOKULTUROLOGIK TALQINI

Xaitova Gulshan Baxodirovna,
Buxoro davlat universiteti
Nemis va fransuz filologiyasi kafedrasi o ‘qituvchisi

Annotatsiya. Mazkur maqolada nemis va o ‘zbek tillaridagi agrar-meteorologik paremiyalarning
lingvokulturologik xususiyatlari giyosiy jihatdan tahlil qgilinadi. Tadgiqgotning asosiy e’tibori nemis tilidagi
Bauernregeln tizimi hamda o ‘zbek xalqg maqollarida tabiat, fasllar, dehqonchilik va ob-havo bilan bog ‘liq
paremiyalarning semantik, pragmatik hamda madaniy xususiyatlarini aniglashga garatilgan. Shuningdek,
magolada paremiologik lakuna hodisasi, milliy-madaniy kodlarning shakllanishi hamda tarjima jarayonida
yuzaga keladigan ekvivalentlik muammolari lingvokulturologik yondashuv asosida yoritiladi. Tadgiqgot
natijalari nemis va o zbek paremiologik tizimlari o ‘rtasidagi umumiy va fargli jihatlarni aniglash hamda
madaniyatlararo mulogot jarayonida paremiyalarning ahamiyatini ochib berishga xizmat giladi.

Kalit so“zlar: paremiologiya, Bauernregeln, agrar paremiyalar, meteorologik paremiyalar,
lingvokulturologiya, giyosiy tilshunoslik, lakuna, madaniy kod, xalg magollari, tarjima.

JUHI'BOKYJIbTYPOJTOI'HYECKAS HHTEPIIPETALIUSA AI'PAPHO-
METEOPOJIOI'HYECKUX TAPEMHWHU B HEMEIIKOM U Y3BEKCKOM A3bIKAX

Annomauus. B cmamve nposooumcs cpagHUmMenbHo-1UHS80KYIbMYPOIOSULECKULl AHATU3 AcPaPHO-
MEMeopONOSUHeCKUX Napemull HemeyKko2o u y30excrko2o s3viko8. OCHOBHOe GHUMAHUe YOelsiemcsl cCucmeme
Hemeykux Bauernregeln u ysdexckum HapoOHbLM NOCIOBUYAM, OMPANCAIOWUM NPEOCMABTIEHUS. O NPUPOOe,
noeode, 8pemMenax 200a u semaedenvueckom mpyoe. Paccmampusaromesn cemanmuyeckue, npasmamuyeckue
U KyIbmypHble 0COOEHHOCMU OAHHBIX NapeMutl, a maKice peHoOMeH NAPeMUOI0SULeCcKUx IaKyH U npooemvl
QoCmuUdICeHUsT IKGUBATIEHMHOCMU NPU nepesode. Pe3ynbmampl ucciedosanusi RO360Is10M 8blAUMb 00wue U
cneyugpuueckue yepmvl HAYUOHATLHLIX NAPEMUOTOSUYECKUX CUCTEM U ONpedelumb poib HApemull Kax
cpedcmea coxXpaneHust SIMHOKYIbMYPHOU UHGOpMayul U HopMUPOBAHUSL MENCKYTbINYPHOU KOMMYHUKAYUL.

Knrwuesvie cnosa: napemuonozus, Bauernregeln, acpaphvie napemuu, memeoponocuuecKkue napemui,
JIUHEBOKYTIbMYPONIO2USL, CPAGHUMENbHOE SA3bIKO3HAHUE, JAKYHA, KVAbMYPHBIU KOO, HAPOOHble HOCI08ULbL,
nepegoo.

LINGUOCULTUROLOGICAL INTERPRETATION OF AGRARIAN-METEOROLOGICAL
PAREMIAS IN GERMAN AND UZBEK LANGUAGES

Abstract. This article presents a comparative linguocultural analysis of agrarian and meteorological
proverbs in German and Uzbek. Particular attention is paid to the German system of Bauernregeln and to
Uzbek folk proverbs reflecting weather, agriculture, seasonal changes, and traditional farming practices.
The study examines semantic, pragmatic, and cultural characteristics of these paremiological units and
discusses the phenomenon of paremiological lacunae as well as problems of translation equivalence. The
findings demonstrate that both linguistic traditions preserve valuable ethnocultural knowledge, although
they differ in conceptualization, symbolic representation, and cultural coding. The research contributes to
comparative paremiology, intercultural communication, and translation studies.

Keywords: paremiology, Bauernregeln, agrarian proverbs, meteorological proverbs, linguocultural
studies, comparative linguistics, lacuna, cultural code, folk wisdom, translation.

Kirish. Til xalgning tarixiy xotirasi, turmush tarzi va dunyoqarashini o‘zida mujassamlashtiruvchi eng
muhim madaniy hodisalardan biridir. Har bir millat asrlar davomida tabiatni kuzatish, mehnat faoliyatini
tashkil etish va ijtimoiy tajribani umumlashtirish jarayonida turli paremiologik birliklarni yaratgan. Ushbu
birliklar xalgning hayotiy tajribasi, gadriyatlari va mentalitetini ixcham hamda obrazli shaklda ifodalashi
bilan ajralib turadi. Shu jihatdan qaralganda, agrar va meteorologik paremiyalar insonning tabiat bilan o‘zaro
munosabatini, dehgonchilik madaniyatini hamda xalg meteorologiyasi elementlarini aks ettiruvchi muhim til
birliklari hisoblanadi.
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Nemis paremiologik tizimida Bauernregeln alohida o‘rin egallaydi. Mazkur paremiyalar
dehqonlarning ko‘p asrlik kuzatuvlari asosida shakllangan bo‘lib, ob-havo, fasllar almashinuvi, hosildorlik
va qishloq xo‘jaligi ishlarini rejalashtirish bilan bog‘liq xalqona bilimlarni ifodalaydi. Ular nafaqat amaliy
tavsiya vazifasini bajargan, balki nemis xalgining madaniy xotirasi va dunyoqarashining ajralmas gismi
sifatida avloddan-avlodga o°tib kelgan.

O‘zbek xalq maqollarida ham tabiat, suv, yomg‘ir, shamol, quyosh, fasllar va mehnat bilan bog‘liq
ko‘plab paremiyalar mavjud. Biroq ularning mazmuni ko‘proq axloqiy-me'yoriy xulosalar, mehnatsevarlik,
sabr-toqat va hayot falsafasini ifodalashga yo‘naltirilgan. Nemis tilidagi Bauernregeln esa ko‘pincha
muayyan sana, diniy tagvim, meteorologik kuzatuv va agrar tajribaga asoslanishi bilan ajralib turadi. Shu
sababli ikki xalg paremiologik tizimini giyosiy o‘rganish lingvokulturologiya, paremiologiya va
tarjimashunoslik uchun dolzarb ilmiy masala hisoblanadi.

Mavzuga doir adabiyotlar tahlili. Agrar-meteorologik paremiya, ya’ni dehqonchilik va ob-havo
bilan bog‘liq maqollar, xalq madaniyatining muhim qismidir. Nemis va o‘zbek tillarida bu paremiya turlari
o‘ziga xos xususiyatlarga ega bo‘lib, har ikkala madaniyatning tabiat bilan aloqasini, qishloq xo‘jaligi
tajribalarini va ob-havo sharoitlariga nisbatan xalgning kuzatishlarini aks ettiradi.

Nemis tilidagi agrar-meteorologik paremiya ko‘plab tadgiqotchilar tomonidan o‘rganilgan. Schmidt
(2015) tomonidan olib borilgan tadgiqotda, nemis Bauernregeln’lari asosan ob-havo sharoitlari va gishlog
xo‘jaligi amaliyotlariga asoslanganligi ta’kidlanadi. Ular ko‘pincha aniq meteorologik hodisalarga, masalan,
yomg‘ir, qor yoki quyoshli kunlarga oid bo‘lib, dehqonlar uchun hayotiy ahamiyatga ega bo‘lgan
maslahatlarni o‘z ichiga oladi. Bu maqollar xalgning tabiatga bo‘lgan munosabatini va uning o‘zgarishlariga
ganday javob berishini ko‘rsatadi.

O‘zbek tilidagi agrar-meteorologik paremiya ham o‘zining boyligi va xilma-xilligi bilan ajralib turadi.
Abdullaeva (2020) tomonidan olib borilgan tadqiqotda, o‘zbek maqollarining ko‘pchiligi qgishloq hayoti va
ob-havo sharoitlariga bog‘liq ekanligi ta’kidlanadi. O‘zbek xalq maqollari ko‘pincha hayotiy tajribalarni,
tabiat hodisalarini va mehnat jarayonlarini aks ettiradi. Masalan, ‘“Yomg'ir yog‘sa, yerga suyuqlik yetar”
kabi magollar, ob-havo sharoitlarining dehqonchilikka ta’sirini ochib beradi.

Lingvokulturologik nuqtai nazardan, nemis va o‘zbek agrar-meteorologik paremiya o‘rtasidagi farqlar
va o‘xshashliklar madaniyatlarning o‘ziga xosligini ko‘rsatadi. Khan (2019) tomonidan o‘tkazilgan
tadgigotda, lakuna hodisasi — bu til va madaniyatlar o‘rtasidagi tafovutlarni anglatadi. Nemis va o‘zbek
tillaridagi ayrim agrar-meteorologik tushunchalar bir-biriga to‘liq mos kelmasligi mumkin, bu esa tarjima
jarayonida qiyinchiliklar tug‘dirishi mumkin.

Peterson (2022) tomonidan olib borilgan tadgigotlar, agrar-meteorologik paremiya orgali ikki
madaniyat o‘rtasidagi umumiy qadriyatlarni va ularning tabiatga bo‘lgan munosabatini tushunishga yordam
beradi. Ushbu magollar orgali xalgning urf-odatlari, an’anaviy bilimlari va tabiat bilan alogasining ganday
shakllanganini ko‘rish mumkin.

Shunday qilib, nemis va o‘zbek tillarida agrar-meteorologik paremiya lingvokulturologik talgini,
tilshunoslik va madaniyatshunoslik sohalarida yangi bilimlarni keltirib chigarishi mumkin. Bu tadgigotlar
orgali biz nafagat tilning strukturasini, balki madaniyatlarning umumiy va maxsus jihatlarini ham
o‘rganamiz.

Tadgigot metodologiyasi. Tadgiqotning magsadi nemis va o‘zbek tillaridagi agrar-meteorologik
paremiyalarning lingvokulturologik xususiyatlarini giyosiy tahlil gilish, ularning semantik tuzilishini, milliy-
madaniy kodlarini hamda tarjima jarayonida yuzaga keladigan paremiologik lakunalarni aniglashdan iborat.
Tadqgiqot natijalari qiyosiy tilshunoslik, madaniyatlararo kommunikatsiya va nemis tilini o‘qitish
metodikasiga oid ilmiy izlanishlarni boyitishga xizmat giladi.

Paremiologik birliklarni lingvokulturologik nuqtai nazardan tadgig etish bugungi tilshunoslikning
istigbolli yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Zamonaviy lingvistika tilni fagat kommunikativ vosita sifatida
emas, balki milliy madaniyat, tarixiy tajriba va xalgning dunyogarashini mujassamlashtiruvchi murakkab
semiotik tizim sifatida talgin giladi. Shu bois maqollar, matallar va boshqga paremiologik birliklarni giyosiy
tahlil qilish til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liglikni aniqlashda muhim metodologik asos bo‘lib xizmat
giladi.

Paremiya xalqning ko‘p asrlik kuzatuvlari va hayotiy tajribasi asosida shakllangan ixcham, obrazli va
umumlashtirilgan fikrni ifodalovchi til birligidir. U nafagat axlogiy-me'yoriy vazifani bajaradi, balki
xalgning tabiat, jamiyat va inson hagidagi konseptual tasavvurlarini ham saglaydi. Shu jihatdan agrar-
meteorologik paremiyalar xalg meteorologiyasi, dehqgonchilik madaniyati va ekologik tafakkurning til
vositasidagi ifodasi sifatida alohida ilmiy qiziqish uyg‘otadi.

Nemis tilidagi Bauernregeln tizimi agrar paremiologiyaning eng rivojlangan namunalaridan biri
hisoblanadi. Ushbu paremiyalar asosan ob-havo kuzatuvlari, fasllar almashinuvi, diniy kalendar va gishlog
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x0‘jaligi ishlarini rejalashtirish bilan bog‘liq xalq tajribasini ifodalaydi. Ularning aksariyati ritmik tuzilishga
ega bo‘lib, qofiyalanish va sintaktik parallelizm orqali eslab qolishga qulay shaklda yaratilgan. Bu esa
Bauernregelnni nafaqat til hodisasi, balki xalq og‘zaki ijodining muhim elementi sifatida ham tavsiflaydi.

O‘zbek paremiologik tizimida esa tabiat hodisalari ko‘proq inson mehnati, rizq-ro‘z, sabr, saxovat va
hayot falsafasi bilan bog‘liq holda talgin gilinadi. Masalan, yomg‘ir, bahor, suv yoki quyosh hagidagi
magqollar ko‘pincha axloqiy xulosa chiqarishga xizmat qiladi. Shu sababli nemis va o‘zbek agrar
paremiyalarining funksional vazifalari o‘xshash bo‘lsa-da, ularning konseptual asoslari hamda madaniy
kodlari o‘ziga xos xususiyatlarga ega.

Mazkur tadgigotda giyosiy-tipologik, tavsifiy, lingvokulturologik va semantik tahlil metodlaridan
foydalanildi. Qiyosiy-tipologik metod yordamida nemis va o‘zbek tillaridagi agrar-meteorologik paremiyalar
o‘rtasidagi umumiy va farqli jihatlar aniglandi. Tavsifiy metod orqali ularning leksik-semantik tarkibi hamda
sintaktik tuzilishi o‘rganildi. Lingvokulturologik yondashuv esa paremiyalarda ifodalangan milliy
gadriyatlar, madaniy ramzlar va konseptlarni izohlash imkonini berdi.

Shuningdek, tadgiqot davomida paremiologik lakuna hodisasiga alohida e’tibor qaratildi. Lakuna bir
tilda mavjud bo‘lgan, ammo ikkinchi tilda aynan shu mazmun va shaklda ifodalanmaydigan til birliklarini
anglatadi.[1] Agrar paremiyalar misolida bunday hodisa aynigsa yagqol namoyon bo‘ladi. Nemis tilidagi
ko‘plab Bauernregeln muayyan avliyo kunlari (Sankt Martin, Sankt Georg, Siebenschlifer, Marid Lichtmess)
bilan bog‘liq bo‘lib, o‘zbek madaniyatida bunday diniy taqvim mavjud emas. Natijada tarjimada to‘liq
ekvivalent topish giyinlashadi va deskriptiv yoki funksional tarjima usullaridan foydalanishga to‘g‘ri keladi.

Olingan natijalar va ularning tahlili. Lingvokulturologik nuqtai nazardan garalganda, har bir
paremiya o‘zida ma’lum bir madaniy kodni mujassamlashtiradi. Tadqiqot natijasida agrar-meteorologik
paremiyalarda quyidagi asosiy kodlar ajratildi:[2]

agrar kod — dehqonchilik, hosildorlik, ekin ekish va hosil yig‘ish bilan bog‘liq birliklar;

meteorologik kod — yomg‘ir, qor, shamol, sovugq, issiq, quyosh kabi tabiat hodisalari;

temporal kod — fasllar, oylar, muayyan sanalar va xalq tagvimi;

diniy kod — avliyolar kuni, diniy bayramlar va xristian kalendari bilan bog‘liq birliklar;

aksiologik kod — mehnatsevarlik, tejamkorlik, sabr va tajriba kabi gadriyatlarni ifodalovchi mazmun.

Mazkur kodlarning qiyosiy tahlili nemis va o‘zbek paremiologik tizimlari o‘rtasidagi umumiylik va
farglarni chuqurroq anglash imkonini beradi. Aynigsa, Bauernregelnda diniy va temporal kodlarning
ustunligi kuzatilsa, o‘zbek maqollarida agrar va aksiologik kodlar yetakchi o‘rinni egallaydi. Bu esa har ikki
xalqning tarixiy taraqqiyoti, xo‘jalik yuritish shakli hamda madaniy qadriyatlari bilan bevosita bog‘liq.

Tadgigot metodologiyasining muhim jihatlaridan yana biri konseptual tahlil hisoblanadi. Ushbu
yondashuv yordamida ‘‘tabiat”, ‘‘hosil”, ‘‘mehnat”, ‘‘yomg‘ir”, ‘‘bahor”, ‘‘qish” kabi konseptlarning nemis
va 0°‘zbek paremiologiyasida qanday semantik maydon hosil qilishi aniglanadi. Natijada agrar paremiyalar
nafagat til hodisasi, balki xalq tafakkurining konseptual modeli sifatida ham talgin gilinadi.

Nemis tilidagi Bauernregeln va o‘zbek agrar paremiyalarining lingvokulturologik qiyosi. Nemis xalq
og‘zaki ijodida Bauernregeln (dehqon qoidalari) gishloq xo‘jaligi madaniyatining muhim tarkibiy qismi
hisoblanadi. Ular dehqonlarning ko‘p asrlik kuzatuvlari asosida shakllangan bo‘lib, ob-havo, fasllarning
almashinuvi, hosildorlik va dehgonchilik ishlarini rejalashtirishga oid tajribalarni mujassamlashtiradi. Ushbu
paremiyalar nafagat xalq meteorologiyasi namunasi, balki nemis etnomadaniyatining konseptual modeli
sifatida ham alohida ilmiy ahamiyatga ega [3].

O‘zbek xalq magqollarida ham tabiat va dehqonchilik bilan bog‘liq paremiyalar salmoqli o‘rin
egallaydi. Biroq ular ko‘proq inson mehnati, sabr-togat, rizg, halollik va hayotiy tajriba bilan bog‘langan
umumlashgan xulosalarni ifodalaydi. Shu bois ikki xalgning agrar paremiyalari funksional jihatdan o‘xshash
bo‘lsa-da, ularning mazmuniy tuzilishi va madaniy asoslari sezilarli darajada farglanadi.

Masalan, nemis tilidagi quyidagi Bauernregelni ko‘rib chiqamiz: Ist der Januar hell und weif3, wird
der Sommer sicher heif3. Mazkur paremiyada qish faslidagi ob-havo yozning ganday kelishini bashorat
qiluvchi omil sifatida talqin etiladi. Bu yerda ‘‘yanvar” va ‘‘yoz” o‘rtasidagi sabab-natija munosabati xalq
kuzatuvlariga asoslangan. O‘zbek tilida aynan shu mazmundagi maqol uchramaydi. Bu esa paremiologik
lakunaning mavjudligini ko‘rsatadi. Tarjimada ushbu birlikning mazmuni tavsifiy usul orgali ifodalanadi [4].

Shuningdek, Abendrot — Gutwetterbot, Morgenrot — mit Regen droht. Mazkur paremiyada gquyosh
botishi va tong paytidagi osmon rangiga garab ob-havo bashorat gilinadi. O‘zbek xalq tajribasida ham osmon
rangiga oid ayrim kuzatuvlar mavjud bo‘lsa-da, ular mustaqil paremiologik birlik sifatida tizimlashmagan.
Shu sababli bu yerda ham to‘liq ekvivalent kuzatilmaydi.

Boshga tomondan, o‘zbek xalq maqollarida tabiat hodisalari ko‘proq mehnat falsafasi bilan bog‘liqg:
Yerga mehr bergan elga non beradi.[5] Mazkur maqolda yer nafagat tabiiy obyekt, balki baraka va rizq
timsoli sifatida konseptuallashtiriladi. Nemis Bauernregelnida esa yerning o‘zi emas, balki ob-havo va vaqt
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omili markaziy o‘rinni egallaydi. Demak, nemis paremiyalarida meteorologik konsept, o°‘zbek
paremiyalarida esa mehnat konsepti ustunlik giladi.

1-jadval.
Nemis va o‘zbek agrar paremiyalarining qiyosiy tavsifi
Nemis Bauernregel O‘zbek maqoli Umumiy jihat Farqli jihat
Ist der Januar hell und weil3, .. . Ob-havo kuzatuvi
Mugobili mavjud emas Lakuna

wird der Sommer heif3.

Abendrot — Gutwetterbot. - . Tabiat belgisi Meteorologik bashorat
Mugobili mavjud emas s
fagat nemis tilida

Wie die Saat, so die Ernte. Nima eksang, shuni Mehnat natijasi To‘liq funksional

o‘rasan. ekvivalent
Ohne Fleif3 kein Preis. Mehnat gilgan to‘yadi. Mehnatsevarlik Semantik moslik
Was du heute kannst | Bugungi ‘IShnI ertaga Vagt gadri To'liq ekvivalent
besorgen... go‘yma.

Jadvaldan ko‘rinadiki, umumiy axloqiy mazmunga ega paremiyalarda funksional ekvivalentlik yuqori
bo‘lsa, meteorologik paremiyalarda lakunalar soni ancha ko‘p.

Paremiologik lakunaning yuzaga kelish sabablari. Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, nemis va o‘zbek
tillari o‘rtasidagi paremiologik lakunalar quyidagi omillar bilan izohlanadi:

1. Geografik omil. Germaniya mo‘tadil dengiz iqlimiga ega bo‘lsa, O‘zbekiston keskin kontinental
iglim hududiga kiradi. Natijada ob-havo kuzatuvlari ham turlicha shakllangan.

2. Diniy omil. Nemis Bauernregelnining katta qismi xristian taqvimi bilan bog‘liq.

Masalan, Regnet es am Siebenschlifertag, regnet es sieben Wochen danach. ‘‘Siebenschlifer” kuni
bilan bog‘liq mazkur paremiyaning o‘zbek madaniyatida ekvivalenti mavjud emas.

3. Xo‘jalik yuritish shakli. Nemis dehqonchiligi asosan bug‘doy, arpa va uzum yetishtirishga
asoslangan bo‘lsa, o‘zbek dehqonchiligi sug‘orma dehqonchilik, paxtachilik va bog‘dorchilik bilan
chambarchas bog‘liq. Natijada paremiyalarda qo‘llaniladigan konseptlar ham farglanadi.

4. Madaniy kodlarning farglanishi. Nemis paremiyalarida: avliyolar; diniy bayramlar; oy nomlari;
hafta kunlari asosiy semantik marker vazifasini bajaradi.

O‘zbek magqollarida esa: yer; suv; mehnat; rizq; baraka; sabr kabi konseptlar yetakchi hisoblanadi.

2-jadval.
Agrar paremiyalarda madaniy kodlarning tagsimlanishi
Madaniy kod Nemis paremiologiyasi O‘zbek paremiologiyasi

Agrar kod +++ 4+
Meteorologik kod et ++
Diniy kod +++ T

Temporal kod +++ ++
Aksiologik kod ++ 4+
Mehnat konsepti ++ 4+
Hosildorlik +++ F++

Jadvaldan ko‘rinadiki, nemis paremiyalarida meteorologik va temporal kodlar ustunlik qilsa, o‘zbek
paremiyalarida aksiologik va mehnat konseptlari yetakchi o‘rinni egallaydi. Mazkur farq har ikki xalgning
tarixiy taraqqiyoti, tabiiy-geografik sharoiti va xo‘jalik yuritish an’analari bilan belgilanadi.

Agrar-meteorologik paremiyalarda milliy-madaniy konseptlarning ifodalanishi. Nemis va o‘zbek
tillaridagi agrar-meteorologik paremiyalarni lingvokulturologik nugtai nazardan giyosiy tahlil gilish shuni
ko‘rsatadiki, ular xalgning ko‘p asrlik kuzatuvlari, mehnat tajribasi va tabiat bilan uzviy munosabatini aks
ettiruvchi muhim paremiologik gatlamni tashkil etadi. Ushbu birliklar fagatgina ob-havo yoki dehgonchilik
faoliyatiga oid tavsiyalar majmui emas, balki milliy dunyogarash, gadriyatlar tizimi va etnomadaniy
tajribaning til vositasidagi ifodasidir. Shu sababli agrar paremiyalarni o‘rganishda ularning semantik
mazmuni bilan bir gatorda madaniy asoslarini ham tahlil gilish muhim ahamiyat kasb etadi.

Lingvokulturologiyada paremiya xalgning konseptual olamini aks ettiruvchi madaniy belgi sifatida
qaraladi. V.A. Maslova ta'kidlaganidek, til birliklari milliy madaniyatning asosiy tashuvchisi bo‘lib, ularda
xalgning tarixiy tajribasi va gadriyatlari mujassamlashadi.[6] Shuning uchun har bir maqgol yoki matal
muayyan madaniy konseptni ifodalovchi semantik model hisoblanadi. Agrar-meteorologik paremiyalarda
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bunday konseptlar, avvalo, tabiat, mehnat, vaqt, hosil, baraka va ob-havo tushunchalari bilan bog‘liq holda
namoyon bo‘ladi. Maslova, shuningdek, til va madaniyatning o‘zaro alogasi milliy tafakkur xususiyatlarini
tushunishda asosiy omil ekanini gayd etadi

Nemis tilidagi Bauernregeln tizimida meteorologik konsept markaziy o‘rin egallaydi. Dehqonlarning
uzoq Yyillik kuzatuvlari asosida shakllangan ushbu paremiyalar yil fasllari, oylar, shamol yo‘nalishi,
yog‘ingarchilik va harorat o‘zgarishlarini hosildorlik bilan uzviy bog‘laydi. Masalan: Morgenrot bringt
Regen, Abendrot bringt Segen. Mazkur paremiya tong va shom osmonining rangiga garab ob-havo bashorat
gilinishini ifodalaydi. Bunda tabiat hodisasi kelajakdagi mehnat natijasi bilan bog‘lanadi. O‘zbek
paremiologiyasida esa osmon rangiga asoslangan mustaqil meteorologik magollar deyarli uchramaydi. Bu
holat nemis va o‘zbek paremiologiyasi o‘rtasidagi lingvokulturologik tafovutni namoyon etadi.

Muhokama. O‘zbek xalq maqollarida esa agrar konsept mehnat va inson faoliyati bilan bevosita
bog‘langan. Masalan, “Yerga mehr bergan elga non beradi”, “Mehnat gilgan to ‘yadi”, “Bahorning bir kuni
yilga tatir” kabi maqollarda yer va fasl insonning mehnatsevarligi hamda rizg tushunchasi bilan
uyg‘unlashgan. Demak, o‘zbek paremiologiyasida tabiat mustaqil kuzatuv obyekti sifatida emas, balki inson
hayoti va mehnati bilan uzviy bog‘liq hodisa sifatida talqin gilinadi. Bu esa o‘zbek xalqining dehqonchilik
madaniyati va gadriyatlar tizimini aks ettiradi.

Qiyosiy tahlillar shuni ko‘rsatadiki, nemis Bauernregelnida vaqt konsepti alohida ahamiyatga ega.
Ko‘plab paremiyalar muayyan sana yoki avliyolar kuni bilan bog‘langan. Masalan: Ist der Georg warm und
schon, wird man gute Ernte seh'n. Ushbu paremiya Avliyo Georg kuni kuzatilgan ob-havo yil hosiliga ta’sir
ko‘rsatishini ifodalaydi. O‘zbek xalq maqollarida esa muayyan diniy sana emas, balki fasllarning
almashinuvi yoki oylarning umumiy tavsifi uchraydi. Masalan, “Qish g‘amini yozda ye”, “Kuzgi mehnat —
qishki rohat” kabi maqollar vaqtni amaliy tajriba va mehnat rejalashtirish vositasi sifatida talqin qiladi.

Mazkur farglar paremiologik lakuna hodisasining yuzaga kelishiga sabab bo‘ladi. Lakuna ikki tilda
mazmunan yoki shaklan mos keladigan paremiologik birlikning mavjud emasligini bildiradi. Agrar-
meteorologik paremiyalar misolida lakuna asosan to‘rt ko‘rinishda namoyon bo‘ladi:

leksik lakuna — muayyan tushuncha yoki nomning boshga tilda mavjud emasligi;

semantik lakuna — mazmun jihatdan mos keluvchi birlikning yo*qligi;

lingvokulturologik lakuna — madaniy kodlarning farglanishi;

pragmatik lakuna — paremiyaning kommunikativ vazifasi boshga tilda aynan takrorlanmasligi.

Nemis tilidagi avliyolar nomi bilan bog‘liq Bauernregeln aynan lingvokulturologik lakunaning yorqin
namunasi hisoblanadi. Chunki o‘zbek madaniyatida xristian taqvimi va unga oid xalq meteorologiyasi
shakllanmagan. Natijada tarjimada bunday paremiyalarni so‘zma-so‘z berish emas, balki tavsifiy yoki
funksional ekvivalent orqali ifodalash magsadga muvofiq bo‘ladi.

Tarjimashunoslik nugtai nazaridan agrar paremiyalarni adekvat tarjima gilish murakkab vazifalardan
biridir. Chunki tarjimon fagat leksik birlikni emas, balki uning ortida turgan madaniy axborotni ham gayta
yaratishi lozim. V.N. Teliya frazeologik birliklarning milliy-madaniy xususiyatlari tarjima jarayonida alohida
e'tibor talab qgilishini ta'kidlaydi. Shuning uchun Bauernregelnni o‘zbek tiliga tarjima qilishda funksional
ekvivalent, izohli tarjima va lingvokulturologik sharhlash usullaridan kompleks foydalanish samarali natija
beradi.

Shuningdek, agrar-meteorologik paremiyalarni o‘rganish nemis tilini xorijiy til sifatida o‘qitishda ham
muhim didaktik ahamiyatga ega. Ular orgali talabalar nafagat yangi leksik birliklarni o°zlashtiradilar, balki
nemis xalgining tarixiy tajribasi, dehgonchilik madaniyati va tabiatga munosabati bilan ham tanishadilar.
O‘zbek magqollari bilan qiyosiy tahlil esa madaniyatlararo kompetensiyani rivojlantirish, tarjima
ko‘nikmalarini shakllantirish va til birliklarining milliy xususiyatlarini anglash imkonini beradi. Shu bois
agrar paremiyalarni lingvokulturologik yondashuv asosida o‘qitish zamonaviy chet tili ta’limida samarali
metodlardan biri sifatida baholanishi mumkin.

Xulosa. Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, nemis va o‘zbek agrar-meteorologik paremiyalari turli tarixiy-
madaniy sharoitda shakllangan bo‘lsa-da, ularni birlashtiruvchi umumiy jihat — insonning tabiat bilan uyg‘un
yashash, mehnatni gadrlash va hayotiy tajribani keyingi avlodlarga ixcham hamda obrazli shaklda
yetkazishga intilishidir. Shu nuqtayi nazardan, agrar paremiyalar ikki xalgning etnomadaniy xotirasini
saglovchi va madaniyatlararo mulogotda muhim vosita bo‘lib xizmat giluvchi paremiologik gatlam sifatida
e’tirof etilishi mumkin.
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Abstract. This article investigates how automated translation technology, particularly when
translating from English to Uzbek, contributes to the formation and reinforcement of gender stereotypes and
biases. Through the exploration of machine learning techniques, corpus design, and algorithmic decision-
making, the paper examines not only the linguistic outcomes but also the social impacts such automated
translations have in the multilingual digital landscape. The analysis highlights the complexities of
translating gendered language and the potential for misrepresentation or distortion due to technological
limitations, training data issues, and underlying cultural attitudes. This research aims to contribute to the
growing awareness of ethical and social considerations in natural language processing and machine
translation development.

Keywords: automated translation, gender bias, stereotypes, English-Uzbek, natural language
processing, machine translation, linguistic bias, algorithmic fairness.

BbISIBJIEHUE 'EHIEPHBIX CTEPEOTHIIOB U HPEIIB3HTOCIEI71 B
ABTOMATHYECKOM INEPEBOJIE C AHI'VIMUCKOTI'O HA Y3BEKCKHUM A3BIK

Annomayua. B oannoii cmamve ucciredyemcs, KAK MEXHONO2UU ABMOMAMUYECKO20 Nepesood,
0C0OEHHO Npu nepesooe ¢ AHSIUIICKO20 HA Y30eKCKUll 53bIK, CHOCOOCMBYION (hOpMUPOBAHUIO U YCUNEHUIO
2eHOepHbIX CMepeomunos u npeoybexcoenuil. Ananus oxeamvieaem MawuHHOe o0OyueHue, CMPYKmMypy
KOpNyco8 U anecopummuyeckoe NpUuHaAmue peuleHull, pacCMampueds He MONbKO JUHBUCUYECKUe
pe3yabmamvl, HO U COYUATbHOE 8030elicmeue NOOOOHBIX Nepes0008 8 MHO20SA3bIKOBOU YUPPosoll cpede.
Hccnedosanue noouépxusaem CroMCHOCMU Nepegoda A3bIKO8 ¢ 2eHOepHol ougdepenyuayuei u
B03MOJICHbBIE  UCKAXCEHUSL U3-3a  MEXHON02UHEeCKUX O2paHuyenull, npobrem o00yuaowux OaHHbIX U
KYIbMYpHbIX 0cobennocmell. Paboma nanpasnena Ha nogviuieHue 0C8OOMIEHHOCMU 00 SMUYecKux u
COYUANLHBIX ACNEKMAX pa3pabomKu MawuUHHO20 nepesood u 0OpabomKu ecmecmeeHHO20 A3bIKA.

Knioueevie cnosa: asmomamuueckuil nepegoo, 2eHOepHAs Nped83amocmbv, CMepeomunsl, aHen0-
y30exckuil, obpabomka ecmecmeenHo20 A3bIKA, MAWUHHBIL Nepedoo, NUHSGUCTNUYECKAs NPeo83smoCb,
ANCOPUMMUYECKASL CNPABEOTUBOCHID.

INGLIZ TILIDAN O‘ZBEK TILIGA AVTOMATLASHTIRILGAN TARJIMADA GENDER
STEREOTIPLARI VA KAMSITUVLARINI ANIQLASH

Annotatsiya. Ushbu magolada ingliz tilidan o ‘zbek tiliga avtomatlashtirilgan tarjima texnologiyalari
hamda ularning gender stereotiplari va kamsituvlarini shakllantirish va kuchaytirishdagi o ‘rni o ‘rganiladi.
Mashina o ‘rganish texnikalari, korpus tuzilishi va algoritmik qarorlar gqabul qilish jarayonining tahlili
orqali nafaqgat lingvistik natijalar, balki ushbu avtomatlashtirilgan tarjimalarning ko‘p tilli ragamli
muhitdagi ijtimoiy ta’siri ham ko ‘rib chigiladi. Tadgiqot natijalari genderli tilni tarjima gilishdagi
murakkabliklar, texnologik chegaralar, o ‘rgatilgan ma’lumotlar muammolari va madaniy qarashlar sababli
yuzaga keladigan noto‘gri talginlar va buzilmalar xavfini yoritib beradi. Bu izlanish tabiiy tilni gayta
ishlash va mashina tarjimasi sohalarida axlogiy va ijtimoiy masalalarga e’tiborni kuchaytirishga xizmat
giladi.

Kalit so‘zlar: avtomatlashtirilgan tarjima, genderga oid kamsituv, stereotiplar, inglizcha-o zbekcha,
tabiiy tilni gayta ishlash, mashina tarjimasi, lingvistik kamsituv, algoritmik adolat.

Introduction. Automated translation technologies have become an integral part of global
communication. From facilitating real-time multilingual interactions to supporting language learning and
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cross-cultural understanding, tools powered by artificial intelligence like Google Translate, Microsoft
Translator, and other machine translation engines are shaping how people across the world share information
and relate to each other. English, as a global lingua franca, is a frequent source language in these automated
translations, and minority languages like Uzbek benefit greatly from the accessibility these tools offer.
However, the very foundations on which such technologies are built carry significant challenges and risks,
particularly regarding social issues like gender representation. One underestimated aspect of automated
translation is the perpetuation and amplification of gender stereotypes and biases. These biases are not
simply technical artifacts but are drawn directly from the language resources and cultural contexts upon
which the technology is based. The intersection of language, culture, and technology brings about amplified,
sometimes invisible, forms of gendered thinking in translated texts. When English is translated into Uzbek,
unique challenges arise due to differences in linguistic structure, grammatical gender marking, and the
interpretation of gender itself. This article delves deeply into the ways automated translation, far from being
a neutral bridge, can subtly or overtly reproduce and reinforce gender stereotypes, potentially distorting both
individual and collective identities.

Materials and methods. A fundamental starting point is to understand how gender is encoded in
English and Uzbek. The English language generally uses distinct gendered pronouns, such as “he” and “she,”
which make it relatively easy for a human translator to track and replicate gender in translation tasks. In
contrast, Uzbek does not use gendered pronouns in the third person, and most nouns are not marked for
gender. Instead, gender may be inferred contextually through other lexical or semantic cues, or omitted
entirely. This creates a translation space that is at once flexible but also prone to the insertion of assumptions,
especially in roles or contexts where gender is culturally salient. Automated translation systems are designed
to alleviate human effort by instantly converting text from the source to the target language using vast
datasets and computational models. The “neutrality” of these machines is often overstated; machines are only
as neutral as the data they are trained on, and as objective as the objectives set by human designers and
developers. As a result, automated translation is susceptible to all the biases currently circulating in social
language and its associated histories [1].

It is essential to examine the reasons why gender stereotyping and gender bias occur in automated
translation technologies. The most direct reason is that statistical and neural machine translation systems rely
on parallel corpus data: large sets of texts in two or more languages. These corpora are mainly composed of
publicly available texts from the internet, literature, news media, and social sources, where the presence of
patriarchal values, traditional gender roles, and a gendered division of labor is well-documented. For
instance, if a significant number of English texts describe doctors as “he” and nurses as “she,” the model is
more likely to translate the neutral Uzbek ‘“shifokor” back into “he” or “doctor” in future English
translations, or to give masculine context to the word “shifokor” when translating from English to Uzbek.

Similarly, the Uzbek word “do‘st” (friend) is gender-neutral, but when translating from English
phrases like “my friend”, the system may arbitrarily assign a gender based on surrounding words or previous
patterns, regardless of the intention of the original author. Although neural networks have improved
translation accuracy by capturing syntactic and semantic regularities in data, they also learn and reproduce
the biases and stereotypes present in training corpora. Studies suggest that unless actively counteracted, such
biases are not only replicated but often magnified through the mechanisms of statistical processing, resulting
in outputs that overrepresent or hyperbolize common gender associations found in the data.

Diving into the specifics of English-Uzbek translation, we find that automated translation engines
frequently introduce unintended and misleading gender information into target texts. Take, for example,
sentences involving professional or familial roles. When translating “The student answered the question,” an
automated system may use neutral forms, but often, if the context includes cues like “he” or “she,” the Uzbek
output may lean toward masculine or feminine verb endings or contextually assign roles according to gender
stereotypes present in training data.

Moreover, ambiguous or non-binary pronouns in English present irreconcilable problems for current
technology. The English “they/them” pronouns, used increasingly for gender non-binary individuals, are
virtually impossible for machines to render faithfully in Uzbek, given the language’s lack of comparable
non-binary expressions. What results is typically the omission or forced “translation” into either a masculine
or feminine reference depending on what the algorithm ‘thinks’ is most probable, thereby erasing non-binary
or gender-neutral identities [2].

Another common scenario involves activities or attributes typically marked as masculine or feminine
by society. English phrases like “the intelligent leader” or “the caring teacher” might be translated in Uzbek
in a way that aligns intelligence with male-coded subjects and caring with female-coded ones, reinforcing
outdated stereotypes about gendered abilities and personality traits. All these patterns evidence how

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2026/8 (137) 53



LINGUISTICS

automated translation technology can be an unintentional agent of socialization, teaching its users skewed
correlations between roles, attributes, and gender that are neither accurate nor desirable in modern,
egalitarian societies.

The influence of gender bias in automated translation extends well beyond the boundaries of
computational linguistics and natural language processing. As an increasing number of people rely on
automated translations for information gathering, education, business, and social interactions, the risk is that
such biases will shape the next generation’s understanding of gender roles, perpetuate gender inequality, and
close off possibilities for more nuanced gender discourse. Young users, language learners, or those
unfamiliar with the subtleties of a language might internalize machine-generated translations, assuming their
authenticity.

These subtle yet pervasive reinforcements of gender norms can discourage women from pursuing
certain careers, reinforce exclusionary stereotypes in public discourse, or create barriers for those who wish
to challenge binary or traditional gender assignments.

Moreover, the internationalization of automated translation technologies means that these biases are
exported across cultures; stereotypes that are prominent in one language or society may be mapped onto
another where they did not previously exist, thus globalizing narrow gender concepts instead of facilitating
local autonomy and diversity.

Understanding and mitigating gender bias in automated translation is not a technical issue alone but a
multidimensional problem requiring insights from linguistics, gender studies, ethics, and software
engineering. One major way forward is improving the quality, diversity, and representativeness of training
data. Curating corpora to ensure balanced representation of genders across professions, activities, and
contexts is a starting point [3].

Developers must also design machine learning algorithms capable of detecting linguistic ambiguity
and choosing neutral expressions whenever possible. Some emerging research suggests developing fairness-
aware translation systems that can cue users or offer alternate translations when gendered interpretations are
possible. Transparency in the translation process is another important aspect. If users are made aware that a
translation is ambiguous or potentially biased, they can exercise greater agency in interpreting or adapting
the output. Finally, including diverse voices, especially from women, non-binary, and marginalized language
communities, in the development and evaluation of these technologies is vital for ensuring sensitivity and
inclusivity [4].

As sophisticated as automated translation technologies have become, they remain imperfect, especially
where subtle semantic, pragmatic, or cultural meanings are concerned. There is a continued need for humans
to be “in the loop,” performing post-editing, monitoring, or validation. Professional translators with
awareness of gender sensitivity can review and correct outputs to reflect equitable gender representations.
Their feedback, in turn, can be used to train smarter algorithms that better balance the demands of fluency
with the need for fairness.

Furthermore, interdisciplinary collaboration between computational linguists, gender theorists,
sociolinguists, and end-users can drive innovative approaches. Sentiment analysis, corpus linguistics, and
sociological surveys can help identify and map recurring gendered patterns in translations, while user-
centered design can help create interfaces that empower users to make conscious choices. To illustrate the
points above, consider a real-world example of how automated translation engines have struggled with the
translation of occupational nouns. In several cases, when translating a sentence such as “My friend is a
nurse,” the system might default to the Uzbek word “hamshira,” traditionally denoting a female nurse,
therefore making an assumption about the friend’s gender when the original English sentence is gender-
neutral. Conversely, when translating “My friend is an engineer,” the output may use language or context
markers indicating maleness, despite the increasing presence of women engineers in both English and Uzbek
societies [5].

These examples demonstrate that without intervention, automated systems are likely to mirror not only
linguistic habits but social prejudices. This has implications for educational materials, health
communications, legal documents, and more, since these translations shape the way people perceive reality
and shape their expectations of the world.

Over the past few years, researchers have proposed several solutions to address gender bias in machine
translation, including algorithmic debiasing techniques, data augmentation, and adversarial training. Some
systems include options to specify gender when translating, although these are in early stages and often
require manual intervention. Nevertheless, current solutions are far from comprehensive. The complexity of
gender as a social construct, and the challenge of accurately mapping concepts across languages with
different grammatical systems and sociocultural realities, means that a fully “bias-free” translation is
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currently unachievable. The best solutions recognize this complexity and strive to offer transparency,
context, and user agency, rather than false objectivity.

In recent years, machine translation systems have rapidly improved in terms of fluency, accuracy, and
naturalness. However, beneath these advancements, there remain significant issues regarding the
perpetuation and even amplification of gender biases and stereotypes in automatically translated texts. Our
analysis focuses on translations from English to Uzbek—two languages that differ markedly in their
grammatical treatment of gender—and investigates the ways in which biases may arise, manifest, and persist
during the translation process. This analysis seeks both to illustrate the kinds and consequences of gender
bias in machine translation output and to spark broader discussions about their mitigation.

Results and discussions. English and Uzbek treat gender differently at the linguistic level. English
frequently uses gender-neutral terms, especially for professions, roles, and activities (“doctor,” “teacher,”
“friend,” and so on), whereas Uzbek, although also not gendered grammatically, uses personal pronouns and
context to infer gender. However, the underlying patriarchal and traditional structures in both languages'
cultures (and broader data sets) can influence how machine translation systems render these terms. The
critical issue lies in the pre-trained models’ heavy reliance on data that often reflect stereotypical gender
associations, leading to persistent biases in translation.

Our comprehensive analysis uncovered several recurring patterns of gender stereotyping and bias in
automated translation from English to Uzbek.

One of the most common and problematic occurrences is the inappropriate assignment of gender to
previously gender-neutral roles. For example, the English sentence “The doctor helped the patient,” should
ideally translate to an Uzbek sentence that does not assign a specific gender to the doctor. However, most
automated translation systems default to masculine pronouns or masculine contexts—especially for positions
of authority and prestige, such as “doctor,” “professor,” “scientist,” and “manager.” In contrast, roles
considered traditionally feminine or less prestigious, such as “nurse,” “teacher,” or “homemaker,” often
result in translations that use feminine indicators.

Even in cases where both doctor and patient are gender-neutral in the English sentence, the translation
frequently assigns the male gender to the doctor and the female gender to the patient, subtly reinforcing
existing social hierarchies. We noted that automated translation often distributes gendered language in ways
that reinforce traditional gender roles. For instance, when translating sentences like, “She is a computer
programmer,” the Uzbek translation sometimes includes additional context or vocabulary designed to
‘clarify’ or even ‘correct’ this information, changing the perceived gender by either using masculine forms or
by adding qualifiers such as “despite being a woman.” The underlying effect is to imply that certain jobs are
unexpected or anomalous for women, perpetuating stereotypes about occupational gender segregation.

Similarly, expressions describing domestic activities—such as “He cooks dinner every night”—are
sometimes translated in ways that feminize or masculinize the activity according to traditional cultural
expectations rather than allowing the original’s challenge to these norms to remain intact. This not only
distorts the meaning of the original text but actively perpetuates gender stereotypes. Given that Uzbek, much
like English, does not have a grammatical structure for non-binary or gender-neutral pronouns, we observed
that automated translation systems tend either to ignore such language or to incorrectly convert them into
binary (he/she) language.

For example, “They are my best friend,” referring to a single non-binary individual, is rendered in
Uzbek using either a masculine or feminine pronoun, erasing the non-binary identity entirely. This lack of
inclusivity not only fails to preserve the speaker’s intention but further enforces binary gender structures.
Automated translations often reinforce stereotypes relating to family structures and roles. For instance, in
translating sentences such as “The parent brought their child to school,” the translation may default to
“mother” or “father” based on the activity described, reflecting normative assumptions about family
responsibility (e.g., associating school-related activities with mothers and financial support with fathers).
This kind of translation not only introduces bias absent from the original text but also subtly shapes readers’
perceptions according to traditional roles.

To illustrate these biases more precisely, we selected a range of sentences that were ambiguous or
neutral in English and processed them through leading machine translation systems. Throughout the results,
we observed that the majority of professional roles (such as “engineer,” “pilot,” “surgeon”) were routinely
translated using masculine pronouns or terms, whereas roles like “nurse,” “teacher,” or “librarian” were often
feminized. Sentences that included hobbies or household activities displayed similar patterns: traditionally
“masculine” tasks were assigned to men, while “feminine” tasks were assigned to women. In one example,
the sentence “Alex is planning to travel abroad for research” was translated in a way that implied Alex was
male, despite the gender neutrality of the name and context. In another, “Jordan takes care of the children
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after work,” the translation implied Jordan is female, again making an unwarranted gender assignment. Such
translations are indicative of how deeply embedded gender stereotypes inform even the supposedly neutral
outputs of translation systems.

The reproduction and amplification of gender bias in automated translation have serious implications.
Firstly, it undermines the intent and accuracy of the source material, leading to misrepresentation of people
and ideas. When a woman or non-binary person writing in English is implicitly recast as a man or woman
according to stereotype in Uzbek, this not only erases personal identity but also limits the imagination of
Uzbek readers about gender roles.

Secondly, perpetuating these stereotypes can reinforce cultural biases and slow progress toward gender
equality. When machine translations consistently portray certain professions as male and certain family or
care roles as female, they subtly but persistently communicate to users - especially young language learners -
that such distributions are natural, correct, or inevitable.

One core source of these biases lies in the underlying data. Most machine translation models are
trained on vast corpora of text scraped from the internet, which incorporates the existing biases of published
language. If men are overrepresented as doctors and women as nurses in the training data, these proportions
are likely to be reflected in the model’s output. Additionally, language models that have not been explicitly
fine-tuned to detect and correct for such biases will not only preserve them but may even amplify them,
especially as they attempt to infer unspecified pronouns or gender from limited context. The absence of
comprehensive datasets containing counter-stereotypical expressions prevents the model from learning more
balanced forms of translation.

The automation of translation removes many immediate human checks and balances that could catch
or correct bias, making implicit prejudices more visible and persistent. Professional human translators often
employ strategies to retain gender neutrality, or at least to reflect the ambiguity of the source text. Automated
systems, however, have a tendency to “choose” a gender based not on textual evidence but on stereotype,
and to do so systematically across thousands of translations.

Moreover, when the output is perceived as objective or “data-driven,” users may be less likely to
guestion or correct it, giving these biases further power to shape perceptions over time.

We observed that gender bias in automated translation varies by domain. In news, scientific text, and
technical writing, the tendency to assign gender to professional roles is somewhat less pronounced, though
still present. In literary and informal contexts, where the language allows for more creativity and
subjectivity, the stereotypes are often stronger and even more noticeable. The system is sometimes more
likely to add implied content, such as using endearments or gender-specific honorifics, in ways not present in
the original text.

Uzbek, like many languages, has the potential to evolve toward greater gender inclusivity. However, if
automated translation systems systematically reinforce outdated structures, there is a risk of stagnation or
regression in actual usage. Particularly as machine translation is increasingly used for education and
communication, the language habits introduced by these systems have the power to shape future usage,
especially among younger speakers.

Informal feedback from Uzbek-speaking users indicates that these gender biases are noticed but rarely
challenged. Many readers accept the choices made by machine translation as authoritative, unless confronted
with overtly incorrect or nonsensical translations. The subtlety with which stereotypes are inserted makes
them less likely to be detected and corrected, further exacerbating the problem.

Our findings strongly suggest the need for improved awareness and deliberate intervention to address
gender bias in automated translation. Some possible strategies include:

- Expanding and diversifying training data to include a greater number of counter-stereotypical and
gender-neutral sentences.

- Introducing explicit algorithms or modules to detect when gender is ambiguous or unspecified, and
to preserve this ambiguity in the translation.

- Collaborating with human translators to construct guidelines or best practices for machine translation
systems to follow regarding gender representation.

- Allowing users to specify their preferences for gender-neutral or gender-inclusive translations.

Although recent advances in Al and Natural Language Processing have improved the accuracy and
fluency of automated translation, issues related to gender bias remain stubbornly persistent. Efforts to
address these problems are ongoing, with some recent systems introducing customizable settings for gender
in translation, but widespread adoption is still limited. Until more robust measures are implemented, it is
likely that these biases will continue to color translation outputs in ways both subtle and profound.
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The statistical analysis of machine translation outputs—especially concerning gender representation
and bias - helps to reveal underlying trends that might otherwise remain obscured. By examining a wide
range of English sentences and analyzing their automated Uzbek translations, patterns and consistencies
regarding gender stereotyping become evident. This section summarizes the main patterns, tendencies, and
deviations found during the systematic, comparative translation of gendered language, professional titles, and
familial relationships. The key findings below are described qualitatively, focusing on the prevalence of
specific linguistic biases rather than relying on specific quantitative results.

During the process of translating sentences that mention various professions and titles, a consistent
skew emerges. When English refers to a role or profession in gender-neutral terms, machine translation
frequently inserts a masculine or feminine marker in Uzbek based on traditional societal assumptions about
the gender typically associated with the given role. For example, professions historically dominated by men
are overwhelmingly rendered with masculine pronouns or possess masculine connotations in Uzbek
translations.

This is frequently observed with terms such as “engineer,” “scientist,” “journalist,” and “leader.”
Conversely, professions and roles that society often views as feminine tend to be translated with female
markers in Uzbek, as seen with terms such as “nurse,” “secretary,” and “homemaker.” The tendency to
default to these traditional associations is one of the most prominent statistical patterns across evaluated
translations. This suggests that the machine translation models are significantly influenced by the dominant
statistical occurrence of gendered associations present in the data on which they were trained. When English
sentences use names or pronouns that are not explicitly gendered, automated translation tends to resolve
ambiguity by inserting a specific gender in the Uzbek result.

The resolution often defaults to cultural stereotypes. For instance, sentences with names that are either
uncommon in Uzbek or are unisex in English are typically assigned masculine gender if the context is a
position of power or authority. In domestic or caregiving contexts, the ambiguity is most often resolved by
assuming a feminine role.

These default assignments are not random or evenly distributed: rather, they reflect a statistical bias
within the dataset that has been internalized by the translation model. The pattern persists regardless of the
lack of gender-specific clues in the source sentence, highlighting the model’s reliance on stereotypes within
the statistical framework of its training. A further statistical bias manifests in the correlation between
personal pronouns and occupations. In translations of sentences where "he" or "she" is paired with a
profession, “he” is most consistently paired with high-status or traditionally male occupations, while “she” is
more often paired with lower-status or traditionally female roles.

This statistically significant trend not only distorts the potential neutrality of the English language but
also projects culturally entrenched gender divisions into the Uzbek translation. In cases where pronouns and
roles are ambiguous or could apply to any gender, the system statistically favors historically dominant
gender roles, which is representative of the model’s inherited cultural and linguistic biases. When translating
sentences concerning family roles or parenting, automated systems show a clear tendency to assign “mother”
to activities involving child-rearing, nurturing, or households, and “father” to those concerning authority,
provision, or discipline.

Even when the English text deliberately uses the non-gendered term “parent,” the majority of Uzbek
translations introduce a specific gender, guided by the context of the activity described in the sentence. This
persistent pattern includes both explicit and implicit gender assignments, reinforcing prevailing societal
stereotypes about parenting roles. The statistical prevalence of this bias can be observed throughout most
translated corpora involving family or relational contexts. The analysis also reveals how automated
translation models handle non-binary and gender-inclusive language: these forms are almost always mapped
onto binary gender categories in Uzbek. Non-gendered pronouns, or plural pronouns used as singular
markers in English, are rarely maintained in Uzbek translation.

Instead, the translation process statistically prefers to assign a masculine or feminine pronoun, usually
relying on standard gender splits seen throughout other translation examples. This indicates a near-complete
lack of statistical representation for non-binary or inclusive forms in both the training data and model output.
Examining different domains (such as education, literature, journalism, and everyday conversation), the
statistical analysis reveals some variation in the strength and type of gender stereotyping. In educational and
formal texts, stereotypical gender assignments are somewhat less pronounced, though still present. In
everyday and conversational translations, as well as subtitles or informal correspondence, the frequency and
intensity of gender stereotypes increase.

The language model’s statistical approach allows it to adjust slightly to domain, but the overall
tendencies remain dominated by entrenched, culturally specific gender roles.
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Analyzing outputs from different versions of translation software over time demonstrates that gender
stereotyping and bias, while occasionally reduced with updates, persist as dominant trends. Modest
improvements can be traced to interventions in training data or slight adjustments in algorithmic strategies,
yet none fully eliminate the statistical patterns of gendered assumptions. The inertia of these deeply rooted
trends underscores the challenge of overcoming dataset imbalances and the limitations of current modeling
techniques.

The statistical trends discovered throughout this analysis clearly indicate a persistent and deeply
embedded pattern of gender stereotype reinforcement in automated translation from English to Uzbek. This
is driven not by conscious intent, but by statistical associations learned from the training data and encoded
into the translation algorithms. The results highlight the urgent need for intervention at multiple levels:
revising and balancing datasets to better represent gender diversity, fine-tuning translation models to
recognize and avoid harmful stereotypes, and incorporating mechanisms for users to select gender-neutral or
inclusive outputs when ambiguity exists in the source language. Such interventions could contribute to
reducing the statistical likelihood of gender bias propagation in future translations and promote more
accurate, fair, and socially responsible machine translation practices.

Conclusion. Automated translation from English to Uzbek occupies a critical space in twenty-first-
century digital life, presenting opportunities for connection, learning, and empowerment while
simultaneously risking the propagation of old and new forms of gender bias. As this paper demonstrates,
gender stereotypes and biases in automated translations are the result of deep-seated patterns in training data,
algorithmic optimization choices, and a lack of critical reflection on the part of developers and trainers.
Machine translation systems have the inherent potential to challenge or reinforce social norms. The
responsibility for ensuring fairness falls equally on technologists, linguists, language communities, and end
users. Continued interdisciplinary research, transparent data practices, inclusive development teams, and
proactive algorithmic design are necessary to address gender bias and to ensure that machine translation
supports, rather than hinders, the realization of gender equity in our increasingly connected world. The way
forward is complex but urgent: as automated translation technologies continue to evolve and influence
multilingual societies, so must our dedication to identifying, understanding, and correcting the ways in which
they echo and perpetuate gender stereotypes. Only by integrating ethical, linguistic, and technical
perspectives can we ensure that future translation tools reflect not only linguistic accuracy but also the values
of equity, diversity, and respect.
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Annotatsiya. Ushbu magqolada polifunksional so‘zlarning lingvistik tabiati, ularning grammatik,
semantik va pragmatik xususiyatlari hamda lingvistik modellashtirish masalalari tahlil gilinadi. Tadgigotda
polifunksional birliklarning turli nutgiy vaziyatlarda bajaradigan funksiyalari tavsiflanib, ularni aniglashda
kontekst, sintaktik qurilish va semantik muhitning ahamiyati yoritilgan. Shuningdek, lingvistik
modellashtirishning zamonaviy kompyuter lingvistikasi, tabiiy tilni gayta ishlash, avtomatik matn tahlili va
sun’iy intellekt texnologiyalaridagi o‘rni asoslab berilgan. Tadgiqot natijasida polifunksional so ‘zlarni
kompleks yondashuv asosida modellashtirish ularning funksional xususiyatlarini aniq tavsiflash hamda
o zbek tilining elektron resurslari va lingvistik dasturlarini takomillashtirishda muhim ilmiy-amaliy
ahamiyat kasb etishi aniglangan.

Kalit so‘zlar: polifunksional so‘z, lingvistik modellashtirish, semantika, sintaksis, pragmatika,
kompyuter lingvistikasi, tabiiy tilni gayta ishlash, kontekst, funksional tahlil, o ‘zbek tili.

INPOBJIEMA JIMHI'BUCTHYECKOI'O MOAEJIUPOBAHUA
NOJIM®YHKINOHAJIBHBIX CJI0B

Annomayusa. B oannoii cmamve ananuzupyemcs IUH28UCIUYECKAs NPUPOOa NOIUPYHKYUOHATLHBIX
Cl08, UX epammamuyecKue, CeMAaHmMuyeckue U npasmamuyecKue Ceoucmed, a Mmaxdice 60npochl
JIUH2BUCMUYECKO20 MOoOenuposanus. B uccnedosanuu onuceisaiomes QyHKyuu noau@yHKYyuoHanbHuIx
eOUNUY 6 PA3IUYHBIX PeyesblX CUMYAyusx U NOOYEPKUBAEMCs BAHCHOCMb KOHMEKCMA, CUHMAKCUYEeCKOU
CMPYKMYPbl U CEMAHMUYECKO20 OKPYICeHUs npu ux uoeHmuguxayuu. Taxdce 060CHO8bI6AEMCA POb
JUHSBUCTNUYECKO20 ~ MOOETUPOBAHUSL @  COBPEMEHHOU  KOMHNbIOMEPHOU  JuHeGUcmuxe, 0bpabomxe
ecmeCcmeenHo20 A3bIKA, A6MOMAMUYECKOM AHANU3e MEKCMA U MEXHOA02UAX UCKYCCIMEEHHO20 UHMENNEKmd.
B pezynemame uccreoosanus ycmanogneno, umo MoO0enupoganue noaudyHKYUOHANbHbIX CNI08 HA OCHOGe
KOMNJIEKCHO20 NOOX00a UMEeEen 6AdCHOe HAYYHOe U Npaxmuieckoe 3HaueHue OJisl MOYHO20 ONUCAHUS UX
DYHKYUOHANLHBIX CBOUCME U COBEPUICHCIMBOBAHUS INEKMPOHHBIX PECyPCO8 U NUHSBUCTNUYECKUX NPOSPAMM
V30EKCK020 A3bIKA.

Knwouesvie cnosa: nonu@ynkyuoHanvhoe cl060, IUHSGUCMUYECKOE MOOENUPOsaHue, CeMaHmuxa,
CUHMAKCUC, NPAzMamuKd, KOMNbIOMEPHAs TUHBUCMUKA, 00pabomKa ecmecmeeHHo20 A3biKd, KOHMEKCM,
@ynKyuonanbublil aHaAIU3, Y30eKCKUll A3bIK.

THE ISSUE OF LINGUISTIC MODELING OF POLYFUNCTIONAL WORDS

Abstract. This article analyzes the linguistic nature of polyfunctional words, their grammatical,
semantic and pragmatic properties, and issues of linguistic modeling. The study describes the functions of
polyfunctional units in various speech situations, and highlights the importance of context, syntactic
structure, and semantic environment in their identification. It also substantiates the role of linguistic
modeling in modern computer linguistics, natural language processing, automatic text analysis, and
artificial intelligence technologies. As a result of the study, it was determined that modeling polyfunctional
words based on a complex approach is of significant scientific and practical importance in accurately
describing their functional properties and improving electronic resources and linguistic programs of the
Uzbek language.

Keywords: polyfunctional word, linguistic modeling, semantics, syntax, pragmatics, computer
linguistics, natural language processing, context, functional analysis, Uzbek language.

Kirish. So‘zlarning nutqda turli grammatik va semantik vazifalarda kelishi, ya’ni ularning
polifunksionalligi zamonaviy tilshunoslikning eng dolzarb muammolaridan biri hisoblanadi. Bugungi kunda
tilshunoslik fani nafagat til hodisalarini tasvirlash, balki ularni aniqg va tizimli tarzda modellashtirishga
alohida e’tibor qaratmoqda, chunki bu yondashuv tilni kompyuter vositasida qayta ishlash imkoniyatlarini
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kengaytiradi. Ayniqsa, o‘zbek tilshunosligida polifunksional so‘zlarning lingvistik modellashtirish masalasi
hozirgacha yetarlicha o‘rganilmagan, bu esa mavzuning ilmiy dolzarbligini belgilaydi.

Polifunksional so‘zlar ko‘pincha turkumlararo xususiyatlarga ega bo‘lib, ularning funksiyasi faqat
lug‘aviy ma’nosi bilan emas, balki kontekst, sintaktik qurilish va kommunikativ vaziyat bilan ham
belgilanadi. Shu sababli ularni an’anaviy grammatik tasnif doirasida to‘liq izohlash qiyin. Lingvistik
modellashtirish esa mazkur birliklarning ishlash mexanizmini tizimli ravishda tavsiflash, ularning funksional
xususiyatlarini matematik va mantigiy modellarga asoslangan holda ifodalash imkonini beradi.

Bugungi kunda sun’iy intellekt, tabiiy tilni qayta ishlash (Natural Language Processing), mashinali
tarjima va avtomatik matn tahlili kabi yo‘nalishlarning rivojlanishi polifunksional birliklarni chuqur tahlil
gilish zaruratini yanada kuchaytirmoqda. Til korpuslari asosida lingvistik modellar yaratish ushbu
birliklarning semantik va sintaktik xususiyatlarini aniqlashda muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi. Mazkur
magolada polifunksional so‘zlarning lingvistik tabiati, ularni modellashtirish usullari hamda zamonaviy
kompyuter lingvistikasidagi qo‘llanilish imkoniyatlari ilmiy jihatdan tahlil gilinadi [1].

Tadgigot metodologiyasi va adabiyotlar tahlili. Mazkur tadgiqotda tavsifiy, giyosiy, distributiv,
komponent tahlili hamda lingvistik modellashtirish metodlaridan foydalanildi. Avvalo, polifunksional so‘zlar
nazariyasiga oid ilmiy manbalar tahlil gilinib, ularning grammatik va semantik xususiyatlari umumlashtirildi.
Shuningdek, o‘zbek tilidagi badiiy, publitsistik va ilmiy matnlardan olingan misollar asosida polifunksional
birliklarning qo‘llanish chastotasi va funksional o‘zgarishlari o‘rganildi.

Lingvistik modellashtirish jarayonida har bir so‘zning lug‘aviy ma’nosi, sintaktik vazifasi, morfologik
ko‘rsatkichlari hamda pragmatik funksiyasi o‘zaro bog‘liq tizim sifatida ko‘rib chiqildi. Tadgiqotda
kontekstual tahlil usuli orqali bir xil shakldagi birliklarning turli vazifalarda qo‘llanishi aniqlanib, ularning
funksional modeli ishlab chiqildi.

Model quyidagi bosgichlardan tashkil topdi:

Polifunksional so‘zni aniqlash;

Morfologik xususiyatlarini belgilash;

Sintaktik vazifasini aniglash;

Kontekst asosida semantik funksiyasini tahlil gilish;
Pragmatik vazifasini baholash;

Yakuniy lingvistik modelni shakllantirish.

Mazkur metodologiya til birliklarini tizimli ravishda tahlil gilish hamda ularning funksional
imkoniyatlarini aniq tavsiflash imkonini beradi.

Polifunksional so‘zlarni lingvistik modellashtirish masalasini tadqiq etishda o‘zbek tilshunosligida
yaratilgan nazariy manbalar muhim metodologik asos bo‘lib xizmat giladi. Xususan, N. Mahmudov va A.
Nurmonovning “O‘zbek tilining nazariy grammatikasi” asarida tilning grammatik tizimi, so‘z turkumlari,
sintaktik munosabatlar hamda lisoniy birliklarning funksional xususiyatlari keng yoritilgan. Mualliflar
grammatik hodisalarni formal belgilar bilangina emas, balki ularning semantik va funksional xususiyatlari
bilan birgalikda tahlil qilish zarurligini ta’kidlaydilar [3]. Mazkur yondashuv polifunksional so‘zlarning turli
nutqiy vaziyatlarda bajaradigan grammatik vazifalarini aniglashda muhim nazariy asos vazifasini bajaradi.
Asarda grammatik kategoriyalarning o‘zaro bog‘ligligi hamda kontekstning til birliklari funksiyasini
belgilashdagi roli batafsil yoritilgan bo‘lib, bu polifunksional birliklarni lingvistik modellashtirish jarayonida
muhim metodologik tayanch hisoblanadi.

Sh. Safarovning ‘“Pragmalingvistika” asarida esa til birliklarining pragmatik xususiyatlari, nutqiy
vaziyat, kommunikativ magsad hamda so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi munosabatlarning lisoniy birliklar
mazmuniga ta’siri ilmiy asosda tahlil qgilingan. Muallif til hodisalarini fagat grammatik yoki semantik
jihatdan emas, balki ularning kommunikativ vazifasi bilan uyg‘un holda o‘rganish zarurligini asoslaydi.
Aynigsa, polifunksional so‘zlarning turli kommunikativ vaziyatlarda turlicha pragmatik yuklama kasb etishi
haqgidagi garashlar mazkur tadgigot uchun muhim ahamiyatga ega. Pragmalingvistik yondashuv orgali bir xil
shakldagi so‘zlarning nutq jarayonida turli ma’no va vazifalarni bajarishi izohlanadi. Bu esa polifunksional
birliklarni lingvistik modellashtirishda pragmatik omillarni ham hisobga olish zarurligini ko‘rsatadi [4].

Mazkur ilmiy manbalar tahlili shuni ko‘rsatadiki, polifunksional so‘zlarni tadqiq etishda grammatik,
semantik va pragmatik yondashuvlarning o‘zaro integratsiyasi muhim ahamiyat kasb etadi. Aynan shu
yondashuv asosida polifunksional birliklarning lingvistik modeli ishlab chigilishi ularning funksional
imkoniyatlarini to‘liq ochib berish hamda tabiiy tilni qayta ishlash tizimlarida samarali qo‘llash imkonini
yaratadi.

Natija va muhokama. Tadgiqot natijalari polifunksional so‘zlarning til tizimida juda murakkab
funksional tuzilishga ega ekanligini ko‘rsatdi. Bir xil leksik birlik turli nutq vaziyatlarida mutlago boshqa
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grammatik vazifani bajarishi mumkin. Bu holat aynigsa yordamchi so‘zlar, modal birliklar, bog‘lovchilar va
ayrim ravishlarning qo‘llanishida yaqqol kuzatiladi.

Masalan, “ham” so‘zi qo‘shish ma’nosini bildiruvchi bog‘lovchi vazifasida ham, kuchaytirish
yuklamasi sifatida ham, ayrim hollarda ta’kidlovchi birlik sifatida ham qo‘llanadi. Xuddi shuningdek,
“faqat”, “yana”, “hatto”, “endi”, “bilan”, “uchun” kabi birliklar ham kontekstga qarab turli sintaktik va
semantik vazifalarni bajaradi.

Lingvistik modellashtirish natijasida polifunksional so‘zlarning funksional o‘zgarishi quyidagi
omillarga bog‘liq ekanligi aniglandi:
nutq konteksti;
sintaktik qurilish;
kommunikativ magsad;
semantik muhit;
pragmatik vaziyat.

Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, bitta so‘zning funksiyasini faqat morfologik belgilar asosida aniglash
yetarli emas. Uni to‘liq tavsiflash uchun sintaktik, semantik va pragmatik omillarni kompleks ravishda
hisobga olish zarur.

Kompyuter lingvistikasi nuqtai nazaridan polifunksional so‘zlarni avtomatik aniqlash uchun ko‘p
bosgqichli lingvistik modeldan foydalanish yuqori aniqlikni ta’minlaydi. Morfologik analiz, sintaktik parsing
va semantik tahlilning integratsiyasi natijasida so‘zning ayni kontekstdagi haqiqgiy funksiyasini aniglash
imkonivyati sezilarli darajada oshadi [8].

1-jadval.
Polifunksional so‘zlarning lingvistik modellashtirish jarayonidagi funksional xususiyatlari
Polifunksional Grammatik Kontekstga bog‘liq funksiyasi Modellashtirishdagi tavsifi
$0‘Z vazifasi
aniq Sifat, ravish, Predmet belgisini, harakat tarzini Grammatik va pragmatik
modal so‘z yoki so‘zlovchining ishonchini belgilar birgalikda aniglanadi.
bildiradi
ham Bog‘lovchi, Qo‘shish, ta’kidlash, kuchaytirish Kontekst asosida funksional
yuklama ma’nolarini ifodalaydi model quriladi.
fagat Yuklama, Chegaralash va ajratish ma’nolarini | Semantik va sintaktik omillar
ravish bildiradi asosida tahlil gilinadi.
yana Ravish, Takrorlanish, davomiylik yoki Nutqiy vaziyatga garab
yuklama go‘shimcha ma’noni ifodalaydi funksiyasi belgilanadi.
endi Ravish, modal Vagqt, o‘tish yoki munosabatni Pragmatik va kommunikativ
birlik bildiradi omillar hisobga olinadi.

1-jadval ma’lumotlari shuni ko‘rsatadiki, polifunksional so‘zlarning grammatik magomi doimiy emas.
Ularning vazifasi nutq konteksti, sintaktik qurilish va kommunikativ magsadga qarab o‘zgaradi. Shu sababli
bunday birliklarni lingvistik modellashtirishda fagat morfologik belgilarni emas, balki semantik va
pragmatik xususiyatlarni ham kompleks ravishda hisobga olish zarur. Taklif etilgan model polifunksional
so‘zlarning turli vazifalarini aniq ajratish imkonini beradi hamda tabiiy tilni qayta ishlash, avtomatik matn
tahlili va kompyuter lingvistikasi tizimlarida qo‘llash uchun nazariy asos yaratadi.

Sun’iy intellekt asosidagi zamonaviy til modellari ham aynan kontekstual tahlil tamoyiliga asoslanadi.
Transformer arxitekturasi va neyron tarmoqlar yordamida polifunksional birliklarning ma’nosi atrofidagi
boshga so‘zlar bilan bog‘liq holda aniglanadi. Shu sababli lingvistik modellashtirish nafagat nazariy
tilshunoslik, balki mashinali tarjima, avtomatik matn tahlili, ovozni tanish, chatbotlar hamda elektron
lug‘atlar yaratishda ham muhim ahamiyat kasb etadi.

Bundan tashqari, polifunksional so‘zlarni lingvistik modellashtirish jarayonida korpus lingvistikasi
imkoniyatlaridan foydalanish muhim ahamiyat kasb etadi. Katta hajmdagi elektron matnlar bazasi asosida
polifunksional birliklarning qo‘llanish chastotasi, ularning sintaktik modellari va semantik o°zgarishlari
aniqlanishi mumkin. Korpus ma’lumotlari orqali bir xil so‘zning turli uslub va janrlarda qanday
funksiyalarni bajarishi statistik jihatdan tahlil gilinadi.

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, polifunksional so‘zlarning funksional xususiyatlarini aniglashda
morfologik tahlilning o‘zi yetarli emas. So‘zning haqiqiy vazifasini belgilash uchun uning sintaktik
pozitsiyasi, semantik muhiti hamda pragmatik vazifasi o‘zaro uyg‘unlikda tahlil qilinishi zarur. Aynan
kompleks yondashuv asosida ishlab chigilgan lingvistik model polifunksional birliklarni yugori aniglik bilan
tasniflash imkonini beradi. Mazkur modelni elektron lug‘atlar, intellektual qidiruv tizimlari, avtomatik
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grammatik tahlil dasturlari va o‘zbek tilining milliy korpusiga integratsiya gilish til resurslarining sifatini
sezilarli darajada oshiradi. Shu bilan birga, ushbu yondashuv o‘zbek tilining ragamli rivojlanishiga xizmat
qilib, sun’iy intellektga asoslangan lingvistik texnologiyalarni takomillashtirish, tabiiy tilni gayta ishlash
algoritmlarining aniqgligini oshirish hamda ilmiy tadgigotlarda yangi metodologik yondashuvlarni
shakllantirish uchun mustahkam nazariy va amaliy asos yaratadi [10].

Xulosa. Tadqiqot natijalari polifunksional so‘zlarning til tizimida murakkab va ko‘p qirrali funksional
tabiatga ega ekanligini tasdigladi. Ularning grammatik vazifasi fagat morfologik shakl bilan emas, balki
kontekst, sintaktik qurilish va pragmatik omillar bilan belgilanadi. Shu sababli bunday birliklarni o‘rganishda
kompleks lingvistik yondashuvdan foydalanish muhim hisoblanadi.

Lingvistik modellashtirish polifunksional so‘zlarning funksional xususiyatlarini tizimli ravishda
tavsiflash, ularning semantik va sintaktik munosabatlarini aniglash hamda kompyuter lingvistikasida
samarali qo‘llash imkonini beradi. Taklif etilgan model tabiiy tilni qayta ishlash, mashinali tarjima,
avtomatik matn tahlili va sun’iy intellekt tizimlarini rivojlantirish uchun nazariy hamda amaliy asos bo‘lib
xizmat qgiladi.

Kelgusida o‘zbek tilining elektron korpuslari asosida polifunksional birliklarning statistik modeli
ishlab chigilishi, neyron tarmoglar yordamida ularning avtomatik tasniflanishi hamda ragamli lingvistika
yo‘nalishida qo‘llanilishi muhim ilmiy istigbollarni ochib beradi.
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Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o zbek tillaridagi ORZU/DREAM konsepti leksik-semantik
maydon hamda frazeologik fond asosida giyosiy-lingvomadaniy nugtai nazardan tahlil gilinadi. Tadgiqotda
konseptologiya, kognitiv tilshunoslik va frazeologiya nazariyalariga tayangan holda mazkur konseptning til
birliklarida ifodalanish xususiyatlari, semantik tarkibi va milliy-madaniy mazmuni yoritiladi. Ingliz va
o zbek tillaridagi ORZU/DREAM konseptini ifodalovchi leksik birliklar hamda frazeologik birikmalar
qiyosiy o‘rganilib, ularning umumiy va farqli jihatlari aniglanadi. Shuningdek, konseptga asoslangan
yondashuv orqali xorijiy til ta’limida lingvomadaniy kompetensiyani rivojlantivish imkoniyatlari ko ‘rsatib
beriladi.

Kalit so‘zlar: konsept, ORZU/DREAM, Ileksik-semantik maydon, frazeologiya, lingvomadaniyat,
kognitiv tilshunoslik, qiyosiy tahlil, xorijiy til ta’limi.

JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE OCOBEHHOCTH KOHIEIITA MEUTA/DREAM B
AHIJIMICKOM M Y3EEKCKOM SI3bIKAX: TEKCUKO-CEMAHTUYECKWI AHAJIU3 U
METOIUKA ITIPUMEHEHMS B OBYYEHUUN UHOCTPAHHBIM A3BIKAM

Annomayua. B Oannoii cmamee rxoumyenm MEYTA/DREAM 6 anenutickom u y30eKCKOM A3bIKAX
AHATUZUPYEMCA € CONOCMABUMENbHO-TUHEGOKYIbIMYPOSIOSUHECKO MOYKU 3PEHUs HA OCHOBE JEeKCUKO-
ceManmuyecko2o noas U gpaseonocuiecko2o ¢onoa. B uccrneooeanuu, onupaiowemcs na meopuu
KOHYEeNnmono2uy, KOSHUMUGHOU JUHSBUCMUKY U  Hpaseonocuu, paccMampugaromcs o0coOeHHOCmu
BbIPAdCEHUS. OAHHO20 KOHYENnma NOCpPeOCmEOM SA3bIKOBLIX eOUHUY, e20 CeMaHmuyecKds CMmpYyKmypa u
HatSiOHANbHO-KYIbmypHOe codepaicanue. TIposooumcs conocmasumenvHulll aHAIU3 J1eKCULECKUX eOUHUY U
@paseonocuveckux couemanuii, penpesenmupyrowux konyenm MEYTA/DREAM 6 anenutickom u y36eKckom
A3LIKAX, BBIAGIAIOMCS UX 00wue u omauuumensvuvie xapaxmepucmuku. Kpome moezo, packpwieaiomcs
B03MOJNCHOCIU NPUMEHEHUS. KOHYENMYAbHO20 N00X00A 8 00YYeHUU UHOCIMPAHHBIM A3bIKAM OJI PA3GUMIUSL
JIUH2BOKYIbINYPHOU KOMNEMEHYUU.

Kntouesvie cnosa: rounyenm, MEUYTA/DREAM, 1nexcuko-cemanmuueckoe noie, hpaseonozus,
JIUH2BOKYIbMYPA, KOSHUMUBHAS JUHSBUCIUKA, CONOCMABUMENbHbI AHANU3, O00yYeHUue UHOCMPAHHBIM
AZLIKAM.

LINGUOCULTURAL FEATURES OF THE ORZU/DREAM CONCEPT IN ENGLISH AND
UZBEK: LEXICO-SEMANTIC ANALYSIS AND METHODOLOGY OF APPLICATION IN
FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract. This article examines the ORZU/DREAM concept in English and Uzbek from a comparative
linguocultural perspective based on its lexical-semantic field and phraseological fund. The study, grounded
in the theories of conceptology, cognitive linguistics, and phraseology, highlights the peculiarities of
expressing this concept through linguistic units, its semantic structure, and national-cultural content. A
comparative analysis of lexical units and phraseological expressions representing the ORZU/DREAM
concept in English and Uzbek is conducted, revealing their common and distinctive features. The article also
discusses the possibilities of applying a concept-based approach in foreign language teaching to develop
students’ linguocultural competence.

Keywords: concept, ORZU/DREAM, lexical-semantic field, phraseology, linguoculture, cognitive
linguistics, comparative analysis, foreign language teaching.

Kirish. Zamonaviy tilshunoslikda antropotsentrik yondashuvning rivojlanishi natijasida til inson
tafakkuri, madaniyati va milliy dunyoqarashini aks ettiruvchi kognitiv tizim sifatida o‘rganilmoqda. Shu
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jihatdan konseptologiya til birliklari orgali inson ongida shakllangan tushunchalarning milliy-madaniy
mazmunini tadqiq etuvchi muhim yo‘nalish hisoblanadi.

ORZU/DREAM konsepti insonning kelajakka intilishi, maqsadlari, umidlari va ideallari bilan bog‘liq
universal konseptlardan biri bo‘lib, turli tillarda o°‘ziga xos tarzda ifodalanadi. Ingliz tilida dream leksemasi
“orzu” va “tush” ma’nolarini birlashtirsa, o‘zbek tilida ushbu mazmunlar “orzu”, “umid”, “niyat”, “tush”
kabi bir necha leksik birliklar orqali ifodalanadi. Mazkur konseptni qiyosiy o‘rganish nafaqat ingliz va
o‘zbek tillari o‘rtasidagi semantik farqlarni aniqlash, balki xorijiy til ta’limida talabalarning lingvomadaniy
kompetensiyasini rivojlantirish uchun ham muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki konseptlar orgali xalgning
tarixiy tajribasi, qadriyatlari va dunyoni idrok etish usullari namoyon bo‘ladi.

Konsept inson ongida shakllangan, til vositalari orgali ifodalanadigan va milliy madaniyatni aks
ettiruvchi kognitiv birlik sifatida talgin gilinadi. ORZU/DREAM konsepti ham insonning ichki dunyosi,
ruhiy holati va ijtimoiy qadriyatlari bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan murakkab lingvomadaniy hodisadir.

Tadgigqot metodologiyasi va adabiyotlarning tahlili. So‘nggi yillarda antropotsentrik va kognitiv
yondashuvlar asosida konseptlarni o‘rganish tilshunoslikning dolzarb yo‘nalishlaridan biriga aylandi.
Zamonaviy tadqiqotlarda konsept inson ongida shakllanuvchi, til birliklari orqali namoyon bo‘luvchi va
muayyan madaniyat vakillarining dunyogarashini aks ettiruvchi kognitiv birlik sifatida talgin gilinmogda.

Olib borilgan tadgiqotlarda konseptlarning lingvomadaniy xususiyatlari, ularning semantik tuzilishi
hamda turli diskurslarda ifodalanish shakllari keng o‘rganilgan. Jumladan, Evans (2019) kognitiv semantika
doirasida konseptlarning inson tajribasi va tafakkuri bilan bog‘ligligini tahlil gilgan [1]. Kovecses (2020)
metaforik tafakkur va madaniy konseptlarning shakllanish jarayonlarini tadgiq etib, mavhum tushunchalar til
orqali ganday ifodalanishini ko‘rsatgan [2].

Goddard va Wierzbicka (2019) madaniyatlararo semantika yo‘nalishida universal va milliy
xususiyatga ega bo‘lgan konseptlarni giyosiy o‘rganib, turli xalqlarning qadriyatlari til birliklarida aks
etishini asoslagan [3]. Sharifian (2017) esa kognitiv madaniyatshunoslik doirasida til, tafakkur va madaniyat
o‘rtasidagi uzviy munosabatlarni yoritgan [4].

Frazeologik birliklarning milliy-madaniy xususiyatlarini o‘rganishda Dobrovol’skij va Piirainen
(2020) tomonidan olib borilgan tadqgiqotlar muhim ahamiyatga ega bo‘lib, unda frazeologizmlarning
konseptual va madaniy asoslari tahlil qilingan. Langlotz (2021) frazeologik birliklarning ma’no shakllanishi
va kognitiv mexanizmlarini tadqgiq etgan [5].

ORZU/DREAM konseptining bevosita tadqiqiga bag‘ishlangan zamonaviy ishlarda ham ushbu
tushunchaning semantik va diskursiv xususiyatlari o‘rganilgan. Elce, Handjaras va Bernardi (2021) tush
matnlarining leksik-semantik xususiyatlarini tabiiy tilni gayta ishlash (NLP) metodlari yordamida tahlil
gilgan [6]. Das va hammualliflar (2025) katta hajmdagi tush narrativlarini korpus lingvistikasi asosida
o‘rganib, tush va orzu tushunchalarining matndagi ifodalanish shakllarini anigqlagan [7]. Mathes va Dempfle
(2025), Maier (2026) esa tush diskursining lingvistik va kognitiv jihatlarini tadqiqg gilgan [8].

Lantolf va Thorne (2017) tomonidan ishlab chigilgan sotsiomadaniy nazariya doirasidagi tadgigotlarda
til o‘rganish jarayoni insonning ijtimoiy tajribasi va madaniy muhiti bilan uzviy bog‘liq hodisa sifatida talgin
qilinadi. Olimlarning fikricha, til birliklarini o‘zlashtirish faqat yangi so‘z va grammatik shakllarni
yodlashdan iborat emas, balki ushbu birliklar ortida mavjud bo‘lgan konseptual va madaniy mazmunni
anglash jarayonini ham gamrab oladi [9]. Shu jihatdan ORZU/DREAM kabi konseptlarni o‘rganishda
talabalar nafagat dream, hope, wish kabi birliklarning lug‘aviy ma’nolarini, balki ularning turli madaniy
kontekstlarda qo‘llanish xususiyatlarini ham o‘zlashtiradilar.

Kramsch (2021) esa xorijiy til ta’limida til va madaniyatning ajralmasligini ta’kidlab, til birliklari
ma’lum bir ijtimoiy va madaniy ma’nolar tizimini ifodalashini ko‘rsatadi. Uning tadqiqotlarida chet tilini
o‘rganish jarayoni faqat yangi til tizimini egallash emas, balki boshga madaniy makonni anglash va
madaniyatlararo mulogot kompetensiyasini shakllantirish vositasi sifatida garaladi [10]. Shu nugtai nazardan
ORZU/DREAM konseptini o‘qitishda ingliz va o‘zbek tillaridagi orzu hagidagi tushunchalarni giyoslash
talabalarni turli madaniy qarashlarni anglashga yo‘naltiradi.

Tahlil gilingan manbalar shuni ko‘rsatadiki, ORZU/DREAM konsepti turli lingvistik yo‘nalishlarda
o‘rganilgan bo‘lsa-da, uning ingliz va o‘zbek tillaridagi leksik-semantik maydoni, frazeologik ifodalanishi
hamda xorijiy til ta’limidagi metodik imkoniyatlarini kompleks qiyosiy tadqiq etish masalasi hali yetarlicha
yoritilmagan.

Nazariy jihatdan ORZU/DREAM konsepti kognitiv tilshunoslikda inson ongida shakllangan, til
birliklari orgali namoyon bo‘luvchi va muayyan madaniy tajribani aks ettiruvchi mental tuzilma sifatida
garaladi. Konseptning leksik-semantik maydoni uning mazmuniy tarkibini, frazeologik fondi esa obrazli,
baholovchi va milliy-madaniy xususiyatlarini ochib berishga xizmat giladi.

Tadgigot obyekti — ingliz va o‘zbek tillaridagi ORZU/DREAM konsepti.
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Tadgigot predmeti — mazkur konseptning:
o leksik-semantik maydoni;

« frazeologik ifodalanishi;

e ta’lim jarayonida qo‘llash imkoniyatlari.

1-jadval.
Tadgigotda foydalanilgan usullar
Tadgigot usuli Qo‘llanish magsadi
Qiyosiy tahlil Ingliz va o‘zbek tillaridagi farqlarni aniqlash
Komponent tahlil Leksik ma’nolar tarkibini o‘rganish
Lingvomadaniy tahlil Milliy xususiyatlarni ochib berish
Frazeologik tahlil Obrazli ma’nolarni tahlil gilish
Metodik modellashtirish| Konseptni o‘qitish usullarini ishlab chiqgish

Tahlil va olingan natijalar.

ORZU/DREAM konseptining leksik-semantik maydoni va frazeologik fondining qiyosiy tahlili.
Leksik-semantik maydon muayyan konsept atrofida birlashgan, o‘zaro ma’noviy munosabatlarga ega
bo‘lgan til birliklari tizimini ifodalaydi. ORZU/DREAM konsepti ham ikki tilda bir necha semantik
gatlamlarni gamrab oladi: magsad, istak, umid, ideal, kelajakka intilish va tush ko‘rish.

Qiyosiy tahlil natijasida mazkur konseptning asosiy leksik tarkibi quyidagicha aniglandi (2-jadval):

2-jadval.
ORZU/DREAM konseptining leksik-semantik maydoni
Ingliz tili Semantik mazmun e
mudqobili
dream orzu, ideal magsad, tush orzu, tush
hope ishonch bilan kutish umid
wish xohish, istak istak, xohish
aspiration yuksak magsad, intilish intilish, magsad
ambition katta maqsaic:],tirn:r\]/ affaqiyatga niyat, orzu-magsad

Jadvaldan ko‘rinib turibdiki, ingliz tilida dream konsepti atrofidagi birliklar asosan shaxsiy rivojlanish
va individual maqsad bilan bog‘liq. O‘zbek tilida esa ushbu semantik maydonda shaxsiy maqsad bilan birga
ma’naviy gadriyatlar, oila va ijtimoiy munosabatlar bilan bog‘liq ma’nolar ham faol ishtirok etadi.

Masalan:

o dream career — orzu gilingan kasb;

e dream life — ideal hayot;

e a dream come true — orzuning amalga oshishi.

O‘zbek tilida esa:

e €Zgu Orzu;

e Orzu-havas;

e Orzusiga yetmoq

kabi birliklarda orzu tushunchasining axlogiy va ijtimoiy mazmuni kuchlirog namoyon bo‘ladi.

ORZU/DREAM konseptining frazeologik ifodalanishi. Frazeologik birliklar muayyan xalgning
milliy tafakkuri va madaniy tajribasini aks ettiruvchi muhim manbalardan hisoblanadi. ORZU/DREAM
konseptiga oid frazeologizmlar ham insonning magsadga munosabati, umid va intilishlarini ifodalaydi (3-
jadval).

3-jadval.
ORZU/DREAM konseptiga oid frazeologik birliklarning giyosiy tahlili :
Ingliz tilidagi birlik Ma’nosi O¢zbek tilidagi ifodasi
a dream come true orzuning amalga oshishi orzusi ushalmoq
dream big katta magsad qo‘yish katta orzu gilmoq
follow your dream magsad sari intilish orzu ortidan bormoq
beyond my wildest dreams | kutilganidan ham yugori natija o‘ylaganidan ham ortiq
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Tahlil natijasiga ko‘ra, ingliz tilidagi frazeologizmlarda shaxsiy tashabbus, muvaffagiyat va
imkoniyat g‘oyasi ustun bo‘lsa, o‘zbek tilidagi birliklarda ezgu niyat, baxt, oilaviy qadriyat va ma’naviy
gonigish mazmuni kuchliroq namoyon bo‘ladi.

ORZU/DREAM konseptini xorijiy til ta’limida o‘qitish metodikasi. Konseptga asoslangan ta’lim
zamonaviy xorijiy til o‘qitishning samarali yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, til birliklarini ularning madaniy va
kognitiv mazmuni bilan birgalikda o‘zlashtirish imkonini beradi.

ORZU/DREAM konseptini o°qitish uchun quyidagi metodik model taklif etiladi (1-rasm):

Konseptni anglash
Assotsiatsiya « Klaster « Dastlabki tushunchalarni
faollashtirish

Leksik-semantik tahlil
Leksik birliklar « Semantik guruhlash - Ingliz-o‘zbek

Frazeologik va lingvomadaniy tahlil
Iboralar « Milliy xususiyatlar « Qadriyatlar tizimi

Amaliy qo’llash
Kommunikativ topshiriglar - Munozara va loyihalar «
Wordwall, Quizizz

NATIJA

Leksik + kommunikativ + lingvomadaniy
kompetensiya

1-rasm. ORZU/DREAM Kkonseptini o‘qitish modeli

Ta’lim jarayonida quyidagi topshiriglardan foydalanish mumkin:

1. Assotsiativ mashq

Talabalar “dream” so‘zi bilan bog‘liq so‘zlarni aniqlaydi:

Dream — hope — success — future — goal

2. Qiyosiy tahlil topshirig‘i

Talabalar ingliz va o‘zbek tillaridagi orzu haqidagi maqol va iboralarni taqqoslaydi.

3. Kommunikativ topshiriq

“My future dream” mavzusida tagdimot yoki munozara tashkil etiladi.

4. Ragamli vositalardan foydalanish

Wordwall, Quizizz kabi platformalar orqali:

- leksik juftliklarni topish;

- frazeologizmlarni moslashtirish;

- konseptual xarita tuzish;

- test topshiriglarini bajarish kabi interaktiv mashglar tashkil etiladi.

Olib borilgan tadqiqot natijalari ORZU/DREAM konseptining ingliz va o‘zbek tillarida oddiy leksik
birliklar yig‘indisi emas, balki inson tafakkuri, madaniy tajribasi, ijtimoiy qarashlari va milliy qadriyatlarini
aks ettiruvchi murakkab lingvomadaniy tizim ekanligini ko‘rsatdi. Mazkur konsept har ikki tilda ham
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insonning kelajak haqidagi tasavvurlari, magqsadlari, intilishlari va ideallari bilan bog‘liq universal
mazmunga ega bo‘lsa-da, uning til vositalari orgali ifodalanish shakllari xalgning tarixiy tajribasi, dunyoni
anglash modeli va madaniy gadriyatlari asosida farglanadi.

Qiyosiy tahlil natijasida aniglandiki, ingliz tilidagi dream konsepti asosan individual shaxsning faol
pozitsiyasi, shaxsiy muvaffaqiyatga erishish, mustaqil qaror qabul qilish va o‘z imkoniyatlarini ro‘yobga
chigarish g‘oyalari bilan bog‘liq holda shakllangan. Ingliz tilidagi dream big, follow your dream, a dream
come true, beyond my wildest dreams kabi frazeologik birliklarda insonning tashabbuskorligi, magsad sari
qat’iy harakati va kelajakdagi natijaga yo‘naltirilganligi asosiy semantik belgilar sifatida namoyon bo‘ladi.
Mazkur birliklarda orzu ko‘proq shaxsning ichki motivatsiyasi va hayotiy strategiyasi bilan bog‘liq
tushuncha sifatida talgin gilinadi.

Munozara. O‘zbek tilidagi orzu konsepti esa individual magsad va istaklar bilan bir gatorda
jamoaviy, ma’naviy hamda axloqiy qadriyatlar bilan chambarchas bog‘langan. Ezgu orzu, orzu-havas,
orzusiga yetmoq kabi birliklarda orzu insonning shaxsiy ehtiyojidan tashqgari, oilaviy baxt, farovon hayot,
yaxshi niyat, kelajak avlodga bog‘liq umidlar va ijtimoiy ahamiyatga ega maqgsadlar bilan uyg‘unlashadi. Bu
holat o‘zbek lingvomadaniyatida insonning shaxsiy hayoti ko‘pincha jamiyat va oila qadriyatlari bilan
bog‘liq holda baholanishini ko‘rsatadi.

Tadgigot davomida aniglangan muhim semantik jihatlardan biri shundaki, ingliz tilidagi dream
leksemasi ikki asosiy ma’noni — «orzu» va «tushy» tushunchalarini birlashtiradi. O‘zbek tilida esa ushbu ikki
ma’no asosan orzu va tush kabi mustaqil leksik birliklar orgali ifodalanadi. Mazkur farq tillarning vogelikni
konseptualizatsiya qilish jarayonidagi o‘ziga xos xususiyatlarini ko‘rsatadi. Ya’ni, bir xil mental mazmun
turli tillarda turlicha semantik chegaralar va nominativ vositalar orqali namoyon bo‘lishi mumkin [11].

ORZU/DREAM konseptining leksik-semantik va frazeologik tahlili natijasida uning semantik tuzilishi
uch asosiy komponentdan tashkil topishi aniglandi (4-jadval):

4-jadval.
ORZU/DREAM konseptining semantik komponentlari
Komponent Mazmun xususiyati
TEShunChaV'y Orzu, magsad, istak, umid va kelajak hagidagi tasavvurlarni ifodalaydi
omponent
Obrazli komponent Umid, intilish, baxt, ideal hayot va muvaffagiyat obrazlarini aks ettiradi

Milliy madaniyat, axloqiy me’yorlar, ijtimoiy garashlar va hayotiy tamoyillarni
namoyon etadi

Mazkur komponentlar har ikki tilda umumiy konseptual asosga ega bo‘lsa-da, ularning mazmuniy
ustuvorligi turlicha namoyon bo‘ladi. Ingliz tilida tushunchaviy komponent, ya’ni maqgsadga erishish va
individual rivojlanish g‘oyasi kuchliroq bo‘lsa, o‘zbek tilida qadriyat komponenti, ya’ni ezgulik, oila,
jamiyat va ma’naviy qoniqish bilan bog‘liq jihatlar faolroq ifodalanadi.

Tadqgiqot natijalari konseptga asoslangan yondashuvning xorijiy til ta’limidagi metodik
imkoniyatlarini ham ko‘rsatdi. ORZU/DREAM konseptini o‘rganish jarayonida talabalar nafaqat yangi
leksik birliklar va frazeologik birikmalarni o‘zlashtiradilar, balki ushbu birliklarning madaniy mazmuni,
go‘llanish muhiti va konseptual asoslarini ham anglaydilar. Bu esa xorijiy tilni o‘rganishda so‘z boyligini
kengaytirish bilan birga, lingvomadaniy kompetensiyani shakllantirishga xizmat giladi.

Konsept asosida tashkil etilgan mashg‘ulotlar talabalarga turli madaniyatlarda bir xil tushunchaning
ganday talqin qilinishini anglash imkonini beradi. Xususan, ingliz va o‘zbek tillaridagi orzu konseptiga oid
birliklarni giyoslash orgali talabalar nafaqgat til farglarini, balki turli xalglarning fikrlash tarzi, gadriyatlari va
kommunikativ xususiyatlarini ham o‘rganadilar. Bu esa madaniyatlararo muloqot samaradorligini oshirishda
muhim omil hisoblanadi.

Shuningdek, tadqiqot natijalari ragamli ta’lim vositalari, interaktiv topshiriqlar va konseptual
xaritalardan foydalanish ORZU/DREAM konseptini o‘qitishda samarali metodik vosita bo‘la olishini
ko‘rsatdi. Bunday yondashuv orqali talabalar leksik birliklarni alohida yodlashdan ko‘ra, ularni muayyan
konseptual tizim doirasida o‘zlashtiradilar [12].

Umuman olganda, ORZU/DREAM konseptining giyosiy-lingvomadaniy tahlili shuni ko‘rsatadiki,
mazkur konsept insoniyat uchun universal bo‘lgan mazmunga ega bo‘lsa-da, uning lingvistik ifodasi har bir
xalgning madaniy xotirasi, gadriyatlari va dunyoqarashi bilan belgilanadi. Shu sababli bunday konseptlarni
o‘rganish nafaqat nazariy tilshunoslik uchun, balki zamonaviy xorijiy til ta’limi metodikasi uchun ham
muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etadi.

Xulosa. O‘tkazilgan tadqiqot natijasida ORZU/DREAM konsepti ingliz va o‘zbek tillarida inson
tafakkuri, madaniy tajribasi va milliy gadriyatlarini aks ettiruvchi muhim lingvomadaniy konsept ekanligi

Qadriyat komponenti
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aniglandi. Mazkur konseptning leksik-semantik maydoni va frazeologik fondini giyosiy o‘rganish ikki til
o‘rtasidagi umumiy va farqli xususiyatlarni belgilash imkonini berdi.

Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, ingliz tilida dream konsepti asosan shaxsiy tashabbus, magsadga intilish va
muvaffaqiyatga erishish g‘oyalarini ifodalasa, o‘zbek tilida orzu tushunchasi ijtimoiy munosabatlar,
ma’naviy qadriyatlar va ezgu niyatlar bilan kengroq bog‘langan.

ORZU/DREAM konseptini xorijiy til ta’limi jarayoniga kiritish til o‘rganuvchilarning leksik
zaxirasini boyitish bilan birga, ularning lingvomadaniy va kommunikativ kompetensiyalarini rivojlantirishga
xizmat giladi. Konseptga asoslangan yondashuv, interaktiv mashqlar va raqamli ta’lim vositalaridan
foydalanish orqali til birliklarining nafaqat shakliy, balki mazmuniy va madaniy jihatlarini o‘zlashtirish
imkoniyati yaratiladi.

Shu nugtayi nazardan, ORZU/DREAM kabi universal, ammo milliy xususiyatlarga ega konseptlarni
giyosiy-lingvomadaniy tadqiq etish va ularni ta’lim jarayoniga tatbiq etish zamonaviy xorijiy til o‘qitish
metodikasining istigbolli yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi.
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LINGVOPRAGMATIK XUSUSIYATLARI
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Annotatsiya. Mazkur maqgolada ingliz va o‘zbek xalg hajviy ertaklarida kulgi hamda satiraning
lingvopragmatik xususiyatlari qiyosiy jihatdan tahlil gilingan. Tadgigotda kulgi va satirani yuzaga
keltiruvchi lingvistik vositalar, jumladan, kinoya, istehzo, mubolag‘a, frazeologik birliklar, implikatura,
presuppozitsiva va nutq aktlarining kommunikativ funksiyalari yoritilgan. Ingliz va o ‘zbek xalq hajviy
ertaklarida qo‘llanilgan pragmatik strategiyalar qiyosiy tahlil qilinib, ularning umumiy hamda farqli
jihatlari aniglangan. Tadgiqot natijalari kulgi va satiraning milliy-madaniy omillar, kommunikativ
an’analar  hamda lingvistik vositalar bilan uzviy bog ligligini ko ‘rsatadi. Olingan xulosalar
pragmalingvistika, qiyosiy tilshunoslik, lingvokulturologiya va folklorshunoslik yo ‘nalishlaridagi ilmiy
tadgiqotlarni rivojlantirish uchun nazariy ahamiyatga ega.

Kalit so“zlar: hajviy ertak, lingvopragmatika, kulgi, satira, implikatura, presuppozitsiya, nutq akti,
kinoya, istehzo, folklor, giyosiy tahlil.

JUHI'BONPA'MATHYECKHE OCOBEHHOCTH IOMOPA U CATHUPHI B
AHI'VIMUCKUX U Y3BEKCKUX HAPOJHbBIX IOMOPUCTHYECKHUX CKA3KAX

Annomauus. B cmamve nposedén cpasHumenvHulll aHAIU3 AUHSGONPALMAMUYECKUX 0COOEHHOCmell
oMopa U camupbl 8 AHIIUUCKUX U Y30EKCKUX HAPOOHbIX IoMopucmudeckux ckaskax. Hccneoosanul
JUHEBUCUYECKUE CPedCm8d (OPMUPOBAHUS KOMUYECKO20 Iddexma, GKI0UaAs UPOHUI, CAPKA3M,
eunepbony, (paseonoeuyeckue eOUHUYbl, UMNIUKAMYDY, NPECYNnO3UyuIo u pedesvle axmuvl. Buinonuen
CPABHUMENbHBIL AHATU3 NPASMAMUYECKUX CIPAMe2utl, UCNONb3YeMbIX 8 AHSIULICKUX U Y30eKCKUX HAPOOHBIX
CKA3Kax, GulANeHbl UX 00wjue U HAYUOHAIbHO-cheyuguueckue ocobenrnocmu. llonyuenHvle pesyrvmamol
NOKA3b18aOM, uYMo QOpMUPOBaHUe OMOpA U CAMUPLI MECHO CEA3AHO C HAYUOHANbHO-KYIbMYPHbIMU
Gaxkmopamuy, KOMMYHUKAMUBHBIMU MPAOUYUAMY U SAZBIKOBLIMU Ccpedcmeamu. Bvigoodvl uccredosanust
umelom meopemuueckoe 3Ha4eHue O OANbHeluule20 passumusi NpaeMAaiuHeUCMUKY, CPABHUMETbHO20
A3LIKO3HAHUS, JIUHEBOKYIbMYPOSI02UU U (DOTbKIOPUCUKL.

Knrouegvle cnosa: romopucmuyeckas cKa3Kd, JUHSBONPASMAMUKA, HOMOD, CAMUpa, UMNIUKAmMypd,
npecynno3uyus, peyesoll akm, Uponus, Capkasm, oabKiop, CPAGHUMETbHBII AHATU3.

LINGUOPRAGMATIC FEATURES OF HUMOR AND SATIRE IN ENGLISH AND UZBEK
FOLK HUMOROUS TALES

Abstract. This article presents a comparative analysis of the linguopragmatic features of humor and
satire in English and Uzbek folk humorous tales. The study examines the linguistic devices that generate
comic effects, including irony, sarcasm, hyperbole, phraseological units, implicature, presupposition, and
speech acts, with particular attention to their communicative functions. A comparative analysis of pragmatic
strategies employed in English and Uzbek folk tales identifies both universal and culture-specific
characteristics. The findings demonstrate that the realization of humor and satire is closely associated with
national cultural factors, communicative traditions, and linguistic resources. The results contribute to the
theoretical development of pragmalinguistics, comparative linguistics, linguoculturology, and folklore
studies.

Keywords: humorous folk tale, linguopragmatics, humor, satire, implicature, presupposition, speech
act, irony, sarcasm, folklore, comparative analysis.

Kirish. Xalq og‘zaki ijodi tilning tabiiy rivojlanish jarayonini, milliy tafakkurni va jamiyatning
gadriyatlar tizimini aks ettiruvchi asosiy manbalardan biridir. Ertaklar tarkibida uchraydigan hajviy syujetlar
vogelikni kulgi vositasida talgin giladi. Bunday matnlarda kulgi estetik zavq uyg‘otish bilan cheklanmaydi; u
gahramonlarning xatti-harakatiga baho beradi, ijtimoiy me’yorlarni belgilaydi hamda tinglovchining voqgeaga
munosabatini yo‘naltiradi. Shu sababli hajviy ertaklarda qo‘llangan til birliklarini fagat semantik jihatdan
emas, balki ularning nutgiy vazifasi va pragmatik mazmuni asosida tahlil gilish zarur. Lingvopragmatika
nutqda ifodalangan ma’noning shakllanish jarayonini, adresantning kommunikativ niyatini va adresat
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tomonidan mazmunning anglanish mexanizmini o‘rganadi. Ushbu yo‘nalish doirasida so‘zning lug‘aviy
ma’nosi bilan cheklanib qolmasdan, kontekst, presuppozitsiya, implikatura, nutq vaziyati va madaniy
bilimlar ham hisobga olinadi. Hajviy ertaklarda aynan shu omillar kulgi effektining yuzaga kelishini
belgilaydi. Bir xil leksik birlik turli vaziyatlarda mutlago boshga pragmatik mazmun kasb etishi, oddiy
dialog esa yashirin tangid yoki istehzoni ifodalashi mumkin. Natijada kulgi matnning alohida unsuri emas,
balki bir necha lingvistik va ekstralingvistik omillarning o‘zaro ta’siri mahsuli sifatida namoyon bo‘ladi.
Ingliz va o‘zbek xalq hajviy ertaklari umumiy janr xususiyatlariga ega bo‘lsa-da, kulgining shakllanish
usullari har ikki folklor an’anasida bir xil emas. Ingliz ertaklarida kinoya ko‘pincha bilvosita ifoda,
understatement, paradoks va vaziyat ironiyasi orqali hosil gilinadi. O‘zbek hajviy ertaklarida esa xalqona
piching, mubolag‘a, keskin istehzo, obrazli taqqoslash va maqol-unsurlar kulgining asosiy manbai sifatida
uchraydi. Ushbu farglar tasodifiy hodisa emas. Ular xalgning tarixiy tajribasi, mulogot madaniyati, axlogiy
me’yorlari va milliy tafakkuri bilan bog‘liq holda shakllangan.

Adabiyotlar tahlili. Kulgi va satira hodisasi falsafa, psixologiya, folklorshunoslik hamda
tilshunoslikda turli nazariy yondashuvlar asosida izohlangan. Dastlabki tadgigotlarda kulgining ijtimoiy va
estetik tabiati asosiy e'tibor markazida bo‘lgan bo‘lsa, keyinchalik uning kommunikativ mohiyati, pragmatik
mazmuni va nutgdagi funksiyasi alohida tadgiqot obyektiga aylandi. Natijada kulgining yuzaga kelish
mexanizmini fagat estetik hodisa sifatida emas, balki til, tafakkur va kommunikativ vaziyatning o‘zaro
bog‘ligligi orqali izohlash tendensiyasi shakllandi [1,10]. Kulgi nazariyasining rivojlanishida falsafiy
yondashuvlar alohida bosqichni tashkil etadi. Mazkur yo‘nalish vakillari kulgining paydo bo‘lish sabablarini
insonning ruhiy holati, tafakkuridagi nomuvofiqlik yoki ijtimoiy munosabatlar bilan bog‘laydi. H. Bergson
kulgini mexanik harakatlarning tirik hayotga mos kelmasligi natijasida yuzaga keladigan hodisa sifatida
tavsiflaydi. Uning fikricha, kulgi jamiyat tomonidan shaxs xatti-harakatlarini tartibga soluvchi vosita
vazifasini bajaradi. Z. Freyd esa kulgining psixologik asoslariga e'tibor garatib, uni inson ongidagi ruhiy
zo‘riqishning yumshashi bilan izohlaydi. Mazkur nazariyalar kulgining umumiy tabiatini tushuntirgan
bo‘lsa-da, uning til birliklari orqali qanday hosil bo‘lishi masalasini batafsil yoritmaydi [7,8]. Tilshunoslikda
pragmatikaning mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida shakllanishi kulgi va satirani yangi nuqtai nazardan tahlil
gilish imkonini yaratdi. J. L. Austin tilni fagat axborot uzatish vositasi sifatida emas, balki muayyan
harakatni amalga oshiruvchi kommunikativ hodisa sifatida izohladi. Olim nutq aktlari nazariyasini ishlab
chiqib, har bir nutqiy birlikning illokutsion magsadi mavjudligini ko‘rsatdi. Keyinchalik J. R. Searle ushbu
nazariyani rivojlantirib, nutq aktlarining tasnifini taklif etdi hamda kommunikativ magsad va til birliklari
o‘rtasidagi bog‘liglikni izohladi. Hajviy ertaklarda uchraydigan kinoyali murojaatlar, yashirin tanqid va
istehzoli dialoglarni aynan nutq aktlari nazariyasi asosida tahlil gilish mumkin [1,2].

Pragmatik ma’noni izohlashda H.P. Grice tomonidan ishlab chigilgan implikatura nazariyasi alohida
o‘rin egallaydi. Olim muloqot jarayonida aytilgan fikr bilan nazarda tutilgan mazmun har doim ham bir xil
bo‘lmasligini ta’kidlaydi. Kooperatsiya tamoyili va uning maksimalari buzilgan holatlarda yashirin ma'no
yuzaga keladi. Hajviy ertaklarda gahramonlarning kinoyali javoblari, kutilmagan dialoglari yoki mantigan
nomuvofiq ifodalari aynan implikatura orgali kulgi effektini hosil giladi. Shuning uchun pragmatik
mazmunni aniqlashda matnning lug‘aviy mazmuni bilan cheklanib qolish yetarli emas; kontekst va
adresatning fon bilimlari ham tahlil gilinadi [3]. G. Leech pragmatikaning nazariy asoslarini yanada
kengaytirib, muloqotda xushmuomalalik tamoyilining rolini asoslab berdi. Uning qarashlariga ko‘ra, ayrim
kommunikativ vaziyatlarda kinoya yoki istehzo bevosita tangidga nisbatan samaraliroq ta’sir ko‘rsatadi.
Brown va Levinson esa muloqotda “yuz” (face) tushunchasini markazga qo‘yib, tanqid yoki hajvning qanday
strategiyalar orqali ifodalanishini tavsifladilar. Ushbu nazariyalar hajviy ertaklarda qahramonlar o‘rtasidagi
dialoglarni tahlil gilishda metodologik asos sifatida garaladi [4—6]. S. Levinson pragmatikani til tizimi bilan
kommunikativ vaziyat o‘rtasidagi munosabatni o‘rganuvchi fan sifatida tavsiflaydi. Uning tadqiqotlarida
presuppozitsiya, deixis va implikatura pragmatik tahlilning asosiy kategoriyalari sifatida ko‘rib chiqilgan.
Aynigsa, presuppozitsiya hajviy matnlarni anglashda muhim omillardan biri sanaladi. Chunki kulgi
ko‘pincha matnda bevosita ifodalanmagan, biroq adresat uchun oldindan ma’lum bo‘lgan axborot asosida
shakllanadi. Shu sababli hajviy ertaklarning lingvopragmatik tahlili presuppozitsiyani hisobga olmagan holda
to‘liq bo‘la olmaydi [5].

Folklorshunoslikda ertaklarning strukturaviy va janriy xususiyatlarini o‘rganish V. Propp nomi bilan
bog‘lig. Olim ertak syujetini funksional elementlarga ajratib tahlil qildi va gahramonlarning harakatlari
ma’lum qonuniyat asosida rivojlanishini ko‘rsatdi. Proppning tadqiqotlari ertak kompozitsiyasini izohlashda
muhim nazariy asos yaratdi, birog unda til birliklarining pragmatik imkoniyatlari alohida tadqiqg gilinmagan.
A. Dundes folklorni madaniy axborot tizimi sifatida talgin qilib, matnni fagat syujet emas, balki
kommunikativ hodisa sifatida ham o‘rganish zarurligini ta’kidlaydi. Uning qarashlari folklor matnlarini
zamonaviy lingvistik metodlar asosida tahlil qilish yo‘nalishining rivojlanishiga ta’sir ko‘rsatdi [9,10].
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O¢zbek folklorshunosligida hajviy ertaklarning janr xususiyatlari, syujet qurilishi, obrazlar tizimi va xalq
tafakkuri bilan bog‘liq jihatlar keng tadqiq etilgan. B. Sarimsoqov o‘zbek xalq og‘zaki ijodining janriy
tizimini tavsiflar ekan, hajviy ertaklarning tarbiyaviy va ijtimoiy vazifalariga alohida e’tibor qaratadi. T.
Mirzayev va hammualliflar xalq ertaklarining poetik qurilishi, badiiy vositalari hamda milliy an’analar bilan
bog‘liq tomonlarini yoritgan. M. Jo‘rayev folklor matnlarini tarixiy-madaniy jarayonlar bilan uzviy bog‘liq
holda tahlil qgiladi. Sh. Turdimov esa o‘zbek folklorining nazariy asoslarini tizimlashtirib, janrlararo
munosabatlarni izohlaydi. Ushbu tadgiqotlarda hajviy ertaklarning mazmuni va badiiy xususiyatlari keng
yoritilgan bo‘lsa-da, kulgi va satiraning lingvopragmatik mexanizmlari alohida tadgiqot predmeti sifatida
yetarli darajada tahlil gilinmagan [11-14]. So‘nggi yillarda lingvokulturologiya va pragmalingvistika
yo‘nalishlarida folklor matnlarini o‘rganishga bag‘ishlangan tadqiqotlar soni ortib bormoqda. Biroq mavjud
ishlarning aksariyatida milliy-madaniy birliklar, konseptlar yoki obrazlarning semantik xususiyatlari tahlil
gilingan.

Tadgigot metodologiyasi. Mazkur tadqiqotda ingliz va o‘zbek xalq hajviy ertaklarida kulgi hamda
satiraning lingvopragmatik xususiyatlarini aniglash magsadida giyosiy tilshunoslik, pragmalingvistika va
diskurs tahlili metodologiyasi asos gilib olindi. Tadgigotning metodologik yondashuvi kulgi hodisasini fagat
badiiy-estetik vosita sifatida emas, balki kommunikativ magsadni amalga oshiruvchi pragmatik mexanizm
sifatida tahlil qilishga yo‘naltirildi. Tahlil jarayonida matnning semantik qatlamidan tashqari, uning
kontekstual mazmuni, kommunikativ vaziyati, adresant va adresat o‘rtasidagi munosabat hamda milliy-
madaniy omillar ham hisobga olindi.

Tadgigotning asosiy metodini giyosiy-tipologik tahlil tashkil etdi. Ushbu metod ingliz va o‘zbek xalq
hajviy ertaklarida kulgi hamda satiraning umumiy va farqli jihatlarini aniqlash uchun qo‘llanildi. Qiyoslash
jarayonida ikki xalg folklorida uchraydigan lingvistik birliklar, pragmatik strategiyalar va diskursiv
xususiyatlar o‘zaro taqqoslandi. Lingvopragmatik tahlil metodi matnda ifodalangan yashirin mazmunni
aniqlashda asosiy metod sifatida qo‘llanildi. Tahlil davomida qahramonlarning nutq aktlari, implikaturalari,
presuppozitsiyalari, kinoyali ifodalari hamda kommunikativ niyatlari o‘rganildi. Har bir til birligi lug‘aviy
ma’nosi bilan emas, balki konkret nutq vaziyatida bajarayotgan pragmatik funksiyasi asosida izohlandi.
Diskurs tahlili ertak matnining ichki tuzilishini, dialoglarning rivojlanish ketma-ketligini va kommunikativ
strategiyalarni aniglash uchun qo‘llanildi.

Ushbu metod yordamida kulgi effektining fagat alohida so‘z yoki ibora natijasida emas, balki butun
diskurs davomida shakllanishi tahlil gilindi. Dialog ishtirokchilarining nutgiy xatti-harakatlari, javob
replikalari va kontekst almashinuvi kulgining hosil bo‘lish mexanizmi bilan bog‘liq holda baholandi.
Kontekstual tahlil metodi lingvistik birliklarning pragmatik mazmunini aniqlashda qo‘llanildi. Ayrim leksik
yoki frazeologik birliklar matndan ajratilgan holda kulgi hosil gilmaydi. Ularning satirik yoki kinoyaviy
mazmuni fagat kommunikativ vaziyat va kontekst doirasida namoyon bo‘ladi. Shu sababli barcha misollar
ertakning umumiy mazmuni bilan uzviy bog‘liq holda tahlil qilindi. Tavsifiy metod yordamida kulgi va
satirani ifodalovchi leksik, frazeologik, sintaktik hamda stilistik vositalar tizimlashtirildi. Komponent tahlil
metodi esa ayrim til birliklarining semantik tarkibini ajratish hamda ularning pragmatik yuklamasini
aniqlashda qo‘llanildi. Mazkur metodlarning o‘zaro uyg‘unligi ertak matnlaridagi kulgi va satiraning ko‘p
gatlamli tabiatini izohlash imkonini berdi [5,15].

1-jadval.
Ingliz va o‘zbek hajviy ertaklarining lingvopragmatik farqlari
Mezon Ingliz folklori O‘zbek folklori
Kulgining asosiy Vaziyat Xalgona piching
manbai ironiyasi
Satira usuli Bilvosita Ochiq
Dialog uslubi Ixcham Emotsional
Pragmatik strategiya Indirectness Directness
Baholash usuli Yashirin Ochiq
Milliy kolorit Understatement Magol va
matallar

2-jadvalda keltirilgan natijalar ikki xalq hajviy ertaklarida kulgi va satiraning ifodalanish usullari bir
xil kommunikativ vazifani bajargan bo‘lsa-da, ularning pragmatik amalga oshirilish mexanizmlari turlicha
ekanini ko‘rsatadi. Ingliz folklorida bilvosita nutq strategiyalari, vaziyat ironiyasi va understatement ko‘proq
uchraydi. O‘zbek hajviy ertaklarida esa ochiq istehzo, xalqona piching va maqol hamda matallar asosidagi
baholovchi nutq ustunlik giladi. Bu tafovutlar milliy nutq madaniyati, tarixiy tajriba va kommunikativ
me’yorlarning o‘ziga xosligi bilan bog‘liq. Lingvopragmatik tahlil yagona mezonlar asosida amalga
oshirildi. Birinchi bosgichda kulgi effektini yuzaga keltiruvchi leksik birliklar aniglandi. Ikkinchi bosgichda
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dialog va monologlarda qo‘llangan sintaktik konstruktsiyalar pragmatik nuqtayi nazardan baholandi.
Uchinchi bosqichda kinoya, istehzo, mubolag‘a, paradoks va boshqa stilistik vositalarning kommunikativ
vazifalari tahlil qilindi. To‘rtinchi bosqichda implikatura, presuppozitsiya va nutq aktlarining kulgi hamda
satira hosil qilishdagi o‘rni aniglandi. Yakuniy bosqichda ingliz va o‘zbek xalq hajviy ertaklari o‘rtasidagi
umumiy gonuniyatlar hamda milliy farglar giyosiy jihatdan tavsiflandi. Mazkur metodologik yondashuv
kulgi va satirani alohida til birliklari darajasida emas, balki matn, diskurs va kommunikativ vaziyatning
o‘zaro bog‘liqligi asosida tahlil qilishni nazarda tutadi. Shu sababli tadqiqot natijalari tilning semantik
imkonivyatlari bilan bir gatorda uning pragmatik va lingvomadaniy xususiyatlarini ham gamrab oladi.

Ingliz va o‘zbek xalq hajviy ertaklarida kulgini hosil qiluvchi lingvistik vositalar. Hajviy
ertaklarda kulgi tasodifiy emotsional holat emas, balki muayyan lingvistik vositalarning o‘zaro
uyg‘unlashuvi natijasida shakllanadigan pragmatik hodisadir. Kulgining yuzaga kelishida leksik birliklar,
frazeologizmlar, sintaktik konstruksiyalar, stilistik usullar hamda kontekst muhim rol o‘ynaydi. Ingliz va
0‘zbek xalq hajviy ertaklari gqiyoslanganda kulgi bir xil kommunikativ maqgsadga yo‘naltirilgan bo‘lsa-da, uni
hosil qgiluvchi til vositalari va ularning qo‘llanish usullari o‘rtasida sezilarli farqlar kuzatiladi.

Ingliz xalq hajviy ertaklarida kulgi ko‘pincha mantiqiy nomuvofiglik asosida quriladi. Syujet rivojida
gahramonning sodda fikrlashi, vaziyatni noto‘g‘ri baholashi yoki oddiy hodisani murakkablashtirishi komik
effektni yuzaga keltiradi. Bunday hollarda kulgi alohida so‘z orqali emas, balki dialogning umumiy
pragmatik tuzilishi va vogealar ketma-ketligi orgali hosil bo‘ladi. Masalan, “The Three Sillies” ertagida
gahramonlarning ehtimoliy voqeani real xavf sifatida qabul qilishi vogelik bilan tasavvur o‘rtasidagi
nomuvofiglikni yuzaga keltiradi. Natijada adresat vaziyatning mantigsizligini anglab, komik mazmunni
inferensiya orqali tiklaydi. Ushbu ertakda kulgi bevosita masxara gilish hisobiga emas, balki mantigiy
ziddiyatning bosgichma-bosqich kuchayishi natijasida shakllanadi [3,5]. “The Wise Men of Gotham”
turkumidagi hajviy ertaklarda esa kulgining asosiy manbai kinoyaviy dialoglar va paradoksal qarorlardir.
Qahramonlarning tashqi tomondan oqilona ko‘ringan harakatlari vogea rivoji davomida mutlaqo samarasiz
yoki kulgili natijaga olib keladi. Dialoglarda qo‘llangan oddiy leksik birliklar kontekst ta’sirida yashirin
kinoyani ifodalaydi. Bunday vaziyatlarda implikatura komik mazmunning asosiy tashuvchisiga aylanadi.
O‘quvchi matnda ochiq aytilmagan bahoni mustaqil ravishda tiklaydi va aynan shu jarayon kulgi effektini
yuzaga keltiradi [3—-6]. O‘zbek xalq hajviy ertaklarida esa kulgi ko‘proq xalqona nutq elementlari orqali hosil
qilinadi. Dialoglarda uchraydigan piching, istehzoli murojaatlar, mubolag‘a va obrazli taqqoslashlar satirik
mazmunni kuchaytiradi. Aynigsa, “Kal va boy” ertagida boy obrazining ochko‘zligi va o‘z manfaatini
ko‘zlab qilgan harakatlari keskin istehzo vositasida ochib beriladi. Boyning nutqida uchraydigan baholovchi
birliklar keyingi vogealar bilan garama-qarshi qo‘yilib, kulgi yuzaga keladi. Natijada satira shaxsning
alohida xususiyatini emas, balki jamiyat tomonidan salbiy baholangan xulg-atvorni tanqid qiladi. “Uch
yolg‘onchi” ertagida kulgi dialoglarning mantiqiy rivojlanishi orqali shakllanadi. Har bir gahramon
avvalgisidan ham ishonarsizroq vogeani bayon giladi. Hikoyalar mazmunining bosgichma-bosgich
mubolag‘alashuvi komik vaziyatni kuchaytiradi. Bu yerda kulgi bitta leksik birlik natijasi emas, balki ketma-
ket nutq aktlarining pragmatik munosabati mahsulidir. Adresat vogealarning hagigatga mos kelmasligini
anglagan sari satirik mazmun kuchayadi. Mazkur usul o‘zbek xalq hajviy ertaklarining eng xarakterli
xususiyatlaridan biri sanaladi[11-14]. Ikki xalg folklorini giyoslash natijasida kulgini hosil giluvchi
lingvistik vositalarning qo‘llanish chastotasi va funksiyasida ayrim tafovutlar aniglandi. Ushbu natijalar 2-
jadvalda umumlashtirilgan.

2-jadval.
Ingliz va o‘zbek xalq hajviy ertaklarida kulgini hosil giluvchi lingvistik vositalarning
giyosiy tavsifi

Lingvistik vosita Ingliz ertaklari | O‘zbek ertaklari Pragmatik vazifasi
Kinoya (Irony) faol qo‘llanadi o‘rtacha Bilvosita baholash
Istehzo o‘rtacha faol qo‘llanadi Tangidni kuchaytirish
Mubolag‘a kam uchraydi faol qo‘llanadi Komik effektni kuchaytirish
Understatement faol gqo‘llanadi kam uchraydi Yashirin kulgi hosil gilish
Frazeologik birliklar o‘rtacha faol qo‘llanadi Milliy koloritni ifodalash
Dialogik piching o‘rtacha faol qo‘llanadi Baholovchi munosabatni ifodalash

Jadval natijalari ingliz va o‘zbek hajviy ertaklarida kulgining umumiy kommunikativ vazifasi bir xil
ekanini, biroq uni hosil qgiluvchi lingvistik mexanizmlar turlicha shakllanganini ko‘rsatadi. Ingliz folklorida
komik effekt ko‘proq vaziyat ironiyasi, understatement va implikatura orqali yuzaga chiqadi. O‘zbek hajviy
ertaklarida esa istehzo, mubolag‘a, xalqona iboralar hamda dialogik piching ustunlik giladi. Bu tafovutlar
ikki xalgning nutq madaniyati, baholash usullari va kommunikativ an’analari bilan bog‘liq. Tahlil natijalari
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shuni ko‘rsatadiki, kulgi va satirani yuzaga keltiruvchi lingvistik vositalar alohida qo‘llanmaydi. Ular dialog
tuzilishi, syujet rivoji, pragmatik kontekst va adresatning fon bilimlari bilan uzviy bog‘liq holda ishlaydi.
Shu bois hajviy ertaklarni fagat leksik yoki stilistik nuqgtai nazardan emas, balki lingvopragmatik tizim
sifatida o‘rganish ilmiy jihatdan asosli yondashuv hisoblanadi [1-6].

Ingliz va o‘zbek xalq hajviy ertaklarining giyosiy lingvopragmatik tahlili. Ingliz va o‘zbek xalq
hajviy ertaklari turli tarixiy hamda madaniy muhitda shakllangan bo‘lsa-da, ularning asosiy kommunikativ
magsadi jamiyatda salbiy baholanadigan xatti-harakatlarni kulgi va satira orgali fosh etishdan iborat. Qiyosiy
tahlil natijalari kulgining mazmuni emas, balki uni hosil giluvchi lingvistik va pragmatik mexanizmlar
xalqlarning muloqot madaniyati, dunyoqarashi hamda til tizimi ta’sirida turlicha shakllanishini ko‘rsatdi.
Ingliz xalq hajviy ertaklarida komik effekt ko‘pincha mantiqiy nomuvofiqlik, vaziyat ironiyasi va bilvosita
nutq orqali yuzaga keladi. Qahramonlar o‘z fikrini ochiq tanqid shaklida emas, balki kinoya yoki tashqi
jihatdan neytral ko‘rinadigan nutq birliklari vositasida ifodalaydi. Bunday hollarda satirik mazmun matnda
bevosita berilmaydi. O‘quvchi dialogning umumiy konteksti, voqealar rivoji va pragmatik belgilar asosida
yashirin ma’noni mustaqil ravishda tiklaydi. Natijada kulgi adresatning inferensiya jarayonida shakllanadi.
Mazkur xususiyat ingliz folklorida implikatura va bilvosita kommunikatsiyaning ustuvorligini ko‘rsatadi.
O‘zbek xalq hajviy ertaklarida esa kulgi ko‘proq xalqona muloqot usullari orqali hosil qilinadi. Dialoglarda
istehzo, piching, mubolag‘a va maqol hamda matallarga tayangan baholovchi birliklar faol qo‘llanadi.
Qahramonlarning nutgida tangid yashirilmaydi, balki obrazli ifodalar yordamida ochig namoyon etiladi. Shu
sababli satirik mazmunni anglash uchun murakkab inferensiya jarayoni talab gilinmaydi. Birog xalqona
iboralar va milliy presuppozitsiyalarni bilish kulgining to‘liq pragmatik mazmunini tushunishda muhim omil
bo‘lib qoladi. Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatdiki, ingliz folklorida kulgi ko‘proq intellektual xarakterga ega.
O‘quvchi vogealar o‘rtasidagi mantiqiy nomuvofiglikni aniqlash orqali komik mazmunni anglaydi. O°‘zbek
hajviy ertaklarida esa kulgi ijtimoiy baholash bilan bevosita bog‘langan. Salbiy xulg-atvor ochiq tanqid
gilinadi, xalgona hazil vositasida axlogiy xulosa shakllantiriladi. Har ikki holatda ham kulgi tarbiyaviy
vazifani bajaradi, ammo kommunikativ strategiyalar va til birliklarining tanlanishida sezilarli tafovut
kuzatiladi.

Xulosa. Mazkur tadgiqot ingliz va o‘zbek xalq hajviy ertaklarida kulgi hamda satiraning
lingvopragmatik xususiyatlarini giyosiy asosda yoritdi. Tahlil natijalari har ikki folklor an’anasida kulgi va
satira ijtimoiy tangid hamda axlogiy baholashning asosiy kommunikativ vositalaridan biri ekanligini
tasdigladi. Ingliz xalq hajviy ertaklarida komik mazmun asosan vaziyat ironiyasi, understatement va
implikatura orgali shakllanadi. O‘zbek xalq hajviy ertaklarida esa istehzo, mubolag‘a, piching, frazeologik
birliklar hamda bevosita baholovchi nutq ustunlik giladi. Ushbu tafovut milliy mulogot madaniyati va
lingvomadaniy an’analar bilan belgilanadi. Kulgi va satiraning pragmatik mazmuni alohida til birliklari
orgali emas, balki kontekst, presuppozitsiya, implikatura, nutg aktlari va adresatning inferensiyasi asosida
yuzaga keladi. Shu sababli komik effektning talgini matnning lingvistik tuzilishi bilan bir gatorda
kommunikativ vaziyatga ham bog‘liq.

Qiyosiy tahlil ingliz va o‘zbek hajviy ertaklarida qo‘llaniladigan pragmatik strategiyalar o‘rtasidagi
umumiy va farqli jihatlarni anigladi. Ingliz folklorida bilvosita ifoda yetakchi bo‘lsa, o‘zbek folklorida ochiq
baholash va xalgona obrazlilik ustuvor hisoblanadi.Tadgiqot natijalari kulgi va satiraning lingvopragmatik
modelini aniglashtirdi hamda folklor matnlarini pragmalingvistik yondashuv asosida tahlil gilishning ilmiy
asoslarini to‘ldirdi. Korpus lingvistikasi, kognitiv tilshunoslik va sun’iy intellekt asosidagi matn tahlili
usullarini qo‘llash kulgining lingvistik modellarini statistik jihatdan tavsiflash imkonini yaratadi. Boshqa
turkiy va german xalqlari folklori bilan giyosiy tahlil esa kulgining universal va milliy-madaniy belgilarini
empirik materiallar asosida aniglashga xizmat giladi.
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O‘QUVCHILAR LINGVOMADANIY KOMPETENSIYASINI SHAKLLANTIRISHDA RANG
KONSEPTLARINING LINGVOMADANIY XUSUSIYATLARI

Arabova Gulinur Yuzboy qizi,

Qarshi davlat universiteti tayanch doktoranti,
Qarshi, O ‘zbekiston
arabovagulinurd9@gmail.com

Annotatsiya. Ushbu magqolada o ‘zbek va ingliz tillaridagi besh asosiy rang konsepti: oq, qora, qizil,
yashil va ko ‘kning lingvomadaniy xususiyatlari semantik, frazeologik va semiotik darajalarda giyosiy tahlil
gilingan. Tadgigotning dolzarbligi shundan iboratki, rang nomlari oddiy leksik birlik emas, balki har bir
xalgning dunyoqarashi, tarixi va qadriyatlarini o ‘zida mujassam etgan murakkab madaniy kod hisoblanadi,
biroq amaliy ta’limda bu jihatlari deyarli e ‘tiborga olinmaydi. Maqolada B.Berlin va P.Kayning universal
rang iyerarxiyasi nazariyasi, M. Byramning lingvomadaniy kompetensiya modeli hamda o ‘zbek
tilshunosligidagi konsept tadgiqotlari asosida tahlil olib borilgan va tadgigot natijalari rang konseptlarining
ikki tilda tizim/i farqlanishini ko ‘rsatadi. Aniqroq qilib aytadigan bo ‘Isak, semantik darajada o ‘zbek tilidagi
“ko‘k” so ‘zining ingliz tilidagi “blue” va “green” ranglarini birlashtirishi, frazeologik darajada rang
iboralarining turli madaniy yo ‘nalganligi, semiotik darajada esa to‘y va motam marosimlaridagi ramziy
ma nolarning tubdan farq qilishi aniglangan. Maqolada keltirilgan tahlil rang konseptlarini lingvomadaniy
kompetensiyasini shakllantirish uchun magsadli o ‘quv obyekti sifatida tanlashning ilmiy-nazariy asoslarini
ochib beradi va amaliy metodik tavsiyalar bilan yakunlanadi.

Kalit so‘zlar: lingvomadaniy kompetensiya, rang konseptlari, giyosiy tilshunoslik, frazeologiya,
semiotika, madaniyatlararo mulogot, o zbek va ingliz tillari, o ‘qitish metodikasi, konsept tahlili.

JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE OCOBEHHOCTH IIBETOBbBIX KOHIIEIITOB B
®OPMHUPOBAHUU JIMHTBOKYJIbTYPHOM KOMIIETEHIIUM Y IKOJBHUKOB

Aunomayus. B Oannoii cmamve npeocmasieH CONOCMABUMENbHLIL AHANU3 JIUHSBOKYIbIYPHBIX
ocobenHocmell NAMU OCHOBHBIX YEEMOBLIX KOHYENMo8 — 0e020, YEPHO20, KPACHO20, 3eI€H020 U CUHe20 - 8
V30EKCKOM U AHRTUNICKOM A3bIKAX HA CEMAHMUYECKOM, Qpa3eonocuteckom U CeMUOMU4ecKom YPOBHSX.
AxmyanoHocms  uccie0osanus 00yClO8eHa meM, YMo UBemoOOO3HAUeHUs NPeOCmasiam cobol He
nPoOCmo neKcuyeckue eOUHUYbl, A CIONCHBII KYIbMYPHULIL KOO, OMpaxcarowuii Muposo33perue, UCmopuio u
YeHHOCmU HapoOda, OOHAKO IMOM NOMEHYUAL NPAKMUYECKU He YYUmuleaemcs 6 y4eOHom npoyecce. Ananu3s
Onupaemcs Ha meopuio YHUepcaibHou uepapxuu ysemoodvosnauenuti b. bepruna u I1. Kesa, mooens
JUH2BOKYIbmMYpHOU Komnemenyuu M. bailipama, a makxsce Ha uccie0o8anusi KOHYenmos 6 y30eKcKOM
AZLIKO3HAHUU. Pezynvmamul noxasvieaiom cucmemnvle pasnuyus Mexicoy 08yMsi A3bIKOGLIMU CUCEMAMU. HA
ceManmuyeckom yposHe ysbexckoe cinoso “‘ko‘k” obwedunsem awmenuiickue “blue” u ‘“‘green”; Ha
@pazeonocuveckom ypogHe YBemosvlie UOUOMbL UMEIOM PA3HYI0 KVIAbMYPHYIO HANPAGIEeHHOCMb, Ha
CEMUOMUYECKOM YPOGHE CUMBOMUKA C8AOEOHBIX U MPAYPHLIX 00PAO08 KAPOUHANLHO PAIUYACTNCS.
Ilpeocmasnennswiti ananusz 000CHOBbIBACM HAYYHO-MEOPEmUYeckyo 6asy 05 6b100pa Y8emosbix KOHYENMos
6 Kauecmee YeleHanpasienHozo o0vekma ooyuenus npu QOpMuUposaHul JUHSE0KYIbMYPHOU KOMNEMeHYyuu
3a6epuiaemcsi RPAKMu4ecKUMU MemoOUdeCKUMU PEKOMEHOAYUAMU.

Knwouesvie cnoea: nune80KyIbmypHAsi KOMHEMEHYUs, YEemogvle KOHYEenmuvl, CONOCMABUMENbHOE
A3bIKO3HAHUE, PPaA3e0n0cUsl, CEMUOMUKA, MENUCKYIbIYPHAS KOMMYHUKAYUS, Y30eKCKULL U AHSIULCKULL A3bIKU,
Memoouxa o6yyeHus, KOHYEeNmyaabHblll AHATU3.

LINGUOCULTURAL FEATURES OF COLOR CONCEPTS IN THE FORMATION OF
STUDENTS' LINGUOCULTURAL COMPETENCE

Abstract. This article presents a comparative analysis of the linguocultural features of five basic color
concepts - white black red green and blue - in the Uzbek and English languages at the semantic,
phraseological and semiotic levels. The relevance of the study lies in the fact that color terms are not merely
lexical units but complex cultural codes reflecting a nation’s worldview, history and values a potential that is
largely overlooked in educational practice. The analysis draws on Berlin and Kay’s theory of the universal
hierarchy of basic color terms, Byram’s model of linguocultural competence, and existing concept-based

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2026/8 (137) 75


mailto:arabovagulinur9@gmail.com

LINGUISTICS

studies in Uzbek linguistics. The findings reveal systemic differences between the two language systems: at
the semantic level. The Uzbek word “ko‘k” merges the English categories “blue” and “green’; at the
phraseological level, color idioms display divergent cultural orientations; at the semiotic level, the
symbolism of wedding and mourning rituals differs fundamentally between the two cultures. The analysis
presented in the article substantiates the scientific and theoretical grounds for selecting color concepts as a
purposeful object of instruction in forming linguocultural competence and concludes with practical
methodological recommendations.

Key words: linguocultural competence, color concepts, comparative linguistics, phraseology,
semiotics, intercultural communication, Uzbek and English languages, teaching methodology, concept
analysis.

Kirish. Globallashuv sharoitida chet tilini o‘rgatish nafagat grammatik va leksik bilim berishni, balki
o‘quvchida madaniyatlararo muloqot uchun zarur bo‘lgan lingvomadaniy kompetensiyani shakllantirishni
ham talab qiladi. O‘quvchilar lingvomadaniy kompetensiyasini shakllantirishda rang konseptlarini
o‘gitishdan foydalanish metodikasini takomillashtirish mavzusidagi tadgigotning dolzarbligini shu bilan
belgilashimiz mumkinki, rang nomlari fagatgina leksik birlik emas, balki har bir xalgning dunyogarashi,
an’analari va qadriyatlarini aks ettiruvchi madaniy kod ham hisoblanadi. Lekin amaliyotda rang
konseptlarining lingvomadaniy salohiyati ta’lim jarayonida deyarli e’tiborga olinmaydi, ular ko‘pincha oddiy
leksik birlik sifatida o‘rgatiladi. Bu maqolaning maqsadi esa o‘zbek va ingliz tillaridagi besh asosiy rang
konseptining qgiyosiy tahlilini amalga oshirish va ularning lingvomadaniy kompetensiyani shakllantirishdagi
metodik ahamiyatini asoslashdan iborat.

Adabiyotlar tahlili. Rang konseptlarining tillararo farqlanishi tilshunoslikda uzoq tarixga ega bo‘lib,
B.Berlin va P.Kayning 98 tilni gamrab olgan fundamental tadgiqoti rang tizimlarining tillararo chegaralari
sezilarli darajada farglanishini isbotladi va asosiy rang terminlarining universal iyerarxiyasini anigladi.
Ularning konsepsiyasiga ko‘ra, har bir til ma’lum tartibda rang nomlarini rivojlantiradi, biroq bu jarayonning
yakuniy natijasini hisoblanadigan rang tizimining chegaralari tillar bo‘yicha sezilarli farq qiladi[1;78-b]. Bu
nazariya keyingi yarim asr davomida ko‘plab tilshunoslik tadqiqotlariga asos bo‘lib xizmat qildi deyishimiz
mumkin.

M.Byram o‘zining kommunikativ kompetensiya modelida lingvomadaniy kompetensiyani bilim,
ko‘nikma, tushinish ko‘nikmasi, o‘rganish ko‘nikmasi va munosabat kabi beshta komponent orqali izohlagan
[2 214-b]. Mazkur model lingvomadaniy kompetensiyani nafagat kognitiv, balki affektiv va operatsional
jihatlarni ham qamrab oluvchi murakkab tuzilma sifatida ko‘rsata oladi. D.Deardorff esa madaniyatlararo
kompetensiya jarayonini ichki (bilim, munosabat) va tashgi (xatti-harakat) natijalarga ajratib, bosgichma-
bosqich rivojlanish g‘oyasini ilgari surgan va uning modeli alohida ahamiyatga ega, chunki u
kompetensiyani aniq bir martalik holat emas, balki uzluksiz jarayon sifatida talgin giladi [3; 241-b].

Z.Kovecses metafora va emotsiya o‘rtasidagi bog‘liglikni tahlil gilar ekan, rang nomlarining ko‘pgina
tillarda hissiy holatlarini ifodalash uchun metaforik asos bo‘lib xizmat gilishini ko‘rsatgan edi [4;223-b]. Bu
yondashuv ingliz tilidagi “feel blue”, “see red” kabi iboralarning nafaqgat tasodifiy, balki tizimli kognitiv
asosga ega ekanligini tushinishga yordam beradi deyishimiz mumkin.

So‘nggi yillarda o‘zbek tilshunosligida ham rang konseptlariga bag‘ishlangan tadqiqotlar paydo
bo‘lmogda. Qoraqalpoq davlat universiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi kengashda himoya gilingan
dissertatsiyada tadgigotchi G.Djumamuratova [6;52-b] og/white va qora/black rang konseptlarining
lingvomadaniy xususiyatlarini goragalpog va ingliz materialida tadqiq gildi va u mazkur konseptlarning
frazeologik birliklar, naql va magqollar tarkibidagi qo‘llanish xususiyatlarini atroflicha o‘rgangan va rang
kodiga doir illyustrativ lug‘atlar tuzishni tavsiya etgan. Bu tadqiqot rang konseptlarining qardosh tillar
materialida tizimli tahlil gilinishi mumkinligini ko‘rsatadi va ushbu maqola uchun metodologik tayanch
nuqtalardan biri bo‘lib xizmat qila oladi.

F.Usmanov o‘zining manografiyasida o‘zbek milliy qadriyatlarining lingvomadaniy aspektini tahlil
gilib, aksiolingvistik yondashuv asosida millatning ustuvor gadriyatlarini aniglash tajribasini yoritdi va uning
ishida qo‘llanilgan assotsiativ tahlil metodi rang konseptlarining madaniy ma’nosini aniqlashda ham samarali
qo‘llanilishi mumkin [7;214-b]. V.A.Maslova va M.V.Pimenova lingvomadaniyat kodlari nazariyasini ishlab
chiqib, til birliklarining madaniy ma’nosini tushinishda kontekst va an’analarning hal qiluvchi rolini
asosladilar [5;180-b] va shu o‘rinda ularning konsepsiyasi rang konseptlarini nafaqat lingvistik, balki
madaniy kod sifatida talgin qgilish imkonini bera oldi.

O‘zbek tilshunosligida lingvomadaniy yo‘nalishning rivojlanishi haqida olib borilgan tadqiqotlar shuni
ko‘rsatadiki, antropotsentrik paradigma o‘zbek tilshunosligiga magqollar, o‘xshatishlar va metaforik
mazmunli til birliklarini tadgiq etish orgali kirib kelgan, biroq bu yondashuvning chet tili o‘qitish
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metodikasiga tatbigi hali yetarlicha rivojlanmagan. Zamonaviy tilshunoslikda konsept tushunchasiga
lingvokognitiv va lingvomadaniy nugtayi nazardan yondashuvlar farglanadi: birinchisida individual ongdan
madaniyatga, ikkinchisida esa madaniyatdan individual ongga yo‘nalganlik xos, bu farq rang konseptlarini
tahlil gilishda metodologik ahamiyat kasb etadi.

Xorijiy tadqiqotchilar orasida E.Uso6-Juan va A.Martinez-Flor kommunikativ kompetensiya
modellarini tahlil gilib, madaniyatlararo kompetensiyaning til o‘qitish jarayonida integratsiya uchun yagona,
umumiy qabul qilingan yondashuv hali ishlab chiqilmaganini ta’kidlaydilar [8;421-b], bu esa rang
konseptlari kabi aniq va chegaralangan til birliklari asosida metodik model qurishning dolzarbligini
kuchaytiradi. B.Spitzberg va G.Changnon madaniyatlararo kompetensiya modellarini besh toifaga, ya’ni
kompozitsion, ko‘p yo‘nalishli, rivojlanish, moslashuv va sabab-natija modellariga ajratib, sohaning nazariy

Tahliliy adabiyotlar shuni ko‘rsatadiki, rang konseptlarining lingvomadaniy tabiati haqida yetarlicha
nazariy material to‘plangan, shuningdek, qardosh tillar materialida amaliy tadqiqotlar mavjud bo‘lsada,
o‘zbek va ingliz tillarining besh asosiy rang konsepti bo‘yicha to‘liq qiyosiy-lingvomadaniy tahlili va uning
maktab ta’limi metodikasiga tatbiqi alohida tadqiqot obyekti sifatida o‘rganilmagan. Aynan shu bo‘shliq
ushbu magola mavzusining ilmiy yangiligini va dolzarbligini belgilaydi.

Tadgigot metodologiyasi. Tadgigotda giyosiy-tipologik tahlil, komponent tahlili va kontent tahlil
metodlaridan foydalanildi, tahlil uchun o‘zbek va ingliz tillaridagi madaniy jihatdan boy beshta rang
konsepti: oq, qora, qizil, yashil va ko‘k ranglari tanlab olindi, har bir konsept uch yo‘nalishda : semantik
(asosiy lug‘aviy ma’no), frazeologik (turg‘un birikmalar) va semiotik (ramziy-madaniy ma’no) darajalarda
tahlil qilindi. Tahlil manbai sifatida ikki tilning izohli va frazeologik lug‘atlari,shuningdek B.Berlin va
P.Kay, M.Byram , Z.Kovecses kabi mualliflarning ilmiy ishlari qo‘llanildi.

Tahlil va natijalar. Tadgiqot natijalariga ko‘ra o‘zbek va ingliz tillaridagi rang konseptlari semantik
darajada eng ko‘zga tashlanadigan farqi “ko‘k” konseptida ko‘rindi, o‘zbek tilida bitta “ko‘k” so‘zi ingliz
tilidagi ikki mustaqil “blue” va “green” ranglarini birlashtiradi “ko‘k o‘t” va “ko‘k osmon” iboralari o‘zbek
tilida bir xil so‘z bilan ifodalansada, ingliz tilida bu ikki rang aniq chegaralanadi “green grass” and “blue
sky” kabi . Bu holat 9-11 sinf o‘quvchilarida tizimli til xatolariga sabab bo‘lishi mumkin, chunki ona tilidagi
kategoriya chegaralarini chet tiliga to‘g‘ridan to‘g‘ri ko‘chirish noto‘g‘ri talaffuz va tushunmovchilikka olib
kelishi mumkin.

Frazeologik darajada farglar yanada chuqurroq namoyon bo‘ldi. O‘zbek tilida rang asosidagi iboralar
ko‘proq ijobiy, milliy-madaniy ma’nolarni ochib beradi, misol uchun: “oq ko‘ngil” (samimiy pokdil), “yashil
bahor” (yangilik ramzi). Ingliz tilida esa rang asosidagi iboralar ko‘pincha ruhiy holatni va ijtimoiy
munosabatni ifodalaydi: “to feel blue” (g‘amgin bo‘lmoq), “to see red” (g‘azablanmoq), “to be green”
(tajribasiz bo‘Imoq), “once in a blue moon” (juda kamdan kam). 9-11 sind o‘quvchilari uchun bu frazeologik
gatlam til o‘rganishning eng murakkab, ayni vaqtda eng qizigarli bo‘g‘ini hisoblanadi, chunki u sof lug‘aviy
bilimdan tashgari chugur madaniy kontekstni anglashni talab etadi.

Semiotik, ya’ni ramziy darajada farqlar hayotiy misollarda yaqqol ko‘rinadi. O‘zbek madaniyatida
kelin libosining qizil atlas bo‘lishi baxt tantana ramzi hisoblanadi, g‘arb madaniyatida esa kelin libosi
an’anaviy oq rangda bo‘lishi ikki madaniyat o‘rtasidagi bir xil voqgea to‘y marosimining tubdan farqli ramziy
talqinini ko‘rsatadi. Yashil rang o‘zbek madaniyatida islomiy muqaddaslik bilan bog‘liq bo‘lsa, ingliz
madaniyatida u ko‘proq ekologiya, tabiat va moliyaviy farovonlik, dollar rangi ramziga aylangan. Qora rang
ikkala madaniyatda ham motam ramzi sifatida saglanib qolgan lekin, ingliz tilida u qo‘shimcha ravishda
rasmiylik va nafosat ma’nosini ham bildiradi (“black tie”- rasmiy kiyim kodi) bu esa o‘zbek madaniyatida
mavjud emas. Bu holat umumta’lim maktablarining yuqori sinf o‘quvchilarida til o‘rganishda qo‘shimcha
tushunmovchiliklarni keltirib chigarishi mumkin.

Quyidagi jadvalda oq/white konseptining ikki tildagi qiyosiy tavsifi keltirilgan (to‘liq tahlil besh rang
bo‘yicha amalga oshirilgan).

1-jadval.
Og/white konseptining ikki tildagi giyosiy tavsifi

Jihat O ‘zbek tilida

Ingliz tilida

Asosiy ma’no

Poklik, tozalik, nur (0q)

Purity, innocence (white)

Madaniy ramz

Baxt, ezgulik (“oq yo‘l”)

Tinchlik, taslim (“white flag™)

Frazeologik ibora

“0q ko‘ngil”, “oq sut”

“White lie”, “white collar”

Semiotik ma’no

Kelin libosi — qizil, og —
tozalik ramzi

Kelin libosi — oq (an’anaviy)

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2026/8 (137)

7



LINGUISTICS

Natijalarga ko‘ra besh rang konseptining (oq, qora, qizil, yashil, ko‘k) qiyosiy tahlili shuni
ko‘rsatadiki, ularning har biri semantik, frazeologik va semiotik darajalarda o‘ziga xos tizimli farglarga ega.
Aynan shu farglar ularni lingvomadaniy kompetensiyasini shakllantirish uchun nazariy jihatdan asoslangan
0°‘quv obyekti sifatida tanlashga imkon beradi.

Olingan natijalarga ko‘ra, rang konseptlarini o‘qitishda an’anaviy leksik yondashuv yetarli emas,
o‘quvchiga faqat “red” “qizil” kabi to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjimani berish noto‘g‘ri tasavvurni shakllantiradi,
chunki bu ikki so‘z teng hajmdagi semantik maydonni qamrab olmaydi. Shuning uchun, rang konseptlarini
o‘qitish uch bosqichli yondashuvni talab etadi: avval denotativ ma’no, so‘ngra frazeologik qo‘llanilishi va
nihoyat madaniy-ramziy ma’no izchil tarzda o‘rgatilishi kerak.

Shuningdek, tahlil natijalari rang konseptlarining nofaol (passiv) va faol (aktiv) bilim sifatida
o‘zlashtirilishi o‘rtasidagi farqni ham ochib beradi. Ko‘pgina o‘quvchilar rang nomlarining tarjimasini biladi,
lekin ularni nutqgiy vaziyatda, masalan, hissiy holatni ifodalashda yoki madaniy kontekstni tushuntirishda
qo‘llay olmaydi. Bu holat lingvomadaniy kompetensiyaning faqat bilim emas, balki amaliy ko‘nikma va
munosabatni ham gamrab olishi zarurligini yana bir bor tasdiglaydi

Xulosa va takliflar. O‘tkazilgan tahlil natijalariga ko‘ra shuni aytishimiz mumkinmi, rang konseptlari
fagat leksik birlik emas, balki ikki xalgning dunyogarashi va gadriyatlarini aks ettiruvchi murakkkab
lingvomadaniy hodisadir. O‘zbek va ingliz tillaridagi rang konseptlarining semantik, frazeologik va semiotik
darajalardagi tizimli farglari “O‘quvchilar lingvomadaniy kompetensiyasini shakllantirishda rang
konseptlarini o‘qitishdan foydalanish metodikasini takomillashtirish” mavzusidagi tadqiqot uchun ilmiy
nazariy zamin yaratadi. Tavsiya etish mumkinki, chet tilini darslarida rang leksikasi alohida mavzu sifatida
emas, balki madaniyatlararo qiyoslash va refleksiya vositasi sifatida o‘qitilishi kerak, bu esa o‘quvchilarda
nafagat til bilimini, balki madaniy sezgirlikni ham rivojlantirishga xizmat giladi.

ADABIYOTLAR:

1. Berlin B., Kay P. Basic Color Terms: Their Universality and Evolution. — Berkeley: University of
California Press, 1969. — 178 p.

2. Byram M. Teaching and Assessing Intercultural Communicative Competence. — Clevedon:
Multilingual Matters, 1997. — 124 p.

3. Deardorff D.K. Identification and Assessment of Intercultural Competence as a Student Outcome of
Internationalization // Journal of Studies in International Education. — 2006. — Vol. 10. — No3. — P. 241-
266.

4. Kovecses Z. Metaphor and Emotion: Language, Culture, and Body in Human Feeling. —
Cambridge: Cambridge University Press, 2000. — 223 p.

5. Macnosa B.A., [lumenosa M.B. Koowvl nuneéoxynemypuwi: Yueb. nocobue. — 2-e uz0. — Mockea:
Daunma, 2016. — 180 c.

6. "Ag/White" va "Qara/Black" rangli konseptlarning qoragalpoq va ingliz tillarida lingvomadaniy
tadqigi: dissertatsiya avtoreferati. — Nukus: Qoragalpog davlat universiteti huzuridagi ilmiy darajalar
beruvchi kengash, 2023. — 52 b. [Elektron resurs]. URL: https://share.google/[5GGFzhfPxOZxgg0T

7. Usmanov F.F. O‘zbek milliy qadriyatlarining lingvomadaniy aspekti: monografiya. — Toshkent:
Bookmany print, 2024. — 214 b.

8. Uso-Juan E., Martinez-Flor A. Current Trends in the Development and Teaching of the Four
Language Skills. — Berlin: Mouton de Gruyter, 2006. — 412 p.

9. Spitzberg B.H., Changnon G. Conceptualizing Intercultural Competence // The SAGE Handbook of
Intercultural Competence. — Thousand Oaks: SAGE Publications, 2009. — P. 2-52.

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2026/8 (137) 78


https://share.google/j5GGFzhfPxOZxgg0T

LINGUISTICS
UO‘K 821.512.133.09

BADIIY PSIXOLOGIZM VA UNING ILMIY-NAZARIY ASOSLARI

Ashurova Firuza Olim qizi,

Navoiy davlat universiteti

tillar fakulteti O zbek tili va adabiyoti
yo ‘nalishi 2-bosgich magistranti
firuzaashuroova@gmail.com

Ilmiy rahbar: Boltayeva Gulchehra,
filologiya fanlari doktori (DSc)
boltaevagulchekhra@gmail.com

Annotatsiya. Mazkur maqolada badiiy psixologizmning adabiyotshunoslikdagi nazariy mohiyati,
estetik vazifasi hamda badiiy matnda namoyon bo‘lish shakllari ilmiy jihatdan tahlil gilinadi. Badiiy
psixologizm inson ruhiy olamini tasvirlashga garatilgan murakkab poetik hodisa sifatida talgin etilib, uning
obraz yaratish, xarakter shakllantivish, konfliktni chuqurlashtivish va asar g‘oyasini ochishdagi o ‘rni
yoritiladi. Maqolada ichki monolog, ruhiy kechinma, psixologik detal, portret, dialog, xatti-harakat, tush,
xotira va assotsiativ tasvir kabi vositalar badiiy psixologizmning muhim ifoda shakllari sifatida ko ‘rib
chigiladi. Shuningdek, psixologizmning realistik, modernistik va zamonaviy nasr poetikasidagi o ‘ziga xos
xususiyatlari nazariy aspektda umumlashtiriladi.

Kalit so*“zlar: badiiy psixologizm, ruhiy tahlil, obraz, xarakter, ichki monolog, psixologik detal, badiiy
matn, poetika, gahramon ruhiyati.

XYIOKECTBEHHBIN IICUXOJIOTU3M U ET'O HAYYHO-TEOPETUYECKHUE
OCHOBBbI

Annomayua. B Oanmoui cmamve  HAYYHO — AHANUBUPYIOMCA — MEOPeMUYecKds — CYWHOCMb
XY0024CeCmMBEHHO20 NCUXOJIOSUIMA 8 TUTNEPAMYPOBEOCHUU, €20 ICTNeMU4ecKas QYHKYus, a maxdice Qopmol
NPOAGAEHUS 6 XYOOJICECBEHHOM meKcme. XYOOJICeCMEEHHbI  NCUXONI0SUSM  PACCMAMPUBAEMCs  KAK
CNI0JICHOE  NodMuyecKoe sejleHue, HANpasieHHoe Ha U300padxcenue 6HYMpPeHHe20 Mupa yenosexa.
Pacxpwisaemcs e2o ponv 6 cozdanuu obpaza, gopmuposanuu xapaxmepa, yeryOreHuu KOHGAUKma u
BbIPAICEHUU UOCUHO20 COOEPICANUs NPOU3BeoeHUs. B cmamve maxue cpedcmea, Kak 6HYmpeHHUll MOHOI02,
Ooyuiegnvle NepextCusanus, NCuxoiocudecKas oOemainb, nopmpem, Ouan0e, NOCMYNKU NEePCOHANCA, COH,
namams U ACCOYUAMuUHoe U300padceHue, paccmMampusalomcs, Kak 6adcHvle @OpMbl  GblPANCEHUs.
Xy0odcecmeennoeo ncuxonozusma. Kpome mozo, 6 meopemuueckom acnexme 0606waromes c60eobpasHule
0COOEHHOCIU NCUXONIO2UBMA 8 NOIMUKE PeaTUCUIecKol, MOOEPHUCCKOU U CO8PEMEHHOU NPO3bl.

Kniouegvie cnoga: xyoooicecmeennbviii NCUXONO2USM, NCUXOIO2UYECKUl aHanu3, obpas, xapaxmep,
BHYMPEHHUL MOHOI02, NCUXOJI02UYECKASL 0eMAlb, XYO0HCECHMBEHHBIU MEKCN, NOIMUKA, NCUXOLO02USL 2€POs.

ARTISTIC PSYCHOLOGY AND ITS SCIENTIFIC-THEORETICAL FOUNDATIONS

Abstract. This article provides a scholarly analysis of the theoretical essence of artistic psychologism
in literary studies, its aesthetic function, and the forms of its manifestation in a literary text. Artistic
psychologism is interpreted as a complex poetic phenomenon aimed at depicting the inner world of a person.
The article highlights its role in creating literary images, shaping character, deepening conflict, and
revealing the ideological content of a work. Such devices as inner monologue, emotional experience,
psychological detail, portrait, dialogue, character’s actions, dreams, memory, and associative depiction are
examined as important forms of expressing artistic psychologism. In addition, the specific features of
psychologism in the poetics of realistic, modernist, and contemporary prose are theoretically generalized.

Keywords: artistic psychologism, psychological analysis, image, character, inner monologue,
psychological detail, literary text, poetics, psychology of the character.

Kirish. Badiiy adabiyotning asosiy estetik vazifalaridan biri insonni, uning ichki dunyosini, ruhiy
kechinmalari va ong osti jarayonlarini badiiy obrazlar orqgali ifodalashdan iboratdir. Inson ruhiyatini chuqur
anglash, uning hayotiy vogelik bilan munosabatini ichki kechinmalar, iztirob, ikkilanma, quvonch, qo‘rquv,
umid va ma’naviy tanlovlar orqali ko‘rsatish adabiy ijodning eng muhim mezonlaridan biri sanaladi. Shu
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jihatdan badiiy psixologizm adabiyotshunoslikda nafagat tasvir usuli, balki obraz yaratish, xarakter
mohiyatini ochish va badiiy g‘oyani chuqurlashtirishga xizmat qiluvchi muhim poetik kategoriya sifatida
baholanadi.

Badiiy psixologizm tushunchasi inson ruhiyati va badiiy matn o‘rtasidagi murakkab munosabatlarni
anglatadi. U yozuvchining gahramon ichki olamini ganday badiiy vositalar yordamida ochishi, ruhiy
holatlarni ganday kompozitsion va uslubiy usullar orgali ifodalashi, shuningdek, vogelik va shaxs ongidagi
ziddiyatlarni ganday estetik shaklga keltirishini o‘rganadi. Badiiy psixologizm, aynigsa, epik asarlarda
gahramonning tashqi harakatlari bilan ichki kechinmalari o‘rtasidagi bog‘liglikni ochib berishda muhim
ahamiyat kasb etadi.

Mavzuga doir adabiyotlar tahlili. Jahon adabiyotshunosligida badiiy psixologizm masalasi
Aristotelning xarakter va harakat haqidagi garashlaridan boshlab, keyingi davrlarda Gegel, Belinskiy,
Dostoyevskiy, Tolstoy, Freyd, Yung, Vygotskiy, Baxtin, Lotman kabi olim va mutafakkirlar garashlarida
turli yo‘nalishlarda talgin qilingan [1]. XX asrdan boshlab o‘zbek adabiyotshunosligida ham badiiy
psixologizm muammosini o‘rganishga alohida e’tibor berila boshlandi. XX asming turli yillarida yaratilgan
ilmiy ishlar, xususan, H.Umurovning “Badiiy psixologizm va hozirgi o‘zbek romanchiligi”’, N.Shodiyevning
“Abdulla  Qahhorning psixologik tasvir mahorati”’(“Sarob” va “Sinchalak” asarlari misolida),
M.Abdurahmonovaning “Abdulla Qodiriyning psixologik tasvir mahorati”, A.Xolmurodovning “Odil
Yoqubov romanlarida psixologizm” kabi dissertatsiyalarida badiiy psixologizm masalasining turli girralari
tadqiq etilgan. S.Matyoqubovning “Badiiy psixologizm qirralari”, A.Alimuhamedovning “Abdulla Qahhor
hikoyalarida ruhiy tasvir”, .LRahimovning “Ruhiy tahlil va ijod”, Jabbor Eshonqulning “Ruhiy tahlil metodi
xususida”, O.Avazovaning “Psixologik tahlil girralari”’, M.Rustamovaning “Hozirgi hikoyachilikda ruhiyat
talqini” singari magqolalarida gahramon ruhiyati va uning badiiy asardagi ifodasiga xos ayrim muhim
masalalar o‘rganilgan. Bundan tashqari o‘zbek olimlaridan A.Rasulov, B.Nazarov, U.Normatov,
H.Boltaboyev, B.Karimov, Q.Yo‘ldoshev, D.Quronov, I.Yoqubov, A.Erkinov, Q.Qahramonovlarning
doktorlik va nomzodlik dissertatsiyalarida, monografiya va maqolalarida, adabiyotshunoslik va adabiy
tangidga oid darslik hamda o‘quv qo‘llanmalarda badiiy psixologizm masalasiga doir muhim fikr-
mulohazalar bildirilgan. Bu holat badiiy psixologizmning milliy adabiyotimiz taraqqgiyotida ham dolzarb
ilmiy muammo ekanini ko‘rsatadi.

Tadgigot metodologiyasi. Tadgigotning nazariy-metodologik asosini badiily matnni poetik,
psixologik, struktural va hermenevtik tahlil gilishga doir ilmiy yondashuvlar tashkil etadi. Magolada badiiy
psixologizmning mohiyatini ochishda adabiyotshunoslik, estetika, psixologiya va matn tahlili bilan bog‘liq
nazariy garashlardan foydalanildi.

Nazariy-tahliliy —metod asosida badiiy psixologizm tushunchasining ilmiy  mohiyati,
adabiyotshunoslikdagi talqinlari va poetik vazifalari o‘rganildi. Bu metod badiiy psixologizmni faqat ruhiy
tasvir vositasi sifatida emas, balki badiiy tafakkurning murakkab shakli sifatida baholash imkonini beradi.

Tipologik metod orqali badiiy psixologizmning turli ko‘rinishlari ichki monolog, psixologik portret,
dialog, detal, xotira, tush, assotsiativ tasvir, ong ogimi kabi shakllari tasniflandi. Bu yondashuv psixologik
tasvir vositalarining bir-biridan fargli va umumiy tomonlarini aniglashga xizmat giladi.

Germenevtik metod asosida badiily matnda yashirin ruhiy ma’no qatlamlarini, gahramon
kechinmalarining ichki sabablarini va muallif pozitsiyasining psixologik ifodasini talgin gilishga e’tibor
garatildi.

Psixopoetik tahlil usuli orgali badiiy psixologizmning obraz, xarakter, syujet va kompozitsiya bilan
uzviy bog‘ligligi o‘rganildi. Chunki psixologizm alohida tasvir unsuri emas, balki butun asar poetikasini
harakatga keltiruvchi ichki mexanizmdir. Magolada asosiy material sifatida adabiyotshunoslikdagi nazariy
qarashlar, badiiy psixologizm haqidagi ilmiy tadgiqotlar hamda o‘zbek va jahon nasrida shakllangan
psixologik tasvir tajribalari umumlashtirildi [2,34].

Olingan natijalar va ularning tahlili. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, badiiy psixologizm
adabiy asarda inson ruhiy olamini aks ettirishning murakkab va ko‘p qatlamli poetik tizimidir. U
gahramonning ruhiy holatini bevosita tasvirlash bilangina cheklanmaydi, balki uning xarakteri,
dunyogarashi, ijtimoiy muhitga munosabati, axlogiy tanlovi va ichki ziddiyatlarini ochishga xizmat giladi.

Badiiy psixologizmning asosiy belgilaridan biri ichki kechinmaning badiiylashtirilgan shaklda
ifodalanishidir. Hayotiy voqelikda inson ruhiyati bevosita ko‘zga tashlanmaydi; u nutq, harakat, sukut,
qarash, yuz ifodasi, tana holati, xotira yoki tasavvur orqali namoyon bo‘ladi. Badiiy adabiyot esa ana shu
ko‘rinmas ruhiy jarayonlarni estetik shaklga keltiradi. Shu sababli psixologizm yozuvchidan nafagat hayotiy
kuzatuvchanlikni, balki inson qalbining nozik tovlanishlarini anglay olish mahoratini ham talab
qiladi.Tahlillar badiiy psixologizmning bir nechta asosiy nazariy belgilarini ajratib ko‘rsatish imkonini
beradi. Birinchidan, psixologizm gahramon ichki olamining badiiy tasviridir. Bunda inson ruhiyati bevosita
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emas, balki obrazli vositalar orgali ifodalanadi. Ikkinchidan, psixologizm xarakter yaratish vositasi sifatida
xizmat giladi. Qahramonning ruhiy kechinmalari uning ganday shaxs ekanini, ganday gqadriyatlarga
tayanishini va ganday ichki ziddiyatlar bilan yashashini ochib beradi. Uchinchidan, psixologizm konfliktni
chuqurlashtiradi. Tashqi ziddiyatlar gahramon ongida ichki kurashga aylanadi. To‘rtinchidan, psixologizm
asarning g‘oyaviy-estetik mazmunini kuchaytiradi, chunki har qanday badiiy g‘oya inson qalbi va ruhiy
tajribasi orqali o‘quvchiga ta’sir etadi.

Badiiy psixologizmning nazariy asoslarini quyidagi jadval orgali umumlashtirish mumkin:

Badiiy psixologizm
belgisi

Nazariy mazmuni

Badiiy matndagi ko‘rinishi

Ruhiy kechinma

Qahramonning ichki hissiy holati

Iztirob, qo‘rquv, umid, afsus,
ikkilanish

Ichki ziddiyat

Qahramon ongidagi garama-garshi
holatlar

Vijdon va manfaat, orzu va
imkoniyat, muhabbat va nafrat
kurashi

Psixologik detal

Kichik belgi orgali katta ruhiy
holatni ochish

Nigoh, sukut, titrog, rang
o°zgarishi, buyumga munosabat

Qahramonning 0°z-0°zi bilan ruhiy

Ichki monolog, savol-javob, o°zini

Ichki nutq muloqoti ayblash
Xotira va tush Ong osti va ke;:ilsr\r;il:h bilan bog'liq Esdalik, orzu, tush ko‘rish, tasavvur
. S . Ruhiy holatning tana orgali Yuz oqarishi, qo‘l titrashi, ovoz
Fiziologik o'zgarish ifodalanishi bo*g‘ilishi

Ushbu belgilar badiiy psixologizmning matnda tasodifiy emas, balki muayyan poetik tizim asosida
shakllanishini ko‘rsatadi. Aynigsa, psixologik detal va ichki monolog gahramon ruhiyatini ochishda eng faol
vositalar sifatida namoyon bo‘ladi [3, 57].

Badiiy psixologizmning muhim shakllaridan biri ichki monologdir. Ichki monolog orgali
gahramonning ongida kechayotgan fikrlar, o‘z-0‘ziga murojaati, ruhiy iztirobi va ichki bahsi ifodalanadi.
Bunda gahramon tashqi voqgelikdan ko‘ra ko‘proq o‘z ichki dunyosi bilan yuzma-yuz keladi. Ichki monolog
gahramonning chin mohiyatini ochishda muhim vosita sanaladi, chunki tashgi nutqda yashirilgan yoki
ijjtimoiy odob tufayli aytilmagan haqiqat ichki nutqda namoyon bo‘ladi.

Badiiy psixologizmning yana bir muhim vositasi psixologik detaldir. Psixologik detal kichik tasviriy
unsur orqali katta ruhiy holatni ochib beradi. Masalan, qgahramonning titragan qo‘li, xira tortgan nigohi, jim
qolishi, gap orasida to‘xtab qolishi, bir buyumga uzoq tikilishi yoki takroriy harakati uning ichki
kechinmasini bevosita aytmasdan ko‘rsatadi. Badiiy psixologizmda detalning kuchi shundaki, u izohdan
ko‘ra ta’sirchanroq bo‘ladi. Yozuvchi “gahramon qo‘rqdi” deb aytmaydi, balki qo‘rquvni tana harakati, ovoz
ohangi, ko‘z qarashi yoki muhit tasviri orqali sezdiradi. Psixologik tasvirning yana bir shakli portret bilan
bog‘liq. Badiiy portret faqat tashqi giyofani tasvirlash emas, balki qahramon ruhiyatini ochishga xizmat
giluvchi vositadir. Yuzdagi charchoq, ko‘zdagi bezovtalik, kiyimdagi beparvolik, qomatdagi bukiklik yoki
harakatdagi keskinlik orgali gahramonning ichki holati seziladi. Demak, psixologik portret tashqi belgi orgali
ichki mohiyatni ifodalashga xizmat qgiladi. Portretning psixologik vazifasi shundaki, u insonning tashqi
giyofasi orgali ichki holatini ochadi. Oddiy portret tasvirida gahramonning yuz-ko‘zi, kiyimi, qomati,
harakatlari beriladi. Psixologik portretda esa ushbu tashqi belgilar ruhiy ma’no kasb etadi. Masalan,
qahramonning ko‘zidagi bezovtalik, yuzidagi xiralik, kiyimidagi tartibsizlik yoki qadam tashlashidagi
ikkilanish uning ichki iztirobi, ruhiy charchog‘i yoki ma’naviy bosimini bildirishi mumkin [4,96].

Badiiy psixologizmda portret va detal ko‘pincha birgalikda ishlaydi. Yozuvchi gahramonning holatini
“u iztirob chekdi” tarzida to‘g‘ridan-to‘g‘ri aytmaydi, balki uning “lablari titrashi”, “ko‘zini olib qochishi”,
“gapini tugata olmasligi” kabi belgilar orqali ruhiy holatni sezdiradi. Bu esa badiiy matnda ko‘rsatish
tamoyilining kuchayishiga olib keladi. D. Quronov badiiy obrazning asosiy xususiyati unda hayotiylik va
umumlashmalik uyg‘unlashuvida ekanini ta’kidlaydi [5]. Psixologik portret aynan shu uyg‘unlikni
ta’minlaydi: u bir tomondan individual qahramonning ruhiy holatini ko‘rsatsa, ikkinchi tomondan
umuminsonga xos kechinmalarni ifodalaydi.

Dialog ham badiiy psixologizmning faol vositalaridan biridir. Qahramonlar o‘rtasidagi suhbatda faqat
axborot almashinuvi emas, balki ularning ruhiy pozitsiyasi, kayfiyati, niyati, ijtimoiy magomi va ichki
garama-qarshiliklari namoyon bo‘ladi. Aynigsa, keskin dialoglarda sukut, kinoya, yarim gap, takroriy ibora
yoki ovoz ohangi psixologik yuk tashiydi. Ba’zan qahramon aytgan so‘zidan ko‘ra aytmagan so‘zi bilan
ko‘proq ochiladi.
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Badiiy psixologizmning muhim jihatlaridan yana biri xatti-harakat psixologiyasidir. Qahramonning
harakati uning ruhiy holatidan ajralgan holda tasvirlanmaydi. Har bir garor, gadam, chekinish, sukut yoki
qarshilik muayyan ichki sababga ega bo‘ladi. Kuchli psixologik asarlarda tashqi voqea ichki ruhiy
jarayonning natijasi sifatida yuzaga chigadi. Shu ma’noda syujet faqat voqealar ketma-ketligi emas, balki
gahramon ruhiyatining bosgichma-bosgich ochilish jarayonidir.

Tadgigot natijalari badiiy psixologizmning quyidagi asosiy vazifalarini aniglash imkonini beradi:

Ne Badiiy psixologizm vazifasi Mazmuni

1 Obraz yaratish Qahramonning individual ruhiy giyofasini ochadi

2 Xarakter shakllantirish Qahramonning ichki 2|dQ|yat|,‘ |roda§|, tanlovi va

dunyoqarashini ko‘rsatadi

3 Konfliktni chuqurlashtirish Tashqi ziddiyatni ichki ruhiy kurash bilan bog‘laydi

4 G*oyani kuchaytirish Asarning falsafiy-estetik ?Cahz;;?mnl inson ruhiyati orgali
o . Xotira, tush, ichki monolog, assotsiatsiya orgali vogealar

5 Kompozitsiyani boyitish tizimini murakkablashtiradi

6 Estetik ta’sirni oshirish O‘quvchini gahramon kechinmasiga sherik qiladi

Ushbu natijalar badiiy psixologizmning oddiy tasvir usuli emas, balki badiiy asarning ichki strukturasi,
obrazlar tizimi va g‘oyaviy-estetik mazmunini belgilovchi asosiy omillardan biri ekanini ko‘rsatadi [5].

Badiiy psixologizm masalasini chuqur tahlil qilish uchun avvalo uning adabiy jarayondagi o‘rnini
aniqlash lozim. An’anaviy epik asarlarda voqea, syujet va tashqi harakat ustuvor bo‘lgan bo‘lsa, psixologik
nasrda asosiy e’tibor qahramonning ichki dunyosiga garatiladi. Bunda tashqi vogealar gahramon ruhiyatini
ochish vositasiga aylanadi. Shu sababli psixologik asarlarda voqea ko‘pincha ichki kechinma orqali
anglanadi. Realistik adabiyotda badiiy psixologizm hayotiylik va xarakter mantigiga asoslanadi.
Qahramonning ruhiy holati ijtimoiy muhit, hayotiy sharoit, tarbiya, axlogiy garashlar va shaxsiy tajriba bilan
bog‘liq holda tasvirlanadi. Realistik psixologizmda qahramon ichki dunyosi aniq sabab va oqibatlar asosida
ochiladi. Abdulla Qahhor, Oybek, Pirimqul Qodirov, O‘tkir Hoshimov kabi yozuvchilar ijodida qahramon
ruhiyati ko‘pincha hayotiy vogelik, ijtimoiy munosabat va axloqiy tanlovlar bilan bog‘langan holda
ifodalanadi [6].

Modernistik va postmodernistik adabiyotda esa psixologizm yanada murakkab shakl kasb etadi. Bu
yo‘nalishda qahramon ruhiyati izchil voqealar orqali emas, balki parchalangan xotira, tush, ong oqimi,
ramziy obrazlar, ichki dialog va assotsiativ tasvir orgali beriladi. Bunday asarlarda inson ruhiyati bargaror va
tayyor holatda emas, balki izlanayotgan, o‘zini anglashga urinayotgan, ziddiyatli va ko‘p qatlamli jarayon
sifatida namoyon bo‘ladi. Badiiy psixologizmning ilmiy-nazariy asoslarini belgilashda psixologiya va
adabiyotshunoslik o‘rtasidagi munosabat alohida ahamiyatga ega. Psixologiya inson ruhiyatini ilmiy
tushunchalar orgali izohlasa, adabiyot uni obraz, tasvir, ramz va badiiy til orgali ifodalaydi. Demak, badiiy
psixologizm psixologiyaning adabiyotga oddiy ko‘chirilishi emas, balki ruhiy holatlarning estetik qayta
yaratilishidir. Yozuvchi psixologik jarayonni klinik yoki ilmiy tahlil sifatida emas, balki badiiy hagigat
sifatida yaratadi [7].

Badiiy psixologizmda muallif pozitsiyasi ham muhim o‘rin tutadi. Muallif qgahramon ruhiyatini ba’zan
bevosita izohlaydi, ba’zan esa uni harakat, detal va nutq orqali o‘quvchining o°zi anglashiga imkon beradi.
Birinchi holatda analitik psixologizm yuzaga keladi; ikkinchi holatda esa yashirin yoki implitsit psixologizm
kuchayadi. Zamonaviy nasrda ikkinchi usul ko‘proq uchraydi, chunki unda o‘quvchi fagat kuzatuvchi emas,
balki ma’no yaratish jarayonining faol ishtirokchisiga aylanadi.

Badiiy psixologizmni quyidagi asosiy turlarga ajratish mumkin:

Psixologizm turi Xususiyati Ifoda vositalari

. . . Qahramon ruhiyati muallif yoki gahramon | Ichki monolog, izoh, 0‘z-0°ziga

Bevosita psixologizm . AN o X
nutqgi orgali ochiq bayon gilinadi murojaat
Bilvosita psixologizm Ruhiy holat tashqi belgilar orgali sezdiriladi Detal, portret, harakat, sukut
Analitik psixologizm | RNy Jarayon Sagﬁ?r;gg;bat asosida tahlil Muallif sharhi, ichki tahlil
Assotsiativ psixologizm Ruhiy holat xotira, _tush_va tasavvur ogimi Xotira, tush, ong oqimi
orqali beriladi

Dramatik psixologizm Ichki ziddiyat dc;ilt?i?a\é? konflikt orgali Dialog, bahs, garama-garshilik
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Badiiy psixologizmning bunday tasnifi uni badiiy matnda aniglash va tahlil gilish uchun nazariy asos
bo‘lib xizmat qiladi. Ayniqgsa, o‘zbek nasrida qahramon ruhiyatining milliy xarakter, axloqiy gadriyat, oila,
jamiyat, vijdon, iymon, oriyat, iztirob va o‘zlikni anglash kabi tushunchalar bilan bog‘liq holda tasvirlanishi
psixologizmning milliy-estetik xususiyatlarini aniglash imkonini beradi [8].

Muhokama. Oc‘zbek realistik nasrida badiiy psixologizm, ko‘pincha, ijtimoiy hayot, oilaviy
munosabat, ma’naviy qadriyat, vijdon va burch masalalari bilan bog‘liq holda namoyon bo‘ladi. Abdulla
Qahhor hikoyalarida psixologizm qisqa, ixcham, ammo o‘tkir detal orqali beriladi. O‘tkir Hoshimov nasrida
esa qahramon ruhiyati xotira, iztirob, mehr, armon va insoniy mas’uliyat orqali ochiladi. Shukur
Xolmirzayev asarlarida qahramonning ichki dunyosi tabiat, muhit va milliy xarakter bilan bog‘langan holda
tasvirlanadi. Mustagqillik davri nasrida esa psixologizm yanada murakkablashib, insonning o‘zligini anglash,
ruhiy yolg‘izlik, zamon bilan ziddiyat, ichki erkinlik va ma’naviy tanlov kabi masalalarni ifodalashga xizmat
gilmogda. Bu jarayonda badiiy psixologizm fagat gahramon kechinmasini ifodalash bilan cheklanmaydi,
balki davr ruhini, jamiyatdagi ma’naviy o‘zgarishlarni va inson tafakkuridagi yangilanishlarni ham aks
ettiradi. N. Rahimjonov mustaqillik davri o‘zbek nasrida inson shaxsi, ruhiy olami va ma’naviy izlanishlar
tasviri kengayganini gayd etadi [6]. Demak, zamonaviy nasrda psixologizm insonning tashqi vogelik bilan
emas, avvalo oz ichki dunyosi bilan kurashini ko‘rsatishga xizmat qilmoqda.

Badiiy psixologizmning yana bir muhim tomoni shundaki, u o‘quvchining estetik idrokiga bevosita
ta’sir giladi. Qahramon ruhiyatining chuqur tasviri o‘quvchini vogea kuzatuvchisidan kechinma hamrohiga
aylantiradi. O‘quvchi qahramon bilan birga iztirob chekadi, ikkilanadi, tanlov qiladi va ma’naviy xulosa
chigaradi. Shu bois badiiy psixologizm asarning ta’sirchanligini ta’minlovchi asosiy omillardan biridir.

Badiiy psixologizm adabiy asarda inson ruhiy olamini badiiy-estetik jihatdan ifodalovchi murakkab
poetik hodisadir. U obraz, xarakter, syujet, konflikt, kompozitsiya va badiiy til bilan uzviy bog‘liq holda
namoyon bo‘ladi. Psixologizm orqali yozuvchi qahramonning tashqi hayoti bilan ichki dunyosi o‘rtasidagi
murakkab munosabatlarni ochadi, insonning ruhiy iztiroblari, axloqiy tanlovi va ma’naviy o‘sish jarayonini
tasvirlaydi. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, badiiy psixologizmning asosiy ifoda vositalari ichki monolog,
psixologik detal, portret, dialog, Xatti-harakat, tush, xotira va assotsiativ tasvirlardan iboratdir. Ushbu
vositalar gahramon ruhiyatini turli darajada ochishga xizmat giladi. Bevosita psixologizm gahramon
kechinmasini ochiq ifodalasa, bilvosita psixologizm ruhiy holatni tashqi belgilar orgali sezdiradi. Analitik
psixologizm ruhiy jarayonni izohlashga, assotsiativ psixologizm esa ong va xotira ogimini badiiylashtirishga
asoslanadi. Badiiy psixologizmning ilmiy-nazariy asoslarini o‘rganish zamonaviy o‘zbek adabiyotshunosligi
uchun muhim ahamiyatga ega. Chunki hozirgi nasrda insonning ichki dunyosi, ruhiy yolg‘izlik, ma’naviy
izlanish, jamiyat bilan ziddiyat va o‘zlikni anglash jarayonlari tobora chuqurroq tasvirlanmoqda. Shunday
ekan, badiiy psixologizmni alohida poetik kategoriya sifatida o‘rganish nafagat muayyan asar tahlili, balki
milliy adabiyot taraqqgiyotining nazariy mezonlarini aniglash uchun ham muhimdir.

Xulosa. Umuman olganda, badiiy psixologizmning nazariy asoslarini o‘rganish adabiy matnni
chuqurrog talgin gilish imkonini beradi. Chunki har ganday badiiy asarda gahramon ruhiyati obrazlar tizimi,
syujet rivoji, konflikt, muallif pozitsiyasi va badiiy til bilan uzviy bog‘lig holda shakllanadi.
Psixologizmning kuchli yoki sustligi asarning estetik ta’sir darajasini belgilaydi. Qahramon ruhiyati
ganchalik asosli, tabiiy va ishonarli tasvirlansa, badiiy asarning o‘quvchiga ta’siri shunchalik kuchli bo‘ladi.
Badiiy psixologizmni tahlil gilishda faqat “qahramon nimani his qildi?” degan savol bilan cheklanmaslik
lozim. Aksincha, “bu ruhiy holat qanday vositalar orqali ifodalandi?”, “muallif qaysi detal yoki nutq shakli
bilan kechinmani ochdi?”, “qahramonning ichki dunyosi asar g‘oyasiga qanday xizmat qildi?” kabi savollar
asosida yondashish zarur. Ana shundagina badiiy psixologizm adabiy matnning muhim poetik kategoriyasi
sifatida to‘liq ochiladi.
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UO‘K 801.85:92.242
FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING LINGVOKULTUROLOGIK XUSUSIYATLARI

Djabbarova Shoira Baltayevna,
Termiz daviat universiteti katta o ‘qituvchisi, PhD
shoirajabborova75@gmail.com

Annotatsiya. Ushbu maqolada frazeologiya birliklarining lingvokulturologik xususiyatlari,ularning
milliy mentaliteti va madaniy qarashlarini aks ettirishdagi o ‘rni tahlil qilinadi. Maqolada frazeologik
birliklarning shakllanishi, semantik tarkibi hamda ularning madaniy konnotatsiyalari tahlil gilinib,ularning
turli xalglar tili va madaniyatida ganday ifodalanishi lingvokulturologik nugtai nazardan solishtiriladi.
Shuningdek, frazeologik birliklarning xalgning tarixiy tajribasi, urf-odatlari, gadriyatlari va dunyogarashi
bilan uzviy bog ligligi ochib beriladi. Tadgiqotda frazeologizmlarning milliy o ‘ziga xoslikni ifodalashdagi
ahamiyati hamda ularning madaniy axborotni yetkazish vositasi sifatidagi funksiyalari yoritiladi. Magolada
turli tillardagi frazeologik birliklarning o ‘xshash va farqli jihatlari giyosiy tahlil gilinib, ularning tarjima
Jjarayonidagi lingvomadaniy muammolari ham ko ‘rib chigiladi. Olingan natijalar frazeologik birliklarni
o ‘rganishda lingvokulturologik yondashuvning muhim ilmiy ahamiyatga ega ekanligini ko ‘rsatadi.

Kalit so“zlar: frazeologik birliklar, semantika, frazemalar, lingvistik tahlil, pragmatika, sintagma.

JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTMYECKHUE OCOBEHHOCTH ®PA3EOQJIOTMYECKUX
EJUHMUIL

Aunomayusn. B Oannoil cmamve aHATUBUPYIOMC JUHSBOKYILMYPOLO2UYECKUE OCOOEHHOCMU
@pazeonocuueckux eQuHUY, a MAK’CE UX POTb 8 OMPANCEHUU HAYUOHATbHO20 MEHMATUMEMA U KYAbIMYPHbIX
63215008. B cmamve paccmampugaromes gpopmuposanue Qpazeonocuteckux eOuHuy, ux CeMaHmuyeckasl
CMpYKmypa U KyJIbMypHble KOHHOMAYUU, a MAaKxice C JUHSBOKYIbMYPONIOSULECKOU MOYKU 3pPEeHUs
CONOCMABNIAEMCI UX BbIPAJICEHUE 8 AZbIKAX U KYTbIMYPax paziudHblx Hapooos. Kpome mozo, packpuvleaemcs
mecHas cé:a3b (hpazeonocudeckux eOUHUY ¢ UCHOPUYECKUM ONbIMOM HApoOd, €20 00bIYasAMU, YEHHOCMAMU U
MUpoBo33peHuem. B uccredoganuu oceewaemes 3Havenue pazeoiocusmos 8 GblpadiCenul HAYUOHATbHOU
camobbimHoCmu, a makxce ux QYHKYuu Kax cpeocmea nepedadu KyaibmypHou urgopmayuu. B cmamove
NPOBOOUMCSL  CPABHUMNENbHBI AHAIU3 CXOOHBIX U OMAUYUMENbHbIX 0COOeHHOCmEU (Dpa3eonocudecKux
€OUHUY PA3TUYHBIX 3bIKOG, d MAKICE PACCMAMPUBAIOMCI TUHCBOKYIbIMYPHbIE NPOOIEMbl, O3HUKAIOWUE 8
npoyecce ux nepesoda. IlonyuenHvie pe3yrbmamvl HOKA3bLIGAIOM  BAJXCHOE HAYYHOE  3HAUEHUe
JUHEBOKYILIYPOI02UHECKO20 NOOX00d 8 U3YHeHUU (pazeonocuteckux eOuruy.

Knwouesvie cnosa: gpaseonocuyeckue eOUHUYbl, CEMAHMUKA, Ppazemvl, TUHSGUCMUYECKULL AHATU3,
npazmamuxd, CUHmMazma.

LINGUOCULTURAL FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS

Abstract. This article analyzes the linguocultural features of phraseological units and their role in
reflecting national mentality and cultural views. The article examines the formation of phraseological units,
their semantic structure, and cultural connotations, and compares how they are expressed in the languages
and cultures of different nations from a linguocultural perspective. In addition, the close relationship of
phraseological units with the historical experience, traditions, values, and worldview of a nation is revealed.
The study highlights the importance of phraseological units in expressing national identity and their
functions as a means of transmitting cultural information. The article provides a comparative analysis of the
similarities and differences of phraseological units in various languages and examines linguocultural
problems arising in the process of their translation. The results obtained demonstrate the significant
scientific importance of the linguocultural approach in the study of phraseological units.

Keywords: phraseological units, semantics, phrases, linguistic analysis, pragmatics, syntagma.

Kirish. Til jamiyatning tarixiy, ijtimoiy va madaniy rivojlanishini aks ettiruvchi muhim vositadir. Har
bir xalgning dunyogarashi, fikrlash tarzi, milliy gadriyatlari va hayot tajribasi uning lingvistik birliklarida,
aynigsa, frazeologik birliklarda aks etadi. Frazeologik birliklar nafagat tilning majoziy va ifodali vositasi
sifatida, balki xalgning ma’naviy va madaniy merosini saqlovchi lingvistik birliklar sifatida ham katta
ahamiyatga ega. Shuning uchun frazeologik birliklarni lingvistik nuqtayi nazardan o‘rganish zamonaviy
tilshunoslikda eng dolzarb tadqiqot yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi.

Lingvistika — bu til va madaniyat o‘rtasidagi munosabatni o‘rganadigan fanlararo soha bo‘lib, unda
xalgning milliy tafakkuri, urf-odatlari, an’analari va qadriyatlari lingvistik birliklar orgali tahlil gilinadi.
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Frazeologik birliklarning mazmuni ma’lum bir xalgning tarixiy tajribasi, ijtimoiy hayoti va madaniy
qarashlarini aks ettirganligi sababli ularni o‘rganish bizga milliy mentalitetning o‘ziga xos jihatlarini
aniglash imkonini beradi. Xususan, turli tillardagi frazeologik birliklarning giyosiy tahlili xalglarning
umumiy va o‘ziga xos madaniy xususiyatlarini aniqlashga xizmat qiladi.

Zamonaviy globallashuv jarayonida turli xalqlar o‘rtasidagi madaniy va lingvistik alogalarning
kengayishi frazeologik birliklarni chuqur o‘rganish zaruratini yanada oshiradi. Buning sababi frazeologik
birliklarni tarjima qgilishda nafagat lingvistik xususiyatlarni, balki ularning asosidagi milliy va madaniy
mazmunni ham hisobga olish kerak. Shu nuqgtayi nazardan, frazeologik birliklarning lingvomadaniy
xususiyatlarini o‘rganish tarjima nazariyasi, qiyosiy tilshunoslik va madaniyatlararo muloqot uchun katta
ahamiyatga ega.

Ushbu maqolada frazeologik birliklarning shakllanish omillari, semantik tuzilishi, madaniy
konnotatsiyalari va ularning lingvomadaniy yondashuv asosida milliy o‘ziga xoslikni ifodalashdagi roli tahlil
qilinadi. Tadqiqotda turli tillardagi frazeologik birliklarning o‘xshashliklari va farglari, ularning milliy
madaniyat bilan bog‘liq xususiyatlari va madaniy ma’lumotlarni yetkazishdagi funksiyalari ochib beriladi.

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Frazeologik birliklar tilning eng jozibali va murakkab
gismlaridan biri hisoblanadi. Ular nafagat tilning strukturaviy va semantik xususiyatlarini, balki til
sohiblarining madaniyati, tarixi va dunyoqarashini ham o‘zida mujassam etadi. Shu sababli, frazeologik
birliklarni lingvokulturologik nuqtayi nazardan o‘rganish, tilshunoslikda muhim bir yo‘nalish hisoblanadi.
Ushbu maqolada frazeologik birliklarning lingvokulturologik jihatlari va ularning turli tillardagi o‘rganilish
usullarini chuqurroq tahlil qilishga qaratilgan. Frazeologik birliklar, o‘z mohiyatiga ko‘ra, biror millatning
madaniy merosi va an’analari bilan chambarchas bog‘liq. Ular orqali biz til egallarining turmush tarzi,
qadriyatlari, e’tiqodlari va tabiatga munosabati hagida ma’lumot olishimiz mumkin. Har bir frazeologik
birlik, o‘z ichiga olgan madaniy ma’lumotlar yordamida tilni o‘rganuvchilarga madaniyatlararo mulogotda
ko‘priklar qurish imkoniyatini beradi.

Frazeologiya nazariyasining birinchi tadgigotchisi, shubhasiz, shveysar-fransuz tilshunosi Sharl Balli
hisoblanadi. U o‘zining “Stilistika ocherki” va “Fransuz stilistikasi” nomli asarlarida so‘z birikmalari, ya’ni
frazeologizmlarni o‘rganishga bag‘ishlangan boblarni kiritgan edi. U frazeologik birikmalarning tashqi va
ichki xususiyatlarini ajratgan. Uning ta’limotiga ko‘ra, bunday birikmalarning struktural xususiyatlari tashqi
belgilar, semantik tabiati esa ichki belgilar sanaladi. Frazeologiya asosan frazeologik birikmalarning
semantik tabiatini, ichki belgilarini o‘rganish bilan shug‘ullanishi lozim.[1] F.de Sossyur esa “Umumiy
tilshunoslik kursi asarida sintagma va uning belgilari haqida so‘z yuritar ekan, tilda tayyor birikmalar
(“rotoBeie peuenus’”) mavjudligini ta’kidlaydi, ularning uzual xarakteri ma’nosi va sintaktik xususiyatidan
kelib chigadi. Ularni improvizatsiyalash (tayyorgarliksiz qo‘llash) mumkin emas, chunki bunday birikmalar
tayyor holda, an’anaga ko‘ra qo‘llanadi.[2] N. M. Shanskiy, Y. A. Bistrova va T. Aliqulovlar hamkorlikda
yaratgan “Rus tilidagi 700 frazeologik ibora” lug‘atida qayd etilishicha, “agar tilni frazeologik iboralar bilan
“buloq suvi” ga qiyoslash mumkin bo‘lsa, iboralar qatnashmagan tilni distillyatsiya qilingan suvga
tenglashtirish mumkin. [3]

Muhokama va natijalar. Frazeologizmlar o‘zida muayyan millat madaniyatini aks ettiradi. Tilning
hech gaysi birligi frazemalarchalik milliy koloritga ega emas. O‘zbek tili leksikasida mavjud frazemalarning
deyarli hammasi lingvokulturologik xususiyatga ega. Masalan, “Qo‘li ochiq” frazemasi saxiy ma’nosida
go‘llanadigan belgi bildiruvchi frazema bo‘lib, aynan tanti va mehmondo‘st xalqimizning vakillariga
nisbatan ishlatiladi. Yoki “Do‘ppisini osmonga otmoq” iborasini olaylik, uning aytilishi va eshitilishi bizga
o‘zbek xalqini va uning samimiy, sodda, tanti vakilining xushchaqchoq qiyofasini gavdalantiradi. “Qo‘y
og‘zidan cho‘p olmagan” — nihoyatda beozor, mo‘min iborasi fe’l-atvor bildiruvchi frazema bo‘lib, yuvosh,
xushfe’l insonlarga nisbatan ishlatiladi. «Ha, shunaqangi dog‘uli edi u, yiqiladigan joyiga oldindan ko‘rpa
to‘shab qo‘yar, ishigayam, so‘zigayam hamisha birovlarni qalqon qilardi, o‘zi qo‘y og‘zidan cho‘p olmagan,
buzoqning haqi bor deb sigirning sutini ichmaydigan faqir». Bu frazemaning lingvokulturologik ahamiyati
katta. Bunda shaklan ham, mazmunan ham xalqimiz madaniyati va ma’naviyatiga xos belgilar mavjud.
Xalgimiz hayotida chorvadorlik ishining muhim o‘rni bor. Iborada yuvosh jonivor bo‘lmish qo‘y obrazi
keltirilganligi ham shu omilga bog‘liq.

Frazeologik birliklarni o‘rganish jarayonida lingvokulturologik yondashuvning ahamiyati katta. Ushbu
yondashuv frazeologik birliklarning semantik va pragmatik xususiyatlarini, ularning madaniy va ijtimoiy
kontekstini o‘rganishni 0°z ichiga oladi. Bu jarayonda frazeologik birliklarning kelib chiqishi, ularning
go‘llanilish tarixi va zamonaviy nutqdagi o‘rni tahlil gilinadi. Frazeologik birliklarni lingvokulturologik
jihatdan o‘rganish bir necha bosqichlarni o‘z ichiga oladi. Birinchi bosqichda frazeologik birliklarning kelib
chiqishi va ularning dastlabki ma’nolari aniglanadi. Bu jarayonda tarixiy va etimologik tahlil usullari
go‘llaniladi. Tkkinchi bosqichda frazeologik birliklarning semantik xususiyatlari tahlil gilinadi. Bu bosgichda
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frazemalarning asosiy va qo‘shimcha ma’nolari aniqlanadi. Uchinchi bosqichda esa frazeologik birliklarning
madaniy va ijtimoiy kontekstdagi o‘rni o‘rganiladi. Bu jarayonda frazemalarning qo‘llanilish sohasi, ularning
stilistik va pragmatik xususiyatlari tahlil gilinadi[1].

Frazeologik birliklar xalgning milliy madaniyati, urf-odatlari va dunyoqarashini aks ettiruvchi muhim
til birliklari hisoblanadi. Aynigsa, rang komponentli frazeologizmlar tilning lingvokulturologik
xususiyatlarini yorqin namoyon etadi. Ranglar inson tafakkurida ramziy ma’no kasb etib, turli xalqlarda
0°ziga xos madaniy va emotsional assotsiatsiyalarni yuzaga keltiradi. Shu sababli o‘zbek va ingliz tillaridagi
rangga oid frazeologik birliklarni giyosiy tahlil gilish ikki xalgning mentaliteti va madaniy garashlarini ochib
berishda muhim ahamiyatga ega.

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilida oq rang poklik, ezgulik va yaxshilik timsoli sifatida talqin
qilinadi. Masalan, “oq ko‘ngil” frazeologik birligi samimiy va beg‘ubor insonni ifodalaydi. Ingliz tilida ham
oq rang ijobiy ma’noda qo‘llanilib, “white lie” iborasi “beg‘araz yolg‘on” ma’nosini anglatadi. Biroq ushbu
frazeologizmda yolg‘on salbiy tushuncha bo‘lsa-da, oq rang orqgali uning zararsiz yoki yaxshilik magsadida
aytilgani ifodalanadi. Demak, har ikki tilda oq rang poklik va ijobiylik bilan bog‘langan bo‘lsa-da, ularning
go‘llanish konteksti turlicha namoyon bo‘ladi. “Qora” rang bilan bog‘liq frazeologik birliklarda esa ko‘proq
salbiy ma’no kuzatiladi. O‘zbek tilidagi “qora kun” iborasi og‘ir va musibatli davrni anglatsa, ingliz tilidagi
“black day” frazeologizmi ham aynan fojeali yoki omadsiz kun ma’nosida ishlatiladi. Bu o‘xshashlik inson
tafakkurida qora rangning umumiy ravishda gayg‘u va salbiy holatlar bilan bog‘lanishini ko‘rsatadi.
Shuningdek, ingliz tilidagi “black sheep” iborasi oiladagi yoki jamiyatdagi boshqgalardan farg giluvchi,
ko‘pincha salbiy baholanadigan insonni ifodalaydi. O‘zbek tilida bunga yaqin ma’noda “oilaning yuzi qora
bo‘ldi” kabi iboralar uchraydi. Ushbu misollar ranglar orqali ijtimoiy baholash va axloqiy munosabatlarning
ifodalanishini ko‘rsatadi. “Qizil” rang bilan bog‘liq frazeologizmlar ham lingvokulturologik jihatdan
qiziqarli hisoblanadi. O°zbek tilida “qizil yuz bo‘lmoq” iborasi uyalish yoki hijolatni bildiradi. Ingliz tilida
esa “to see red” frazeologizmi kuchli g‘azablanish ma’nosida qo‘llanadi. Demak, bir xil rang turli xalqlarda
turlicha emotsional holatlarni ifodalashi mumkin. Bu esa rang semantikasining milliy madaniyat bilan
chambarchas bog‘ligligini ko‘rsatadi[2].

“Yashil” rang ingliz tilida ko‘pincha tabiat, yoshlik va tajribasizlik ramzi sifatida qo‘llanadi. Masalan,
“greenhorn” iborasi tajribasiz odamni bildiradi. O‘zbek tilida esa yashil rang ko‘proq yoshlik va yangilanish
ma’nosini anglatadi. “Yashil chiroq yoqmoq” iborasi biror ishga ruxsat bermoq ma’nosida ishlatiladi. Ingliz
tilidagi “green light” frazeologizmi ham aynan shu ma’noni bildiradi. Bu esa ayrim rang ramzlari xalqlararo
umumiylikka ega ekanligini ko‘rsatadi. “Ko‘k” rang bilan bog‘liq frazeologik birliklarda ham madaniy
tafovutlar kuzatiladi. Ingliz tilidagi “feel blue” iborasi tushkunlikka tushmoq ma’nosini bildiradi. O‘zbek
tilida esa ko‘k rang ko‘proq osmon, tinchlik va ulug‘lik bilan bog‘lanadi. Masalan, “ko‘kga ko‘tarmoq”
iborasi haddan tashqari maqtash ma’nosida qo‘llaniladi. Demak, ingliz tilida ko‘k rang salbiy emotsional
holatni anglatsa, o‘zbek tilida u ko‘proq ulug‘lik va yuksaklik ramzi sifatida talqin qilinadi.

Umuman olganda, rang komponentli frazeologik birliklar xalgning tarixiy tajribasi, madaniy
gadriyatlari va dunyoqarashini aks ettiruvchi muhim lingvistik vosita hisoblanadi. O‘zbek va ingliz tillaridagi
rangga oid frazeologizmlar qiyosiy tahlili shuni ko‘rsatadiki, ayrim ranglar universal ramziy ma’noga ega
bo‘lsa, ba’zilari milliy-madaniy xususiyatlar asosida turlicha talgin gilinadi. Shu jihatdan, rangga oid
frazeologik birliklarni lingvokulturologik jihatdan o‘rganish til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liglikni
chuqurrog anglash imkonini beradi. Yugorida keltirilgan fikrlar frazeologik birliklarning lingvokulturologik
jihatlari va ularning o‘rganilishi bo‘yicha asosiy yo‘nalishlarni ochib beradi. Bu yo‘nalishlar tilshunoslikda
frazeologik birliklarni o‘rganishning nazariy va amaliy asoslarini shakllantiradi va tilning boyligi va rang-
barangligini yanada chuqurroq tushunishga xizmat giladi[3].

Ko‘k rang komponentli frazeologik birliklar:

Ingliz tilida: Blue blood: Aristokratik yoki zodagonlikni anglatadi. Masalan, «She comes from a family
of blue blood. »

Once in a blue moon: Juda kamdan-kam hollarda. Masalan, «He visits his family once in a blue
moon.»

O‘zbek tilida:

Kok ko‘z: Beg‘uborlik yoki aybsizlikni anglatadi. Masalan, «Uning ko‘k ko zlarida halollik zohir
edi.»

Ko 'k chirog: Umidsizlik yoki intizorlik holati. Masalan, «Yigitning ko ‘k chiroqdek intizor kutishi juda
ta’sirli edi.»

Frazeologik birliklarning lingvokulturologik tahlili ularning madaniy va ijtimoiy kontekstdagi rolini
tushunishda muhim ahamiyatga ega. Rang komponentli frazeologik birliklar nafagat semantik, balki madaniy
ma’nolarni ham ifodalaydi. Masalan, ingliz tilidagi «blue blood» iborasi aristokratiya va zodagonlikni
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ifodalasa, o‘zbek tilidagi «ko ‘k ko z» iborasi beg‘uborlik va aybsizlikni ifodalaydi. Bu misollar orqali rang
komponentli frazeologik birliklarning turli tillardagi madaniy xususiyatlarini ko‘rish mumkin.Frazeologik
birliklarning qo‘llanishi va ularning madaniy kontekstdagi o‘rni til sohiblarining dunyoqarashini va ijtimoiy
hayotini aks ettiradi. Masalan, «yashil yo ‘I» iborasi o‘zbek tilida oson va muammosiz yo‘Ini ifodalasa, ingliz
tilida «give the green light» iborasi ruxsat berish yoki biror narsani boshlashni anglatadi. Bu iboralar orgali
turli tillarning madaniy kontekstlarini va ularning til sohiblari uchun ganday ahamiyatga ega ekanligini
tushunish mumkin.

Frazeologik birliklarning lingvokulturologik tahlili orgali tilning boyligi va rang-barangligini yanada
chuqurroq tushunish mumkin. Bu jarayon tilshunoslar uchun tilni o‘rganishda va uni boshqa tillar bilan
solishtirishda muhim ahamiyatga ega. Frazeologik birliklarning lingvokulturologik tahlili orgali tilning
boyligi va rang-barangligini yanada chuqurroq tushunish mumkin. Bu jarayon tilshunoslar va til
o‘rganuvchilar uchun tilni o‘rganishda va uni boshqa tillar bilan solishtirishda muhim ahamiyatga ega. Ingliz
va o‘zbek tillaridagi rang komponentli frazeologik birliklarni giyosiy tahlil gilish orqgali ikki xalgning
madaniy va lingvistik xususiyatlarini chuqurrog tushunish mumkin. Bu tahlil orgali frazeologik birliklarning
turli tillardagi qo‘llanilishi, ma’nosi va tasviriy xususiyatlari aniglanadi[4].

Red tape: Ortib ketgan byurokratiya yoki ortigcha rasmiyatchilik. Masalan, «The project was delayed
because of all the red tape.»

Frazeologik birliklarning madaniy kontekstda o‘rganilishi orqali tilning chuqurroq tahlili amalga
oshiriladi. Har bir frazeologik birlikning kelib chigishi, tarixi va madaniy kontekstdagi o‘rni o‘rganiladi. Bu
jarayon tilshunoslar uchun juda muhim, chunki frazeologik birliklar xalgning madaniy merosi va an’analarini
aks ettiradi. Frazeologik birliklarning madaniy kontekstda o‘rganilishi bir necha bosqichni o°z ichiga oladi.
Birinchi bosqgichda frazeologik birliklarning kelib chiqishi va ularning dastlabki ma’nolari aniglanadi.

Ingliz va o‘zbek tillarida rang komponentli frazeologik birliklarning lingvokulturologik tahlili bizga
ikki xalgning madaniyati, tarixi va turmush tarzini yaxshiroq tushunishga imkon berdi. Ushbu tadgigot
jarayonida rang komponentlari yordamida ifodalangan frazeologik birliklarning semantik, pragmatik va
madaniy jihatlari aniglandi. Rang komponentli frazeologik birliklar ikki tilda ham o‘ziga xos xususiyatlarga
ega bo‘lib, har bir tilning o‘ziga xos madaniy kodlarini aks ettiradi. Ingliz tilidagi «red-handedy» yokKi «green
thumby kabi iboralar o‘ziga xos madaniy va ijtimoiy ma’nolarni ifodalagan bo‘lsa, o‘zbek tilidagi «gizil
chirog» Yoki «yashil yo ‘I» iboralari xalqimizning turmush tarzini va an’analarini aks ettiradi. Frazeologik
birliklarning qiyosiy tahlili orqali biz rang komponentlarining turli tillarda qanday ma’nolarni ifodalashini va
ularning madaniy kontekstda qanday qo‘llanilishini ko‘rdik.[4]

Xulosa. Xulosa gilib shuni aytishimiz mumkinki, har bir frazeologik birlik xalgning turmush tarzi,
urf-odatlari va gadriyatlarini ifodalaydi. Bu iboralar orgali biz xalgning hayoti va dunyogarashini yaxshirog
tushunamiz. Frazeologik birliklarni o‘rganish orgali tilning boyligi va rang-barangligini chuqurroq tushunish,
til o‘rganuvchilar uchun yangi imkoniyatlarni ochish mumkin. Shuningdek, bu tahlil lingvokulturologiya
faniga yangi yondashuvlar olib kiradi va tilni o‘rganishning nazariy va amaliy asoslarini boyitadi. Umuman
olganda, ingliz va o‘zbek tillarida rang komponentli frazeologik birliklarning tahlili xalgning madaniyati va
tilini chuqurroq tushunish uchun muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi. Bu tahlil tilshunoslar va til
o‘rganuvchilar uchun tilning murakkab va boy tuzilishini ochib beradi, madaniyatlararo alogalarni
mustahkamlashga yordam beradi.
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Annotatsiya. Mazkur maqolada sud lingvistik ekspertizasida tahdid va tajovuzkor nutgiy aktlar
tarkibida yashirin shaklda ifodalanuvchi axborotni aniglash masalalari tadqiq etiladi. Tadgigotda tahdid
mazmunining lingvistik tabiati nutqiy aktlar nazariyasi, pragmatik tahlil va kommunikativ strategiyalar
asosida yoritiladi. Tahdidli bayonotlarda zarar yetkazish niyati ko ‘pincha to‘g‘ridan-to‘gri
ifodalanmasdan, modal birliklar, shartli konstruksiyalar, ogohlantiruvchi shakllar hamda bilvosita ishoralar
orqali namoyon bo ‘lishi aniqlanadi. Shu sababli sud lingvistik ekspertizasida bunday matnlarni baholashda
fagat leksik tajovuzkorlik belgilariga emas, balki bayonotning kommunikativ kuchi, adresatga
yo ‘naltirilganligi va kelajakdagi harakatni bildiruvchi pragmatik komponentlariga e’tibor qaratish zarur.
Tadgigot natijalari tahdidli nutqiy aktlarni aniglashda lingvopragmatik mezonlardan foydalanish ekspert
xulosalarining ilmiy asoslanganligini oshirishini ko ‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: sud lingvistik ekspertizasi, tahdid, nutqiy akt, pragmatik kuch, implitsit ma’lumot,
kommunikativ strategiya, modal vositalar, tajovuzkor diskurs, ekspert tahlili.

MEXAHW3MBbI BbISIBJIEHUS UMILTUIUTHOW MTH®OPMAILIUU B KOHTEKCTE
YIPOXKAIOHINX U ATPECCUBHBIX PEYEBBIX AKTOB B CYJEBHO-
JIMHITBUCTUYECKOM 3KCITEPTU3E

Annomauus. B cmamve paccmampugaromesi 60npochl 6biA6NeHUS UHDOPMAYUY, BbIPANCEHHOU
CKpbImMOU hopme, 8 cocmage Yepodrcaromux U aA2pecCUBHbIX peuesblX aKmog Npu npogedeHuu cyoeOHO-
JUHeGUCTUYECKOU dKcnepmusvl. Mccredyemces aunegucmudeckas npupood co0epiucanus yepo3 ¢ onopoil Ha
Meopuio peyesvix akmos, npazmMamuideckull aHamu3 U KOMMYHUKAMUSHble cmpame2ul. YcmanosneHno, 4mo
HaMmepeHue NpuyuUHUmMs 6ped 8 YSPONICAUWUX BbICKA3bIBAHUAX 3AYACMYI0 He Gblpadcaemcs Npimo, d
NpPOABNAEMCs Yepe3 MOOAIbHble eOUHUYDL, YCI08HbLE KOHCMPYKYUU, (DOPMbL NPEOYNPeHCOeHUsl U KOCBEHHble
Haméxu. B ceasu ¢ smum npu ananuze noOOOHVIX MEKCMO8 8 pPAMKAX CYOEOHO-TUHSBUCTHUYECKOU
9KCNEpmu3bl HeoOX00UMO YOeisimb 6HUMAHUE He MOAbKO MApKepam JAeKCUYeCcKol dazpeccull, Ho U
KOMMYHUKAMUBHOU CUJle BbICKA3bIBAHUS, €20 HANPABIeHHOCMU HA adpecamd, d MakKice Npazmamuyeckum
KOMNOHEHMAM, YKA3blealowWuM HaA cosepuieHue oelcmeutl 8 Oyoyujem. Pezyibmamvl uccredoganust
0eMOHCIMPUPYIOM, YMO  UCHOTb308AHUE TUHSBONPASMAMUYECKUX —Kpumepues npu udenmugurayuu
VePOodUCAIOWUX PeuesblX aKmos8 NOGbLUAen HAYUHYI0 000CHO8AHHOCHb YKCNEPINHBIX 3AKTIOYEHUIL.

Kntouegvle cnoea: cyoebno-muneUCmuUYecKds IKCHEPMU3d, Yepo3d, pedesoli aKm, npazmamuyecKkas
CUNA, UMWIUYUMHASL UHGOPpMAyUs, KOMMYHUKAMUGHAS CMpameusi, MOOalbHble Cpedcmed, AcpeccusHblil
OUCKYPC, IKCNEPMHBIL AHATU3.

MECHANISMS FOR IDENTIFYING IMPLICIT INFORMATION IN THE CONTEXT OF
THREATENING AND AGGRESSIVE SPEECH ACTS IN FORENSIC LINGUISTIC EXPERTISE

Abstract. This article examines issues related to identifying information expressed in a covert manner
within threatening and aggressive speech acts during forensic linguistic analysis. The study elucidates the
linguistic nature of the content of threats based on speech act theory, pragmatic analysis, and
communicative strategies. It is established that the intent to cause harm in threatening statements is often not
expressed directly but manifests through modal units, conditional constructions, warning forms, and indirect
allusions. Therefore, when evaluating such texts in forensic linguistic analysis, it is essential to focus not
only on markers of lexical aggression but also on the communicative force of the statement, its orientation
toward the addressee, and pragmatic components indicating future action. The research findings
demonstrate that employing linguopragmatic criteria in identifying threatening speech acts enhances the
scientific validity of expert conclusions.
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Kirish. Insonlararo kommunikatsiyada tahdid mazmuni har doim ham ochiq buyruq yoki aniq zarar
yetkazish va’dasi shaklida ifodalanmaydi. Ko‘pincha bunday mazmun bilvosita shaklda berilib, adresat
tomonidan vaziyat, nutqiy magsad va kommunikativ sharoit asosida anglashiladi. Shu sababli sud lingvistik
ekspertizasida tahdidli bayonotlarni aniglash oddiy leksik tahlil bilan chegaralanmaydi, balki nutgning
pragmatik kuchini aniglashni talab giladi [1; 4].

Tahdidning lingvistik xususiyati shundan iboratki, unda asosiy ma’no mavjud harakat haqida axborot
berish emas, balki adresatga muayyan ta’sir ko‘rsatish, uni qo‘rqitish yoki ma’lum harakatga majbur
qilishdan iborat bo‘ladi. Bunda bayonotning tashqi shakli bilan uning kommunikativ vazifasi o‘rtasida farq
yuzaga kelishi mumkin. Masalan: “Keyingi safar bunday holat boshqacha yakunlanadi.” Mazkur jumlada
bevosita zarar yetkazish harakati ko‘rsatilmagan. Biroq “boshqacha yakunlanadi” konstruksiyasi kelajakdagi
salbiy ogibat ehtimolini anglatib, adresat ongida tahdid sifatida gabul gilinishi mumkin.

Sud lingvistik ekspertizasida bunday holatlarda quyidagi savollar muhim hisoblanadi: bayonotda
tahdid ma’nosi mavjudmi; tahdid ochiq yoki yashirin shaklda ifodalanganmi; nutq kimga yo‘naltirilgan;
adresatda qo‘rquv yoki bosim hissini shakllantirish magsadi mavjudmi.

Tahdidli nutqiy aktlarning o‘ziga xosligi shundaki, ular nafagat mazmun, balki kommunikativ
harakat sifatida ham baholanadi. Ya’ni ekspert uchun muhim jihat “nima aytilgani” bilan birga “ushbu gap
orgali nima bajarilgani” masalasidir. Mazkur tadqiqotning magsadi sud lingvistik ekspertizasida tahdid va
tajovuzkor nutqiy aktlar tarkibida mavjud bo‘lgan implitsit ma’lumotlarni aniqlash mexanizmlarini
lingvopragmatik mezonlar asosida yoritishdan iborat.

Mavzuga doir adabiyotlar tahlili. Tahdid va tajovuzkor nutgiy aktlarning lingvistik tabiati
pragmalingvistika, nutqgiy aktlar nazariyasi, diskurs tahlili hamda sud lingvistik ekspertizasi doirasida turli
ilmiy yondashuvlar asosida o‘rganilgan. Mazkur masalaning nazariy asoslari, avvalo, J. Austin va J. Searle
tomonidan ishlab chiqilgan nutqiy aktlar nazariyasi bilan bog‘liq. J. Austin nutqni nafaqat ma’lumot uzatish
vositasi, balki muayyan harakatni amalga oshiruvchi kommunikativ hodisa sifatida talgin qilib, lokutiv,
illokutiv va perlokutiv aktlarni farglaydi [1]. J. Searle esa nutqiy aktlarning kommunikativ magsadi, adresant
niyati va kontekst bilan alogasini tizimli ravishda tavsiflaydi [2]. Mazkur nazariy garashlar tahdidni fagat
leksik-semantik mazmun orgali emas, balki adresatga ta’sir ko‘rsatishga qaratilgan illokutiv harakat sifatida
baholash imkonini beradi.

Implitsit ma’noning yuzaga kelish mexanizmlarini izohlashda H.P. Gricening kommunikativ
implikatura nazariyasi hamda S.C. Levinsonning pragmatik yondashuvi alohida ahamiyat kasb etadi [3; 4].
Ushbu yondashuvlarga ko‘ra, bayonotning real kommunikativ mazmuni uning bevosita semantik tarkibidan
kengroq bo‘lishi mumkin. Adresat aytilmagan ma’noni kommunikativ vaziyat, fon bilimlari, ishtirokchilar
o‘rtasidagi munosabat va nutqgiy magsad asosida tiklaydi. Bu holat, aynigsa, tahdidning bilvosita shakllarida
muhim bo‘lib, “oqgibati yaxshi bo‘lmaydi”, “hali ko‘rasiz” yoki “bu haqda yana gaplashamiz” kabi
konstruksiyalarning tahdid sifatidagi pragmatik giymati kontekst yordamida aniglanadi.

Sud lingvistik ekspertizasi doirasida M. Coulthard va A. Johnson, J. Olsson hamda R.W. Shuy
tadgiqotlarida til birliklarining huqugiy nizolardagi funksiyasi, nutqiy niyatni aniglash va konfliktli
kommunikatsiyani lingvistik tahlil gilish masalalariga alohida e’tibor qaratilgan [5; 6; 7]. Mazkur tadgiqotlar
ekspert tahlilida alohida so‘z yoki grammatik konstruksiyani kontekstdan ajratgan holda baholash yetarli
emasligini ko‘rsatadi. Nutqiy birlikning ekspertlik ahamiyati uning kim tomonidan, kimga, ganday vaziyatda
va qanday kommunikativ maqsadda qo‘llanganligi bilan belgilanadi.

A.N. Baranov hamda E.I. Galyashina ishlarida sud lingvistik ekspertizasining nazariy va metodologik
masalalari, matnda ifodalangan baholash, kommunikativ niyat hamda yashirin mazmunni aniglash
tamoyillari yoritilgan [8; 9]. Ushbu yondashuvlar tahdid va tajovuzkor nutgiy aktlarni baholashda semantik,
pragmatik va kontekstual ko‘rsatkichlarni kompleks tarzda hisobga olish zarurligini ko‘rsatadi. T.A. van Dijk
va N. Faircloughning diskurs hamda hokimiyat munosabatlariga doir qarashlari esa tajovuzkor
kommunikatsiyada tilning bosim, nazorat va adresat Xatti-harakatiga ta’sir ko‘rsatish vositasi sifatidagi
funksiyasini tushuntirish imkonini beradi [10; 11; 12].

Adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, tahdid fenomenining nutqiy akt sifatidagi xususiyatlari va sud
lingvistik ekspertizasining umumiy metodologik tamoyillari yetarlicha o‘rganilgan bo‘lsa-da, tahdid va
tajovuzkor nutqda implitsit ma’lumotni aniglash mexanizmlarini modal vositalar, shartli konstruksiyalar,
bilvosita ogohlantirish, ishora, kommunikativ bosim va kontekst mezonlari asosida yagona ekspertlik modeli
doirasida tizimlashtirish masalasi alohida tadgigotni talab giladi. Mazkur tadgigot aynan shu jihatni
yoritishga garatilgan.
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Tadgigot metodologiyasi. Mazkur tadgigot sifat tahliliga asoslangan lingvopragmatik yondashuv
doirasida amalga oshirildi. Tadgigotning asosiy obyekti tahdid va tajovuzkor nutqgiy aktlarda ochiq
ifodalanmagan, birog kommunikativ vaziyat hamda lingvistik vositalar orgali anglashiladigan implitsit
ma’lumot hisoblanadi. Tadqiqot predmeti sifatida esa tahdid mazmunini yuzaga keltiruvchi modal birliklar,
kelajak referensiyasi, shartli konstruksiyalar, bilvosita ogohlantirishlar, ishoraviy ifodalar hamda ularning
kommunikativ-pragmatik xususiyatlari olindi.

Tahlil jarayonida nutgiy aktlar tahlili, lingvopragmatik tahlil, kontekstual tahlil, semantik
interpretatsiya va diskursiv tahlil usullaridan foydalanildi. Nutgiy aktlar tahlili yordamida bayonotlarning
lokutiv mazmuni, illokutiv maqsadi va ehtimoliy perlokutiv ta’siri o‘rtasidagi munosabat aniqlandi.
Lingvopragmatik tahlilda bayonotning tashgi grammatik shakli bilan uning kommunikativ vazifasi
o‘rtasidagi nisbat o‘rganildi. Kontekstual tahlil orqali esa ifodaning tahdid sifatida talqin qilinishiga ta’sir
giluvchi kommunikativ vaziyat, adresant va adresat munosabati hamda oldingi mulogot omillari hisobga
olindi.

Tadgiqotda tahdid mazmunini aniglash uch asosiy analitik darajada amalga oshirildi. Birinchi
bosgichda tahdidga ishora giluvchi lingvistik markerlar — modal birliklar, kelajak vaqt shakllari, shart
konstruksiyalari va ogohlantiruvchi ifodalar aniglandi. Ikkinchi bosgichda ushbu birliklarning pragmatik
giymati, ya’'ni ularning oddiy axborot, maslahat, ogohlantirish yoki tahdid vazifasida qo‘llanish imkoniyati
baholandi. Uchinchi bosgichda bayonotning kommunikativ magsadi va adresatga yo‘naltirilgan ta’siri tahlil
gilindi.

Tahlil natijalarini tizimlashtirishda yo‘naltirilganlik, kelajakdagi salbiy oqibat, kommunikativ bosim,
tajovuzkor niyat va kontekst mezonlari asos gilib olindi. Mazkur metodologik yondashuv tahdid mazmunini
alohida so‘z yoki grammatik konstruksiya asosida emas, balki lingvistik shakl — pragmatik ma’no —
kommunikativ magsad — adresatga ta’sir munosabati doirasida kompleks baholash imkonini beradi.

Olingan natijalar va ularning tahlili.

Tahdidli bayonotlarda implitsit ma’lumotni yuzaga keltiruvchi mexanizmlar

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, tahdid mazmuni ko‘pincha bevosita “zarar yetkazaman”,
“jazolayman” kabi ochiq shakllarda emas, balki turli pragmatik vositalar orqali yashirin tarzda ifodalanadi.
Bunday holatlarda adresant aniq harakatni bayon gilmasdan, adresatda muayyan xavotir yoki ehtiyotkorlik
hissini shakllantiruvchi kommunikativ strategiyalardan foydalanadi. Shu sababli sud lingvistik ekspertizasida
tahdidni aniglashda faqgat tajovuzkor leksik birliklarni izlash emas, balki nutgning yashirin ta’sir
mexanizmlarini tahlil gilish muhim hisoblanadi [1; 4].

Tahlil natijalariga ko‘ra, tahdidli nutqiy aktlarda implitsit ma’lumotni shakllantiruvchi asosiy
mexanizmlar quyidagi guruhlarga ajratildi:

1. Modal vositalar orqgali yuzaga keladigan tahdid mazmuni. Tahdidli bayonotlarda modal
birliklar adresantning kelajakdagi harakatga nisbatan ishonchi, qat’iyligi yoki muqarrarlikni ifodalash
vositasi sifatida xizmat giladi. Bunday birliklar bevosita tahdidni bildirmasa-da, vaziyatga qgarab salbiy
ogibatning mugarrarligi hagidagi tasavvurni shakllantirishi mumkin.

Masalan: “Buni unutib qo ‘ymaysiz.” Mazkur bayonotda aniq ganday harakat amalga oshirilishi
ko‘rsatilmagan. Biroq “unutib qo‘ymaysiz” konstruksiyasi adresatga nisbatan kelajakda muayyan ta’sir yoki
ogibat bo‘lishi haqidagi ishorani beradi. Ushbu ifodaning tahdid sifatidagi qiymati uning lug‘aviy
ma’nosidan emas, balki kommunikativ vaziyatdagi pragmatik kuchidan kelib chiqadi.

Modal vositalar orgali shakllanuvchi tahdidlarni aniglashda quyidagilar hisobga olinadi: harakatning
kelajak bilan bog‘langanligi; natijaning qat’iy yoki muqarrar tarzda taqdim etilishi; adresatda bosim hissini
shakllantirish imkoniyati. Demak, modal konstruksiyalar tahdid mazmunini yashirin shaklda uzatuvchi
pragmatik indikatorlardan biri hisoblanadi [2; 7].

2. Shartli konstruksiyalar orgali shakllanadigan yashirin tahdid. Tadgigot davomida
aniglanishicha, tahdidli nutqiy aktlarda shart mayli va shartli gaplar alohida kommunikativ imkoniyatga ega.
Bunday konstruksiyalarda zarar yoki salbiy oqibat to‘g‘ridan-to‘g‘ri aytilmaydi, balki ma’lum shart
bajarilmaganda yuz berishi mumkin bo‘lgan natija sifatida ifodalanadi.

Masalan: “Agar bu masala hal gilinmasa, ogibati yaxshi bo ‘Imaydi.” Ushbu jumlada aniq zarar turi
ko‘rsatilmagan. Biroq “oqibati yaxshi bo‘lmaydi” birikmasi salbiy natija mavjudligi haqidagi implitsit
axborotni yuzaga keltiradi.

Shartli konstruksiyalar orgali tahdid quyidagi model asosida shakllanadi: Shart bajarilmasligi —
salbiy ogibat — adresatga bosim. Bunday holatda ekspert uchun muhim jihat shundaki, tahdid mazmuni
grammatik shaklda emas, balki shart va natija o‘rtasidagi pragmatik munosabat orqali hosil bo‘ladi.

3. Bilvosita ogohlantirish orqali shakllanadigan tahdid. Ba’zi hollarda tahdid ochiq buyruq yoki
talab shaklida emas, balki ogohlantirish ko‘rinishida ifodalanadi. Bunda adresant o‘z kommunikativ
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magsadini yashirgan holda, adresatga ehtimoliy salbiy ogibat haqida signal beradi. Masalan: “Siz bu
qaroringiz haqida hali o ‘ylab ko ‘rasiz.” Mazkur jumla tashqi shakliga ko‘ra oddiy fikr yoki maslahatga
o‘xshaydi. Ammo muayyan vaziyatda u adresat qarori uchun salbiy oqibat bo‘lishi haqidagi yashirin
ogohlantirish sifatida talgin gilinishi mumkin.

Bilvosita ogohlantirishlarda ekspert quyidagilarni aniglaydi: ifodaning tashqgi shakli; nazarda
tutilgan kommunikativ maqgsad; adresatga ta’sir ko‘rsatish mexanizmi. Shu sababli bunday birliklar tahlilida
fagat grammatik shakl emas, balki kommunikativ vaziyat ham asosiy mezon hisoblanadi [3; 8].

4. Sukut va ishora orgali shakllanadigan tahdid mazmuni. Tadgiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki,
ayrim tahdidli bayonotlarda eng muhim axborot bevosita aytilmagan qismda mavjud bo‘ladi. Adresant ayrim
tafsilotlarni ochib bermasdan, adresatga ma’lum vaziyat yoki oqibatni mustaqil anglash imkonini beradi.
Masalan: “Keyingi uchrashuvimiz boshqacha bo ‘ladi.” Ushbu jumlada aniq harakat ko‘rsatilmagan. Biroq
“boshqacha bo‘ladi” ifodasi oldingi vaziyat bilan tagqoslaganda salbiy o‘zgarish bo‘lishi mumkinligi
haqidagi yashirin ma’noni yuzaga keltiradi.

Bunday tahdid shakllarida asosiy rol: umumiy fon bilimlariga; oldingi muloqgot tarixiga; adresant va
adresat o‘rtasidagi munosabatga bog‘liq bo‘ladi. Shunday qilib, sukut va ishora orqali shakllanadigan
tahdidlar sud lingvistik ekspertizasida eng murakkab tahlil obyektlaridan biri hisoblanadi.

1-jadval. Tahdidli nutqiy aktlarda implitsit ma’lumot shakllanish mexanizmlari

Mexanizm Lingvistik vositalar Yuzaga keladigan yashirin Ekspertlik vazifasi
mazmun
Modal vositalar Kelasi zamon shakllari, Salbiy ogibatning Pragmatik kuchni aniglash
gat’iy modal birliklar mugarrarligi
Shartli “Agar... bo‘lsa”, “aks Shart bajarilmasa yuz Shart va natija
konstruksiyalar holda” shakllari beradigan tahdid munosabatini tahlil gilish
Bilvosita Maslahat yoki ogohlantirish Yashirin bosim va Kommunikativ magsadni
ogohlantirish shaklidagi ifodalar go‘rqitish aniglash
Ishora va sukut Noanig, umumiy ifodalar Aytilmagan, ammo Kontekst asosida
anglashiladigan tahdid mazmunni tiklash

Manba: muallif tomonidan ishlab chigilgan.

Sud lingvistik ekspertizasida tahdid mazmunini aniglash mezonlari

Sud lingvistik ekspertizasida tahdid mazmunini aniglash jarayoni fagat tajovuzkor yoki salbiy
birliklarning mavjudligini aniglash bilan cheklanmaydi. Chunki ayrim bayonotlar tashqi shakliga ko‘ra oddiy
ogohlantirish, norozilik yoki hissiy munosabat sifatida ko‘rinsa-da, muayyan kommunikativ vaziyatda
adresatga bosim o‘tkazuvchi tahdid mazmunini yuzaga keltirishi mumkin. Shu sababli ekspert tahlilida
tahdidning lingvistik belgilarini uning pragmatik vazifasi, adresatga yo‘naltirilganligi va kommunikativ
ta’siri bilan birgalikda baholash zarur [1; 5].

Tadgiqot natijalari asosida tahdid mazmunini aniglashning quyidagi asosiy mezonlari belgilandi:

1. Yo‘naltirilganlik mezoni. Tahdidli nutqiy aktlarning asosiy belgilaridan biri — ularning
muayyan adresatga qaratilganligidir. Bunda bayonot umumiy fikr shaklida emas, balki aniq shaxs, guruh
yoki tashkilotning xatti-harakatiga ta’sir ko‘rsatishga yo‘naltiriladi. Masalan: “Siz bu garoringiz hagida hali
javob berasiz.” Mazkur jumlada adresat bevosita ko‘rsatilgan. “Javob berasiz” konstruksiyasi esa oddiy
axborot emas, balki kelajakdagi salbiy ogibat hagidagi ishorani yuzaga keltirishi mumkin.

Ushbu mezon asosida ekspert: nutq kimga garatilganligini; adresatning aniq yoki bilvosita
ko‘rsatilganligini; bayonotning ta’sir obyektini aniqlaydi.

2. Kelajakdagi ogibat mezoni. Tahdidli bayonotlarning muhim xususiyatlaridan biri shundaki,
ularda hali sodir bo‘lmagan, ammo yuz berishi mumkin bo‘lgan harakat yoki natijaga ishora mavjud bo‘ladi.
Shu sababli kelajak vaqt shakllari, ehtimollik va natija bildiruvchi konstruksiyalar tahdid mazmunini
aniglashda muhim lingvistik indikator hisoblanadi.

Masalan: “Bu ishning ogqibati siz kutgandek bo‘Imaydi.” Ushbu bayonotda aniq ganday oqibat
nazarda tutilgani ko‘rsatilmagan. Biroq “oqibati bo‘lmaydi” konstruksiyasi orqali salbiy natija ehtimoli
hagidagi implitsit axborot shakllanadi.

Ekspert bu mezon orqgali: kelajak referensiyasini; salbiy natijaga ishorani, ifodaning pragmatik
kuchini baholaydi.

3. Kommunikativ bosim mezoni. Tahdidning asosiy vazifalaridan biri adresatning xatti-harakatiga
ta’sir ko‘rsatishdan iborat. Shu sababli ayrim bayonotlarda ma’lumot berishdan ko‘ra, majburlash yoki
qo‘rqitish funksiyasi ustun bo‘lishi mumkin. Masalan: “Bu masalani hozir hal qilganingiz ma’qul.” Mazkur
jumla grammatik jihatdan maslahat shakliga ega. Ammo muayyan vaziyatda u adresatga garor gabul gilish
uchun bosim o‘tkazuvchi kommunikativ vosita sifatida namoyon bo‘lishi mumkin.
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Bunday holatda ekspert: bayonotning buyruq yoki maslahat shaklida ekanligini; yashirin majburlash
mavjudligini; adresatga ta’sir yo‘nalishini aniqlaydi.

4. Tajovuzkor niyatni ifodalash mezoni. Tahdidli nutqda tajovuzkorlik har doim ham ochiq leksik
birliklar orgali berilmaydi. Ba’zan u kinoya, ishora, modal konstruksiya yoki noaniq ifodalar orqali yuzaga
keladi. Shu sababli ekspert nutqiy aktning ichki maqgsadini aniqlashi lozim. Masalan: “Siz hali kim bilan
gaplashayotganingizni bilib olasiz.” Ushbu bayonotda aniq harakat ko‘rsatilmagan. Biroq “bilb olasiz”
konstruksiyasi adresatga nisbatan ustunlik va salbiy ogibat hagidagi ishorani ifodalashi mumkin.

Bu mezon orgali: tajovuzkor yo‘nalish; adresantning pozitsiyasi; yashirin zarar ishorasi aniglanadi.

5. Vaziyat va kontekst mezoni. Tahdid mazmunini aniglashda eng muhim omillardan biri
kommunikativ vaziyat hisoblanadi. Chunki bir xil ifoda turli holatlarda turlicha pragmatik giymatga ega
bo‘lishi mumkin. Masalan: “Bu hagda yana gaplashamiz.” Oddiy mulogotda ushbu jumla neytral bo‘lishi
mumkin. Biroq oldingi konflikt, bosim yoki tajovuzkor munosabat mavjud bo‘lgan vaziyatda u yashirin
tahdid sifatida gabul gilinishi mumkin.

Shu sababli ekspert: oldingi mulogot tarixini; ishtirokchilar munosabatini; kommunikativ vaziyatni
hisobga oladi.

2-jadval. Sud lingvistik ekspertizasida tahdid mazmunini aniglash mezonlari

Mezon Aniglanadigan jihat Lingvistik indikatorlar Ekspertlik vazifasi
Yo‘naltirilganlik Tahdidning kimga Murojaat shakllari, shaxs Adresatni aniglash
mezoni garatilgani ko‘rsatkichlari
Kelajakdagi ogibat | Kutilayotgan salbiy | Kelasi zamon, modal birliklar, Tahdidning istigbolli
mezoni natija natija bildiruvchi ifodalar xarakterini belgilash
Kommunikativ Majburlash yoki Buyrug, maslahat, Nutqiy ta’sir darajasini
bosim mezoni qo‘rqitish funksiyasi ogohlantirish shakllari baholash
Tajovuzkor niyat Salbiy harakatga Bilvosita ifodalar, ishoralar, Yashirin agressiv
mezoni ishora noaniq konstruksiyalar mazmunni aniglash
Kontekst mezoni Vaziyat ta’siri Oldingi mulogot, ijtimoiy Pragmatik talginni
holat belgilash

Manba: muallif tomonidan ishlab chigilgan.

Tahdidli nutgiy aktlarni aniglashning kompleks ekspertlik modeli.

Sud lingvistik ekspertizasida tahdid mazmunini aniglash ko‘p bosqichli tahlil jarayonini talab qgiladi.
Chunki tahdidning lingvistik ifodasi ko‘pincha bitta birlik yoki bitta gap doirasida emas, balki nutqiy
vaziyat, adresantning maqgsadi va adresatga yo‘naltirilgan kommunikativ ta’sir birligi asosida shakllanadi.

Tadqiqot natijalariga ko‘ra, tahdidli nutqiy aktlarni aniglash quyidagi ketma-ketlik asosida amalga
oshirilishi mumkin: Lingvistik signal — Pragmatik talgin — Kommunikativ magsad — Adresat ta’siri —
Ekspert xulosasi

Birinchi bosgichda bayonot tarkibidagi lingvistik signallar aniglanadi. Bunga modal birliklar, kelajak
vaqt shakllari, shartli konstruksiyalar, ogohlantiruvchi ifodalar va noaniq ishoralar kiradi.

Ikkinchi bosqichda ushbu birliklarning pragmatik qiymati baholanadi. Ya’ni ular oddiy axborot,
ogohlantirish yoki tahdid vazifasida qo‘llanganligi aniqlanadi.

Uchinchi bosqichda adresantning kommunikativ maqsadi o‘rganiladi. Bunda nutq orgali ma’lumot
berish, ogohlantirish yoki adresatga bosim o‘tkazish magsadi farglanadi.

To‘rtinchi bosqichda bayonotning adresatga ta’siri tahlil qgilinadi. Chunki tahdidning asosiy belgisi
shundaki, u adresatda muayyan xavotir, ehtiyotkorlik yoki xatti-harakatini o‘zgartirish zaruratini yuzaga
keltirishi mumkin.

Shunday qilib, tahdid mazmunini aniglashda ekspert fagat “nima aytilgan?” savoliga emas, balki
“ushbu bayonot orqali ganday kommunikativ harakat amalga oshirilgan?” savoliga ham javob izlaydi.

Muhokama. Olingan natijalar tahdidli nutgiy aktlarning semantik mazmuni bilan ularning
kommunikativ-pragmatik funksiyasi har doim ham bir-biriga to‘liq mos kelmasligini ko‘rsatdi. Tadqiqot
davomida tahlil gilingan holatlarda tahdid mazmuni ko‘pincha ochiq tajovuzkor leksika vositasida emas,
balki modal birliklar, kelajak referensiyasi, shartli konstruksiyalar, bilvosita ogohlantirish va kontekstual
ishoralar orqali yuzaga kelishi aniqlandi. Bu esa tahdidni faqat so‘zning lug‘aviy ma’nosi asosida
identifikatsiya qilish sud lingvistik ekspertizasi uchun yetarli bo‘lmasligini ko rsatadi.

Mazkur natijalar J. Austin va J. Searlening nutqiy aktlar haqgidagi nazariy qarashlari bilan uyg‘un
bo‘lib, tahdidning mohiyati bayonotning lokutiv mazmunidan ko‘ra uning illokutiv maqgsadi va ehtimoliy
perlokutiv ta’sirida yaqqolroq namoyon bo‘lishini tasdiqlaydi [1; 2]. H.P. Grice va S.C. Levinson tomonidan
ishlab chigilgan pragmatik tamoyillar nugtayi nazaridan esa tahdidning yashirin mazmuni adresat tomonidan
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kontekst, kommunikativ vaziyat va fon bilimlari asosida tiklanadigan implitsit ma’no sifatida izohlanishi
mumekin [3; 4].

Tadgigotning muhim natijalaridan biri tahdid mazmunini aniglashda yo‘naltirilganlik, kelajakdagi
salbiy ogibat, kommunikativ bosim, tajovuzkor niyat va kontekst mezonlarining o‘zaro bog‘liq holda
go‘llanishidir. Mazkur mezonlarning hech biri alohida olinganda bayonotning tahdid ekanligini qat’iy
belgilash uchun yetarli emas. Masalan, kelasi zamon shaklining mavjudligi 0o‘z-o‘zidan tahdidni bildirmaydi.
Xuddi shuningdek, salbiy mazmun yoki hissiy-ekspressiv birlikning mavjudligi ham avtomatik ravishda
tahdid nutgiy aktini yuzaga keltirmaydi. Tahdidga oid ekspert xulosasi bir nechta lingvistik va pragmatik
ko‘rsatkichlarning muayyan kommunikativ vaziyatdagi uyg‘unligi asosida shakllantirilishi lozim.

Taklif etilgan kompleks modelning mavjud yondashuvlardan fargli jihati tahdid mazmunini aniglash
jarayonini lingvistik signal — pragmatik talqin — kommunikativ maqsad — adresatga ta’sir —
ekspert xulosasi shaklidagi ketma-ket bosgichlar orgali tizimlashtirishidadir. Bunday model ekspertning
tahlil jarayonini izchil tashkil etishga va xulosada lingvistik shakldan kommunikativ talqingacha bo‘lgan
asoslash zanjirini ko‘rsatishga imkon beradi.

Shu bilan birga, bilvosita tahdidlarni tahlil gilishda kontekst omilining yuqori darajada muhimligi
ekspert xulosalarida ehtiyotkorlikni talab giladi. Bir xil lingvistik konstruksiya bir kommunikativ vaziyatda
tahdid, boshga vaziyatda esa oddiy ogohlantirish, maslahat yoki hissiy munosabat sifatida namoyon bo‘lishi
mumkin. Shu sababli ekspert lingvistik birlikni kommunikativ vaziyatdan ajratib talgin gilmasligi, balki
adresant va adresat munosabati, oldingi muloqot mazmuni hamda bayonotning umumiy diskursdagi o‘rnini
hisobga olishi zarur.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, ishlab chigilgan lingvopragmatik mezonlardan
ijjtimoiy tarmogqlar, elektron yozishmalar, ommaviy kommunikatsiya hamda huquqiy nizolar bilan bog‘liq
konfliktli matnlarni sud lingvistik ekspertizasidan o‘tkazishda foydalanish mumkin. Shuningdek, mazkur
model “Sud lingvistik ekspertizasi”, “Pragmalingvistika” va ‘“Nutqiy aktlar nazariyasi” fanlarida tahdidli
nutqiy aktlarni tahlil qilish metodikasini tushuntirishda nazariy va metodik asos bo‘lib xizmat qilishi
mumkin.

Xulosa. Mazkur tadgiqot sud lingvistik ekspertizasida tahdid va tajovuzkor nutgiy aktlar tarkibida
mavjud bo‘lgan implitsit ma’lumotlarni aniqlash mexanizmlarini o‘rganishga bag‘ishlandi. Tahlillar
natijasida tahdid mazmuni fagat ochiq tajovuzkor birliklar orgali emas, balki pragmatik, modal va diskursiv
vositalar orgali ham shakllanishi aniglandi.

Tadgigot natijasida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Tahdid nutqiy akti oddiy axborot uzatish emas, balki adresatga ma’lum ta’sir ko‘rsatishga
yo‘naltirilgan kommunikativ harakat sifatida namoyon bo‘ladi.

Tahdid mazmunini aniglashda bayonotning leksik tarkibi bilan bir gatorda uning pragmatik kuchi va
kommunikativ magsadini hisobga olish zarurligi asoslandi.

2. Modal birliklar, kelajak vaqt shakllari va shartli konstruksiyalar yashirin tahdid mazmunini
shakllantiruvchi asosiy lingvistik vositalardan biri ekanligi aniglandi.

3. Bilvosita ogohlantirish va ishoraviy ifodalar orgali beriladigan tahdidlar sud lingvistik
ekspertizasida alohida tahlilni talab qilishi ko‘rsatildi.

4. Tahdidning asosiy belgilaridan biri uning adresatga yo‘naltirilganligi va muayyan xatti-harakatga
ta’sir ko‘rsatish imkoniyati ekanligi belgilandi.

5. Nutgiy aktning illokutiv magsadi tahdid mazmunini aniglashda muhim mezonlardan biri sifatida
tavsiflandi.

6. Kontekst tahdidli bayonotlarning hagiqiy pragmatik giymatini belgilovchi asosiy omillardan biri
hisoblanadi.

7. Sud lingvistik ekspertizasida tahdid mazmunini aniglash uchun lingvistik, pragmatik va
kommunikativ tahlillarni birlashtirgan kompleks yondashuv zarurligi asoslandi.

8. Taklif etilgan ekspertlik modeli orgali lingvistik signal, pragmatik talgin, kommunikativ magsad
va adresat ta’siri o‘rtasidagi bog‘liglik tizimlashtirildi.

Ishlab chigilgan mezonlar konfliktli kommunikatsiyada tahdidli nutqiy aktlarni obyektiv baholash va
ilmiy asoslangan ekspert xulosalarini shakllantirish imkonini beradi.

Umuman olganda, tahdid va tajovuzkor nutqiy aktlarda implitsit ma’lumotni aniqlash jarayoni til
birliklari, kommunikativ magsad va ijtimoiy vaziyatning o‘zaro ta’sirini kompleks o‘rganishni talab qiladi.
Shu sababli sud lingvistik ekspertizasida bunday matnlarni tahlil gilishda pragmalingvistik yondashuv
muhim metodologik asos sifatida xizmat giladi.
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UO‘K 811

SAMOLYOT POREYONIMLARINING ONOMASTIK VA LEKSIK-SEMANTIK
XUSUSIYATLARI

Muhammadaliyev Mirzohid Nosirjon o‘g"li,
Namangan davlat universiteti tayanch doktoranti
bekhmirzokhid27@mail.ru

Annotatsiya. Magolada ingliz va o‘zbek tillaridagi samolyot nomlarining leksik-semantik va
onomastik xususiyatlari giyosiy tahlil gilinadi. Samolyot ismlarining nomlanish motivatsiyasi hamda
semantik tuzilishi eponim, akronim, numeronim, zoomorfik, toponimik, mifologik, metaforik va boshga
onomastik modellar asosida yoritiladi. Tadgigot transport onomastikasida samolyot poreyonimlarining
lingvomadaniy va nominativ xususiyatlarini aniglashga xizmat giladi.

Kalit so‘zlar: poreyonim, samolyot nomlari, transport onomastikasi, leksik-semantik tahlil, nomlash
motivatsiyasi, eponim, numeronim, zoomorfik nomlar, metaforik nomlar, lingvomadaniy xususiyatlar.

OHOMACTHUYECKHE U JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE OCOBEHHOCTH
MOPEHOHUMOB CAMOJIETOB B AHTJIMIICKOM M Y3BEKCKOM SI3BIKAX

Armomamm. B cmampve npoeodumc& CONOCMABUMENILHBIIL AHAIU3 OHOMACMUYECKUX U JEeKCUKO-
cemanmuieckux ocobeHnocmeil nopeﬁoszwog CaAMONEMO8 8 AH2NUUCKOM U y36€KCKOM A3bIKAX.
Paccmampu@aiomc;z HOMUHAmMueHa: momueayus u CemManmudecKkas CcmpyKkmypa HA38aHULL CLZMOJZén’lO@,
KJZCZCCM@MUMPO@LZHHWX no maxKum oOHoMacmuvecKum Modeﬂ;m, KAakK JONnOHUMblL, AKPOHUMbBlL, HYMEPOHUMDBL,
300HUMUYeCcKUe, monoHumudecKue, MMQbO]lOZLl’{eCKue, Memaqboputtecmte u dpyeue munsvl HAUMEHOBAHUU.
HOﬂy'ieHHble pesyibmanibsl cnoco6cm6yi0m PACKpblmuro - J1UHS60K)1bNl)yPHbIX u HOMUHAMUBHbIX
ocobennocmell I’lOpeIZOHMMOG Camonémos 6 cucmeme mpaucnopmuoﬁ OHOMACMUKU.

Knwueevie cnosa: nOpelZOHUM, HA36AHUA CCIMOJZémOG, mpancnopmmuas OHomacmukd, J1EeKCUKO-
cemManmu4ecKuil AHANIU3, HOMUHamueHdas momueayust, SNOHUM, HYMEPOHUM, 300HUMUHYECKUE HA36AHUAL,
Memagbopuqecmte HA36AHUA, IUHCB0K)Y/IbNMYPHbLE ocobennocmu.

ONOMASTIC AND LEXICAL-SEMANTIC FEATURES OF AIRCRAFT POREYONYMS IN
ENGLISH AND UZBEK

Abstract. This article presents a comparative analysis of the onomastic and lexical-semantic features
of aircraft poreyonyms in English and Uzbek. It examines the naming motivation and semantic structure of
aircraft names classified into eponymic, acronymic, numeronymic, zoomorphic, toponymic, mythological,
metaphorical, and other onomastic models. The study identifies the linguistic and cultural characteristics of
aircraft poreyonyms and highlights their nominative functions within the system of transport onomastics. The
findings contribute to a deeper understanding of aircraft naming practices from lexical-semantic and
onomastic perspectives.

Keywords: poreyonym, aircraft names, transport onomastics, lexical-semantic analysis, naming
motivation, eponym, numeronym, zoomorphic names, metaphorical names, linguistic and cultural features.

Kirish. Transport onomastikasi zamonaviy onomastikaning istigbolli yo‘nalishlaridan biri bo‘lib,
transport vositalari nomlarining nominativ, semantik va lingvomadaniy xususiyatlarini tadqiq etishga xizmat
qiladi. Ushbu tizimda samolyot poreyonimlari alohida o‘rin egallaydi, chunki ular texnik identifikatsiya bilan
bir gatorda tarixiy xotira, madaniy gadriyatlar va milliy tafakkurning nominativ ifodasini ham aks ettiradi.
Samolyot nomlari eponim, akronim, numeronim, zoomorfik, toponimik, mifologik va metaforik modellar
negizida shakllanib, har bir model o‘ziga xos semantik motivatsiya bilan tavsiflanadi.

Ushbu maqolaning maqsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi samolyot poreyonimlarining onomastik hamda
leksik-semantik xususiyatlarini qgiyosiy tahlil qilish, ularning nomlanish motivatsiyasi va semantik
modellarini aniglashdan iborat. Tadgigot natijalari transport onomastikasi doirasida samolyot nomlarining
nominativ tizimini ilmiy jihatdan tavsiflash hamda ularning lingvomadaniy xususiyatlarini yoritishga xizmat
giladi.

Mavzuga doir adabiyotlar tahlili. Transport onomastikasi va samolyot poreyonimlari masalalari
W.Van Langendonck, D. Crystal, C. Hough, B. Sweetman, B. Gunston va B. Yenne tadgiqotlarida turli
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jihatlardan yoritilgan [1-7]. Biroq mazkur ishlarda ingliz va o‘zbek tillaridagi samolyot poreyonimlarining
leksik-semantik xususiyatlari giyosiy aspektda maxsus tadqig etilmagan. Shu bois ushbu tadgigot samolyot
poreyonimlarini nomlanish motivatsiyasiga ko‘ra qiyosiy tahlil qilishga qaratilgan.

Tadqgigot metodologiyasi. Tadgiqot materiali ingliz va o‘zbek tillaridagi samolyot poreyonimlaridan
iborat. Tadgigotda giyosiy, tavsifiy, leksik-semantik va onomastik tahlil metodlaridan foydalanilib, samolyot
nomlarining nomlanish motivatsiyasi hamda semantik xususiyatlari o‘rganildi.

Olingan natijalar va ularning tahlili. Samolyot poreyonimlari transport onomastikasining muhim
tarkibiy qismini tashkil etib, texnik identifikatsiya bilan bir gatorda tarixiy, madaniy va lingvomadaniy
axborotni ham ifodalaydi. Ularning nomlanishi ishlab chigaruvchi korxona, konstruktor nomi, texnik indeks
hamda turli nominativ motivatsiyalar bilan belgilanadi. Shu bois samolyot poreyonimlarini leksik-semantik
va onomastik jihatdan tahlil gilish ularning nominativ xususiyatlarini hamda nomlash modellarini aniglash
imkonini beradi. Samolyot poreyonimlari nomlanish motivatsiyasiga ko‘ra quyidagi guruhlarga bo‘linadi:

1. Eponim — shaxs nomi orqali hosil gilingan poreyonim bo‘lib, transport vositalari nomlanishida
antroponimik model sifatida qo‘llanadi. Bu modelda shaxs nomi texnik indekslar bilan qo‘shilib, ishlab
chigaruvchi maktabining ilmiy-texnik an’anasini aks ettiradi [1].

An-24/An-26 (o‘rta masofali yo‘lovchi samolyoti) — konstruktor O. K. Antonov nomidan yaratilgan
eponimlar. Ragamlar samolyot seriyasini nazarda tutadi.

11-62 (yuk tashuvchi harbiy samolyot), 1l-76, 11-114 — konstruktor S. llyushin nomi bilan yaratilgan
eponim.

Tu-154 — A. N. Tupolev strategik harbiy va yo‘lovchi tashuvchi samolyotlar yaratishda yetakchilik
gilgan.

Yak-40 — A. S. Yakovlev asosan yengil va o‘rta masofali samolyotlar, shuningdek, giruvchi va
akrobatik samolyotlar yaratgan.

Eponimik model samolyot poreyonimlarida konstruktor yoki ishlab chigaruvchi nomini saglab,
ularning tarixiy va nominativ ahamiyatini ifoda etadi.

2. Akronim — bu bir nechta so‘zlarni qisqartirib, yangi so‘z (nom) hosil qilish usuli. B-52/ B-747
Stratofortress — B — bomber (bombardimonchi samolyot), ragamlar — model ragami, texnik ketma-ketlik
ifodalaydi.

F/A-18 Hornet — bu ko‘p magsadli jangovar samolyot bo‘lib, undagi “F’-(fighter) qgiruvchi, “A”
(attack) hujumchi vazifasini, “18” esa model seriya ragamini bildiradi. Mazkur nomlash modeli akronim va
numeronim elementlarining uyg‘unlashuvi asosida shakllanib, samolyotning funksional vazifasi hamda
texnik identifikatsiyasini bir vaqtning o‘zida tavsiflaydi [2]. Akronimik model samolyot poreyonimlarida
texnik identifikatsiya va funksional vazifani ixcham hamda standart shaklda ifodalashga xizmat giladi

F-35 Lightning — “F”- fighter (giruvchi samolyot), 35- model ragami.

3. Numeronim (ragamlar) bilan shakllangan nomlangan samolyot nomlari. Numeronim asosida
nomlangan samolyotlarda ragamlar texnik identifikatsiyaning asosiy elementi hisoblanadi. Ular
samolyotning loyiha ketma-ketligi, konstruktiv avlodi hamda model modifikatsiyasini anglatadi. Masalan, 1l-
76 va 11-114 nomlaridagi "II" komponenti konstruktorlik byurosi nomini, ragamlar esa samolyot modelini
bildiradi [3]. Airbus A320, Airbus A321, Airbus A330, Airbus A350, Airbus A380 — “Airbus” — ishlab
chigaruvchi kompaniya nomi, ragamlar samolyot modelini, “A” seriyasini ifodalaydi.

Su-27 — Rossiya/Sovet jangovar samolyoti), Su-30 — “Su” ishlab chiqaruvchi, konstruktor belgisi. 27-
30 model raqami ko‘rsatadi. Numeronimik model samolyot poreyonimlarida texnik tasnif va model
identifikatsiyasini aniq ifodalovchi asosiy nominativ vosita hisoblanadi.

Boeing 737,Boeing 747, Boeing 757, Boeing 767, Boeing 777, Boeing 787 — 1917-yilda Uilyam
kompaniya nomini The Boeing Company tarzida o‘zgartirib, hozirda hammamiz yaxshi taniydigan
dunyodagi eng yirik aviatsiya kompaniyasiga asos soldi. “Boeing” so‘zi kompaniya asoschisi Uilliam
E.Boeing familyasidan olingan, kompaniya keyinchalik barcha modellarga ishlab chigaruvchi belgisi sifatida
bu nomni biriktirgan. Ragamlar esa samolyot modelini bildiradi.

4. Zoomorfik (nomlash) — samolyotga hayvon yoki qush nomi berish orgali, uning tezlik, kuch,
chaggonlik, ustunlik kabi xususiyatlarni metaforik tarzda ifodalash usulidir. Zoomorfik nomlar ingliz tili
onomastikasida eng mahsuldor semantik gatlamdir. Mazkur poreyonimlar orgali samolyotni tezligi (F-16
Falcon-lochin, F/A-18 Hornet —ari), manevr qobiliyati (F-22 Raptor (yirtgich qush), F-15 Eagle (burgut)),
kuch yoki xususiyatini hayvon obrazi yordamida ramziy belgilaydi [4].

A.Qush nomlari bilan: Seahawk Condor, Boeing Condor (kondor gushi), Curtiss O-52 Owl, Goodyear
Ga-2 Duck, F-16 Falcon (lochin), F-22 Raptor (yirtgich qush). Mazkur nomlar tezlik, baland parvoz, va
manevr semalarini anglatadi. Nom orgali samolyotga harakat va jonlilik beriladi. Qushlar orgali nomlash —
harbiy aviatsiyada juda muhim, ayniqsa harbiy samolyotlarda keng qo‘llaniladi.
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Grumman F6F Hellcat — “do‘zax mushugi”, bu nom orqali jangovar qat’iyat va tezkorlik ramzini
anglatadi.

Fairey Gannet AS.1 — nomidagi Gannet (ganet — dengiz qushi) komponenti samolyotning uzoq
masofaga parvoz qilish, yugori chidamlilik va dengiz sharoitida samarali harakatlanish xususiyatlarini
ramziy ifodalaydi. Mazkur nomlash usuli zoomorfik motivatsiyaga asoslanib, samolyotning funksional
imkoniyatlarini qush obrazi vositasida aks ettiradi [5].

Hawk 75 (qirg‘iy) trainer aircraft— Kkichik giruvchi samolyot.Samolyotning tezlik, manevr va
hujumkorligini yirtgich qush ramzi orgali ramziy tarzda ifodalangan.

Hawker Siddeley Harrier — “harrier” yirtqich qush turi (lochin/burgutga o‘xshash dala qushi).
Samolyotning past balandlikdagi nazoratli parvozi, yugori manevr gobiliyati va aniglik bilan hujum gilish
xususiyatini yirtgich qush obrazi orgali ifodalanadi.

Lockheed SR-71 Black Bird — ayg‘oqchi samolyot sifatida loyihalashtirilgan. Fyuzelyajning o‘ziga xos
konstruksiyasi SR-71ning radar ekranidagi o‘lchamni kichraytirib ko‘rsatadi.

Cessna Bird Dog — ovchi it. Samolyotning razvedka va nishon aniglash funksiyasini ovchi it obrazi
orgali ramziy yoritadi.

P-40 Warhawk/ Kittyhawk — “warhawk” urush qirg‘iyi, agressiv hujum; kittyhawk — chaqqon qirg‘iy
obrazi. Bu nomlar orgali samolyotning jangovar xususiyatlari, tezlik va manevr gobiliyatini yirtgich qush
obrazi orgali ifodalanadi.

Sikorsky MH-60 Seahawk — “seahawk”-dengizdagi yirtgich qush. Samolyotning dengiz sharoitida tez,
manevr va aniq operatsiyalarni bajarish xususiyatlarini yirtgich qush obrazi orgali tavsiflaydi.

Bell Boeing V-22 Osprey — “osprey” baliqchi qush bo‘lib, suv ustida uchib, aniq sho‘ng‘iy
oladi.samolyotning ko‘p funksiyali, moslashuvchan va yuqgori aniglik bilan harakatlanish xususiyatini baliq
ovlovchi qush obrazi orgali tavsiflaydi.

B.Yirtgich hayvonlar orgali nomlangan samolyotlar. Grumman F8F Bearcat — ayigq+mushuk,
samolyotning kuch (bear) va tezlikn (cat) xususiyatlarini birlashtirgan holda obrazli ifodalaydi.

Grumman F4F Wildcat — yovvoyi mushuk, samolyotning jangovar, tezlik xususiyatlarini yovvoyi
mushuk obrazi orgali ifodalanadi.

North America P-51 Mustang — yovvoyi ot, tezlik, erkinlik va chidamlilik ramzi bo‘lib, samolyotning
yugori tezlik, uzog masofaga uchishi va chidamlilik xususiyatlarini yovvoyi ot obrazi orgali yoritadi.

Grumman F9F Panther — “panther”- qora rangli yirtgich mushiksimon. Samolyotning tez, yashirin va
aniglik bilan hujum giluvchi xususiyatlarini pantera obrazi orgali ifodalanadi.

Sepecat Jaguar — “jaguar”-katta yirtgich mushuksimon hayvon. Samolyotning tez va kuchli
xususiyatlarini yirtgich mushuksimon hayvon obrazi bilan ifodalanadi.

Sepecat Jaguar Tiger Squadron (turli modellari) — “tiger”- yirtqich yo‘lbars bo‘lib, samolyotning
kuchi, tez va agressiv xususiyatlarini yirtgich mushuksimon hayvon orgali ifodalaydi.

C..Hashoratlar va kichik jonzotlar asosidagi nomlar. Tezkor va oson harakat bilan bog‘liq obrazlarni
ifodalaydi. Mc Donnell Douglas F/A-18 Hornet, F/A -18E/F Super Hornet — “hornet”-yirik ari.
Samolyotning tez, chaggon va agressive xususiyatlarini ari obrazi orqali ifodalaydi.

Fairey Firefly — “firefly”-mayda hasharot bo‘lib, samolyotning kichik, tezkor va samarali
xususiyatlarini chagqon hashorat obrazi orgali ifodalangan.

Taylorcraft L-2 Grasshopper (chigirtka) — mazkur nom samolyotning qisqa uchish va qo‘nish
imkoniyati, yengilligi, chagqonligi hamda yugori manevrchanligini hasharot obrazi orqgali ifodalaydi [7].
Zoomorfik model samolyot poreyonimlarida tezlik, kuch va manevrchanlik kabi xususiyatlarni hayvon va
qush obrazlari orgali ramziy ifodalashga xizmat giladi.

5. Toponimik (joy nomi) eponimlar bilan nomlangan samolyot nomlari — kelib chigish (North
America P-51 Mustang, Douglas DC-3 “Dakota”), siyosiy ramz (Tu-204 “Rossiya”), milliy faxrni (Tu-160
“Benbrii nedenp”’) bildiradi. Samolyotlarni bunday nomlash orgali samolyot identitet tashuvchiga aylanadi.

Douglas A-20 “Baltimora” — AQShning Baltimora shahri bilan bog‘lig, ishlab chigarish markazi. Bu
nom milliy ramz sifatida, samolyotning geografik va siyosiy identitetini ko‘rsatadi.

Consolidated PBY Catalina —~AQShdagi Santa Catalina orol nomidan olingan,samolyotning geografik
kelib chigishini va dengiz operatsiyalaridagi maxsus vazifalarini ifodalaydi.

Dakota — AQSHdagi Dakota shtati nomidan olingan, bu poreyonim milliy ramz sifatida tanlangan.

Maryland — AQSHning Maryland shtat nomidan olingan, samolyot ishlab chigaruvchi joy bilan
bog‘lig. Toponimik model samolyot poreyonimlarida geografik mansublik va tarixiy-madaniy identitetni
nominativ jihatdan ifodalaydi.
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6. Mifologik va tarixiy nomlar. Mifologik nomlar kuch, chidamlilik, ilohiy qudrat, afsonaviy ustunlik
va qayta tirilish ramzini beradi. Mifologik nomlar samolyotni oddiy texnika emas, ramziy obyektga
aylantiradi. Masalan, Hercules — og‘ir yuk ko‘taruvchi samolyot, Atlas — osmonda ko‘tarib turgan timsol.

Boeing AH-64 Apache — jangovar , qo‘rgmas tub joy gabila nomi. Mazkur nom milliy ramz bo‘lib,
samolyotning jangovar qudrati, tezkorlik va agressivligini tarixiy Apache xalgining obraziga bog‘laydi.

Lockheed C-130 Hercules “Atlas” — yunon mifologiyasidagi “Atlas”dan olingan bo‘lib, samolyotni
kuchli, ishonchli va katta yuk tashish imkoniyatiga ega ekanligini ifodalaydi.

Griffin AH-1 (yarim sher, yarim burgut) — samolyotning tez, kuchli va strategik jangovar salohiyatini
ifodalaydi.

Lockheed C-130 Hercules — Herkules yunon va rim mifologiyasidagi afsonaviy gahramon,
samolyotning kuchli va bardoshli yuk tashish imkoniyatini aks ettiradi.

Avro Vulcan — rim mifologiyasida olov va temir xudosi Vulcan. Samolyotning bardoshli, kuchli va
uzog masofaga xizmat gila olishini aks ettiradi.

7.Metaforik nomlar. Tezlik, balandlik va kuch bilan bog‘liq nomlar — keskinlik, qo‘rquv uyg‘otish,
ustunlik ma’nolarini beradi. Nom faqat belgini emas, psixologik ta’sir vositasi hamdir. Nomning semantikasi
tezlik, sirli ko‘rinish, psixologik bosimni ifodalaydi. Mazkur birliklar aynigsa harbiy aviatsiyada juda faol
go‘llaniladi.

Grumman TBF Avenger (gasoskor) — nom orgali samolyotning jangovar qudrati, havoda ustunligi va
strategik himoya imkoniyatini ta’kidlaydi.

A-26 Invader — ”invader” so‘z bosqinchi, dushman hududiga faol kirib borish kabi ma’nolarni
anglatib, samolyotning jangovar, hujumchi va agressivligini ifodalaydi.

Boeing B-29 Superfortress, B-17 Flying Fortress — “fortress”- qal’a, mustahkam himoya joyi degan
ma’noni anglatib, samolyotning bardoshli, himoyaga mo‘ljallangan va uzoq masofaga xizmat qila olishini
aks ettiradi.

P-38 Lightning (chagmoq) — samolyotning tezligi, chagqonligi va jangovar salohiyati ifodalangan.

P-47 Thunderbolt — “thunderbolt” momaqaldiroq ma’nosini bildirib, samolyotning kuchli jangovar
gudrati, tezligi va hujumkorligini ramziy tarzda aks ettiradi.

Curtiss SB2C Helldiver — helldiver “keskin sho‘ng‘ib hujum qiluvchi” ma'osini bildirib,
samolyotning sho‘ng‘ish bombardimoniga mo‘ljallanganligi, tezkorligi va nishonga aniq zarba berish
xususiyatini aks ettiradi [6].

Boeing B-52 Stratofortress — “starto”-stratosfera (yuqori havo gatlami), “fortress”-qal’a. Samolyotning
yugori balandlikda uchuvchi, kuchli va strategik bombardimon salohiyatga ega ekanligini anglatadi.

Douglas C-47 Skytrain — sky-osmon, train- poyezd. Bu poreyonim onomastikada ramziy nom bo‘lib,
samolyotning ko‘p yuk tashish va transport vazifasini obrazli tarzda bildiradi.

Supermarine Swift — bu so‘z tezlik degan ma’noni anglatib, samolyotning tezkor, chaqqon va yuqori
manevr qobiliyatiga ega ekanligini aks ettiradi. Metaforik model samolyot poreyonimlarida tezlik, kuch va
ustunlik kabi xususiyatlarni obrazli ifodalash orgali ularning nominativ-ekspressiv salohiyatini kuchaytiradi.

8. ldeologik-siyosiy nomlar (ideologik onomastika) — nom texnikadan tashgariga chiqgib, siyosiy
ramzga aylanadi. Aerospatiale/BAC Concorde (kelishuv, birlik) — bu so‘z onomastik jihatdan ramziy nom
bo‘lib, samolyotning xalqaro hamkorlik asosida yaratilganligini va texnologik uyg‘unligini ko‘rsatadi.

Northrop B-2 Spirit (milliy ruh, mafkura) — samolyotning ichki kuchi, bargarorligi va strategik
ustunligini ko‘rsatadi.

9. Kommersial (savdo) nom — bu mahsulot yoki texnika bozorga chigarishda marketing va brend
strategiyasiga asoslanib qo‘yilgan nomlar. Marketingga yo‘naltirilgan nomlar — bu nomlar qulaylik, kelajak,
orzu assotsiatsiyasini beradi.Boeing 787 Dreamliner — dream (orzu)tliner (kemaga o‘xshash transport
vositasi). Samolyotning zamonaviylik, uzoq masofaga va yo‘lovchi qulayligi kabi xususiyatlarni namoyon
giladi.

Boeing 70A-1 Skyliner — nomidagi Sky (osmon) va liner (yo‘lovchi samolyoti) komponentlari
samolyotning yo‘lovchi tashishga mo‘ljallanganligi, yuqori balandlikda barqaror parvoz qilishi hamda
ishonchliligini ramziy tarzda ifodalaydi. Mazkur nom metaforik motivatsiya asosida shakllangan bo‘lib,
samolyotning funksional xususiyatlarini aks ettiradi [7].

10. Harbiy-strategik nomlar (psixologik-pragmatik nomlash) —ushbu poreyonimlar yashirinlik,
tezkorlik, ustunlik kabi ma’nolarni anglatadi. McDonnell Douglas A-4  Skyhawk —
sky(osmon)+hawk(burgut)= osmon burguti ya’ni yuqori balandlikda tez va aniq harakat giluvchi samolyot
ramzi. Consolidated B-24 Liberator— ingliz tilida “ozod qiluvchi” degan ma’noni anglatadi. Bu nom dastlab
inglizlar tomonidan berilgan bo‘lib, Amerikada keng tarqalgan va keyinchalik ushbu turdagi samolyotlarning
rasmiy nomiga aylangan.
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F-4 Phantom (arvoh) — nom orqgali dushmanga psixologik ta'sir ko'rsatib, samolyotning tezkor,
kutilmagan hujum va havodagi ustunlik xususiyatlarini ramziy ifodalaydi [8].

Catalina Privateer (xususiy jangchi) — dengiz patruli va hujumchi degan ma’noni berib, nom orqali
samolyotning urush paytida hujum va patrul xususiyatlarini ramziy tarzda ifodalagan.

SR-71 Blackbird (qoraqush) — Blackbird nomi samolyotning yugori tezlikda yashirin razvedka
vazifalarini bajarish, dushman kuzatuv vositalaridan chetda harakatlanish va strategik ustunlikni ta'minlash
xususiyatlarini ramziy ifodalaydi [9].

11. Aralash (kombinatsiyalashgan) nomlar. Ragam — texnik aniqlik, so‘z — semantik obraz
anglatadi. Antonov An-225 “Mriya” — An-225-texnik identifikatsiya, mriya-ukraincha so‘z bo‘lib, orzu
degan ma’noni anglatadi.

Northrop B-2 Spirit — nomidagi Spirit (ruh) komponenti samolyotning qat'iyat, barqarorlik,
ishonchlilik va strategik ustunlik kabi ramziy xususiyatlarini ifodalaydi. Mazkur nom metaforik motivatsiya
asosida tanlanib, samolyotning yuqori jangovar salohiyati va psixologik ta'sirini aks ettiradi [10].

Muhokama. Tadqiqot natijalari ingliz va o‘zbek tillaridagi samolyot poreyonimlari nominativ
motivatsiyasida o‘ziga xos farqlar mavjudligini ko‘rsatdi. Ingliz tilida zoomorfik, metaforik va mifologik
nomlash modellari samolyotlarning funksional xususiyatlari bilan bir gatorda ularning ramziy va
lingvomadaniy qiymatini ham ifodalashi bilan ajralib turadi. O‘zbek tilida esa eponimik va numeronimik
modellar ustun bo‘lib, nomlashda texnik identifikatsiya hamda konstruktorlik an'analariga ustuvor ahamiyat
beriladi. Bu tafovutlar samolyot poreyonimlarining har ikki tilda turli nominativ tamoyillar asosida
shakllanganini ko‘rsatadi va transport onomastikasida ularni nomlanish motivatsiyasiga ko‘ra tasniflashning
ilmiy asoslanganligini tasdiglaydi.

Xulosa. Tadqiqot ingliz va o‘zbek tillaridagi samolyot poreyonimlari onomastik va leksik-semantik
jihatdan murakkab nominativ tizimni tashkil etishini ko‘rsatdi. Tahlil natijasida ularning eponim, akronim,
numeronim, zoomorfik, toponimik, mifologik, metaforik va boshga nomlash modellarida shakllanishi
aniglandi. Qiyosiy tahlil ingliz tilida obrazli nomlash, o‘zbek tilida esa texnik-identifikatsion nomlash
tamoyili ustunligini ko‘rsatdi. Tadqiqot natijalari transport onomastikasida samolyot poreyonimlarining
nominativ va lingvomadaniy xususiyatlarini tizimli yoritishga, ularning tasnifini aniglashtirishga hamda
kelgusidagi giyosiy tadgigotlar uchun nazariy asos yaratishga xizmat giladi.
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“DEVONU LUG‘AT-IT TURK” ASARIDAGI METAFORALARNING LINGVOKOGNITIV
XUSUSIYATLARI HAMDA ULARNING INGLIZ VA RUS TILLARIDAGI TARJIMALARI
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mustagqil izlanuvchisi (PhD)
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Annotatsiya. Mazkur maqolada Mahmud Qoshg ‘ariyning “Devonu lug ‘at-it turk” asaridagi metaforik
birliklarning lingvokognitiv va lingvomadaniy xususiyatlari hamda ularning ingliz va rus tillariga tarjima
gilinish jarayonida yuzaga keladigan muammolar tahlil gilingan. Tadgiqotda deskriptiv, kognitiv-lingvistik,
lingvokulturologik va qiyosiy-tipologik metodlardan foydalanildi. “Odlik” konsepti hamda xalqg magollari
misolida metaforalarning konseptual mazmuni, milliy-madaniy gatlamlari va tarjimada yuz beradigan
semantik siljishlar giyosiy jihatdan yoritildi. Tahlillar natijasida metaforalarni tarjima gilishda lug‘aviy
ekvivalentning o zi yetarli emasligi, asliyatdagi tarixiy, madaniy va kognitiv mazmunni saglash uchun izohli
tarjima, kontekstualizatsiya hamda boshqa pragmatik tarjima strategiyalarini qo ‘llash zarurligi aniglandi.
Tadgiqgot natijalari gadimgi turkiy matnlarni tarjima qgilish nazariyasi va amaliyotini rivojlantirishga xizmat
giladi.

Kalit so‘zlar: “Devonu lug‘at-it turk”, metafora, lingvokognitiv tahlil, lingvomadaniyat, konsept,
tarjima, pragmatika, Odlik, tarjima strategiyalari, semantik siljish.

JUHI'BOKOIHUTUBHBIE OCOBEHHOCTHA META®OP B IIPOU3BEJEHUN «INBAH
JYTAT AT-TYPK» 1 UX ITIEPEBO/I HA AHT'JIMUCKHUU U PYCCKHUU A3BIKU

Annomayua. B cmamve uccnedyiomcs IUHSBOKOZHUMUGHLIE U JUH2BOKYIbIMYPOIOUYECKUE
ocobennocmu memagop 6 npoussedenuu Maxmyoa Kaweapu «[uean nyeam um-mypk», a makdice
npobaemMbl Ux nepeoayu Ha AHSIUUCKUL U PYCCKUll A3bIKU. B uccnedosanuu ucnonvzosansl onucamenbHuli,
KOCHUMUBHO-TUHSBUCTUYECKULL, JTUH2BOKYIbIMYPONOULECKULl U CPABHUMENbHO-MUNONOUYECKULl MEmOObl.
Ha npumepe xonyenma «Odlik» u Hapoouvix nociosuy packpbléaiomcs KOHYENmyaibHoe cOOepicanue
memaghop, ux KyIibmMypHO-UCOPUYECKAs Chneyupurka u ceMaHmuiecKue U3MeHeHUs, 603HUKarwue 6
npoyecce nepegood. Ycmanoeneno, umo adekeamuulii nepegoo memagop mpebdyem coxpamenus He moabko
UX Cl08apHO2O0 3HAYEHUS, HO U KOHYEeNMYANbHO20, UCHMOPUHECKO20 U KYAbmypHo20 colepiicanus. s
00CMUICEHUs. IMOU YeaU 8ANCHYIO POIb USPAIOM NOACHUMENbHLL Nepedod, KOHMEKCMYaiu3ayus u opyeue
npasmamuieckue nepesooueckue cmpameauu. Ilonyuennvie pezynbmamel umeom  3HaueHue O
oanvHetliue20 pa3sumus. meopuu U NPaKmuKu nepesooa OPeeHemIoPKCKUX NUCbMEHHBIX NAMAMHUKOS.

Knioueevie cnosa: [uean nyeam —um-mypk, memagopa,  JIUHSEOKOCHUMUGHLIU — AHANU3,
NUH2BOKYIbMYpPONO2Us, — KOHyenm, —nepeeod, npaemamuxa, Odlik, nepesodueckue  cmpameauu,
CeManmuyecKui cosue.

LINGUOCOGNITIVE FEATURES OF METAPHORS IN THE “DEVONU LUGAT IT-
TURK” AND THEIR ENGLISH AND RUSSIAN TRANSLATIONS

Abstract. This article examines the linguistic, cognitive and linguocultural features of metaphors in
Mahmud al-Kashgari’s “Devonu lugat-it turk” and the challenges arising in their English and Russian
translations. The research applies descriptive, cognitive-linguistic, linguocultural and comparative-
typological methods. Particular attention is paid to the concept of “Odlik” and traditional proverbs as
examples reflecting the conceptual worldview of the ancient Turkic people. The study reveals that metaphor
translation involves not only lexical equivalence but also the preservation of conceptual, historical and
cultural meanings. Comparative analysis demonstrates that semantic shifts and conceptual mismatches
frequently occur in translation because of differences between linguistic and cultural systems. The findings
indicate that explanatory translation, contextualization and other pragmatic translation strategies are
essential for conveying the original meaning accurately. The results contribute to the theory and practice of
translating historical Turkic texts.

Keywords: Devonu lugat-it turk, metaphor, cognitive linguistics, linguoculture, concept, translation,
pragmatics, Odlik, translation strategies, semantic shift.
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Kirish. “Devonu lug‘at-it turk” asaridagi metaforalar tizimini tahlil gilar ekanmiz, avvalo, muallif
Mahmud Qoshg‘ariyning serqirra shaxsiyatiga e’tibor qaratish lozim. Qoshg‘ariy shunchaki turkiy so‘zlarni
jamlagan lug‘atnavis emas, balki o‘z davrining yetuk tilshunosi, geografi, etnografi, jamiyatshunosi va turkiy
dunyo falsafasini chuqur anglagan mutafakkirdir. Uning keng dunyoqarashi asarda qo‘llangan
metaforalarning mazmunan boy, ko‘p qatlamli va rang-barang bo‘lishini ta’minlagan. Shu bois “Devonu
lug‘at-it turk” dagi metaforalar nafagat til hodisasi, balki gadimgi turkiy xalgning tafakkuri, dunyogarashi,
turmush tarzi va madaniy gadriyatlarini aks ettiruvchi muhim lingvomadaniy birliklar sifatida ham alohida
ilmiy gimmat kasb etadi. Bu borada tilshunos B.Parpibayevning fikrlari alohida e’tiborga loyiq. Olimning
ta’kidlashicha, “Ayniqgsa, turkiy tilning lisoniy xususiyatlari hali tadqiq gilinmagan, yozma manbalar yaratish
yo‘lga qo‘yilmagan bir davrda, Qoshg‘ariy ushbu ma’lumotlarning barchasini turkiy xalqlarning tillaridan
olmos kabi terib oldi desak, hech yanglishmagan bo‘lamiz... folklor namunalari faqatgina ba’zi yoshi ulug’
insonlarning tilidagina qolgan edi, shunday bo‘lsa-da, u ko‘zi bilan ko‘rib, qulog‘i bilan eshitgan, asosli
ma’lumotlarnigina asarga kiritdi” [4, 124]. Ushbu fikr Mahmud Qoshg‘ariy asarida qo‘llangan metaforalar
xalq tafakkurining tabiiy mahsuli ekanligini, ularning sun’iy emas, balki tarixiy-madaniy tajriba asosida
shakllanganligini ko‘rsatadi. Shu jihatdan “Devonu lug‘at-it turk” metaforalarini zamonaviy lingvistik
nazariyalar asosida o‘rganish, ularning konseptual mazmunini aniqlash hamda tarjimalarda qay darajada
gayta ifodalanganini tadgiq etish muhim ilmiy ahamiyatga ega.

Adabiyotlar tahlili. Metafora muammosi jahon tilshunosligi, kognitiv lingvistika va
tarjimashunoslikning eng dolzarb tadqiqot yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Dastlab metafora ko“proq badiiy
tasvir vositasi sifatida talqin qilingan bo‘lsa, keyinchalik uning inson tafakkuri va konseptual dunyoqarashini
shakllantirishdagi o‘rni ilmiy jihatdan asoslab berildi. Aynigsa, J. Lakoff va M. Jonson tomonidan ishlab
chigilgan konseptual metafora nazariyasi metaforani inson tafakkurining ajralmas gismi sifatida talgin
gilishga zamin yaratdi.

Mazkur nazariya keyinchalik A.N. Baranov, Y.N. Karaulov, .M. Kobozeva, T.G. Skrebtsova,
Y.B.Fedeneva va A.P. Chudinov tadgiqgotlarida turli diskurslar misolida yanada rivojlantirildi. M. Terner va
J.Fokonye metaforik tafakkurning murakkab mexanizmlarini blending theory orgali izohlab, turli konseptual
maydonlarning o‘zaro uyg‘unlashuvini asoslab berdilar. N.D. Arutyunova metaforani til va tafakkur
o‘rtasidagi semantik bog‘lovchi vosita sifatida baholasa, A. Vejbitskaya uning milliy-madaniy konseptlar
bilan uzviy aloqadorligini ko‘rsatib berdi.

O‘zbek tilshunosligida ham metafora masalasi keng o‘rganilgan. Jumladan, G.K. Qobuljonova
metaforani tilning ma’no hosil qilish tizimining muhim tarkibiy qismi sifatida baholab, uning tizimli
xarakterga ega ekanligini ta’kidlaydi [5]. Mazkur ilmiy qarashlar “Devonu lug‘at-it turk”dagi metaforalarni
lingvosemantik, lingvokognitiv va lingvomadaniy nugtayi nazardan tahlil gilish uchun muhim metodologik
asos bo‘lib xizmat qgiladi.

Shu bilan birga, mavjud tadgigotlarda metaforaning umumiy nazariy masalalari keng yoritilgan bo‘lsa-
da, “Devonu lug‘at-it turk”’dagi metaforik birliklarning ingliz va rus tarjimalarida qayta ifodalanishi, ularning
konseptual mazmunining saqlanish darajasi hamda qo‘llangan tarjima strategiyalarining qiyosiy tahlili yetarli
darajada maxsus tadgiq etilmagan. Mazkur tadgigot aynan ushbu masalalarni yoritishga garatilgani bilan
avvalgi ishlardan farglanadi.

Tadgigot metodologiyasi. Mazkur tadgigotda metaforalarning lingvistik va lingvomadaniy
xususiyatlarini tahlil etishda kompleks metodologik yondashuv asos gilib olindi. Dastlab, deskriptiv metod
yordamida metaforik birliklarning lug‘aviy, semantik hamda strukturaviy xususiyatlari tavsiflandi.
Shuningdek, kognitiv-lingvistik tahlil orgali metaforalarning konseptual asoslari, ularning inson tafakkuri va
idrok jarayonlari bilan uzviy bog‘ligligi o‘rganildi.

Metaforalarning  milliy-madaniy  mazmunini  aniglashda lingvokulturologik  yondashuvdan
foydalanilib, ular orgali xalgning dunyogarashi, mentaliteti va madaniy gadriyatlari tahlil gilindi. Qiyosiy-
tipologik metod asosida esa turli tillardagi metaforik birliklar o°zaro solishtirilib, ularning mushtarak hamda
farglovchi xususiyatlari belgilandi.

Bundan tashgari, matn lingvistikasi tamoyillari asosida metaforalarning badiiy matndagi pragmatik va
estetik vazifalari ham tahlil qilindi. Qo‘llanilgan metodlarning o‘zaro uyg‘unligi metaforalarning universal
hamda milliy-madaniy xususiyatlarini har tomonlama ilmiy asosda yoritish imkonini berdi.

Tahlillar va natijalar. Quyida mazkur kognitiv, lisoniy va etnomadaniy muammolarni “Devonu
lug‘at-it turk” matnidagi aniq misollar tahlilida ko‘rib chigamiz. Asarning dastlabki sahifalaridayoq duch
kelinadigan va turli tillarda turlicha talgin gilingan ana shunday birliklardan biri Alp Er Tunga vafotiga
bag‘ishlangan marsiyadir:

Alp Er Tunga 6ldimii?

Isiz ajun kaldimu?
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Odlik é¢in aldimu?

Emdi yiirek ywrtilur [3, 355].

(Mazmuni: Alp Er To‘ng‘a o‘ldimi? Esiz, dunyo egasiz qoldimi? Falak o‘z o‘chini oldimi? Endi
bag‘irlar (yuraklar) tilinur).

Mazkur to‘rtlik asarning ingliz tili va rus tillaridagi nashrlarida quyidagicha o‘girilgan:

Ingliz tilidagi variantda: “Has King Afrasiyab died? Does the wicked world remain (empty of him)?
Has Time exacted its revenge upon him? Now the heart bursts (out of grief for his kingdom and out of rage
against Time).” [2, 451]

Rus tilidagi variantda: “Bepno au, umo ckonuancs yapo (Agpacuab)? Bepno au, umo (6ypHoiil u
epewnnlil) mup onycmen (be3 neeo)? Bepro au, umo pok oOpywun ceoi mecmv (Ha Heeo)? Boucmuny,
cepoye paspvieaemcsi (0m ckopou no e2o0 yapcmeosanuio u enesa na cyovoy)”. [7, 521]

“Devonu lug‘at-it turk” matnidagi metaforik birliklarni xorijiy va gardosh tillarga o‘girishda ko‘zga
tashlanadigan eng birinchi muammo — bu kognitiv-konseptual nomuvofigliklardir. Mazkur to‘rtlikdagi
markaziy lisoniy-kognitiv yukni tashuvchi birlik “Odlik” (zamon) konseptidir. Qadimgi turkiy
dunyogarashda zamon shunchaki vaqgt ogimi emas, balki inson hayotiga daxldor bo‘lgan, mugarrar o‘limni
keltirib chigaruvchi shafgatsiz sub’yekt sifatida namoyon bo‘ladi. Robert Dankoff ushbu ma’noni ingliz
tiliga “Time” deb o‘girar ekan, g‘arb kitobxoni ongidagi mavhum va falsafiy vaqt tushunchasini
faollashtiradi. Tarjimon mazkur nomuvofiglikni bartaraf etish va o‘sha zamonning dushmanlik tabiatini
ko‘rsatish uchun matnga “wicked world”” (yovuz dunyo) birikmasini qo‘shishga majbur bo‘lgan.

Ruscha tarjimada esa Auvezova to‘g‘ridan-to‘g‘ri “pox” (taqdir) konsepti olib kirgan hamda gavs
ichida “cyov6a” (gismat) so‘zini ham qo‘llagan. Bir tomondan, “pox” va “cyosba” so‘zlari asliyatdagi
o‘sha mugarrar, inson irodasidan tashgaridagi gora kuch ma’nosini inglizcha “Time” so‘ziga nisbatan
anigroq ifodalaydi. Tarjimon bu orgali asliyat semantikasini muvaffaqiyatli aks ettira olgan.

Hozirgi turk tilidagi variantda esa tarjimon “Odldk ” so‘zi o‘rniga “Felek” birligini tanlagan. Garchi
gardosh tildagi ushbu transformatsiya asliyatga semantik jihatdan yaqin bo‘lsa-da, “Felek” so‘zi o‘zbek va
turk tillari tabiatida ko‘proq islomiy-tasavvufiy dunyogarash hamda sharq she’riyati an’analari bilan bog‘liqg
bo‘lgan mavhumroq tagqdir ma’nosini tashgi gatlamga chigaradi. Shunga garamay, mazkur lisoniy yechimni
ingliz yoki rus tillaridagi mavhum vaqt va taqdir konseptlariga nisbatan ancha to‘g‘ri va asliyat ma’nosiga
eng yagin variant deb baholash mumkin.

Mazkur birlikning hozirgi o‘zbek tilidagi tabdillarida ham o‘ziga xos lisoniy-kognitiv evrilishlar
ko‘zga tashlanadi. Xususan, “Odldk” so‘zini hozirgi o‘zbek tiliga shunchaki “Zamon” shaklida o‘girish
asliyatdagi semantik va mifologik yukni sezilarli darajada toraytiradi. Chunki zamonaviy o‘zbek tili
iste’molida “zamon” konsepti ko‘proq ma’lum bir davr yoki era ma’nosidagi vaqt oqimini anglatishga
xizmat giladi.

Kognitiv tahlil xulosasi shuni ko‘rsatadiki, gadimgi turkiy tildagi “Odlik” konsepti bir so‘zlik
tushunchani emas, balki vaqt, falak, dunyo, tagdir va gismat kabi ko‘plab falsafiy gatlamlarning o‘zaro
sintezidan iborat bo‘lgan murakkab lisoniy jamlanmadir. Ingliz, rus va hatto, gardosh turk tillaridagi
tarjimalarda ushbu gatlamlarning fagat bittasigagina (ingliz va o‘zbek tillarida ko‘prog vaqt, rusda taqdir,
turkchada falak ma’nosiga) urg‘u berilishi natijasida, original matndagi ko‘p o‘Ichovli kognitiv arxitekturasi
ma’lum ma’noda siljishga uchragan.

“Devon” tarkibidagi xalqona donolik va ko‘chma ma’noli obrazlarga boy bo‘lgan quyidagi magol
tahlili ham kognitiv va lisoniy-strukturaviy nomuvofigliklarni yagqol dalillaydi: Erik erini yaglig, ermegii
bas: kanl:g. (Tabdili: Tirishqogning labi yog ‘li, erinchogning boshi qonli) [6, 364]. B.Atalay tomonidan turk
tiliga Calisanin dudag: yagli, erinenin bag: kanl: [1, 231] shaklida ag‘darilgan ushbu gadimiy magol ingliz
tiliga The steadfast one has greasy lips (since he works hard and so gets good food and fat meat which
makes his lips greasy); the lazy one (who is too lazy to work gets hit and so) has a bloody head [2, 567]
hamda rus tiliga ¥V esinocausoco 2y6er 6 sicupe (max xax om pabomaem u noayuaem Xopouiyro nuuy u
JICUPHOE MSCO, OM KOMOPO20 €20 2yObl CIMAHOBAMCSA HCUPHLIMU), eHUBbLLL Jice (He pabomas, noayiaemcs
yoapwl no) eonoge, (u uz Heé meuem) kpogs tarzida toliq o‘girilgan [7, 781].

Turkiy dunyogarash tahlilida mehnat ortidan keladigan boylik va mo‘l-ko‘Ichilikni “labning yog i
bo ‘lishi ” orqgali ifodalash xalgona jonli model hisoblanadi. Bu o°zbek tilidagi “pichog ‘i moy ustida” iborasi
kabi ma’noviy va obrazli asosga ega. Birog g‘arb o°‘quvchisi ongida “yog‘li lab” va “qonli bosh”
birikmalari mutloq boshga ma’nolarni faollashtirgani sababli, tarjimonlar asliyatning ichki mantigini
yetkazish uchun matn ichida alohida izohlar berishga majbur bo‘lishgan. Bu esa ikki xalq dunyogarashidagi
jiddiy kognitiv fargni ko‘rsatadi.

Asliyatda magol o‘ta qisqa, ritmik, o‘zaro parallel va ichki gofiyaga ega bo‘lgan ixcham she’riy golip
asosiga qurilgan. Biroqg g‘arb tillarining strukturaviy o‘ziga xosliklari va cheklovlari tufayli tarjimada ushbu
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ixchamlikni, ohangdoshlik hamda gofiyaviy qurilishni to‘liq saglab golish imkoni bo‘Imagan. Natijada, matn
tarkibiga Kiritilgan keng gamrovli leksik izohlar magolning jozibador semantik va sintaktik shakliga ta’sir
ko‘rsatib, uni ixcham badiiy parchadan ko‘ra ko‘prog tushuntirish xarakteridagi kengaytirilgan sintaktik
qurilmaga aylantirib qo‘ygan.

Xulosa. O ‘tkazilgan tahlillar shuni ko ‘rsatdiki, “Devonu lug‘at-it turk” asaridagi metaforalar
gadimgi turkiy xalgning tafakkuri, dunyogarashi va madaniy gadriyatlarini mujassamlashtirgan murakkab
lingvokognitiv birliklar hisoblanadi. Ularning ingliz va rus tillariga tarjimasida nafagat leksik-semantik,
balki konseptual hamda lingvomadaniy nomuvofigliklar yuzaga keladi. Aynigsa, “Odlik” konsepti va xalq
magollari misolida bir tilga xos metaforik modelning boshqa tilga to ‘lig ko ‘chirilishi har doim ham mumkin
emasligi aniglandi.

Tadgigot natijalari tarjimada metaforaning fagat lug‘aviy ma’nosini emas, balki uning ortida
mujassam bo ‘lgan konseptual, tarixiy va madaniy gatlamlarni ham hisobga olish zarurligini ko ‘rsatdi. Zarur
hollarda izohli tarjima, kontekstualizatsiya va boshga pragmatik tarjima strategiyalaridan foydalanish
asliyat mazmunini imkon gadar to ‘ligroq yetkazishga xizmat giladi.

Shunday qilib, “Devonu lug ‘at-it turk” metaforalarini lingvokognitiv va lingvomadaniy yondashuv
asosida o ‘rganish gadimgi turkiy tilning konseptual manzarasini chuqurroq anglash bilan birga, tarixiy
matnlar tarjimasi nazariyasi va amaliyotini takomillashtirishga ham muhim ilmiy hissa qo ‘shadi. Mazkur
tadgigot natijalari kelgusida gadimgi turkiy yozma yodgorliklardagi metaforik birliklarni giyosiy va
tarjimashunoslik nugtayi nazaridan tadqiq etish uchun nazariy hamda amaliy asos bo ‘lib xizmat giladi.

ADABIYOTLAR:

1. Atalay B. “Divanu Lugat at-Turk”. — Ankara, 1939-1943. — 678 p.

2. Dankoff R. Mahmud al-Kashgari. “Compendium of the Turkic Dialects” (Divan Lugat at-Turk) (in
collaboration with J. Kelly). — Harvard University, 1982-1985.

3. Mutallibov S. Mahmud Qoshg ‘ariy “Devonu lug ‘at-it turk”. — Toshkent, 1960-63.

4. Parpibayev.B.R. Qadimgi turkiy folklor va ularning tarjimalaridagi o’ziga xos xususiyatlar
(“Devonu lug’at-it turk” asaridagi maqol va hikmatli so’zlar misolida): f.f.b.d., (PhD) diss. — Namangan,
2024. - B. 69.

5. Qobuljonova G. Metaforik modellashtirish va til tizimi // O ‘zbek tilshunosligi jurnali. 2002 Ne3.

6. Sodigov Q. Mahmud Qoshg ‘ariy. “Devonu lug‘at-it turk”. — Toshkent: G afur G ‘ulom, 2017. —
481 b.

1. Ayszoea M.A. Maxmyo ar-Kaweapu. Juean Jlyeam am-Typk. — Aamamor: Jlatik-Ilpece, 2005, —
1292 p.

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2026/8 (137) 104



LINGUISTICS

UO‘K 81

TARJIMASHUNOSLIKNING ZAMONAVI1Y NAZARIYALARI VA RIVOJLANISH
TENDENSIYALARI
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Annotatsiya. Ushbu ilmiy maqgolada tarjimashunoslik fanining shakllanish evolyutsiyasi, uning
intizomiy magomi hamda XXI asrdagi zamonaviy, nazariy va texnologik tendensiyalari chuqur tahlil
qilinadi. Tadqgiqotda G'arb va milliy tarjimashunoslik maktablarining nazariy poydevori, lingvistik,
pragmatik, kognitiv hamda ragamli paradigma (NMT, PEMT, korpus tarjimashunosligi) kesimida giyosiy
o ‘rganilgan. O zbek tarjimashunoslik maktabining asoschilari (G ‘.Salomov, N.Komilov, Q.Musayev)
tomonidan vyaratilgan konseptual qarashlarning global tarjima nazariyalari hamda sun’iy intellekt
texnologiyalari bilan konvergensiyasi ilmiy jihatdan asoslab berilgan.

Kalit so‘zlar: tarjimashunoslik, tarjimashunoslik maktabi, ekvivalentlik, Skopos nazariyasi, kognitiv
tarjimashunoslik, neyron mashina tarjimasi (NMT), post-tahrir (PEMT).

COBPEMEHHBIE TEOPUU U TEHAEHIIUU PAZBUTUSA IEPEBOJOBE/IEHUA

Aunomayusa. B oOaunHoU HayuHou cmamve 2AYOOKO AHATUBUPYIOMCA 980TI0YUSL CHIAHOBIEHUS.
nepegoo0BedeHUss KaK HAyKU, e20 OUCYUNTUHAPHBIL CTMAMYC, a maKce CO8peMenHble meopemuyeckue u
mexnHonocuveckue menoenyuu XXI eexa. B uccrnedosanuu 6 CpasHUmMenbHOM dAcnekme U3y4aiomcsl
meopemuyecKue OCHO8bl 3aNAOHbIX U HAYUOHATbHBIX UIKOJ Nepe8o008edeHUs 8 pa3pe3e TUHeBUCUYECKO,
npasmamu4eckou, KOSHUMUSHoOU u yugposou napaouem (HMII, nocmpedaxmuposeanue, KopnycHoe
nepegooogedenue). Hayuno obocnosvisaemcs KongepeeHyus KOHYENMYaibHblX 8033DEHUL, pa3padoOmaHHbIX
OCHOBONONONCHUKAMU  Y30eKcKoll wKoabl nepegodosedenus (I. Canomos, H. Komunos, K. Mycaes), ¢
27100aIbHLIMU MEOPUAMU NePegoda U MEXHONIO2UAMU UCKYCCIMBEHHO20 UHMEILIeKMA.

Knwouesvie cnosa: nepesodosedenue, wKkoua nepesooo8e0eHUs], IKGUBALEHMHOCMb, CKONOC-MEeopusl,
KOSHUMUBHOE NePeso00sedeHUe, HeuporHblLi Mawunnbli nepeeod (HMII), nocmpedaxmuposanue (IIMII).

MODERN THEORIES AND DEVELOPMENT TENDENCIES OF TRANSLATION STUDIES

Abstract. This scholarly article deeply analyzes the evolutionary formation of translation studies, its
disciplinary status, and its modern theoretical and technological trends in the 21st century. The research
provides a comparative study of the theoretical foundations of Western and national schools of translation
studies within linguistic, pragmatic, cognitive, and digital paradigms (NMT, PEMT, corpus-based
translation studies). It also scientifically substantiates the convergence of the conceptual frameworks
developed by the founders of the Uzbek school of translation studies (G. Salomov, N. Komilov, K. Musaev)
with global translation theories and artificial intelligence technologies.

Keywords: translation studies, school of translation studies, equivalence, Skopos theory, cognitive
translation studies, neural machine translation (NMT), post-editing (PEMT).

Kirish. Tarjima insoniyat tarixida turli tillarda so‘zlashuvchi xalglar o‘rtasidagi ilmiy, madaniy,
siyosiy va adabiy aloqalarni ta’minlovchi muhim vositalardan biri sifatida shakllangan. Biroq tarjimaning
ilmiy jihatdan tizimli o‘rganilishi uzoq vaqt davomida tilshunoslik va adabiyotshunoslik doirasida amalga
oshirilgan. XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab tarjima jarayonining qonuniyatlari, tarjima mahsulining
xususiyatlari va tarjimon faoliyatining o‘ziga xos jihatlarini alohida tadqiq etishga ehtiyojning ortishi
natijasida tarjimashunoslik mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida shakllandi. Mazkur jarayon tarjimani faqat bir
tildagi birliklarni boshga tildagi mugobillar bilan almashtirish emas, balki kommunikativ magsad, matn
funksiyasi, madaniy kontekst va tarjimonning qaror qabul qilish faoliyati bilan bog‘liq murakkab jarayon
sifatida talgin qilish imkonini berdi.

Tarjimashunoslikning zamonaviy nazariy asoslari XX asrning ikkinchi yarmida shakllangan bir gator
ilmiy konsepsiyalar bilan bevosita bog‘liq. 1972-yilda James S. Holmes tomonidan tarjimashunoslikning
mustaqil fan sifatidagi tarkibiy tuzilishini tavsiflovchi konseptual xaritaning taklif etilishi soha tarixidagi
muhim nazariy bosqichlardan biri bo‘ldi. Holmes tarjimashunoslikni “pure” va “applied” yo‘nalishlarga
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ajratib, nazariy va tavsifiy tadgigotlar bilan bir gatorda tarjima amaliyoti, tarjimon tayyorlash va tarjima
vositalarini ishlab chiqish kabi masalalarni ham fan doirasida ko‘rib chiqishni taklif etdi. Mazkur yondashuv
tarjimashunoslikning mustaqil va ko‘p yo‘nalishli fan sifatida rivojlanishiga nazariy asos yaratdi.

Keyingi davrda tarjima nazariyasining mazmuni ekvivalentlik masalasidan kengayib, tarjimaning
magsadi va funksiyasini markazga qo‘yuvchi yondashuvlar bilan boyidi. 1970-1980-yillarda Katharina
Reissning matn tipologiyasi va Hans J. Vermeer tomonidan ishlab chigilgan Skopos nazariyasi tarjima
faoliyatini maqgsad va kommunikativ vazifa bilan bog‘liq holda izohlashga imkon berdi. Gideon Toury
tomonidan rivojlantirilgan deskriptiv tarjimashunoslik esa real tarjima matnlarini tizimli ravishda o‘rganish,
tarjima jarayonida amal qiluvchi me’yorlarni aniglash va tarjima hodisasini uning ijtimoiy-madaniy muhitida
tahlil qilishga e’tiborni kuchaytirdi. Natijada tarjima tadqiqotlarida manba va tarjima matni o‘rtasidagi
formal muvofiglik bilan bir gatorda tarjimaning funksional va madaniy jihatlari ham muhim mezonga
aylandi.

Bugungi kunda tarjimashunoslikning rivojlanishi raqamli texnologiyalar va sun’iy intellektning
tarjima amaliyotiga jadal kirib kelishi bilan chambarchas bog‘lig. Statistik mashina tarjimasidan neyron
mashina tarjimasiga o‘tish tarjima tizimlarining matnni gayta ishlash imkoniyatlarini sezilarli darajada
kengaytirdi. Aynigsa, neyron mashina tarjimasi tizimlarining rivojlanishi tarjima sifatini baholash, inson
tarjimoni va avtomatlashtirilgan tizim o‘rtasidagi hamkorlik, mashina tarjimasidan Kkeyingi tahrir (post-
editing) hamda tarjimonning yangi texnologik kompetensiyalarini o‘rganish kabi masalalarni
tarjimashunoslikning dolzarb yo‘nalishlariga aylantirdi. Bunda zamonaviy tarjimonning faoliyati faqat
tarjima yaratish bilan cheklanmay, tarjima texnologiyalaridan samarali foydalanish, avtomatik tarjima
natijalarini baholash va zarur hollarda ularni tahrir gilishni ham gamrab olmoqda.

Shu jihatdan, tarjimashunoslikning zamonaviy nazariyalarini tizimlashtirish va ularning shakllanish
hamda rivojlanish bosgichlarini aniglash bugungi tarjima jarayonlarining ilmiy asoslarini tushunish uchun
muhimdir. Mazkur magolada tarjimashunoslikning mustaqil fan sifatida shakllanishi, XX asrning ikkinchi
yarmida yuzaga kelgan asosiy nazariy yo‘nalishlar, zamonaviy funksional, deskriptiv, kognitiv, madaniy va
korpusga asoslangan yondashuvlarning o‘ziga xos xususiyatlari hamda ragamlashtirish, neyron mashina
tarjimasi va sun’iy intellekt texnologiyalarining soha rivojiga ta’siri izchil tahlil gilinadi. Tadqiqotning asosiy
maqgsadi tarjimashunoslikdagi nazariy paradigmalarning evolyutsiyasini umumlashtirish va zamonaviy
tarjima amaliyoti hamda ilmiy tadqgigotlarda kuzatilayotgan yetakchi rivojlanish tendensiyalarini aniglashdan
iborat.

Mavzuga doir adabiyotlar tahlili. Tarjimashunoslikning mustagil ilmiy fan sifatida shakllanishi va
uning nazariy-metodologik asoslarini belgilashda Jeyms S. Holms (James S. Holmes)ning 1972-yilda e’lon
qgilingan “The Name and Nature of Translation Studies” maqolasi muhim nazariy manbalardan biri
hisoblanadi. Olim tarjimashunoslikning tarkibiy tuzilishini tizimlashtirib, uni nazariy va amaliy
yo‘nalishlarga ajratish orqali mazkur sohaning mustagqil fan sifatida shakllanishiga konseptual asos yaratgan.
Holmes tomonidan ilgari surilgan model keyingi tarjimashunoslik tadgigotlarida tarjima jarayoni, tarjima
mahsuli va tarjimaning amaliy jihatlarini tizimli o‘rganish uchun metodologik asos bo‘lib xizmat qildi [2, b.
177-182].

Tarjima nazariyasining keyingi rivojlanishida Yujin Nida (Eugene Nida) tomonidan ishlab chigilgan
formal va dinamik ekvivalentlik konsepsiyasi alohida ahamiyat kasb etdi. Mazkur yondashuv tarjimada fagat
manba matn shaklini saglash emas, balki uning mazmuni va kommunikativ ta’sirini magsad til o‘quvchisiga
imkon gadar adekvat yetkazish zarurligini asoslaydi [4, b. 120-145]. Katarina Rays (Katharina Reiss) va
Hans J. Vermeer tomonidan ishlab chigilgan funksionalist yondashuv hamda Skopos nazariyasi esa
tarjimaning magsadi, matn funksiyasi va kommunikativ vazifasini tarjima jarayonining asosiy belgilovchi
omillari sifatida talgin qgiladi [5, b. 85-102]. Lorens Venuti (Lawrence Venuti)ning tadgiqotlarida esa
tarjimaning madaniy va mafkuraviy jihatlariga alohida e’tibor qaratilib, domestikatsiya va forenizatsiya
strategiyalari orgali manba va magsad madaniyatlari o‘rtasidagi munosabat masalasi yoritilgan [6, b. 45-68].

O‘zbekistonda tarjimashunoslikning milliy ilmiy maktab sifatida shakllanishi va rivojlanishi, avvalo,
akademik G‘aybulla Salomovning ilmiy faoliyati bilan chambarchas bog‘liq. Uning “Maqol va matallar
tarjimasi” hamda “Tarjima nazariyasi asoslari” kabi asarlarida tarjimaning nazariy va amaliy masalalari,
xususan, frazeologik birliklarni boshga tilga gayta yaratish, tarjima ekvivalentligi va tarjimon mahorati bilan
bog‘lig muammolar tadqiq etilgan [10, b. 88-115]. Najmiddin Komilovning ilmiy izlanishlarida esa adabiy
va tasavvufiy matnlarning tarjimasi, ularning badiiy-falsafiy mazmunini boshga tilda gayta ifodalash
masalalari muhim o‘rin tutadi [8, b. 54-78]. Qodir Musayev tadgiqotlarida tarjimaning lingvistik asoslari,
leksik-semantik muammolari va tarjima jarayonida til birliklarining gayta ifodalanish xususiyatlari tizimli
ravishda yoritilgan [9, b. 102-128].
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Zamonaviy tarjimashunoslik tadgigotlarida esa tarjima hodisasining funksional, madaniy, kognitiv va
texnologik jihatlarini kompleks o‘rganishga e’tibor kuchaymoqda. Jeremy Munday tarjima nazariyalarining
shakllanishi va zamonaviy tarjimashunoslikdagi asosiy konsepsiyalarni tizimlashtirgan bo‘lsa, Susan
Bassnett tarjimani adabiyot, madaniyat va jamiyat bilan uzviy bog‘liq bo‘lgan jarayon sifatida talqin giladi
[3, b. 110-135; 1, b. 35-50]. Xurshid Hamidovning tadgiqotlarida esa zamonaviy tarjimashunoslikning
lingvomadaniy va amaliy jihatlariga e’tibor qaratiladi [7, b. 62-80]. Mazkur tadgiqotlar tahlili shuni
ko‘rsatadiki, tarjimashunoslik dastlab lingvistik ekvivalentlik masalalariga asoslangan bo‘lsa, hozirgi
bosgichda funksionalizm, deskriptiv, kognitiv, lingvomadaniy va texnologik yondashuvlarni gamrab olgan
fan sifatida rivojlanmoqda.

Tadgiqot metodologiyasi. Mazkur tadgigot tarjimashunoslikning zamonaviy nazariyalari va
rivojlanish tendensiyalarini aniqlashga qaratilgan bo‘lib, nazariy manbalarni tizimli o‘rganish va qiyosiy
tahlil gilishga asoslanadi. Tadgiqot materiali sifatida G*arb va o‘zbek tarjimashunosligida shakllangan asosiy
nazariy konsepsiyalar, ilmiy maktablar hamda zamonaviy tarjima tadqiqotlarida qo‘llanilayotgan
metodologik yondashuvlar tanlandi. Xususan, J. S. Holmes, E. Nida, K. Reiss, H. J. Vermeer, G. Toury,
L.Venuti, J. Munday va boshga olimlarning tarjima nazariyasiga oid ilmiy garashlari tahlil qgilindi.
Shuningdek, o‘zbek tarjimashunosligida G*. Salomov, N. Komilov, Q. Musayev kabi olimlarning ilmiy
izlanishlari mazkur tadgigotning nazariy manbalarini tashkil etdi.

Tadgiqgot jarayonida tarjimashunoslikning shakllanishi va rivojlanishini turli davrlar hamda nazariy
paradigmalar kesimida o‘rganish uchun diaxronik va sinxronik yondashuvlardan foydalanildi. Diaxronik
yondashuv orgali tarjima nazariyalarining tarixiy shakllanishi, bir nazariy paradigmadan ikkinchisiga o‘tish
jarayoni va zamonaviy konsepsiyalarning yuzaga kelish omillari izchilda tahlil gilindi. Sinxronik yondashuv
asosida esa hozirgi tarjimashunoslikda parallel ravishda mavjud bo‘lgan funksional, deskriptiv, kognitiv,
lingvomadaniy va texnologik yondashuvlarning o‘ziga xos xususiyatlari aniqlanib, ularning ilmiy
imkoniyatlari giyoslandi.

G‘arb va o‘zbek tarjimashunoslik maktablarining nazariy tamoyillarini o‘rganishda komparativ-
tipologik tahlil asosiy metodlardan biri sifatida qo‘llanildi. Ushbu metod yordamida turli ilmiy maktablar
tomonidan ilgari surilgan tarjima ekvivalentligi, tarjima magsadi, matn funksiyasi, madaniy muvofiglik,
tarjimon faoliyati va tarjima texnologiyalariga oid garashlarning umumiy va fargli jihatlari aniglandi.
Shuningdek, kognitiv va diskursiv tahlil asosida tarjima jarayonida inson omili, tarjimonning garor gabul
gilishi, matnni idrok etish va talgin gilish mexanizmlari hamda zamonaviy texnologiyalarning tarjima
jarayonidagi o‘rni ko‘rib chiqildi.

Tadgigotning yakuniy bosgichida metodologik umumlashtirish va modellashtirish usullaridan
foydalanildi. Mazkur usullar yordamida tarjimashunoslikning turli davrlarida shakllangan nazariy
yondashuvlar o‘zaro bog‘liq holda umumlashtirilib, zamonaviy raqamli tarjima sharoitida ularning ilmiy va
amaliy ahamiyati belgilandi. Olingan natijalar asosida tarjimashunoslikning rivojlanish tendensiyalari,
xususan, lingvistik yondashuvdan funksional va madaniy yondashuvlarga, keyinchalik esa kognitiv,
korpusga asoslangan va texnologik paradigmalarga o‘tish jarayoni tizimlashtirildi. Mazkur metodologik
yondashuvlar zamonaviy tarjimashunoslikni fanlararo tizim sifatida tavsiflash va uning kelajakdagi
rivojlanish yo‘nalishlarini ilmiy asosda belgilash imkonini berdi.

Olingan natijalar va ularning tahlili. Tarjimashunoslik fanining shakllanishi, tarixiy taraqqgiyoti va
zamonaviy rivojlanish tendensiyalarini tahlil gilish natijasida mazkur fan nazariy va metodologik jihatdan bir
necha bosqichlarni bosib o‘tgani aniqlandi. Tarjimashunoslikning rivojlanish jarayoni uch asosiy konseptual
paradigma - lingvistik, pragmatik-madaniy hamda kognitiv-ragamli paradigma asosida tavsiflanadi. Mazkur
bosgqichlar tarjima hodisasiga bo‘lgan ilmiy garashlarning oddiy lingvistik almashtirishdan ko‘p omilli va
polidissiplinar yondashuvgacha bo‘lgan evolyutsiyasini namoyon etadi. Quyida tarjimashunoslik fanining
rivojlanish bosqichlari keltirib o’tilgan:

Paradigma Davr Asosiy Mualliflar Muhim xususiyat

yondashuv

Lingvistik 1950-1970- Strukturaviy- J. Catford, Tarjima ikki til tizimi o‘rtasidagi

paradigma yillar lingvistik E. Nida leksik va grammatik almashtirish,
yondashuv formal moslik va rasmiy

ekvivalentlik asosida talgin gilindi.

Pragmatik va | 1980-1990- Pragmatik, Bassnett, Tarjima til birliklarini

madaniy yillar funksional va H. Vermeer | almashtirishdan tashgari, madaniy

paradigma lingvomadaniy omillar, kommunikativ vazifa va
yondashuv tarjimaning magsadi - Skopos bilan

bog‘liq jarayon sifatida qaraldi.
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Kognitiv  va 2000- Kognitiv, G. Shreva, NMT, sun’iy intellekt, korpus

ragamli yildan texnologik va E. tarjimashunosligi, post-tahrirlash va
paradigma keyin ragamli Angelone, “eye-tracking” kabi zamonaviy
yondashuv M. Baker, | texnologik hamda empirik metodlar
M. rivojlandi.
O‘Hagan
va
boshgalar

Jadvaldan ko‘rinadiki, tarjimashunoslikning dastlabki bosqgichida asosiy e’tibor til tizimlari o‘rtasidagi
formal va strukturaviy moslikka garatilgan bo‘lsa, keyingi bosgichlarda tarjimaning kommunikativ magsadi,
madaniy konteksti va funksional xususiyatlari ham tadgiqot markaziga kiritildi. Zamonaviy bosgichda esa
tarjima jarayonining inson tafakkuri bilan bog‘lig kognitiv mexanizmlari hamda ragamli texnologiyalar bilan
integratsiyasi ustuvor yo‘nalishga aylandi.

Tarjimashunoslik taraqqgiyotining muhim yo‘nalishlaridan biri o‘zbek tarjimashunoslik maktabining
shakllanishi bilan bog‘lig. O‘zbek tarjimashunoslik maktabi jahon tarjimashunosligi taraqgiyoti bilan uzviy
alogada rivojlangan bo‘lsa-da, milliy-madaniy, lingvistik va adabiy-estetik xususiyatlari bilan ajralib turadi.
G‘aybulla Salomov va uning ilmiy maktabi vakillari tomonidan ilgari surilgan garashlarda tarjimaning
mazmuniy adekvatligi bilan bir gatorda, milliy koloritni saglash, badiiy-estetik giymatni gayta yaratish va
matnning funksional xususiyatlarini hisobga olish muhim tamoyil sifatida garaladi. Mazkur ilmiy an’anani
guyidagi asosiy yo‘nalishlarda umumlashtirish mumekin.

Milliy kolorit va lingvomadaniy adekvatlik. Tarjima jarayonida original matnning milliy ruhi, madaniy
mazmuni, obrazlar tizimi va frazeologik gatlamini imkon gadar to‘lagonli gayta yaratish muhim ahamiyat
kasb etadi. Bunda tarjimon nafagat lisoniy birliklarning mazmunini, balki ularning ortida mujassam bo‘lgan
milliy-madaniy ma’nolarni ham boshga til o°‘quvchisiga yetkazishga intiladi [10, b. 95].

Adabiy va tasavvufiy merosning interpretatsiyasi. Sharq mumtoz adabiyoti va tasavvufiy meros
namunalarini boshga tillarga tarjima qgilishda ularning konseptual mazmuni, ramziy-obrazli tizimi hamda
falsafiy-estetik mohiyatini saglash alohida ahamiyatga ega. Bunday tarjimada matnning nafagat yuzaki
mazmuni, balki uning tarixiy-madaniy va tasavvufiy gatlamlarini ham adekvat talgin gilish talab etiladi [8, b.
60].

Funksional-stilistik muvozanat. Tarjima jarayonida original matnning kommunikativ vazifasi, janr
xususiyatlari va uslubiy o‘ziga xosligini saqlagan holda tarjima tilining ifoda imkoniyatlaridan samarali
foydalanish muhim tamoyillardan biridir. Aynigsa, badiiy va ilmiy matnlar tarjimasida mazmuniy aniglik,
uslubiy moslik va tabiiylik o‘rtasidagi muvozanatni ta’minlash tarjimaning sifatini belgilovchi muhim omil
hisoblanadi [9, b. 110].

Mazkur xususiyatlar o‘zbek tarjimashunoslik maktabida tarjima sifatini faqat so‘z yoki gaplarning
formal mosligi orgali emas, balki milliy-madaniy mazmun, badiiy-estetik giymat, kommunikativ vazifa va
uslubiy xususiyatlarning qayta yaratilishi orqali baholashga e’tibor qaratilganini ko‘rsatadi. Xususan, milliy
koloritni saglash tarjimada fagat lisoniy birliklarni emas, balki ular ortidagi madaniy ma’nolarni ham
yetkazishni talab giladi. Mumtoz va tasavvufiy matnlarni tarjima gilishda esa tarixiy-madaniy hamda falsafiy
gatlamlarni hisobga olish zarur.

Tadgiqot davomida zamonaviy tarjimashunoslikda yetakchilik gilayotgan asosiy nazariya va
tendensiyalar ham giyosiy jihatdan tahlil gilindi. Ular tarjima jarayonining magsadi, tarjimonning kognitiv
faoliyati, real tarjima matnlarining korpus asosidagi tadqiqi hamda sun’iy intellekt texnologiyalaridan
foydalanish kabi turli jihatlarni gamrab oladi.

Nazariya/Tendensiya | Asoschi va Konseptual mohiyati Amaliy va ilmiy ahamiyati
vakillar
Skopos nazariyasi H. Vermeer, K. | Tarjima jarayonini original | Kommersiya, texnik va
Reiss matnning o‘zi emas, balki | lokalizatsiya tarjimalarida
tarjimaning magsadli | samarali qo‘llanadi.
funksiyasi - Skopos
belgilaydi.
Kognitiv G. Shreve, E. | Tarjima jarayonida | Tarjimonning kognitiv faoliyati
tarjimashunoslik Angelone tarjimonning psixolingvistik, | va intellektual  yuklamasini
kognitiv va garor gabul gilish | o‘rganish imkonini beradi.
mexanizmlarini o‘rganadi.
Korpus M. Baker Parallel korpuslar va statistik | Tarjimada  til  birliklaridan
tarjimashunosligi vositalar yordamida tarjima | foydalanish chastotasi, takroriy
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(CTS) matnlarini tahlil giladi. gonuniyatlar va uslubiy

xususiyatlarni aniglash imkonini
beradi.
Ragamli tarjima va | D. Bowker, M. | NMT va sun’iy intellekt | Tarjima jarayonini tezlashtirish,
PEMT O’Hagan tomonidan yaratilgan tarjima | katta hajmdagi matnlarni gayta
mahsulotini inson tomonidan | ishlash va  inson-kompyuter
post-tahrirlashga asoslanadi. | hamkorligini rivojlantirish
imkonini beradi.

Ushbu nazariyalar tahlili zamonaviy tarjimashunoslikda yagona yondashuv emas, balki bir-birini
to‘ldiruvchi metodologik yo‘nalishlar shakllanganini ko‘rsatadi. Skopos nazariyasi tarjimaning magsadi va
funksiyasiga, kognitiv tarjimashunoslik tarjimonning tafakkur jarayonlariga, korpus tarjimashunosligi real
tarjima materiallarining empirik tahliliga, ragamli tarjima va PEMT esa texnologiyalar bilan inson
faoliyatining integratsiyasiga e’tibor garatadi.

Shuningdek, zamonaviy tarjimashunoslikda inson va kompyuterning gibrid hamkorligi tobora muhim
ahamiyat kasb etayotgani aniglandi. Mazkur jarayonni shartli ravishda quyidagi ketma-ketlik orgali ifodalash
mumkin:

[ManbaMatn] —» [NMT /Sun'iyIntellektTarjimasi] » [PEMT (Post — editing/InsonTahriri)]
- [Kognitiv — PragmatikTahlil] - [AdekvatMatn]

Muhokama. Olingan natijalar tarjimashunoslik fanining rivojlanishi oddiy lingvistik yondashuvdan
bosgichma-bosqich keng qamrovli, ko‘p omilli va polidissiplinar yondashuvga o‘tganini ko‘rsatadi.
Lingvistik paradigma davrida tarjimaning asosiy mezoni formal moslik va ekvivalentlik bo‘lgan bo‘lsa,
pragmatik-madaniy burilishdan keyin tarjimaning kommunikativ magsadi, funksiyasi va madaniy konteksti
ham muhim tadgigot obyekti sifatida garala boshlandi. Kognitiv va ragamli paradigma esa tarjima jarayoniga
inson tafakkuri, sun’iy intellekt, korpus texnologiyalari va neyron mashina tarjimasini olib kirdi.

Mazkur evolyutsiya tarjima sifatini baholash mezonlarining ham kengayishiga olib keldi. Zamonaviy
tarjimani fagat leksik va grammatik ekvivalentlik asosida baholash yetarli emas. Aynigsa, badiiy, ilmiy va
madaniy jihatdan belgilangan matnlarda milliy kolorit, lingvomadaniy mazmun, funksional vazifa, janr va
uslubiy xususiyatlarni saglash muhim hisoblanadi. O‘zbek tarjimashunoslik maktabining nazariy merosi ham
aynan mazkur jihatlarni uyg‘un holda ta’minlashga yo‘naltirilgan.

Zamonaviy nazariyalar tahlili esa tarjimashunoslikning metodologik imkoniyatlari sezilarli darajada
kengayganini ko‘rsatadi. Skopos nazariyasi tarjimaning maqgsadga yo‘naltirilganligini tushuntirishga imkon
bersa, kognitiv tarjimashunoslik tarjimonning qaror qabul qilish mexanizmlarini o‘rganadi. Korpus
tarjimashunosligi tarjima amaliyotini katta hajmdagi real matnlar asosida empirik tadqiq etish imkoniyatini
yaratadi. Ragamli tarjima va PEMT esa tarjima faoliyatining texnologik transformatsiyasini ifodalaydi.

Aynigsa, sun’iy intellekt va NMT texnologiyalarining rivojlanishi tarjimashunoslik oldiga yangi ilmiy
masalalarni qo‘ymoqda. Mashina tarjimasi katta hajmdagi matnlarni qisqa vaqt ichida qayta ishlash imkonini
berib, tarjima jarayonining samaradorligini oshiradi. Birog texnologik jihatdan mukammal tarjima ham har
doim lingvomadaniy, pragmatik va uslubiy jihatdan to‘laqonli adekvatlikni kafolatlamaydi. Shu sababli post-
tahrirlash, inson nazorati va kognitiv-pragmatik tahlil zamonaviy tarjima jarayonining muhim tarkibiy
gismlariga aylanmoqda.

O‘zbek tarjimashunosligi uchun ushbu jarayon alohida ahamiyatga ega. Bir tomondan, xalqaro
tarjimashunoslikdagi yangi nazariyalar, korpus texnologiyalari va sun’iy intellekt imkoniyatlarini
o‘zlashtirish zarur bo‘lsa, ikkinchi tomondan, milliy tarjimashunoslikning shakllangan ilmiy an’analarini
saglash va rivojlantirish talab etiladi. Aynigsa, milliy kolorit, lingvomadaniy adekvatlik, badiiy-estetik
mazmun va funksional-stilistik muvozanat masalalari ragamli tarjima sharoitida ham o°‘z dolzarbligini saqlab
goladi.

Shu nuqtayi nazardan, zamonaviy tarjimashunoslikning rivojlanish tendensiyalarini inson va
texnologiya o‘rtasidagi qarama-qarshilik sifatida emas, balki ularning o‘zaro hamkorligi asosida ko‘rish
magsadga muvofiqdir. Sun’iy intellekt tarjimonning o‘rnini to‘liq egallashdan ko‘ra, tarjima jarayonini
tezlashtiruvchi va dastlabki tarjima mahsulotini yaratuvchi vosita sifatida namoyon bo‘lmoqda. Inson
tarjimoni esa yakuniy matnning ma’no, madaniyat, pragmatika, uslub va kommunikativ maqsad jihatidan
adekvatligini ta’minlovchi asosiy subyekt bo‘lib qolmoqda.

Xulosa. Tarjimashunoslik fanining tarixiy shakllanishi va zamonaviy rivojlanish tendensiyalarini
o‘rganish natijasida uning taragqiyoti uch asosiy paradigma - lingvistik, pragmatik-madaniy hamda kognitiv-
raqamli bosqichlar orqali amalga oshgani aniglandi. Dastlab tarjima ikki til tizimi o‘rtasidagi leksik-
grammatik almashtirish va formal ekvivalentlik nuqtayi nazaridan talgin gilingan bo‘lsa, keyinchalik
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tarjimaning kommunikativ magsadi, madaniy konteksti va funksional xususiyatlari tadgiqot markaziga
chiqdi. XXI asrda esa kognitiv yondashuvlar, korpus tarjimashunosligi, neyron mashina tarjimasi, sun’iy
intellekt va post-tahrirlash kabi yo‘nalishlar tarjimashunoslikning yangi rivojlanish bosqichini belgilamoqda.

O‘zbek tarjimashunoslik maktabining shakllanishi jahon tarjimashunosligi taraqqiyoti bilan uzviy
bog‘liq bo‘lsa-da, u milliy kolorit, lingvomadaniy adekvatlik, badiiy-estetik giymat, adabiy va tasavvufiy
merosning interpretatsiyasi hamda funksional-stilistik muvozanat kabi o‘ziga xos tamoyillarga ega. Mazkur
tamoyillar tarjimani faqat lisoniy birliklarning boshqa tilga o‘girilishi emas, balki milliy-madaniy va estetik
mazmunning gayta yaratilishi sifatida baholash imkonini beradi.

Tadgigot natijalari zamonaviy tarjimashunoslikda Skopos nazariyasi, kognitiv tarjimashunoslik,
korpus tarjimashunosligi hamda ragamli tarjima va PEMT kabi yo‘nalishlarning muhim ilmiy va amaliy
ahamiyatga ega ekanini ko‘rsatdi. Ularning har biri tarjima jarayonining turli jihatlarini - magsad, kognitiv
faoliyat, empirik tahlil va texnologik transformatsiyani yoritadi.

Umuman olganda, tarjimashunoslik bugungi kunda lingvistika, pragmatika, sotsiolingvistika,
madaniyatshunoslik, kognitiv fanlar va axborot texnologiyalari bilan uzviy bog‘langan polidissiplinar ilmiy
soha sifatida namoyon bo‘lmoqda. Uning kelgusi taraqqiyoti milliy tarjimashunoslik an’analarini zamonaviy
xalqaro nazariyalar bilan uyg‘unlashtirish, parallel va ragamli korpuslarni rivojlantirish, sun’iy intellekt
imkoniyatlaridan samarali foydalanish hamda tarjimaning kognitiv, pragmatik, lingvomadaniy va texnologik
jihatlarini empirik tadqiq etish bilan chambarchas bog‘liq.
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OYHKINOHAJIBHO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU BPEMEHHBIX ®OPM
HEMELKOI'O A3bIKA B TEKCTE

Paxmamoe Axmao Iupmyxammaoosuu,
Cmapuwuii npenodasamens Kagheopovl
Hemeyxkoii u ¢hpanyyscroii punonozuu
byxapckoeo 2ocyoapcmeennozo ynusepcumema
axmadraxmatov84@gmail.com

Annomauyusa. B cmamve paccmampugaiomcs  QYHKYUOHAbHO-CEMAHmMuU4ecKue o0cobenHoCmu
8peMeHHbIX PopM HeMeyKo2o A3bika 6 mekcme. HMccnedylomes napaduemamuyeckue U CUHmMazmamuiecKue
OMHOWEHUSI 8PEMEHHBIX (POPM, UX ONNOZUYUOHHbLIE CEA3U, A MAKICe USMEHEHUs 3HAYeHUl No0 GIUAHUEM
KOHmeKkcma. AHAmu3uUpylomcs npoyeccvl Heumpanusayuy  6PeMeHHblx (opM 6 NpemepumanbHoM,
NPEe3eHMHOM U DYMYPATLHOM PAOAX, AGNEHUS AKYECCUU U OMUCCUU, a4 MAKdce MaxKue CemManmuyeckue
NPU3HAKU, KaK nepgheKmnocms, npeduecmeosane u akmyaibHOCMb pe3yibmama.

Knwuesvie cnoea: Hnemeyxuil A3bIK, 6peMeHHble  QOpMbl,  QYHKYUOHANbHASL  CEMAHMUKA,
napaoueMamuxd, CUHMazMamuxa, nepexmuocms, npemepum, neppexm, naocKkeamnepgexm, Gymypym,
ONNO3UYUs, HEUMPANU3AYUS, AKYECCUsl, OMUCCUS, KOHMEKCM.

NEMIS TILI ZAMON SHAKLLARINING MATNDAGI FUNKSIONAL-SEMANTIK
XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Magolada nemis tilidagi zamon shakllarining funksional-semantik xususiyatlari matn
asosida tahlil gilinadi. Tadgigotda zamon shakllarining paradigmatik va sintagmatik munosabatlari,
ularning o ‘zaro oppozitsiyasi hamda kontekst ta’sirida yuzaga keladigan ma’no o ‘zgarishlari yoritilgan.
Preterital, prezental va futural gatorlardagi zamon shakllarining neytrallashuvi, aksessiya va omissiya
hodisalari, shuningdek, perfektlik, oldin ro‘y berganlik va natijaning aktualligi kabi semantik belgilar tahlil
gilingan.

Kalit so‘zlar: nemis tili, zamon shakllari, funksional semantika, paradigmatika, sintagmatika,
perfektlik, preterit, perfekt, plyuskvamperfekt, futurum, oppozitsiya, neytrallashuv, aksessiya, omissiya,
kontekst.

FUNCTIONAL-SEMANTIC FEATURES OF GERMAN TENSE FORMS IN TEXT

Abstract. This article examines the functional-semantic features of German tense forms in textual
discourse. The study focuses on paradigmatic and syntagmatic relations of tense forms, their oppositional
structure, and semantic changes caused by contextual factors. Particular attention is paid to the
neutralization of tense meanings within the preterital, present, and future series, as well as to the phenomena
of accession and omission. Semantic categories such as perfectivity, anteriority, and result relevance are
analyzed in detail

Keywords: German language, tense forms, functional semantics, paradigmatics, syntagmatics,
perfectivity, preterite, perfect, pluperfect, future tense, opposition, neutralization, accession, omission,
context.

BBenenne. B cucreme BpeMeHHBIX (opM (POPMHPYIOTCS OMIMO3UIIMOHHBIE PSIIIBI, KOTOpPBIE Hanboee
OTYETIIMBO IIPOABIIAIOTCA Ha MapagurMaTudeCKOM YPOBHE. HOH BIIMSAHUEM CHHTAKCHYCCKUX U JICKCUYCCKHUX
CPEICTB KOHTEKCTAa, a TaKXe CJIOB, y4acTBYIOIUX B (opMooOpa3oBaHuu, MuddepeHINaNTbHEIE TPU3HAKU
IIPOTHUBOIIOCTABJICHHBIX YJICHOB MOT'YT IOJABEPraThbCs HeﬁTpaﬂHSaHHH. B PE3YIbTATE I3TOI0 CEMaHTHUKa
OTACIIbHBIX BPEMCHHBIX (1)OpM CGJ’II/I)KaeTCSI, YTO MPUBOAUT K BOSBHUKHOBCHUIO q)YHKHHOHaHBHOﬁ CHHOHUMHN
[J. Erben, 1987, c. 178-179].

AHaqmu3 JuTepaTyphl mo TeMe. B HEMEIKOM S3bIKE CHUCTEMa BPEMEHHBIX (opMm oOpa3syer
mectnwieHuyw ommo3uimio [G. Helbig, J. Buscha, 1996, c. 500-501]. Omnmno3uiuOHHBIE OTHOIICHUS
HAOIOMAIOTCS KaK MEXJY MPETePUTAIBHBIM, MPE3CHTHBIM B (yTypallbHbIM BPEMEHHBIMU PSaMHU, TaK U
BHYTPHU KaXJIOTr0 W3 HUX. [[pOTHBOIMOCTABICHIE BPEMEHHBIX (hOPM MOXKET OBITh HATJISTHO MPEJCTABICHO B
BHUJIe TaOJIHIIBI, OCHOBAHHOM Ha OJIHOM WJIM HECKONLKUX A depeHnanbHbIX CEeMaHTHYSCKHUX TPU3HAKAX.
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Mertononorusi ucciaenopanus. 1. {uddepeHinanbHblii CeMaHTHUCCKUN TPU3HAK «HIeP(HEKTHOCTHY
BKJIIOYAET /1B€ CyOCeMBbl: MpEIIeCTBOBAaHUE U CBA3b. IIpu 3TOM cama CBA3b MOXKET UMETh ABa BuIa. B.A.
JKepeOkoB BbifenseT mepdekTuBHYO CcBs3b (Hampumep: Ich bin gekommen — Ich bin da) wu
umrepeKTHBHYIO CBsI3b (Hanipumep: Ich habe gearbeitet — Ich arbeite nicht mehr) [B.A. Xepe6kos, 1970,
c. 96-97].

Kak BHIHO, CyIIECTBEHHBIM SIBISICTCA HE TO, HACKOJIBKO 33J0Jr0 0 WJIM IOCIE PaccMaTpUBaeMOro
MOMEHTa MPOM30LIIO JEHCTBHE, a UIMEHHO €ro CBSi3b C JaHHBIM MOMEHTOM. [l03TOMy O HamW4uu Takoi
CBSI3M MOJKHO I'OBOPUTH M B Te€X Cily4dasxX, Korza o0O3HauaeMoe AEHCTBHE OTHENECHO OT MOMEHTa PEyH
3HAYUTENIbHBIM TPOMEKXyTKOM Bpemenu. Hampumep: Kolumbus hat Amerika entdeckt [B.A. JXepe6Oxos,
1970, c. 96-97]. IlomoOHOe NHOHMMAaHUE CBSI3M COJIMKAET TPAKTOBKY MEPPEKTHOCTH C TOHHUMAaHHUEM
aKTyaJIbHOCTU KaK OJJHOM U3 €€ pa3HOBUIHOCTEH.

2. ludbdepenunanbaple cCEMaHTUUECKUE NPU3HAKY Hadala U OKOHYAaHUS JICHCTBUS PaccMaTpUBAIOTCS
HE B acMeKTyaJlbHOM, a B TEMIIOpAJILHOM 3HaueHHH. lIpu 3TOM MMmeeTcs B BUAY HalHMUUe WM OTCYTCTBHUE
JaHHBIX TIPU3HAKOB B MApaAUTMaTHYeCKOM 3HAUCHUH BPeMEHHON ()OPMBI IO OTHOLICHUIO K MOMEHTY PEUH.

3. B cucrteMe BpeMEHHBIX PsIOB HAOIIONAIOTCS ONpenenéHHas MMOCIEN0BATEIbHOCT U CXOJACTBO B
BBIp@)KEHUM TNpH3HAaKa Havaja neiictBus. OOe BpeMeHHble (OPMBI KOKIOTO pPsiia BBIPAXKarOT IAaHHBIA
MPU3HAK OJMHAKOBBIM 00pa3oM. B mperepuTambHOM psily 3TOT NpPU3HAK BBIpaXKaeTcs (3HAK «+»), B
(dbyTypadpbHOM psily — HE BEIpakaeTcs (3HaK «—»), TOTAa KaK B TPE3CHTHOM pALy caMud (OpMBI HE
YKa3bIBalOT Ha €ro HAJM4We; OH MPOSBISIETCS WIM HE MPOSBIISETCS JIMIIb MO BIMSIHHEM KOHTEKCTa (3HaK
«t/-»).

[MpuBaTuBHas ommo3uuus mepPeKTHOCTH/HENep(HEKTHOCTH PacIpPOCTPaHSIETCs] Ha BCE BpPEMEHHBIE
PAOBI U SBISIETCS] OJHON M3 XapaKTePHBIX 0COOEHHOCTEH CHCTEMbI BpeMEHHBIX (hopM HeMenKoro si3bika [ Th.
Gloning, 2007, ¢. 302-303].

Cpenu Bcex BpPEMEHHBIX PSJIOB TMPE3CHTHBIA PAJ OTIMYAETCS TEM, YTO Hapsay C MPUBATUBHON
OMIO3UINeN mepdeKTHOCTh/HENnep(EeKTHOCTh B HEM HAOMIOJAIOTCS emé TpW NpPUBATUBHBIC ONIO3WIINH,
OcHOBaHHbBIE Ha Tpru3Hakax O (oxkoHuanume neiicteusa), OR (npemmecTBoBanne) u BV (0MHOBpEMEHHOCTB).
B pesynbprate 00e (opMBI MpeTepUTATBHOTO psAJa OTHOCSTCS K MPONICANIEMY BPEMEHH, MOCKOJBKY
BeIpakatoT npusHak OR, o0e ¢opmbl (yTypansHOro psia TpPEACTABISIOT Oyayllee BpeMms, BbIpaxas
npusHak KS (mocnenoBanue), Torna Kak B MIPE3EHTHOM PsLy TOJIBKO (¢opMa Prisens BeicTymaer kak (opma
HACTOSILETO BpeMEHHW Oyarojapsi BblpakeHHIO mpuzHaka BV. ®opma Perfekt, mamportus, Bciencteue
BeIpakeHMst pru3HakoB IO u OR nmomkHa OBITH OTHECEHA K TpyIIe (JOpM MPOLIENIETO BPEMEHH.

Crnenyer ormeruth, uro mnpuszHak OR (mpedwecmeosanue) B ¢opme Perfekt oGmagaer uHBIM
CEeMaHTHUYECKHM cozepxkanueM, yeM B ¢gopme Plusquamperfekt. Oto paznuume oOycioBineHO QyHKIMAMU,
KOTOpBIC BBHITMOJHSAET MOMEHT pe4d MO OTHOLICHUIO K JaHHBIM BpeMeHHbIM (opmam. [lo oTHomeHHIO K
npeTepuTaIbHOMy W (QyTypallbHOMY psaM MOMEHT pPE4YM BBIIOJHSET HCKIIOYUTENBHO (YHKIHUIO
pasrpaHuveHusl.

Hmenno Onaromapst 3Tol pyHKIMM MOMEHTa PEYH HAa BPEMEHHOH OCH BBLICISIIOTCS TPH OCHOBHBIE
BpEMEHHbIE 30HBI — MPOIIE/AIIee, HAacTosIIee U Oyayiee, Kaxaas U3 KOTOPBIX 00pa3yeT COOCTBEHHYIO OCh
opuentaiu (Orientierungsachse). st HacTosiero BpeMeHH Takasi OCh COBMAIaeT ¢ MOMEHTOM peur. Ha
HaIl B3TJIs1, HeMerkue uccienosarenu K. Matnens u b. YieBectan Hanbosee yaqyHo MpeCTaBUIN TaHHOE
SIBIIGHUE C TIOMOIIBIO CXEMBI, OTPAXKAIOMIEH B3aMMOCBA3b TPEX BPEMEHHBIX TOYEK (TPEX BPEMEHHBIX
napameTpoB): Sprechzeit, Betrachtzeit u Aktionszeit [K. Matzel, B. Ulvestad, 2002, c. 299-300]:

Préasens Sprz. Perfekt Sprz.
Betz. Betz.
Aktz. Aktz.

IIpu comnocraBnenun B3amMHOro pacrosiokeHus Sprechzeit um Betrachtzeit (MomeHTa peun u ocu
opueHTanun) B popmax Perfekt u Prisens cTraHOBUTCS OUEBHIIHO, YTO OHH COBIAJIAIOT BO BpeMeHH. FIMeHHO
atuM Présens u Perfekt mpuHIMIIHANBHO OTIMYAIOTCSA OT BPEMEHHBIX (POPM APYTUX PAAOB: 0003HAYaEMOE
VMU JIEUCTBUE MOCPEJCTBOM OCH OPUEHTALINN HETIOCPEACTBEHHO CBSI3aHO C MOMEHTOM PEYH.

@®opmMma Prisens BbIpakaeT AEHCTBHE, COBIAJAIOLIEE C MOMEHTOM PEUYU M SIBJISIOLIEECS aKTyaJbHbIM
st janHoro MmomenTta. ®opma Perfekt, B cBoro odepenn, 0003HauaeT AelCTBHE, MPEIIISCTBYIONIEE MOMEHTY
peuH, OJHAKO €ro pe3yiapTaT OCTa€Tcs CBS3aHHBIM C 3TUM MOMEHTOM BO BpPEMEHHOM OTHOIIEHHU. B
COBPEMEHHOH TepPMaHHCTUKE IMMOA0OHAs pa3HOBUAHOCTH AKTYaJIbHOCTH paccMaTpUBAETCsl KaK pPe3ysbTar
NeHCTBYSA, BO3HUKAIONIMHA BCIIEJCTBHE COBIAJICHHS OCH OpPHMEHTAarmHM M MoMmeHTa peun (Uberkoppelung)
[2005, c. 72-73] u moapo6Ho anamm3upyeTcs B padborax I'. I'pesennopda [G. Grewendorf, 2004, c. 230].

B sTOM cityduae MOMEHT peun BBIIONHACT (PYHKIMIO BPEMEHHOTO OPUEHTUpPA AJIS MIPE3EHTHOTO psija.
NanHas (GyHKIMS OJMHAKOBO pacmpocTpaHsercs kak Ha (opmy Pridsens, Tak u Ha dopmy Perfekt, uro
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omnpeessieT COBEPIICHHO ocoboe monoxenue Perfekt cpenu octambHbIX hopM mpoimeniero BpeMeHu [P.
Klotz, 2006, c. 119].

WHoe cooTHOmEeHHEe MexAay MomeHToM peun (Sprechzeit), ocbto opuentaunum (Betrachtzeit) u
BpemeHeM aeiicTBus (Aktionszeit) HaOmogaercs B popmax Priteritum u Plusquamperfekt:

Priteritum  Sprz. Plusquamperfekt  Sprz.
Betrz. Betrz.
Aktz. Aktz.

B nanHOM ciiydae MOMEHT pedH M OCh OPHEHTALMK MPOIIEIIIEro BpeMEeH! HEe COBIAAAOT, & MOMEHT
peuu BBIIOIHACT JUIb (YHKLIUIO BPEMEHHOMW IPaHHIIBI [0 OTHOLICHHUIO K IPETepUTaIbHOMY psay. [loaTomy
MOXHO COTJIACHTBCSI C TOYKOW 3PEHHs, COTIacCHO KoTopou Priteritum m Plusquamperfekt mpencrasmistor
coboii aBe (QOpMBI MPOMICANIEr0 BPEMEHH, AMCTAHIUPOBAHHBIE OT MOMEHTa peuu, Torga kak Perfekt
sBIsieTcs: GOPMOiL, HETOCPEICTBEHHO CBA3AHHOM C HUM.

Pe3ysbTaThl HCC/Ie0BAHUS U HX AHAJIU3.

1. IIpeTeputanbHblil psa

W3 npuBenéHHOI BbIlIe TaOIUIBI OTYETIMBO BUIHO, YTO 3HAYCHHUS BPEMEHHBIX (OpPM MaHHOTO psjia
XapaKTEepHU3YyIOTCS BRICOKOH CTETICHBIO CeMaHTH4ecKoi Omm3ocTr. B 310it cBszu mpodeccop E.U. lllennensc
CIpaBelIMBO OTMEYaj, YTO IMOTCHLHAIbHAasi OCHOBAa HEHTpANIM3allMK yXe 3aJ0K€Ha B CaMOM OMNIO3MLIUU:
MPOTHBONOCTABIICHHBIC WIEHBI, 00Jaaas OOMMMH TPU3HAKAMH, HAXOHIATCS B OTHOLICHUSX TECHOTO
cemantudeckoro poactsa [E.W. Hlengensc, 1964, c. 34].

ConocraBnenne nudhepeHInaNbHbIX CeMaHTHIeCKUX mpm3HakoB Plusquamperfekt u Priteritum
MOKa3bIBaeT, 4YTo 00e Gopmbl coBnanaioT no npusHakam IB, IO 1 OR u mpoTHBOMOCTABIAIOTCS UG 110
npuszHaky nepdekrHoctH. JlaHHBIA Tpu3HAaK BhpaxkeH B ¢opme Plusquamperfekt, Torna kak B dopme
Priteritum oH OTCyTCTBYeT.

Opnrako ¢opmbl Préteritum, oOpazoBaHHBIE OT WHXOATHUBHBIX (TIPEIENBHBIX) TIATOJIOB, a TaKXkKe
KoHCTpyKIuH Tuna fort sein, um sein, zu Ende sein, durch sein B COOTBETCTBYIOINIEM KOHTEKCTE CIIOCOOHBI
npuobperaTh 3HaUeHUe nepdekTHocTH. Hampumep:

Diese Augen, welche Tausend Dinge erblickten, die kein anderer wahrnahm, das Ndchste, Greifbare
sahen sie nicht (L. Feuchtwanger, Narrenweisheit, 121);

Als sie wirklich kam, begriff ich nicht, dass sie es war (H. Boll, Und sagte kein einziges Wort, 72);

Als sie fort war, kam Frau Zalewski aus ihrem Salon (E. M. Remarque, Drei Kameraden, 49).

Conmxenue 3HaueHus Priteritum co 3nauennem Plusquamperfekt o0ycnoBieHO Kak KOHTEKCTOM, TaKk
W THUIIOM TPUAATOYHOTO MpeuiokeHus. OHAKO pemaroiuM (pakTopoM BBICTYIAET JIEKCUYeCKOe 3HAaUeHUE
JIarojia, peajn3yloliero COOTBETCTBYIONIYI0 BpeMeHHyI0 (opmy. Ilo Beipaxenuto E.U. llennensc, peus
UIET O BHYTPEHHEH JIEKCHUYECKOM 00YCIOBICHHOCTH (8Hympennell iekcuyeckou césnsu) [1964].

B momoOHbIXx ciyuasx (opma Préteritum, coxpaHssi cBO€ MopQosoruueckoe ogpopMIICHHE,
(YHKIIMOHUpYET Kak aHAIMTHYeCcKas BpeMeHHas popMa u mprodperaeT npu3Hak nepdexkrHoct. Tako TUI
HEeUTpajM3allik ONIMO3UIMH TIOJNYYWJI B JIMHIBUCTHKEe Ha3BaHWe akueccus (oT usar. accedo —
«IPUOIIKATHC, «TIpucoeanHIThC») [B.-M. Ek, 2006, c. 112].

Hcnonb3oBaHue MpOCTHIX BPEMEHHBIX ()OPM B JPEBHEHEMEINIKOM SI3bIKE B (QYHKIMSX aHATUTHYCCKHX
KOHCTPYKLHUH IO3BOJSIET OOBSICHUTH, MOYEMY M B COBPEMEHHOM HEMELKOM SI3bIKE Takue (OPMBI, Kak
Préteritum u Prisens, B onpenenéHHOM KOHTEKCTE CIIOCOOHBI NPUOOpETaTh 3HAYCHHUS], HE CBOWCTBEHHBIE HX
OCHOBHOMY TpaMMAaTHYECKOMY 3HaueHW0. JIaHHBIA (akT oTpakaeT 3aKOHOMEPHOCTH HCTOPUYECKOTO
Pa3BUTHS CHCTEMBI BpPEMEHHBIX (DOPM HEMEIKOTO SI3bIKA.

B coBpeMeHHOM HEMELKOM SI3bIKE IMPOCTHIC U aHATUTHYECKUE BPeMEHHbIE (POPMBI HAXOIATCI MEKIY
coboii B oTHOmeHHsIX ommosunuu [W. Kiirschner, 1997, c. 168-169].

[epexon 3nauenuii Plusquamperfekt u Préteritum MosxeT IpOUCXOIUTh U B TOM Ciiydae, kormaa ¢popma
Plusquamperfekt yrpaunBaet npusHak nepdextHoct. Kak u3zBectHo, muddepeHInanbHblii CeMaHTHUECKUH
MpU3HaK MepPEeKTHOCTH OOBIYHO PACCMATPUBAETCS KaK €MHCTBO JIBYX CyOCeM — TIpEINIeCTBOBAHUS U
CBSI3aHHOCTH (aKTyaJIbHOCTH PE3yJIbTATA).

[Ipu mapagurmMaTUdecKoM aHadu3e AaHHBIE cyOCeMbl, KaK MpaBWiIo, HE pasrpaHndmuBaioTcs. OqHaKO
[P CHHTarMaTHYECKOM aHaJIM3€ HTHOPUPOBATh TaKOE pa3rpaHHYeHUE HeBO3MOXHO. Hanpumep:

,Na, hoffentlich, habe ich nichts vergessen,” - sagte sie und war im Begriff, die abgetragene
Ledermappe, die sie an die magere Brust gepresst hatte, auf den Tisch zu legen (B. Uhse, Die Patrioten,
206).
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B mamnoM ciyuae 3Hauenme Plusquamperfekt cOmmxkaercss co 3HadueHmeMm Préteritum, mOCKOJBKY
aKTyaJTbHOCTB pe3yibTara yrpaunBaeTcs. Bmecre ¢ Tem, B otinmune ot Priteritum, B popme Plusquamperfekt
OTYETIIMBO COXPAHACTCS MPHU3HAK MPEIIISCTBOBAHMS IO OTHOLICHHUIO K TOYKE OTCUETa TAaHHOTO BPEMEHHOTO
psna.

[Ipu ocnabnernn mpu3HAKa MPEANIECTBOBAHUS HEPEIKO BO3HWKAET WHOW BapUaHT YIOTPEOICHUS.
Hanpumep:

Er war stehengeblieben, wartete, bis sie dicht an ihn herangetreten war (B. Uhse, Die Patrioten, 11);

Keine halbe Stunde, nachdem er sich von Maria getrennt hatte, war er Thea Borneman begegnet (B.
Uhse, Die Patrioten, 95);

Auf der abwechslungsreichen Fahrt waren die Eindriicke zu stark geworden, er hatte die Augen
geschlossen (L. Frank, Mathilde, 74).

Ha nmawmyto ocobenHocts ¢yHkumoHmpoBanus Plusquamperfekt oOpamjanyn BHMMaHWE W ApYTHE
repManucTbl. OHU OTMEYAIOT, YTO AaXKe IIPU OCIa0ICHUN 3HAUCHHS MPEAIIECTBOBAHMUS TIOJHOTO COBMAACHUS
cemaHTHkH Préteritum u Plusquamperfekt ne mnpoucxomut, mockonbky Plusquamperfekt oGoznauaer
3aBepIIEHHOE IEHCTBIE, KOTOPOE 00YCIOBHUIIO BOSHUKHOBEHHE OTPEACTIEHHOTO COCTOSIHUS B TPOIILIIOM.

VIMeHHO 3HAYeHHWE 3aBEPUIEHHOCTH B psjae ciydaeB jenaer ynotpebnenue Plusquamperfekt
MPeaNoUTUTENIbHEe TI0 cpaBHeHHIO ¢ Priteritum [J. Ballweg, 2007, c. 90]. IlpoBenéHHbIii HaMU aHAIU3
TaKKe TOATBEpXKAaeT NaHHBIA BHIBOJ. [leiicTBurenbHO, muddepeHIInanbHbIil CEeMaHTHUECKUH MPU3HAK
nepdexTHocTH, mpucymmii popme Plusquamperfekt, He moxBepraercs momHOW HeWTpamuzanuu. Ecim
ociabeBaeT cyOceMa TpPEIIISCTBOBAHMS, COXpaHICTCS cyOceMa CBS3aHHOCTH, TO €CTh 3HAYCHUE
aKTYaJIIbHOCTH pe3yibTarta. M, Hao60poT, mpu ociaadieHnn cyOceMbl CBSI3aHHOCTH IPOJOKACT COXPaHAThCS
cyOcema mpennecTBOBaHusl.

CrenoBarenbHO, TUQQepeHInATFHBIA CEMAaHTUYECKUI NPU3HAK MEePPEKTHOCTH, XapaKTEPHBIH s
¢dopmbl Plusquamperfekt, Hukorna He wcuye3aeT MONMHOCTHIO. JlaHHBIA THI HEUTpaJIM3allUW OMIIO3UIIUU
MPOTUBOIOCTABJICHHBIX WICHOB TOJYYHI Ha3BaHHE OMHCCHS (OT JaT. OMISSI0 — «OMyIIEHHE», «yTpaTa)
[B.-M. Ek, 2006, c. 114].

TakuM 00pa3om, aKIECCUsI U OMUCCHSI TIPEJICTABIIIOT COOOW JIBa OCHOBHBIX CIIOCO0a HEWTpau3aluu
napajurMaTHYecKol ONIO3UIIMKA BPEMEHHBIX (OpPM HEMEIKOTO si3blka. B pe3ysibraTe HeWTpanuzanuu ode
BpeMEHHBIE POPMBI CTAHOBSITCSI KOHTEKCTYaTbHBIMA CHHOHUMAMH:

e BapuaHTHOe 3HaueHue Plusquamperfekt ~ napagurmaTrueckomMy 3HadueHuto Priteritum;

e BapuaHTHOE 3HaueHue Priteritum ~ mapagurmaruueckoMy 3HaueHuto Plusquamperfekt.

ConocraBuTeNbHOE M3YYE€HHE IBYX CHOCOO0OB HEHTpalM3alvu B MPETEPUTAIHLHOM PsTy TO3BOJISIET
clenaTh CIEAYyIOmUil BbBOJ. KOHTEKCT CHOCOOCTBYET MPHOOPETEHHIO BPEMEHHOH (OpMOil HOBOTO
3HAUYEHUS] WM JIOTOJHHUTEIBHOTO CEMaHTHYECKOro IpH3HAKa, OJHAKO OH HE CHOCOOEH MONHOCTHIO
yCTpaHuTh TOT AuPepeHnanbHbli CEMaHTUYECKHH TPU3HAK, KOTOPHI W3HAYAILHO MPHUCYI JaHHOW
BPEMEHHOH ()OpME U COCTABIISIET YacTh €€ MapaJiurMaTHYeCKOT0 3HAUYSHMSI.

Teoperudecku Takoe cONMKEHHE BO3MOXKHO B CIIydasX HEWTpaiau3alyy 3HAuUCHHs 3aBEPIIEHHOCTH
JICHCTBUSL ¥ TIpU3HAaKa NEepPPEKTHOCTH, TOCKOJBKY STOMY HE NPENSITCTBYEeT CEMaHTHUECKHH TNPH3HAK
npenniecTBoBaHus MOMeHTy peun. @opma Prisens Hepeako o003HaUaeT AeiicTBHE, HaUaBIeecs JO MOMEHTa
pe€un U MpoaO0KAIIEECCd B MOMCHT pCUU. HOCKOHBKy S3HaA4YCHUC NPCAUICCTBOBAHUA BXOJIUT U B COCTaB
i depeHIInaATFHOTO CEMAaHTHYECKOT0 MPU3HAKa MepQEKTHOCTH, ero HeHTpau3alys OCYIIECTBISCTCS 32
cuéT yTpathl cyOceMbl cBA3aHHOCTH (akTyansHOCTH pesynbsrara) [E.W. lllenaensc, 1966, c. 105].

[Ipu aToMm neiicTBue, BeipaskeHHOE popmoii Perfekt, He nomkHO 0003HAYATE HU PE3YJIBTATUBHOCTD, HU
OTpHIIAHHE PE3yJIbTaTa.

B cnenyromem mpuMepe JeKCHYecKHe cpeAcTBa lange u immer CocoOCTBYIOT TOMY, 4TO (opma
Perfekt BeIpakaeT mauTesnbHOE IECTBUE, OXBATHIBAIOLIEE 3HAUYUTEIBHBI BPEMEHHOH MPOMEXYTOK — OT
mpomIoro K HacCcTosAMEMY. %03 080%471 cjJioBaMHu, pe€yb I/IJIéT (0] HeﬁCTBHH, CUHXPOHHOM C J'[IO6BIM MOMCHTOM
MPOIIIOTO M HacTtosiiero. B manHoMm ciiyuae 3HaueHue Perfekt coBmagaer ¢ oOIIeBpeMEHHBIM 3HAYCHHEM
Préasens:

Solange ich erinnern kann, habe ich immer eine Abneigung gegen korperliche Ziichtigung gehabt (H.
Boll, Und sagte kein einziges Wort, 37).

CormocTaBuM 3TOT PUMEP € IPUMEPOM, TPUBEAEHHBIM B pabote B. ®nemura:

Galilei, ich habe dich immer als einen schlauen Mann gekannt (B. Brecht, Das Leben des Galilei, 31).

ITo muenuto B. ®nemura, u B 1aHHOM ciiydae Gpopma Perfekt mproOpeTtaeT o01ieBpeMeHHOE 3HaUCHHUE
(allgemeine Bedeutung) [W. Flamig, 2003, c. 46].

Crenyer OTMETHTH, YTO MOAOOHBIE MPUMEPHI BCTPEUAIOTCS CPaBHUTENBHO penko. M3BecTHO, 4TO
¢dopMma Prisens crocoOHa BeIpakaTh HEOIPEACIEHHOE, 0000IIEHHOE WM OOLIEXPOHOIOTHYECKOE 3HAUCHUE
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[H. Haider, 1993, c. 120]. B cBoto o4epenp, GyHKIMS 0003HAYCHHS ACHCTBUSA, PEAMICCTBYIONIEIO TAKOMY
0000IIEHHOMY HACTOSIIEMY U OJHOBPEMEHHO COXPAHSIOLIETO ISl HETO aKTyalbHOCTh, IEPEXOIUT K opme
Perfekt. Hanipumep: .... man darf kein Schloss aufbrechen, was ein anderer zugeschlossen hat (Th. Fontane,
Effi Briest, 57).

Wer fiir den Strick geboren ist, kann im Wasser nicht umkommen (tam xe).

B npuBenéHHpIX ImpuMepax ~—IMPOCIEKHMBACTCS — XapakTepHas  3aKOHOMepHOCTh. [lomoGHO
oOmmeBpeMeHHOMY 3HaueHHI0 Prédsens, gopma Perfekt BripaskaeT 0000MIEHHYIO XapaKTEPUCTUKY JTHYHOCTH
WIN THUIAYHOE jelicTBue cyownekta. Bmecte ¢ Tem Perfekt coxpamser cBO€ ocHOBHOe 3HadeHHE
nep(EeKTHOCTH, TO €CTh COYETAHHE IIPU3HAKOB IPEIIICCTBOBAHMS U CBA3aHHOCTH C IIOCIEAYIOIIUM
JIEUCTBUEM.

O6cy:xnenne. Oyrypanbhblii psja. Kak n3BecTHO, B COBpeMEHHOM HEMEIKOM s3bike opma Futur 11
ynotpebisierca kpaitHe penko [R. Hiersche, 1999, c. 234] u B 60ibpIIMHCTBE CIydaeB 3aMeHseTcs (HOpMOi
Perfekt. B coro ouepens, pyrypanbHbiii Prasens cBo00HO KOHKYpupyet ¢ dopmoii Futur I. HecmoTps Ha
3TO, HaM YAaJI0Ch BBISIBUTH CIydanu ceMaHTHueckoro conmxkenus ¢opm Futur I u Futur I1.

[lono6HO mpeTepuTaIbHOMY M HPE3EHTHOMY pAldaM, B (QyTypalnbHOM psay BpeMeHHas (opma, He
obyagaromasi NpU3HAKOM TNEP(PEKTHOCTH, TMOA BO3ACHCTBUEM KOHTEKCTa HIIM JIEKCHYECKOH CeMaHTHKH
riarojia MOXKET MpHoOpeTaTh JaHHBIA Npu3Hak. B ¢yTypansHOM psay Takoil dopmoii sBisercst Futur .
Hampumep, B cnenyromem konTekcte Futur I, o0pa3oBaHHBIA OT MpeneapbHOTO TIaroja, BHITOMHIET UMEHHO
Takyio (QyHKIIHIO:

Er wollte Bilfingers Material erginzen; denn der Tag wird kommen, da dieses Material mehr als nur
historisches Interesse haben wird (L. Feuchtwanger, Die Geschwister Oppermann, 29).

[lon BrnmsSHMEM aclMeKTyalbHBIX CpPEICTB KOHTeKcTa aaxke ¢opma Futur I, obOpa3oBanHas oT
HEMPEJIEIILHOTO IJ1arojia, crocobHa, nogooHo Futur 11, 0603HauaThk 3aBepiéHHOE ACHCTBUE:

Mathilde dachte: ,, Unbefasslich, dass es in kiirzer Zeit die Sprache lernen wird, die der Mensch im
Laufe von Jahrmillionen schuf (L. Frank, Mathilde, 87).

ConocraBnenne TpEX BPEMEHHBIX DPSIOB IMMOKa3bIBaeT, uro ¢GopMmel Priteritum, Prdsens m Futur I
SIBIISIIOIIMECS] [IEHTPATBHBIME  (OMIOPHBIMH) (OPMaMH CBOMX BPEMEHHBIX PSJOB, OOJIQJAIOT CXOJHON
CIOCOOHOCTBIO K CEMaHTHYECKOMY CONMKEHHUIO C MPOTHBOIIOCTABICHHBIM YWICHOM OIMO3HUIUK. Becem aTuM
bopmam croiicTBeHHO siBiieHre akneccuu [B.-M. Ek, 2006, c. 114-115].

@®opma Futur I mpencraBnger coboi aHATUTHUECKYIO KOHCTPYKLMIO, TMOSBHUBIIYIOCS B HEMEIKOM
SI3BIKE TTO3/IHEE IPYTUX BpeMeHHbBIX (opM. E€ MecTo 1 pyHKIIMOHMpOBaHUE B CUCTEME BPEMEH, aHAIOTHYHOE
nojoxeHusiM Préteritum u Présens, CBUAETENBCTBYIOT O BHYTPEHHEH TIapMOHHUYHOCTH M CHUCTEMHOMN
COpa3sMEepHOCTH HEMEIKON BpeMeHHOM cucteMbl [Duden, 1998, c. 24-25].

PaccMoTpuM Tenepp MPOTUBONOCTABICHHBIN WIEH JAHHOW OMIO3UIMH. AHATU3 TMOKa3bIBAaeT, YTO B
onpenenéHupix ycioBusix Futur II mo cBoemy 3Hauenmto cOmmkaerca ¢ Futur I, To ectp mpormecc
CEMaHTHYECKOW aJamnTalu ocyluecTBisiercs B HampaBieHnnun Futur I IIpm atom B ¢dopme Futur II
ocialIsieTcst 3HaYeHNe TPEIIeCTBOBAHUS, OJJTHAKO COXPAHSIOTCS 3HAUCHUS 3aBEPUIEHHOCTH U CBSA3aHHOCTH
pesyibrata. Kak ObulO MOKa3aHO BBIIIE, MMOJOOHBIE 3HAYCHUS B ONPEACTIEHHBIX KOHTEKCTAX MOTYT OBITh
xapakTtepssl U ais Futur L.

CpaBHuMm ciemyromrre mpumepsl: Sagt sie ja, so wird sie ihren Platz gefunden haben, sie wird sich nett

installieren konnen...
(Th. Mann, Buddenbrooks, 170).
,Sachte, sachte, Gustav*, sagte er. — ,LEs wird sich eine Losung finden.*

(L. Feuchtwanger, Die Geschwister Oppermann, 64).

Oco0eHHO OTYETIINMBO 3HAYECHUE 3aBEPIIEHHOCTH JACHCTBUS NPOSBIISIETCS B CICIYIOLIEM IPUMeEpe:

Wenn er das zweihundertmal gedacht hat, wird er eingeschlafen sein (L. Feuchtwanger, Die
Geschwister Oppermann, 136).

NmenHo »3To 3HaueHWe TO3BOJSET wcmonb3oBate Futur II m mpm oOo3HaueHWM HAeHCTBUS,
OTHOCSIILIETOCs K TPOILIOMY:

.... er wartete ab, bis sie es geniigend gewdlzt haben wird hinter ihrer eckigen Stirn (L. Feuchtwanger,
Die Geschwister Oppermann, 75).

Kak BuaHO W3 TpuBEenEHHBIX NPUMEPOB, B AaHHBIX ciydasx Futur II He BbIpakaeT 3HavYeHUs
MpeIecTBOBaHus, a 0003HaYaeT AeHCTBHE, KOTOPOE pacCMaTPUBACTCS KaK MOCIEAYIOMIee 0 OTHOICHHUIO K
OTIPEICIEHHON TOUKE OTCUETA.

Bwmecte ¢ Tem 3HadeHHe MEep(EKTHOCTH BKIIOYACT elIE OJHY BaKHYIO CyOceMy — CBS3aHHOCTbH, HIIH
aKTYalIbHOCTh pe3yNbTara, KoTopas coxpansierca B ¢opme Futur Il B Buae 3HaueHus 3aBEpIIEHHOCTH U
pesynpTatuBHOCTH. ClieioBaTenbHO, AU GepeHIINATBHBIN CEMaHTHIECKUH MPU3HAK MepHEKTHOCTH B hopme
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Futur II moynHOCTBIO HE McYe3aeT. DTOH hopMe HEM3MEHHO IPUCYII] TOT CMBICJIOBOH OTTEHOK, KOTOpHIi B.A.
KepebkroB xapakTepusyer kak «eine deutlich ausgeprigte Nuance der Vollendungy» [1998, c. 10].

UmenHo mo3TOMy B TeX cCiydasX, KOrzJa HEOOXOAMMO MOJYEPKHYTh 3aBEPIIEHHOCTh U
Pe3yIbTaTUBHOCTD ACUCTBHSA, B COBPEMEHHOM HEMELKOM s3bIke BhIOMpaetrcs opma Futur I, HecMoTpst Ha
¢€ OTHOCHTENILHO HU3KYIO YaCTOTHOCTH 1o cpaBHenuto ¢ Futur I [FO.JI. Jlesutos, 1970, c. 10-11; K. Matzel,
B. Ulvestad, 2002, c. 284-285].

[Ipu ymotpebnenun B oTHocuTenbHOM 3HaueHun Futur II cemantmuecku cOmmxaercs ¢ Perfekt,
yHnoTpeOIEHHBIM Tak)Ke B OTHOCHUTENFHOM 3HAYEHHH. DTO OCOOCHHO HATIISHO MPOSBIIAETCS B CIEAYIOMIEM
KOHTEKCTe:

Wenn du es geschafft hast, werde ich nicht mehr bei dir sein, hatte sie einmal gesagt.... Du wirst
schaffen! — sagte sie leise. Aber wenn du es geschafft haben wirst, werde ich nicht mehr bei dir sein (H.
Fallada, Wolf unter Wélfen, 55).

B pmannom mpumepe X. Pamnana ucnonb3yeT OBE pa3iHYHbIE rpaMMaTH4eckue (OpMBI Ijiaroia B
CXOIIHBIX KOHTEKCTYANbHBIX YCIOBHSX Ui TEpelayd OJHOTO M TOTO K€ rPaMMaTH4ecKOro COJEep KaHHsl.
Tem campIM OTYETIIMBO TPOSBISIOTCS CHHOHUMHYECKHE OTHOIIeHuss Mexnay Futur II u Perfekt,
yHnoTpeOIEHHBIMI B OTHOCUTETFbHOM BPEMEHHOM 3HAUSHHH.

[lepexon Perfekt B cdepy Oymyiiero BpeMEHH OCYIIECTBIISCTCS IOJ BIUSHHEM CUHTAKCHYCCKUX
CPeNCTB, a Takxke npu ydactun ¢opm Futur I, pyrypansroro Prisens, Imperativ 1 00CTOATENHCTB BpeMEHHU.
THNNYHEIM TPUMEPOM TIOAOOHOTO yHOTpebneHus sBusercss mpemnoxenue: ,, Ubermorgen habe ich die
Inventur abgeschlossen .

PaCCManI/IBaCMOC SIBJICHUC FpaMMaTH‘IeCKOﬁ CUHOHUMMHHU CBA3aHO UM C JPYIrUMH IIponecccamu,
MPOUCXOSIIMMH B CHUCTEME COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO S3bIKa, B YACTHOCTH C BO3pDAacTaHHEM pOIH
KOHTEKCTa KaK JIMHTBUCTHYECKOH KaTeropuu, ompelesiionield 3HaueHHe rpammarudeckux ¢opm [B.IO.
Menuksh, 1999, c. 43-44].

OynkunonansHas auddepennumanus hopmel Futur I, 06bekTHBHO peanu3yromniasicst B pe4eBOM TEKCTe
mox Bo3zAelcTBHEM pasznuuHbix ¢aktopo [E.B. Mwumocepnosa, 1999, c. 40-41], ocHOBmIBaeTcs Ha
B3aUMO/JICUCTBUU €€ MapaJurMaTuueCKOro 1 CHHTarMaTu4ecKoro 3Ha4YeHUH.

®dopwma Futur 11 BemosHser nBe ocHoBHble GyHKIMH. [IepBas npeacTapiseT co0oi €€ OTHOCHUTEIILHO-
BPEMEHHYIO (DYHKIIMIO, PEaTU3yIOIIYIOCS HA OCHOBE MapagurMaTH4IecKoro 3HadeHus. Bropas — MomaipHas
GyHKIHUS, KOTOpas HE OrpaHMYMBACTCS BBIPAKEHUEM NPEAINOJIOKEHHS, a OXBAThIBACT IIUPOKHHA KPyT
MoIaTbHEIX 3Hauenuit [D. 5. Muxankos, 1968, ¢. 6-7].

3aknawuenue. [IpoBen€HHOE wWcceqOBaHWE TOKa3ajlo, dYTO (PYHKIHOHAIBLHO-CEMaHTHUYECKUE
0COOCHHOCTH BpEeMEHHBIX ()OpM HEMEIIKOTO S3bIKa HanOoJee MOHO PACKPHIBAIOTCS B YCIOBHAX TEKCTA, TIIE
rpaMMaTHYeCKOe 3HAYCHHE pean3yeTcs BO B3aMMOJCHCTBHM C JIEKCHUECKHUMHU, CHHTAKCHYECKUMH U
KOHTEKCTYaJIbHBIMU CpEACTBaMU. AHAIN3 TOTBEPIMI, YTO IMapaJuTMATUYeCKHe W CHHTarMaTHYECKHe
OTHOIIIEHUS] BPEMEHHBIX (POPM 0OYCIIOBIMBAIOT BO3MOXHOCTh X CEMAHTUYECKOTO CONFIKEHUS, a MPOIECCHI
AKIECCMM M OMMCCHHU BBICTYIIAIOT Ba)XHBIMH MEXaHHU3MaMU HeﬁTpaHHSaHHH BPEMCHHBIX OHHO3I/I].[I/H71.
Ycranosieno, uro ¢opmel Priteritum, Perfekt, Plusquamperfekt, Prasens, Futur I u Futur II oGmanator
pa3sIUYHBIMA ~ (YHKIMOHATBHBIMA ~ BO3MOXXHOCTSIMH, KOTOpPBIE pEaNHM3yIOTCS B  3aBUCHMOCTH  OT
KOMMyHHKaTPIBHOﬁ CUTyallul W KOHTCKCTYAJIbHOI'O OKPYXCHUS. HO.HyT-IeHHBIe PE3YIbTAThl IMO3BOJIAIOT
yIiyOuTh MPEJACTaBICHUS O (PYHKIIMOHAILHONW OpraHu3ali CHCTEMbl BPEMEH HEMEIKOI'O SI3bIKa U MOTYT
OBITh HCIIOJIF30BaHbl B JANBHEHIINX HCCICNOBAHUAX 10 (DYHKIMOHAIBHOW TIpaMMaTHKe, KOTHUTHBHOMN
JIUHTBUCTUKE, TEOPUU TEKCTA, a TAKIKE B TPAKTHUKE MPETIOIaBaHUs HEMEIIKOTO S3bIKA.
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Annotatsiya. Ushbu magola garindoshlik terminologiyasida dialektal polisemiya hodisasining
struktur-semantik mexanizmlarini hamda uning madaniy mazmun mutanosibligi  bilan bog ‘liq
qonuniyatlarini yoritadi. Tadqiqot magsadi bir terminning turli shevalarda bir necha ma 'noda qo ‘llanishi
natijasida yuzaga keladigan konseptual siljishlarni aniglash, bu siljishlarning ijtimoiy rol tagsimoti va odob-
etiket me’yorlari bilan uyg ‘unlashuv darajasini baholashdan iborat. Tadgiqotda dialektologik korpus
materiallariga tayangan semantik xaritalash, komponent tahlili, etnolingvistik interpretatsiya hamda
minimal juftliklar asosidagi verifikatsiya usullaridan kompleks ravishda foydalanildi. Shuningdek,
garindoshlik terminlaridagi dialektal polisemiya hodisalarining tipologik tasnifi ishlab chigilib, ularning
madaniy-semantik mutanosiblik darajasini baholashga xizmat giluvchi indekslash modeli taklif etildi.

Kalit so‘zlar: qarindoshlik terminlari, dialektal polisemiya, semantik xaritalash, etnolingvistika,
madaniy mazmun, pragmatika, ijtimoiy rol, dialektologik korpus, sheva.

JIAAJTEKTHAS HOJIMCEMMS B TEPMUHOJIOT U POJCTBA U EE COOTHOIIIEHUE
C KYJbTYPHBIM COAEP KAHUEM

Annomauua. B nacmosweii cmamove paccmampuaiomcs CmpyKmypHO-CeManmuyeckue Mexanusmol
AGNEHUsA OUATIEKMHOU NOIUCEMUU 8 MEPMUHONIO2UU POOCMBA, 4 MAKHCE 3AKOHOMEPHOCIU €€ COOMHOUEHUS C
KYIbMYPHBIM cooepicanuem. Llens ucciedosanus 3akniouaemcs 6 GblA61eHUU KOHYENMYdlbHblX COBUL08,
B03HUKAIOWUX 6CIe0cmBue YRompeOneHus 00HO20 U MO20 JHce MEPMUHA 8 PA3IUYHbIX OUANEeKMAax 6
HeCKONbKUX 3HAYEHUAX, a MAaKxce 6 OYeHKe CMeneHu COOMEemCmeus dMux CO8U208 pacnpeoeneHuro
COYUANbHBIX pONell U HOPMAM pedeso2o smuxemd. B ucciedosanuu KOMNIEKCHO NpUMeHeHbl Memoobl
CEMAHMUYECKO20 KAPMUPOBAHUs HA OCHOBE OUANIEKMONIOSUYECKO20 KOPNYycd, KOMNOHEHMHO20 aHAU3A,
9MHONUHSBUCMUYECKOU UHmMepnpemayuy U 6epupQuUKAyuU ¢ UCNOIb306AHUEM MUHUMATLHBIX nap. Kpome
moeo, paspabomana Munor0SU4ecKds Kiaccuurayus A6neHull OUaIeKmHOl NOTUCEMUU 8 MePMUHON02UU
pooCcmea, U NpeonoNHceHa UHOEKCHAs MoOelb Oasi OYEHKU CMeEeNneHU KYIbMypPHO-CEMAHMU4ecKo2o
COOMBEMCmEUs MeHCOy OUATIEKMHbIMU BAPUAHMAMU.

Knioueswie cnosa: mepmunvt poocmea, OuaieKmuas NOAUCEMUs, CeMAHMU4ecKoe Kapmuposauue,
IMHONUHSBUCIMUKA, KVIbMYPHOE COOepICAHUe, NPASMAMUKA, COYUANbHASL POlb, OUALEKIMON0UYEeCKUlL
Kopnyc, ouanekmal.

DIALECTAL POLYSEMY IN KINSHIP TERMINOLOGY AND ITS CORRELATION WITH
CULTURAL CONTENT

Abstract. This article examines the structural-semantic mechanisms of dialectal polysemy in kinship
terminology and the patterns governing its correspondence with cultural meaning. The aim of the study is to
identify the conceptual shifts that arise when a single kinship term is used with multiple meanings across
different dialects and to assess the extent to which these shifts correspond to the distribution of social roles
and the norms of etiquette. The study employs an integrated methodological framework combining semantic
mapping based on a dialectological corpus, componential analysis, ethnolinguistic interpretation, and
minimal-pair verification. In addition, it develops a typological classification of dialectal polysemy in
kinship terminology and proposes an indexing model for assessing the degree of cultural-semantic
correspondence among dialectal variants.

Keywords: kinship terms, dialectal polysemy, semantic mapping, ethnolinguistics, cultural meaning,
pragmatics, social roles, dialectological corpus, dialects.
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Kirish. Qarindoshlik terminologiyasi tilning eng konservativ qatlamlaridan biri sifatida ta’riflanadi.
Ushbu maydonda dialektal polisemiya mexanizmi odatda bitta leksemaning turli hududiy variantlarda bir
nechta qarindoshlik rolini qamrab olishi, ya’ni semantik kengayish va torayishning parallel ishlashi orqali
yuzaga keladi. Masalan, ayrim shevalarda “amaki” termini otaning ukasini ham, otaning aka-ukasini umumiy
nomlash funksiyasida ham uchraydi. Boshga hududlarda esa u fagat yoshga nisbatan farglangan shakllar
bilan cheklanishi kuzatiladi. Bunday tafovutlar shunchaki leksik farq emas, balki ijtimoiy masofa, hurmat
darajasi va nikohiy taqiglar bilan bog‘liq madaniy kodlarning tilga ko‘chgan ko‘rinishidir. Statistik
kuzatuvlarda qarindoshlik atamalarining umumiy lug‘atdagi ulushi kichik bo‘lsa-da, dialektologik
materiallarda bir leksema uchun o‘rtacha 1,6 dan 2,3 gacha ma’no varianti qayd etilishi mumkinligi
ko‘rsatiladi, bu esa polisemiya darajasining yuqoriligini anglatadi [1; 4].

Qarindoshlik terminologiyasini o‘rganishda mavjud yondashuvlar asosan ikki yo‘nalishda ta’riflanadi:
struktural-semantik tahlil va etnografik-etnolingvistik interpretatsiya. Struktural-semantik yo‘nalish
mexanizmi komponent tahlil orqali “jins”, “avlod”, “lineallik”, “nikohiylik” kabi minimal belgilarni ajratib,
terminlarning ma’no tarmog‘ini xaritalashga tayanadi. Etnolingvistik yo‘nalish esa terminlar nutqda qanday
ijtimoiy vazifani bajarishi, xususan, murojaat, tabu, hazil, kamsitishdan qochish va obro‘ni saqlash kabi
pragmatik ko‘rsatkichlarni markazga qo‘yadi. Masalan, kelin va kuyov atamalarining ayrim hududlarda
“yangi kelgan shaxs” konsepti bilan kengaytirilishi yoki qaynota va qaynonaga nisbatan bilvosita nomlash
strategiyalarining qo‘llanishi semantikadan tashqari madaniy odobning ko‘rsatkichidir [2; 6]. Tadgiqotlar
taqqosida, xalqaro “kinship studies” doirasida semantik xaritalash va tipologik taqqoslash faol qo‘llansa-da,
o‘zbek dialekt materiallari bilan integratsiya kamroq uchraydi.

Demak, maqgolada garindoshlik terminologiyasidagi dialektal polisemiya turlarini aniglash, ularning
semantik mexanizmlarini ochish va madaniy mazmun mutanosibligi darajasini baholash ishlari amalga
oshirildi. Mexanizm sifatida uch vazifa belgilandi:

birinchidan, tanlangan terminlar uchun dialektlar kesimida ma’no variantlarini korpus asosida jamlash;

ikkinchidan, komponent tahlil va semantik xaritalash orgali polisemiya tiplarini tasniflash;

uchinchidan, har bir tip bo‘yicha madaniy amaliyot indikatorlari bilan moslik indeksini hisoblash.

Masalan, “ota tomon qarindoshlari”ni umumlashtiruvchi terminning “hurmat” pragmatikasi bilan
bog‘ligligi yoki “ona tomoni” terminlarining nikohiy strategiyalardagi o‘rni alohida kuzatildi. Ragamli
magsad ko‘rsatkich sifatida 60 ta asosiy termin bo‘yicha 6 dialekt zonada kamida 720 ta kontekst birligi
tahlil qilindi. Dialektal polisemiya uchun to‘rt bosqichli tipologiya hamda madaniy mutanosiblikni 0 dan 1
gacha oraligda baholovchi indeks modeli taklif etildi. Amaliy ahamiyat esa dialekt lug‘atchiligi, ta’lim
materiallari va madaniyatlararo muloqotda noto‘g‘ri talqin xavfini kamaytirish imkoniyatlari bilan izohlanadi
[3; 5].

Dialektal polisemiya darajasi va ijtimoiy mutanosiblik indeksi

Polfisemiya va madaniy mutanasiblik o'zgarishlari hududlar bo'yicha

=#= Ma'no variantlari o'rtacha soni
Madanly mutanosiblik indeksi (0-1)

Toshkent Farg'ona Samargand Buxoro Namangan Gashgadaryo

1-rasm.

Materiallar va metodlar. Tadgiqgot materiali sifatida garindoshlik terminlari ishtirok etgan dialekt
matnlari, og‘zaki nutq yozuvlari va dialekt lug‘atlaridagi misollar majmuyi olindi. Material yig‘ish
mexanizmi sifatida oltita hududiy zona bo‘yicha reprezentativ tanlov tuzildi va har zonadan yoshi hamda
ijtimoiy roli turlicha bo‘lgan suhbatdoshlar nutqidan namunalar olindi. Bu esa “avlodlararo semantika”
ta’sirini tekshirishga yordam berdi. Masalan, bir hududda tog‘a so‘zining faqat ona ukasi emas, balki ona
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tomondan katta erkak garindoshga nisbatan ham ishlatilishi gayd etildi. Boshga hududda esa bu kengayish
kuzatilmadi. Korpusda umumiy hisobda 12400 so‘z ichidan garindoshlik terminlari bilan bog‘liq 1085 ta
kontekst ajratib olindi, shundan 720 tasi chuqur tahlil uchun standartlashtirildi. Metodik asos sifatida
dialektologik tasnif va semantik tipologiya bo‘yicha yondashuvlar moslashtirildi [2].

Nazariy usullar majmui ta’riflanganda, komponent tahlil, semantik xaritalash, frekvent tahlil va
pragmatik belgilash birgalikda qo‘llangani ko‘rsatiladi. Komponent tahlil mexanizmi har bir termin
ma’nosini minimal semantik belgilar to‘plamiga ajratadi, masalan, erkak yoki ayol, bir avlod yuqori yoki
past, lineal yoki kollateral, nikohiy yoki gon-garindosh kabi parametrlar bilan kodlanadi. Semantik xaritalash
esa terminlar o‘rtasidagi yaqinlikni “umumiy belgi soni” va “kontekst almashuvchanligi” asosida grafik
fazoda joylashtiradi, bu jarayon ma’no kengayish yo‘nalishlarini ko‘rsatadi. Misol tariqasida, “qayn-”
prefiksli terminlar affinal maydonni, “aka-uka” doirasi esa kollateral maydonni tashkil etib, ayrim shevalarda
ularning kesish nugqtalari ko‘payishi polisemiya oshishini bildiradi. Ragamli ko‘rsatkich sifatida har termin
uchun polisemik zichlik P ko‘rsatkichi hisoblandi, P kontekstlar soni bo‘yicha ma’no klasterlari ulushiga
tenglashtirilib, o‘rtacha P = 0,42 atrofida bo‘ldi, bu o‘rtacha darajadagi tarqoglikni anglatadi. P
ko‘rsatkichining ortishi har doim semantik tartibsizlik emas, balki ko‘pincha madaniy iqtisod, ya’ni kamroq
leksema bilan ko‘proq ijtimoiy rolni nomlash tendensiyasini bildiradi [6].

Madaniy mazmun mutanosibligini o‘lchash modeli ta’rif sifatida termin ma’nosining “real ijtimoiy
rol” bilan mosligi va nutqiy etiket normalari bilan muvofigligini birlashtiradigan ko‘rsatkich sifatida
belgilandi. Mexanizm sifatida M indeksi taklif gilindi: M = (R + E + T) / 3. Bu yerda R rol anigligi, E etiket
mosligi, T tabu va cheklovlarga moslik bo‘lib, har biri 0 dan 1 gacha ball bilan baholandi; kimyoviy
formulaga o‘xshash ushbu formal ifoda til-madaniyat munosabatini kvantifikatsiya gilishga xizmat giladi.
Misol uchun, ayrim hududlarda “opa”ning katta ayolga umumiy murojaat sifatida ishlatilishi etiket mosligini
oshiradi, biroq rol aniqligini pasaytiradi, natijada M o‘rtacha qiymatda qoladi. Hisob-kitoblarda 60 termin
bo‘yicha M ning medianasi 0,71 bo‘lib, bu terminologiya umuman olganda madaniy amaliyotga mosligini,
ammo ayrim segmentlarda semantik noaniqlik mavjudligini ko‘rsatdi. Indekslash yondashuvi sifat tahlilini
inkor etmaydi, aksincha, dialektlararo giyosni standartlashtiradi va dalillarni takror tekshirishga imkon
beradi. Metodologik jihatdan bunday yondashuv semantik tipologiyada ko‘p qo‘llanadigan “ko‘rsatkichli”
taggoslashga mos keladi [4].

Natijalar. Dialektal polisemiya turlarining tipologiyasi ta’riflanganda, qarindoshlik terminlarida
to‘rtta asosiy model ajratildi: aviod bo ‘vicha kengayish, lineallik bo ‘vicha siljish, affinal va gon-qarindoshlik
kesishuvi, hamda pragmatik umumlashtirish. Aviod bo ‘yicha kengayish mexanizmi terminning bir aviod
doirasidan chiqib, qo‘shni avlodga ko‘chishi orqali yuz beradi, masalan, ayrim hududlarda “bobo’ning
“keksaroq erkak” ma’nosida ham ishlatilishi shunga kiradi. Lineallik bo ‘yicha siljish mexanizmi esa ota-ona
chizig‘idagi yaqin garindoshni bildiruvchi terminning kollateral garindoshlarga ko‘chishi bilan izohlanadi,
masalan, “aka”ning “amaki o‘g‘li”ga nisbatan ham qo‘llanishi kuzatilgan kontekstlar qayd etildi. Bu turlar
universal kognitiv yo‘llar bilan uyg‘un, chunki inson ijtimoiy olamni “yaqinlik” va “kattalik” o‘qlari
bo‘yicha kategoriyalaydi, dialekt esa shu kategoriyalashni o‘z tarixiy tajribasi bilan qayta sozlaydi.

Affinal va gon-garindoshlik kesishuvi ta’rif sifatida nikoh orqali kiradigan garindoshlar terminlarining
gon-qarindoshlar terminlari bilan ma’no almashuvi yoki yaqinlashuvi sifatida belgilandi. Mexanizm
ko‘pincha nikoh marosimlari, bir uyda yashash va xo‘jalik birligi kuchli bo‘lgan jamiyatlarda “qarindosh”
konseptining kengayishi bilan bog‘lanadi, natijada ayrim terminlar “qayn” maydonidan ‘“aka-uka”
maydoniga semantik yaqinlashadi. Misol tarigasida, ba’zi nutq parchalarida “qayni” atamasi nafaqat erning
ukasini, balki erning yagin yoshdosh erkak garindoshini umumlashtirib bildirgan holatlar topildi, bu esa rol
anigligini pasaytirishi mumkin. Affinal terminlar ko‘pincha etiketga yuqori darajada bog‘langan bo‘lib,
to‘g‘ridan to‘g‘ri aytish o‘rniga bilvosita nomlash strategiyasi ishlatiladi, bu esa semantik chegaralarni
yumshatadi.

Pragmatik umumlashtirish modeli ta’riflanganda, terminning asl genealogik ma’nosi saglangan holda,
murojaat va hurmat ehtiyojlari sababli “begona” shaxslarga ham qo‘llanishi bilan tavsiflanadi. Mexanizm
odatda nutgiy etiketni yumshatish, ijtimoiy masofani qisgartirish yoki konfliktning oldini olish kabi
pragmatik vazifalarga xizmat qiladi, shuning uchun bunday polisemiya kontekstga kuchli bog‘langan
bo‘ladi. Masalan, “opa” yoki “aka’ning xizmat ko‘rsatuvchi shaxsga, qo‘shniga yoki notanish kishiga
nisbatan ishlatilishi ayrim dialekt zonalarda me’yorlashgan, boshqa zonalarda esa kamroq uchraydi.
Pragmatik polisemiya kognitiv metafora va metonimiya bilan qo‘llab-quvvatlanadi, chunki “qarindoshdek
yaqin” modeli ijtimoiy birdamlikni til orqali quradi [7].
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Qarindoshlik terminlarining dialektal polisemiya turlari

Polisemiya turlarining o'zbek shevalaridagi tagsimoti (%)

Madaniy kodlar bilan uyg'unlikdagi ma'nolar

Bir ma'noda (monosemiya)

Ijtimoiy ro‘lga bog'liq go’shimcha ma'nolar

Semantik kengayishi Semantik torayishi

2-rasm.

Muhokama. Olingan natijalar dialektal polisemiya turlarining ta’riflangan tipologiyasi avvalgi
tadqgiqotlardagi umumiy kuzatuvlarni tizimli shaklga keltirishini ko‘rsatadi, chunki garindoshlik terminlari
bo‘yicha ma’no ko‘chish yo‘nalishlari ko‘pincha takrorlanuvchi kognitiv yo‘laklarga ega. Mexanizm nuqtayi
nazaridan, avlod bo‘yicha kengayish va pragmatik umumlashtirish insonning “keksalik hurmati” va
“yaqinlik qurish” ehtiyojlari bilan bog‘langan universal motivlarga tayansa, affinal kesishuvlar mahalliy
nikoh va yashash amaliyotlari bilan kuchliroq shartlangan bo‘ladi. Masalan, ko‘p avlodli xo‘jalik kuchli
hududlarda affinal terminlarning ichki qarindoshlikka yaqinlashishi yuqoriroq bo‘lishi Z ko‘rsatkichlari bilan
uyg‘un ko‘rinadi, chunki bu zonada P yuqori, M esa nisbatan past. Raqamli farqlar, xususan, Z zonadagi past
P va yuqori M, terminlar tizimining nisbatan “an’anaviy aniq” saqlanganini bildiradi. Bu holat dialektologik
adabiyotlarda “konservativ leksika” sifatida gayd etilgan tendensiyalar bilan mos keladi [1; 3]. Madaniy
mutanosiblikni indekslash natijalarni fagat tavsifiy emas, balki giyosiy va tekshiriladigan shaklda muhokama
gilish imkonini beradi. Bu esa tilshunoslikda metodologik mustahkamlikni oshiradi. Biroq indeksning o‘zi
ham interpretatsiyaga muhtoj bo‘lib, u mahalliy etnografik kontekst bilan birga o‘qilgandagina to‘lig ma’no
beradi.

Natijalarni xalqaro yondashuvlar bilan giyoslaganda, qarindoshlik terminlarida polisemiya ko‘pincha
ijtimoiy tuzilma murakkablashgan sari ortishi haqgidagi tipologik g‘oya bilan mosdir. Mexanizm sifatida buni
“lexical economy” va “role clustering” tushunchalari bilan izohlash mumkin. Ko‘p rolni bitta atama ostida
jamlash nutgni tezlashtiradi va pragmatik moslashuvchanlikni oshiradi. Misol uchun, pragmatik
umumlashtirish orqali “aka” va “opa’ning keng qo‘llanishi ijtimoiy taranglikni kamaytirishi mumkin, biroq
genealogik aniqglik talab gilingan vaziyatlarda izoh talab etadi. Natijada kommunikativ strategiyalarning ikki
rejimli ekanini bildiradi. Ragamlar bilan aytganda, pragmatik umumlashtirish ulushi 27,9 foiz bo‘lgani,
uning nafaqat periferiya, balki markaziy hodisa ekanini ko‘rsatadi. Bu hodisa ayrim adabiyotlarda “marginal
pragmatik holat” sifatida talqin qilingan fikrlarni qayta ko‘rib chiqishni talab qiladi [5; 6]. Ilmiy izoh sifatida,
dialektal polisemiya va madaniy mazmun mutanosibligi o‘rtasidagi bog‘liglik chizigli emas. P oshganda M
har doim pasaymaydi, chunki ba’zan madaniyatning o°‘zi ham “noaniq, ammo ijtimoiy qulay” kategoriyalarni
me’yorlashtiradi. Shuning uchun bu maqola polisemiya va mutanosiblikni bir-biriga garama-garshi emas,
balki muvozanatli tizim sifatida ko‘rishni taklif etadi. Bunday qarash dialektologik materiallarni
antropologik semantika bilan Dbirlashtirishga xizmat qiladi va o°‘zbek tilshunosligida interdisiplinar
yo‘nalishni kuchaytiradi.

Mexanizm jihatidan, ayrim terminlar kam uchragani sababli ma’no klasterlari soni kichik namunada
hisoblangan bo‘lishi mumkin, bu esa P va M ko‘rsatkichlarida ishonch oralig‘ini kengaytiradi. Misol
tariqasida, ayrim marosimiy atamalar fagat maxsus mavzuli suhbatlarda paydo bo‘ladi, kundalik dialoglarda
esa deyarli qo‘llanmaydi. Natijada ularning pragmatik profili to‘liq ochilmasligi mumkin. Raqamli jihatdan,
60 terminning 9 tasi bo‘yicha kontekstlar soni 8 tadan kam bo‘lib, ular “past ishonchlilik” qatlamiga kiritildi,
garchi umumiy tendensiyani buzmasa ham. llmiy izoh shundan iboratki, kelajakda hududiy korpusni
kengaytirish, shuningdek, ijtimoiy tarmoq tahlili va eksperimental pragmatika usullarini qo‘shish polisemiya
mexanizmlarini yanada aniglashtiradi. Tarixiy-lisoniy qatlamni chuqurlashtirish, ya’ni eski yozma manbalar
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bilan dialekt ma’lumotlarini giyoslash, semantik siljishlarning vaqt bo‘yicha trayektoriyasini ko‘rsatishi
mumkin. Bu yo‘nalishlar gqarindoshlik terminologiyasini faqat “lug‘aviy meros” emas, balki dinamik ijtimoiy
institut sifatida yoritishga yordam beradi [2; 8].

Xulosa. Tadgiqot qarindoshlik terminologiyasida dialektal polisemiya tizimli va ko‘p omilli hodisa
ekanini ko‘rsatdi, chunki ma’no variantlari avlod, lineallik, nikohiylik hamda pragmatik ehtiyojlar o‘qlari
bo‘yicha muntazam tarzda shakllanadi. Polisemiya mexanizmlari orasida pragmatik umumlashtirish va
affinal kesishuvlar eng faol yo‘nalishlardan biri bo‘lib, ular ijtimoiy yaqinlikni til orqali boshqarish vazifasi
bilan bevosita bog‘landi. Taklif etilgan to‘rt turli tipologiya dialekt materialini tasniflashni soddalashtirdi va
ma’no ko‘chish yo‘nalishlarini semantik xarita orqgali ko‘rinadigan gildi. Madaniy mazmun mutanosibligi
uchun ishlab chiqilgan M indeksi termin ma’nosining rol aniqligi, etiket mosligi va tabu cheklovlari bilan
uyg‘unligini birlashtirib, dialektlararo giyoslashni standartlashtirishga xizmat qildi.
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TOHIR MALIKNING “IBLIS DEVORI” QISSASIDA FRAZEOLOGIK
TRANSFORMATSIYALAR: KORPUSGA TAYANGAN LINGVISTIK TAHLIL

Salimova Mohinur Axmadjonovna,
Navoiy davlat universiteti doktoranti
mohinursalimoval996@gmail.com

Annotatsiya. Mazkur maqolada taniqli o zbek adibi Tohir Malikning “Iblis devori” gissasi misolida
badiiy matnda frazeologik transformatsiyalarning qo ‘llanilishi va uning uslubiy-pragmatik xususiyatlari
korpusga tayangan holda tahlil etiladi. Tadgigotda zamonaviy tilshunoslik va ragamli gumanitar fanlar
yondashuvlariga asoslanib, AntConc dasturi yordamida KWIC qidiruvi va 5 bosgichli tahlil protokoli
qo ‘llanilgan. Magola natijalariga ko ‘ra, qgissada jami 40 ta frazeologik transformatsiya hodisasi aniqlanib,
ularning beshta asosiy turi (kengaytirish, semantik yangilanish, almashtirish, gisgartirish va kontaminatsiya)
bo ‘yicha tagsimoti ochib berilgan. Xususan, kengaytirish (25%) va semantik yangilanish (25%) turlarining
ustunlik qilishi muallifning badiiy niyati shunchaki shakl o ‘zgartirish emas, balki asar g ‘oyasini
chuqurlashtirish, teologik-axiogiy qatlamlarni boyitish va o ‘quvchida kuchli emotsional rezonans
uyg ‘otishga qaratilganini isbotlaydi. Ushbu ish o‘zbek adabiyotida idiomatik ijodkorlikni o ‘rganish,
shuningdek, resurs jihatidan cheklangan turkiy tillar uchun korpusga tayangan metodologik bazani
shakllantirishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Kalit so‘zlar: frazeologik transformatsiya, korpus lingvistikasi, Tohir Malik, “Iblis devori”, semantik
yangilanish, kengaytirish, kontaminatsiya, o zbek adabiy tili.

PPA3ZEOJJOI'MYECKHE TPAHC®OPMAIIMHA B TIOBECTH TOXUPA MAJIMKA
“UBbJINC JEBOPHU”: KOPITYCHO-OPUEHTUPOBAHHBIN JIMHI' BUCTHUYECKNU AHAJIN3

Annomayua. B oannoii cmamve Ha npumepe nogecmu uzgecmmozo ysbexckozo nucamens Toxupa
Manuxa «Hbnuc oesopuy (Cmena 0b1601a) HA OCHOGE KOPNYCHO20 HOOX00A AHATUSUPYIOMCS 0COOEHHOCIU
UCNONB306AHUSL U CIUIUCMUKO-NpazMamuyeckue @yukyuyu @pazeonocuveckux mpancopmayuil 8
XyoooicecmeeHHOM mekcme. B uccnedosanuu, onuparowjemcs Ha Memoovl COBPEeMEHHOU NUHSBUCTNUKU U
YUpPosvix 2YyMAHUMAPHLIX HAVK, ¢ nomowvlo npocpammuvl AntConc npumensics KWIC — nouck u 5 —
amanuwiti npomoxon anaiuza. Co2nacHo pesynpmamam, 8 NPoOU3BeOeHUU 8bIsAGNIEHO 6 obwell crodcHocmu 40
cnyuaes ppaseonocuveckux mpancghopmayuii, Komopbvie KiacCUPUYUposanvl no NAmMu OCHOBHLIM MUNAM
(pacwupenue, cemanmuyeckas akmyanuzayus, 3aMeHd, COKpauwjeHue u Kowmamunayus). B uacmuocmu,
npeobiadanue pacuupenus (25%) u cemammuueckou axmyamuzayuu (25%) Ooxazvigaem, umo
Xy00oHceCmeH bl 3aMblcell asmopa HAanpagien He Npocmo HA u3MeHeHue ¢popmvl, a Ha yenyOieHue
uoetino2o cooepicanus, obozaujenue O0YXO8HO-HPABCMBEHHbIX NIACHO8 MeKCMmAd U CO30aHUue CUIbHO20
IMOYUOHANLHO2O pe30oHanca y uumamens. [aunas paboma umeem 0Ooavuioe 3HaAuenue ONs U3YYEHUs
UOUOMAMUYECK020 meopuecmea 6 V30eKCKoll npoze, a makdce 014 @DOPMUPOBAHUS KOPNYCHO-
OPUEHMUPOBAHHOU MEMOO0N02UHECKOU 6a3bl 0I5l MIOPKCKUX A3bIKOG C 02PAHUYEHHBIMU PECYPCAMU.

Knwouesvie cnosa: gpazeonozuueckas mpancgopmayus, Kopnycuas auneeucmuxa, Toxup Manux,
“Ubnuc desopu’”, cemanmuueckas akmyanusayus, pacuiupenue, KOHmamuHayus, y30eKcKutl aumepamypHulii
A3BIK.

PHRASEOLOGICAL TRANSFORMATIONS IN TOHIR MALIK’S NOVEL “IBLIS
DEVORI”: A CORPUS-ASSISTED LINGUISTIC ANALYSIS

Abstract. This article analyzes the use and stylistic-pragmatic features of phraseological
transformations in literary text based on a corpus-assisted approach, taking the novel “Iblis devori” (The
Devil's Wall) by the prominent Uzbek writer Tohir Malik as a case study. Grounded in modern linguistics
and digital humanities methodologies, the research utilizes AntConc software for KWIC concordance
searches alongside a rigorous 5 — step analysis protocol. The findings reveal a total of 40 documented
instances of phraseological transformation within the text, categorized into five primary types: expansion,
semantic updating, substitution, reduction, and contamination. Notably, the predominance of expansion
(25%) and semantic updating (25%) demonstrates that the author’s stylistic strategy focuses not merely on
altering formal structures, but on deepening conceptual meaning, enriching theological — moral layers, and
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evoking a strong emotional resonance in the reader. This study serves as a valuable contribution to the
investigation of idiomatic creativity in Uzbek prose and establishes a replicable corpus — aided
methodological framework for resourceless or under — resourced Turkic literary languages.

Keywords: phraseological transformation, corpus linguistics, Tohir Malik, “Iblis devori’
updating, expansion, contamination, Uzbek literary language.

’

. Semantic

Kirish. Til — statik, gotib golgan tizim emas; u ijodiy manipulyatsiyalar orgali doimo rivojlanib
boradi. Bu holat, aynigsa, badiiy matnda yaqqol namoyon bo‘ladi: adib tildagi mustahkam birliklarni ataylab
o‘zgartirish orqali yangi ifodaviy ta’sirga erishadi. Bunday o‘zgarishlarning eng muhim turi sifatida
frazeologik transformatsiya, ya’ni barqaror iboraviy birliklarning magsadli tarkibiy yoki semantik gayta
shakllantirilishi, badiiy uslub va muallif jjodiyatini o‘rganishda markaziy o‘rin egallaydi [1]. Kanonik
frazeologik birliklardan farqli o‘laroq, ular o‘zgarmas shaklda takrorlanadi; transformatsiyaga uchragan
birliklar esa tarkibiy, semantik yoki funksional o‘zgarishlarga uchrab, yangi ma’no qatlamlari, hissiy
rezonans va uslubiy ta’sir hosil qiladi [2]. Frazeologik transformatsiyani o‘rganish tilshunoslikning bir
nechta an’analarida tobora keng e’tiborga sazovor bo‘lmoqda. Slavyan va Yevropa tilshunosligidagi
tadqiqotlar shuni ko‘rsatdiki, komponent almashtirish, kengaytirish, qgisqartirish va kontaminatsiya kabi
transformatsiya turlari qudratli ritorik vosita sifatida ishlaydi: muallif ular orqali iste’molga kirib ketgan
iboralarni yangilaydi va kutilgan me’yordan ataylab chetlashish orqali o‘quvchida yangi his-tuyg‘u uyg‘otadi
[3]. So‘nggi o‘n yilliklarda esa ragamli gumanitar fanlar va korpusga asoslangan yondashuvlar
transformatsiyalarni keng ko‘lamda aniglash, tasniflash va talgin etishda yangi metodologik imkoniyatlar
yaratib, an’anaviy adabiy tahlilni hisoblash tilshunosligiga tutashtirdi [4].

Tadqiqotning dolzarbligi shundaki, ushbu keng ilmiy rivojlanishga qaramay, o‘zbek adabiy tili
korpusga asoslangan frazeologik tadqgiqotlarda hali ham yetarlicha o‘rganilmagan. O‘zbek frazeologiyasiga
oid asosiy leksikografik asarlar, xususan, Rahmatullayevning [5] izohli frazeologik lug‘ati mavjud bo‘lsa-da,
zamonaviy o°‘zbek adabiyotida ijodiy frazeologik transformatsiyalarni tizimli o‘rganishga bag‘ishlangan
tadqiqotlar juda kam. Bu bo‘shliq, aynigsa, o‘zbek adabiy an’anasidagi ko‘chma til boyligining serjiloligi va
o‘z asarlari bilan tilshunoslik tadqgiqotlari uchun boy material taqdim eta oladigan milliy ahamiyatga molik
ijjodkorlarning faoliyati hisobga olinganda yanada yaqqolroq namoyon bo‘ladi. Tohir Malik — zamonaviy
o‘zbek adabiyotining eng yirik namoyandalaridan biri. Uning “Iblis devori” qissasi zich ko‘chma til
go‘llanilishi, psixologik chuqurligi va uslubiy murakkabligi bilan keng e’tirof etilgan [6]. Ushbu maqola
aniglangan kamchilikni “Iblis devori” qissasidagi frazeologik transformatsiyalarni korpusga asoslangan
tarzda tahlil gilish orqali bartaraf etishga garatilgan. Tadgigot quyidagi magsadlarga xizmat giladi: matndagi
frazeologik transformatsiya holatlarini aniglash va tasniflash; har bir transformatsiya turini asoslaydigan
tarkibiy va semantik mexanizmlarni tahlil qilish; bu transformatsiyalar bayon doirasida bajargan uslubiy va
ifodaviy vazifalarni muhokama qilish.

Tadqgiqotning ilmiy yangiligi uch yo‘nalishda namoyon bo‘ladi. Nazariy jihatdan u o‘zbek nasrida
frazeologik transformatsiya tipologiyasining birinchi tizimli empirik tasdigini tagdim etadi va asosan rus va
Yevropa tillari asosida ishlab chigilgan kategoriyalarning agglutinativ turkiy til sharoitida ham qo‘llanilishini
isbotlaydi. Metodologik jihatdan u resurs jihatidan cheklangan adabiy tillarda frazeologik tadgigot uchun
takrorlanuvchi korpusga tayangan ish jarayonini taklif etadi. Empirik jihatdan esa milliy ahamiyatga molik
o‘zbek adabiy matni asosida 40 ta tasniflangan transformatsiya hodisasidan iborat hujjatlashtirilgan
ma’lumotlar to‘plamini taqdim etib, O‘rta Osiyo nasriy asarlarida idiomatik ijodkorlikni o‘rganish uchun
taggoslama tadgiqotlar bazasini yaratadi.

Tadgigot metodologiyasi. Tadqgiqot aralash metodologiyaga asoslanadi: qo‘lda yaqin o‘qish va
korpusga tayangan matn tahlili birgalikda qo‘llaniladi. Tadqiqot dizayni korpus stilistikasi an’anasiga
suyangan bo‘lib, bu yondashuv adabiy matnlarning tizimli lingvistik tahlilini uslub, ma’no va muallif
niyatiga talqiniy e’tibor bilan uyg‘unlashtiradi [8]. Ikki tomonlama yondashuv tadqiqotning ikki maqgsadiga
ham mosdir: frazeologik transformatsiyalarni tizimli aniglash va tasniflash imkonini beradi hamda ularning
“Iblis devori” bayon tuzilmasidagi uslubiy vazifalarini talqin qilish imkoniyatini yaratadi.

Asosiy korpus. Tadgiqotning asosiy korpusi Tohir Malikning “Iblis devori” qissasi to‘liq matnidan
tashkil topgan bo‘lib, taxminan 45 000 so‘zni o‘z ichiga oladi [6]. Matn oddiy matn faylida ragamlashtirildi
va qayta ishlandi: tokenizatsiya, gaplarni segmentlash hamda izchil naqsh qidiruvi uchun o‘zbek imloviy
variantlarini normallashtirishdan iborat bosgichlar ketma — ket bajarildi. Ushbu hajm katta miqyosli korpus
standartlari bo‘yicha kamtarona ko‘rinsada, yagona muallif asariga yo‘naltirilgan magqsadli adabiy korpus
tadqiqotlarida gabul gilingan me’yorga to‘liq mos keladi [10].

Tayanch korpus. Tayanch korpus Sh.Rahmatullayevning “O‘zbek tilining izohli frazeologik lug‘ati”
dan tuzildi [5]. Ushbu manba standart o‘zbek iboraviy birliklarini belgilashda asosiy avtoritetli manba
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sifatida gabul qilinadi va kanonik o‘zbek frazeologik shakllaridan chetlashishni aniglashda eng ishonchli
bazani tagdim etadi. Yagona leksikografik manbani tanlash metodologik jihatdan ataylab kiritilgan cheklov
bo‘lib, ikkita mulohazaga asoslanadi. Birinchidan, Rahmatullayev lug‘ati tizimli jihatdan eng yaxshi tuzilgan
va keng iqtibos gilinadigan manba sifatida transformatsiya tahlili uchun eng ishonchli bazani ta’minlaydi.
Ikkinchidan, yangroq frazeologik to‘plamlar tematik yoki pedagogik maqgsadlarda tuzilgan bo‘lib, tizimli
tayanch sifatida kamrog yaroqli hisoblanadi.

Tayanch korpusning ba’zi cheklovlarini ham tan olish zarur. Lug‘at to‘rt o‘n yildan ortiq mugaddam
nashr etilgan bo‘lib, so‘nggi yillarda so‘zlashuv qo‘llanishi, semantik o‘zgarishlar yoki kontakt orqali tilga
kirgan yangi frazeologik birliklarni o‘z ichiga olmasligi mumkin. Bundan tashqari, lug‘atning standart
adabiy shakllarga yo‘naltirilganligi dialektal yoki nutq uslubiga xos variantlarning kam ifodalanishiga olib
kelgan bo‘lishi mumkin. Ushbu cheklovlar qisman semantik yangilanish kategoriyasi orqali qoplandi: bu
kategoriya tayanch korpusda mustagil bosh so‘z sifatida kiritilmagan bo‘lsada, ko‘chma asosiy nuqta sifatida
ishlayotgan madaniy jihatdan yuklangan alohida leksemalarni o‘z ichiga oldi.

Frazeologik transformatsiyalarni aniglash tartibi. Asosiy korpusdagi frazeologik birliklarni aniglash
ikki bosgichli tartibda amalga oshirildi. Birinchi bosgichda AntConc (versiya 4.2) [12] dasturida
avtomatlashtirilgan kalit so‘zni kontekstda qidirish (KWIC) amalga oshirildi. O‘zbek tilining morfologik
murakkabligi va ixtisoslashtirilgan frazeologik teglovchining yo‘qligi sababli transformatsiyalangan
birliklarni avtomatik aniglash mumkin emas edi; shu sababli tadgiqot anigroq ta'riflanganda korpusga
tayangan (corpus-assisted) emas, balki korpus yordamida o‘tkazilgan (corpus-aided) deb tavsiflanadi, bu esa
resurslar jihatidan cheklangan adabiy tillar sohasidagi adabiy frazeologik tadgiqgotlarning aksariyatiga mos
keladi [11].

Qo‘lda aniqlash tartibi tizimli va takrorlanuvchi tanlov uchun besh bosqichli protokolga muvofiq
amalga oshirildi.

1-bosqgich. Komponentlarni ajratish. Tayanch korpusdagi har bir kanonik frazeologik birlik uchun bir
yoki ikkita asosiy leksik komponent gidiruv kaliti sifatida ajratildi. Bu odatda kanonik shaklning semantik
jihatdan eng muhim ot, fe’l yoki sifatdoshi edi (masalan, “sho‘rini quritmoq” iborasidan “sho‘r”’; madaniy
jihatdan yuklangan leksema sifatida “devor”; “ko‘zgudan o‘pkalanma” iborasidan “ko‘zgu”).

2-bosgich. Avtomatlashtirilgan KWIC qidiruvi. Har bir gidiruv kaliti AntConc dasturida tugun
so‘zdan o‘ngga va chapga 15 ta token kenglikdagi kontekst oynasida so‘raldi. Bu asosiy korpusdagi har bir
asosiy komponentning barcha uchrashuvlari ro‘yxatini hosil qildi.

3-bosqich. Kandidatlarni filtrlash. Har bir konkordans qatori erkin literal qo‘llanish emas, frazeologik
go‘llanishni ifodalashini aniqlash uchun qo‘lda ko‘rib chiqildi. Konkordans qatori faqgat atrofdagi kontekst
kanonik frazeologik birlik bilan bog‘liq qo‘shimcha leksik yoki grammatik elementlarni o‘z ichiga olgan
tagdirda kandidat sifatida saglab golindi. Asosiy komponenti sof literal ma’noda (masalan, ko‘chma yoki
bayon kengaytmasisiz jismoniy devorni bildiruvchi “devor”) qo‘llanilgan gatorlar chiqarib tashlandi.

4-bosqich. Transformatsiyani tasdiglash. Saglangan har bir kandidat tayanch korpusdagi kanonik shakl
bilan taggoslandi. Ifoda tayanch korpusdagi kanonik frazeologik birlikdan kelib chiggani tanigli bo‘lsa
hamda kontekstda aniq uslubiy yoki ifodaviy ta’sir yaratuvchi o‘lchanadigan tarkibiy, leksik yoki semantik
chetlashishni namoyish etsa, holat frazeologik transformatsiya sifatida tasniflanardi.

5-bosgich. Chekka holatlarni hal gilish. lkkala mezonni ham aniq gondirmagan holatlar chekka holat
sifatida belgilanib, ikkinchi marta kontekstual talqin qilindi. Ushbu ikkinchi ko‘rib chigishdan so‘ng ham
noaniq bo‘lib qolgan holatlar yakuniy ma’lumotlar to‘plamidan chiqarib tashlandi. To‘rtta bunday chekka
holat aniglandi va chiqarib tashlandi: ular kanonik birliklarni qisman o‘z ichiga oluvchi, ammo ataylab
uslubiy transformatsiyaning yetarli kontekstual dalilidan mahrum leksik ketma-ketliklarni ifodalagan edi.

Dastlabki KWIC qidiruvi barcha qidiruv kalitlari bo‘yicha jami 217 ta konkordans qatorini hosil qildi.
Ulardan 164 tasi 3-bosqichda literal yoki frazeologik bo‘lmagan qo‘llanish sifatida chiqarib tashlandi.
Qolgan 53 gator 4-bosgichda ko‘rib chiqildi, ulardan 13 tasi transformatsiya mezonlarini qondirmadi. Yana 4
ta holat 5-bosgichda chigarib tashlanib, 40 ta tasdiglangan frazeologik transformatsiyadan iborat yakuniy
ma’lumotlar to‘plami hosil qilindi.

Tasnif tizimi. Aniglangan transformatsiyalar Kunin [7] dan moslashtirilgan va keyingi ilmiy
tadqiqotlar [3] tomonidan takomillashtirilgan tipologiyaga binoan beshta turga tasniflanadi. Kunin tizimi
dastlab ingliz frazeologiyasi asosida ishlab chiqilgan bo‘lsa-da, uning tarkibiy kategoriyalari (kengaytirish,
almashtirish, gisgartirish va kontaminatsiya) keyingi giyosiy frazeologik tadgigotlarda tipologik jihatdan
xilma-xil tillarga muvaffaqiyatli tatbiq etildi [2, 3]. O‘zbek agglutinativ morfologiyasi komponent
darajasidagi o‘zgartirishga imkon beradi, bu esa Kunin ingliz tili uchun tavsiflagan kiritish, almashtirish va
tushirib qoldirish operatsiyalariga yuzaki shakldan sezilarli darajada farq gilsada, tarkibiy operatsiya
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darajasida to‘g‘ridan-to‘g‘ri mos Kkeladi. Semantik yangilanish kategoriyasi badiiy diskursga xos
transformatsiyalarni gamrab olish uchun doiraga qo‘shildi [8].

Tadqiqot uchun quyidagi beshta transformatsiya turi operatsionlashtirilib qo‘llanildi. Kengaytirish
frazeologik birlikning kanonik shakliga bir yoki bir nechta qo‘shimcha leksik komponent qo‘shilishini
nazarda tutib, uning asosiy ko‘chma ma’nosini saqlab qolgan holda tarkibiy chegaralarini kengaytiradi.
Almashtirish bir yoki bir nechta kanonik komponentning semantik jihatdan bog‘liq yoki garama-garshi
leksemalar bilan almashtirilishini bildiradi va bu konnotatsiya yoki hissiy uslubda siljish hosil giladi.
Qisqartirish bir yoki bir nechta kanonik komponentning tushirib qoldirilishini anglatadi; bu odatda to‘liq
shakl bilan tanish kitobxonning bilimidan foydalanib istehzoli, yumshatilgan yoki siqiltirilgan ma’no
yaratadi. Kontaminatsiya ikkita alohida kanonik frazeologik birlikning bitta ifodaga qo‘shilishi bo‘lib,
natijada manba birliklarining yig‘indisidan oshib ketuvchi kompozit ma’no hosil gqiladi. Semantik
yangilanish kanonik yuzaki shaklni saqlab, bayon konteksti orqali unga kontekstual jihatdan yangi,
kengaytirilgan yoki teskari ko‘chma ma’no berilishini bildiradi [8].

Har bir aniglangan holat bitta asosiy transformatsiya turiga bog‘landi. Bir nechta turga xos belgilarga
ega holatlar uchun quyidagi qaror qabul qilish matritsasi qo‘llanildi: bir holat ham tarkibiy o‘zgartirishni
(kengaytirish yoki almashtirish), ham ko‘chma ma’noda siljishni namoyish etganda, semantik mezonlarga
ustunlik berildi va holat kontekstda eng yaqqol uslubiy ta’sir yaratgan transformatsiya bo‘yicha tasniflanadi.
Ikkita tarkibiy operatsiya ajralmas tarzda bir vaqtda namoyon bo‘lganda (masalan, bir xil birlikda
kengaytirish va almashtirish), holat kanonik birlikning asosiy semantik komponentiga ta’sir qilgan operatsiya
bo‘yicha tasniflanadi: agar asosiy komponent o‘zi almashtirilgan bo‘lsa, holat almashtirish turiga; agar
asosly komponent saqlanib, atrofdagi material kengaytirilgan bo‘lsa, kengaytirish turiga kiritiladi. Ushbu
mezonlar asosida ham aniq birlamchi tasnifga bo‘ysunmagan holatlar murakkab transformatsiyalar sifatida
belgilanib, tahlilda alohida ko‘rib chiqildi. Bunday jami uchta holat aniglandi.

Ishonchlilik va asoslilik. Tasnif tartibining ishonchliligini mustahkamlash magsadida barcha noaniq
holatlar, ya'ni transformatsiya turiga biriktirilishi noaniq bo‘lgan holatlar, kamida 48 soatlik tanaffusdan
so‘ng tadqiqotchi tomonidan mustaqil ikkinchi ko‘rib chiqgishdan o‘tkazildi; bu korpus stilistikasi
metodologiyasida tavsiya etilgan standart amaliyotga mos keladi [11]. Ikkinchi kodlovchining yo‘qligi
tadgigotning cheklovi sifatida tan olinadi; birog har bir transformatsiya turining aniq operatsionlashtirilishi,
besh bosgichli aniglash protokoli, chekka holatlar uchun garor gabul gilish matritsasi va gat’iy tayanch
korpusning qo‘llanilishi identifikatsiya va tasnif qarorlarida subyektiv o‘zgaruvchanlikni minimallashtirishga
xizmat qildi.

Natijalar. Tohir Malikning “Iblis devori” gissasining korpus tahlili natijasida jami 40 ta frazeologik
transformatsiya aniglandi. Aniglangan birliklar beshta asosiy turga ajratildi (1-jadval).

1-jadval.
“Iblis devori” gissasida frazeologik transformatsiyalar tagsimoti

Transformatsiya turi Soni Foizi (%)
Kengaytirish 10 25,0
Semantik yangilanish 10 25,0
Almashtirish 8 20,0
Qisqartirish 6 15,0
Kontaminatsiya 6 15,0
Jami 40 100,0

Natijalar shuni ko‘rsatdiki, kengaytirish va semantik yangilanish eng ko‘p uchraydigan
transformatsiyalar bo‘lib, har biri umumiy holatlarning 25 % ini tashkil etdi. Undan keyin almashtirish (20
%), gisqartirish va kontaminatsiya (har biri 15 %) gayd etildi. Bu holat muallifning frazeologik birliklarni
asosan ma’noni chuqurlashtirish va badiiy ta’sirni kuchaytirish magsadida qo‘llaganini ko‘rsatadi.

Kengaytirish. Kengaytirish transformatsiyasida frazeologik birlik tarkibiga qo‘shimcha leksik
komponentlar kiritilib, uning emotsional-ekspressiv ta’siri kuchaytirilgan. Aynigsa “sho‘rini quritmoq”
iborasi turli kontekstlarda kengaytirilgan shaklda qo‘llanib, shaxsiy baxtsizlik ma’nosidan ijtimoiy va
axlogiy mazmungacha rivojlantirilgan. Shuningdek, “to‘rga tushmoq” iborasining “sayyodning to‘riga
tushgan kabutarlar kabi” shakli obrazlilikni sezilarli darajada kuchaytiradi.

Semantik yangilanish. Semantik yangilanishlarda frazeologik birlikning tashqgi shakli saglangan
bo‘lsa-da, uning mazmuni yangi kontekst orgali boyitilgan. Masalan, “devor” leksemasi gissada oddiy
jismoniy to‘siq emas, balki inson qalblarini ajratadigan ma’naviy to‘siq ramzi sifatida talqin etiladi. Xuddi
shuningdek, “bomba” obrazi oiladagi ziddiyat va ruhiy tahdidning metaforasiga aylantirilgan.

Almashtirish. Almashtirish transformatsiyalarida ayrim komponentlar boshga leksemalar bilan
almashtirilib, yangi uslubiy va emotsional bo‘yoq hosil gilingan. Jumladan, “sovuq nafas qilmoq” birikmasi
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oddiy garg‘ash ma’nosidan ko‘ra kuchliroq salbiy ruhiy ta’sirni ifodalasa, “shaytonning siydigi” birikmasi
ichimlikni diniy-axlogiy nugtai nazardan keskin baholashga xizmat giladi.

Qisqartirish. Qisqartirish transformatsiyalarida frazeologik birlikning ayrim komponentlari tushirib
goldirilgan bo‘lsa-da, uning asosiy ma’nosi saglanib qolgan. Masalan, “Basharang qiyshiq bo‘lsa, ko‘zgudan
o‘pkalama” maqolining qisqartirilgan qo‘llanishlari hamda “Yer yutkur” shakli o‘quvchining oldingi til
tajribasiga tayanib, kuchli ifodaviy ta’sir hosil giladi.

Kontaminatsiya. Kontaminatsiya natijasida ikki mustaqil frazeologik birlik qo‘shilib, yangi obraz va
ma’no yuzaga kelgan. “Mehr-oqibatning suvini iblis quritdi” kabi misollar oilaviy munosabatlarning
yemirilishini diniy-falsafiy mazmun bilan uyg‘unlashtiradi. Shuningdek, “tilidan tomgan bir tomchi zahar”
birikmasi salbiy nutgning kuchini giperbolik tarzda ifodalaydi.

Umuman, aniglangan 40 ta frazeologik transformatsiya gissada uchta asosiy uslubiy vazifani bajaradi:
gahramonlar nutgini individuallashtirish, asarning yetakchi g‘oyalarini obrazli ifodalash hamda badiiy
ta’sirchanlikni kuchaytirish. Natijalar Tohir Malik ijjodida frazeologik transformatsiyalar tasodifiy hodisa
emas, balki muallifning badiiy uslubini shakllantiruvchi muhim lingvopoetik vosita ekanini ko‘rsatadi.

Xulosa. Mazkur tadqiqot zamonaviy o‘zbek adabiyotida, xususan, Tohir Malik ijodida frazeologik
transformatsiyalarning o‘rganilmagan qirralarini ochib berishga bag‘ishlandi. “Iblis devori” qissasi asosida
olib borilgan korpusga tayangan tahlil quyidagi ilmiy xulosalarga kelish imkonini berdi:

Tipologik tasdiq: O‘zbek adabiy matnlarida ham Yevropa va slavyan tilshunosligida ishlab chiqilgan
asosiy transformatsiya turlari (kengaytirish, semantik yangilanish, almashtirish, qisqgartirish va
kontaminatsiya) muvaffaqiyatli qo‘llanilishi va ularning turkiy tillar strukturasiga moslashuvi empirik
jihatdan isbotlandi. Uslubiy ustuvorlik: Qissada kengaytirish (25%) va semantik yangilanish (25%)
turlarining yetakchilik gilishi muallifning badiiy niyati shunchaki shakl o‘zgartirish emas, balki iboralar
orqali o‘quvchida chuqur emotsional va falsafiy rezonans uyg‘otishga qaratilganini ko‘rsatdi.

Metodologik ahamiyat: Resurs jihatidan cheklangan adabiy tillar sharoitida AntConc dasturi
yordamida amalga oshirilgan korpusga tayangan yondashuv (KWIC gidiruvi va 5 bosgichli tahlil protokoli)
badiiy matnlardagi idiomatik ijodkorlikni o‘rganishda ishonchli va takrorlanuvchi metodologik baza bo‘lib
xizmat qilishini ko‘rsatdi. Ushbu ish kelgusida O‘rta Osiyo adabiyotida frazeologik transformatsiyalarni
qiyosiy o‘rganish, shuningdek, o‘zbek tili uchun ragamli gumanitar fanlar yo‘nalishidagi corpus — aided
tadqiqotlarni kengaytirish uchun boshlang‘ich baza vazifasini bajaradi.
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BAUERNREGELN TIZIMI VA NEMIS-O‘ZBEK PAREMIOLOGIK LAKUNA HODISASI:
QIYOSIY-LINGVOKULTUROLOGIK TAHLIL

Xaitova Gulshan Baxodirovna,
Buxoro davlat universiteti
Nemis va fransuz filologiyasi kafedrasi o ‘qituvchisi

Annotatsiya. Mazkur magolada nemis tilining paremiologik fondidagi Bauernregeln — dehqon
goidalari yoki xalq meteorologiyasi maqollari — kichik tizimi hamda uning o ‘zbek tiliga o ‘girilganda yuzaga
keladigan lakuna, ya’ni ekvivalentsizlik hodisasi lingvokulturologik nuqtayi nazardan ko ‘rib chigiladi. Ish
davomida bizni, avvalambor, ikkita savol gizigtirdi: nega aynan kalendar-diniy komponentga ega
paremiyalar tarjimada eng ko‘p qiyinchilik tug ‘diradi va bunday hollarda tarjimon amalda qanday yo -l
tutishi mumkin. Shu magsadda giyosiy-tipologik, konseptual va komponent tahlil metodlaridan foydalanildi,
material sifatida esa nemis tilidagi Bauernregeln to‘plamlari va o ‘zbek magqollari lug‘atlaridan tanlab
olingan yuzga yaqin paremiya birligi jalb etildi. Tahlil shuni ko ‘rsatdiki, avliyolar kalendariga va o ‘rta
Yevropa iqlim xususiyatlariga tayangan nemis meteorologik magqollarining aksariyati o zbek tilida to ‘lig
lisoniy muqobilga ega emas; bunday holatlarda izohli, ya’ni tushuntirish yo li bilan tarjima qilish amalda
yagona ishonchli yechim bo ‘lib chigadi, biroq alohida hollarda funksional analog tanlash ham mumkinligi
kuzatildi. Olingan natijalar nemis filologiyasi, tarjimashunoslik va chet tili o ‘qitish metodikasi sohalarida
qo ‘llanilishi mumkin.

Kalit so‘zlar: Bauernregeln, lakuna, paremiologiya, lingvokulturologiya, tarjima strategiyalari,
qishloqg xo ‘jaligi maqollari, izohli tarjima, madaniy kod, ekvivalentlik turlari, avliyolar kalendari, nemis tili,
o ‘zbek tili, qiyosiy tilshunoslik.

BAYJ3PHPETEJIbHCKASI CACTEMA U SIBJIEHUE HEMEIIKO-Y3BEKCKOI
IMAPEMHMOJIOTHYECKOM JAKYHBI: CPABHUTEJIBHO-
JUHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKU AHAJIN3

Anunomauusa. B cmamve 6 JIUHCBOKYILMYPOIOSUYECKOM KIIOUE PACCMAMPUBAEMC HeMeYKasl
napemuonoeuyeckas noocucmema Bauernregeln — xpecmuvsnckue npumemsi 0 nozode — u sGNeHUE
JIGKYHAPHOCMU, B03HUKAIOUjee npu ux nepeoave Ha yzbexckuil szvik. Pabomy umanpaensinu 0eéa eéonpoca:
nouemy UMEeHHO NOCA0BUYDBL C KALEHOAPHO-PENUSUOZHBIM KOMNOHEHMOM OKA3bI8AIOMCsl Hauboiee mpyoHbLMU
05l nepeooa, U KAK 6 MAKUX CIyYasx Oelcmeosams NepesooduKy Ha npakmuxe. Hcnoav3oeamvl
CPABHUMENLHO-MUNONO2UYECK UL, KOHYeNMyanbHblll U KOMNOHEHMHbIL AHAAU3, MAMEPUATIOM NOCHYICULU
OKONO cma napemuti u3 Hemeyxux coopnuxos Bauermregeln u yszbexcxkux crosapeii nocnoguy. Auanu3z
NOKA3aN, YMO OOIbUUHCINGO HEMEYKUX MEeMeoPOL02UYeCKUX NOCI08UY, CEA3AHHBIX C KAEHOAPEM C8AMbIX U
YEHMPANIbHOEe8PONEUCKUM KIUMAMOM, He UMEIOm NOJHO20 S3bIKOBO2O COOMEEMCMEUsL 8 Y3OEKCKOM SI3bIKe, 8
MAKUX CAYYAAX ONUCAMENbHBIL NEPEBO0 OKAZbIBACCS HA NPAKMUKE eOUHCMBEHHBIM HAOENCHbIM peuienueM,
XOMsi 8 OMOENbHBIX CIYUASAX BOZMONCEH U NOOOOD YHKYUOHATLHO20 ananoed. Pezynsmamuvl mocym Ovimo
noJe3Hbl 8 HeMEYKOU (YUiono2uu, nepesoooseoerul U MemoouKe nPeno0deaHus UHOCMpPAaHHO20 A3bIKA.

Knrouesvie cnoea: Bauernregeln, naxyna, napemuonocus, JIUHe8OKYIbMYPOIO2Us, CmMpame2uu
nepegood, CerbCKOXO3AUCMBEHHble NOCA08UYbl, ONUCAMENbHLIL Nepedod, KYIbMYPHLIL KOO, Munvl
9KBUBANEHMHOCMU, KATEHOAPb CEAMbLX, HEMEYKUL A3bIK, Y30eKCKUL S3bIK.

BAUERNREGELN SYSTEM AND GERMAN-UZBEK PAREMIOLOGICAL GAP
PHENOMENON: COMPARATIVE-LINGUOCULTUROLOGICAL ANALYSIS

Abstract. This article looks at Bauernregeln — the German peasant weather-rule proverbs — and at the
lacunae that appear once such units are carried over into Uzbek. Two questions guided the work: why
proverbs built around a calendar-religious component turn out to be the hardest to translate, and what a
translator can realistically do about it. The study drew on comparative-typological, conceptual, and
componential analysis, working from roughly a hundred proverb units gathered from German Bauernregeln
collections and Uzbek proverb dictionaries. The analysis suggests that most German weather proverbs tied
to the calendar of saints and to Central European climate patterns simply have no full linguistic counterpart
in Uzbek; in such cases descriptive translation turns out, in practice, to be the only dependable option,
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although a functional analogue can occasionally be found instead. The findings should be of some use in
German philology, translation studies, and foreign-language teaching methodology.

Key words: Bauernregeln, lacuna, paremiology, linguoculturology, translation strategies, agricultural
proverbs, descriptive translation, cultural code, types of equivalence, calendar of saints, German language,
Uzbek language.

Kirish. Har ganday xalgning paremiologik fondi uning dunyoqarashi, tarixiy tajribasi va gadriyatlar
tizimini sigib-siqib joylashtirilgan lisoniy shaklda o‘zida mujassam etadi. Nemis tilida bu fondning alohida,
o‘ziga xos qatlamini Bauernregeln — dehgon qoidalari yoki xalq meteorologiyasi magollari — tashkil etadi.
Bunday paremiyalar o‘rta asrlardan buyon shakllanib kelgan bo‘lib, odatda muayyan kalendar sanasi yoki
avliyo nomi bilan bog‘liq holda ob-havo va hosil haqidagi bashoratlarni ifodalaydi. O‘zbek tilida ham
mavsumiy-agrar xarakterdagi maqollar yetarlicha ko‘p, biroq ularning tizimliligi Bauernregelndagidek diniy
kalendarga emas, balki Markaziy Osiyoning o‘ziga xos iqlim sharoiti va Navro‘z bilan bog‘liq an’analarga
tayanadi. Aynan shu nuqtada ikki til o‘rtasida tarjima nazariyasida “lacuna” deb ataluvchi hodisa yuzaga
keladi: bir tilda mavjud paremiologik birlik ikkinchi tilda hech qanday to‘g‘ridan-to‘g‘ri muqobilga ega
bo‘lmay qoladi.

Rostini aytganda, mavzuning o‘zi ancha vaqtdan buyon e’tiborimni tortib kelgan — negaki, nemis-
o‘zbek til juftligida paremiologik lakuna hodisasi alohida tadqiqot predmeti sifatida deyarli o‘rganilmagan,
holbuki, bu ikki tilning agrar-madaniy asosi tubdan farq gqiladi. Bundan tashqari, so‘nggi yillarda
O‘zbekistonda nemis tilini o‘rganishga bo‘lgan qiziqishning ortishi, gid-tarjimonlar va til o‘qituvchilari
sonining ko‘payishi bunday “lisoniy bo‘shliqlar’ni ilmiy jihatdan izohlab berishni amaliy zaruratga
aylantirmoqda: ko‘p hollarda tarjimon o°zi tushunmagan narsani o‘quvchiga ham tushuntira olmaydi.
Uchinchidan, lakuna paremiyalarini tarjima qilish — nafagat lisoniy, balki chuqur madaniyatshunoslik
bilimini talab giladigan, ancha nozik va ko‘p jihatdan ijodiy vazifa hisoblanadi.

Shularni  hisobga olib, ishning magsadini quyidagicha belgiladik: Bauernregeln tizimining
lingvokulturologik tabiatini ochib berish, uning o‘zbek tilida nima uchun va qay tarzda lakuna hosil qilishini
aniqlash, hamda bunday birliklarni tarjima qilishning amalda eng magbul yo‘llarini asoslash. Vazifalar
sifatida quyidagilarni belgiladik: (1) Bauernregelnning janr xususiyatlarini tavsiflash; (2) lakuna turlarini va
ularning kelib chiqish sabablarini tasniflash; (3) mavjud tarjima strategiyalarini sinab ko‘rish va ularning
samaradorligini baholash.

Mavzuga doir adabiyotlar tahlili. Bauernregeln, ya’ni dehqon qoidalari, nemis xalq og‘zaki
jjodining muhim qgismidir. Ular asosan tabiat hodisalari, qishloq xo‘jaligi va mevsimiy o‘zgarishlar bilan
bog‘liq bo‘lib, xalgning tajribalari va kuzatishlarini o‘z ichiga oladi. Nemis tilidagi bu maqollar ko‘pincha
kulgili va o‘rinli bo‘lib, xalgning madaniyati va an’analarini aks ettiradi.

O‘zbek paremiologiyasi ham o‘ziga xos xususiyatlarga ega. O‘zbek xalq magqollari ko‘pincha hayotiy
tajribalarni, axloqiy qadriyatlarni va milliy ruhiyatni ifodalaydi. O‘zbek tilidagi maqgollar xalgning tarixiy va
madaniy rivojlanishini, shuningdek, tabiat bilan alogasini aks ettiradi.

Nemis va o‘zbek paremiologik tizimlari o‘rtasida qiyosiy tahlil o‘tkazish, ularning o‘zaro farqlari va
o‘xshashliklarini aniqlash imkonini beradi. Misol uchun, nemis Bauernregeln’lari ko‘pincha aniq
meteorologik hodisalarga asoslanadi, bu esa ularning amaliy ahamiyatini oshiradi. O‘zbek maqollari esa
ko‘proq falsafiy va axloqiy ma’nolarni oz ichiga olishi bilan ajralib turadi.

Adabiyotlarda ko‘rsatilishicha, lakuna hodisasi — bu til va madaniyatlar o‘rtasidagi tafovutlarni
anglatadi. Nemis va o‘zbek tillaridagi ayrim tushunchalar va qadriyatlar bir-biriga mos kelmasligi mumkin,
bu esa tarjima jarayonida qiyinchiliklar tug‘diradi. Masalan, nemis tilida “Gemiitlichkeit” so‘zi o‘zbek tilida
to‘liq ifodalanmaydi, chunki bu so‘z nemis madaniyatida maxsus ahamiyatga ega bo‘lgan tushunchani
anglatadi.

Shuningdek, giyosiy-lingvokulturologik tahlil orqali, ikki madaniyat o‘rtasidagi o‘xshashliklar va
farglarni aniglash mumkin. Bu jarayon orqgali biz nafagat tilning strukturasini, balki madaniyatlarning
umumiy va maxsus jihatlarini ham o‘rganamiz.

Natijada, nemis Bauernregeln tizimi va o‘zbek maqollari o‘rtasidagi giyosiy tahlil, tilshunoslik va
madaniyatshunoslik sohalarida yangi bilimlarni keltirib chigarishi mumkin. Bu tadgigotlar xalgning urf-
odatlari, an’anaviy bilimlari va tabiat bilan aloqasini yanada chuqurroq tushunishga yordam beradi.

Tadgigot metodologiyasi. Tadgigot materiali sifatida nemis tilidagi Bauernregeln janriga oid ikkita
yirik to‘plam (Wander va Beyer nashrlari) hamda o‘zbek xalq maqollarining izohli lug‘ati (Shomagsudov,
Shorahmedov) tanlandi. Ushbu manbalardan gishloq xo‘jaligi, ob-havo va hosil mavzusiga bevosita alogador
bo‘lgan taxminan bir yuzga yaqin paremiya birligi ajratib olindi. Tanlangan material ustida uch bosgichli
tahlil o‘tkazildi: birinchi bosqichda har bir paremiyaning kalendar-diniy, meteorologik va poetik
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komponentlari ajratildi (komponent tahlil); ikkinchi bosgichda nemis va o‘zbek birliklari mazmuniy jihatdan
giyoslandi va ularning mos kelish darajasi (to‘lig, qisman ekvivalent yoki lakuna) belgilandi (qiyosiy-
tipologik tahlil); uchinchi bosqichda lakuna sifatida belgilangan birliklar uchun mumkin bo‘lgan tarjima
variantlari sinovdan o‘tkazildi va ularning matn ichidagi tabiiyligi baholandi (konseptual-tarjimashunoslik
tahlili). Shuni alohida qayd etish lozimki, “to‘liq ekvivalent”, “gisman ekvivalent” va “lacuna” toifalariga
ajratishda faqat lug‘aviy mos kelish emas, balki paremiyaning madaniy-pragmatik yuki ham hisobga olindi —
chunki, ko‘p hollarda, so‘zma-so‘z mos keladigan birlik matn ichida butunlay boshqacha taassurot qoldirishi
mumkin.

Olingan natijalar va ularning tahlili.

1. Bauernregelnning tarixiy-lingvokulturologik ildizlari

Bauernregeln — bu ma’lum kalendar sanasi yoki diniy bayram kunidagi ob-havoning keyingi davr ob-
havosiga ta’siri haqidagi xalq kuzatuvlariga asoslangan paremiyalar tizimidir. Bunday birliklarga, masalan,
“Lichtmess” (2-fevral) yoki “Siebenschlifertag” (27-iyun) kabi sanalar bilan bog‘liq maqollarni kiritish
mumkin: “Wie das Wetter am Siebenschléfer, so bleibt’s noch sieben Wochen nachher” (“Yetti uxlovchi
kunidagi ob-havo qanday bo‘lsa, undan keyingi yetti hafta ham shunday bo‘ladi”’). Bunday paremiyalar XVI
asrdan boshlab yozib olina boshlagan va bugungi kunda ham nemis gishloq turmush tarzida, hatto, ommaviy
axborot vositalari va meteorologik dasturlarda ham hazil-mutoyiba tarzida qo‘llanilmoqda. Bauernregelnni
boshga german tillari (masalan, dan tili) paremiyalari bilan giyoslagan tadqgiqotlar shuni ko‘rsatadiki, hatto
gardosh german xalqlari o‘rtasida ham bunday paremiyalarning to‘liq mos kelish darajasi past bo‘lib, ular
ko‘proq mahalliy-lokal ahamiyatga ega [1].

Bizningcha, Bauernregelnning eng muhim xususiyati — uning nemis dehqgonchilik madaniyati bilan
xristian-katolik kalendarining chambarchas bog‘ligligidir: deyarli har bir paremiya orqasida ma’lum bir
avliyoning nomi yoki cherkov bayrami turadi. Bu esa, 0‘z navbatida, Bauernregelnni oddiy xalq magolidan
ajratib turuvchi muhim belgi hisoblanadi — chunki oddiy magol umuminsoniy hikmatni ifodalasa,
Bauernregeln aniq bir sana va joy bilan bog‘liq amaliy-bashoratiy vazifani bajaradi [2].

2. Janr sifatidagi tarkibiy xususiyatlari

Tahlil shuni ko‘rsatdiki, Bauernregeln uch gatlamli tuzilishga ega: (a) kalendar-diniy komponent —
avliyo nomi yoki bayram sanasi; (b) meteorologik-bashoratiy komponent — ob-havo yoki hosil hagidagi
xulosa; (c) ritmik-poetik shakl — qofiya, alliteratsiya va ko‘pincha ikki qatorli tuzilish (masalan, “Ist’s zu
Maria Lichtmess klar, gibt’s noch ein hartes Jahr fur wahr’). Ushbu uch komponentning birgalikda ishlashi,
ya’ni bashoratning aynan qofiyalangan, yodda qolarli shaklda berilishi — Bauernregelnga o‘ziga xos
mnemonik va hatto marosim-ijro xarakteri baxsh etadi, bu esa uni fagat mazmun emas, balki shakl jihatidan
ham tarjima qilishni murakkablashtiradi: tarjimon nafagat ma’noni, balki qofiya va ritmni ham saqlashga
urinishi mumkin, birog bu deyarli har doim mazmun hisobiga amalga oshadi.

3. Lakuna hodisasi: turlari va kelib chigish sabablari

Oc‘tkazilgan qiyosiy tahlil natijasida biz lakunalarni ikki asosiy turga ajratishni magsadga muvofiq deb
topdik: to‘liq lacuna — paremiyaning na mazmuni, na kalendar asosi o‘zbek tilida hech ganday mugobilga
ega bo‘lmagan holatlar (masalan, aynan avliyo kuni bilan bog‘liq bashoratlar); qisman lakuna -
meteorologik xulosa umumiy tarzda tushunarli bo‘lsa-da, uning kalendar-diniy asosi begona bo‘lib qoladigan
[3]. Bizning kuzatishimizcha, to‘liq lakunalar aynan diniy-kalendar komponentga ega birliklarning aksariyat
qismini tashkil etadi, negaki o‘zbek dehqonchilik an’anasi katolik-protestant avliyolar tizimiga emas, balki
Navro‘z, Hut oyi kabi mutlaqo boshqa xronologik-madaniy mezonlarga tayanadi.

Bundan tashqari, lakunaning yana bir — kamroq e’tirof etiladigan — sababi geografik-iglimiy
tafovutdir: o‘rta Yevropaning mo’tadil, nam iglimiga xos bo‘lgan hodisalar (masalan, uzoq davom etuvchi
yomg‘irli davrlar yoki qish o‘rtasidagi erish) Markaziy Osiyoning kontinental-quruq iglim sharoitida
umuman kuzatilmaydi, shu sababli tegishli paremiya na tarjimada, na tushuntirishda tabiiy jaranglay olmaydi
— o‘quvchi uchun u sof abstrakt, hayotiy asosga ega bo‘lmagan gap bo‘lib qolaveradi.

4. Tarjima strategiyalari va ularning samaradorligi

Sinovdan o‘tkazilgan bir necha strategiya orasida quyidagilar nisbatan barqaror natija berdi.
Birinchidan, izohli (deskriptiv) tarjima — paremiyaning so‘zma-so‘z shaklidan voz kechib, uning ma’nosi va
madaniy konteksti nasriy shaklda tushuntiriladi; bu usul, bizning kuzatishimizcha, to‘liq lakuna hollarida
amalda yagona ishonchli yechim bo‘lib chiqdi. Ikkinchidan, funksional analog qidirish — kalendar-diniy
komponentni tashlab, fagat meteorologik xulosani saglab qolish; bu usul matnni tabiiyroq qildi, birog
paremiyaning o‘ziga xos madaniy hidini yo‘qotish xavfini tug‘dirdi, shu sababli uni fagat ma’no muhimroq
bo‘lgan, badiiy vazifa ikkinchi darajali bo‘lgan matnlarda qo‘llash magsadga muvofiqdir [4]. Uchinchidan,
kalka + izoh (transliteratsiya va qgavs ichida gisga tushuntirish) usuli ilmiy-tarjimashunoslik matnlarida,
xususan lug‘atlarda, o‘zini yaxshi oqladi, biroq badiiy tarjimada matnni og‘irlashtirib yuborishi mumkin.
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Amaliy nugtayi nazardan, bu natijalar gid-tarjimonlar tayyorlash kurslarida va nemis tilini chet til
sifatida o‘qitish metodikasida bevosita qo‘llanilishi mumkin: talabaga nafaqat paremiyaning tarjimasi, balki
uning ortida turgan kalendar-diniy tizim ham qisqacha tushuntirilishi kerak, aks holda tarjima o‘quvchi
uchun ma’nosiz, hatto g‘alati tuyulishi mumkin.

Muhokama. Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, paremiologik lakuna fagat lug‘aviy emas, balki
chuqur madaniy-kalendar hodisadir va uni faqat lisoniy vositalar bilan to‘ldirib bo‘lmaydi — bu yerda gap
ko‘proq madaniyatlararo tushunish darajasida boradi. Shu bilan birga, tan olish kerakki, tadgiqotimiz
nisbatan cheklangan hajmdagi materialga asoslangan, shuning uchun olingan xulosalarni butun Bauernregeln
korpusiga avtomatik yoyish ehtiyotkorlik talab giladi. Kelgusi tadgigotlarda bu masalani kengroq statistik-
korpus tahlili asosida, shuningdek, boshqa turkiy tillar materialida ham tekshirish foydali bo‘lar edi.

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, Bauernregeln — nemis paremiologik fondining diniy-marosim
kalendari bilan chambarchas bog‘liq, o‘ziga xos janr ekanligi tasdiqlandi. Uning o‘zbek tilida lakuna hosil
gilishi, avvalambor, ikki sabab — diniy-kalendar tizimlaridagi tafovut va geografik-iglimiy farq — bilan
izohlanadi. Bunday lakuna birliklarini tarjima gilishda izohli tarjima usuli amalda eng ishonchli yechim
sifatida asoslandi, funksional analog esa fagat cheklangan holatlarda tavsiya etiladi. Tadgigot natijalari
giyosiy paremiologiya, tarjimashunoslik va nemis tilini chet til sifatida o‘qitish amaliyoti uchun ma’lum
nazariy-metodik ahamiyat kasb etadi, deb o‘ylaymiz.

ADABIYOTLAR:

1. Jarosz, J. (2018). Deutsche und ddinische Bauernregeln mit onymischen Komponenten im
Vergleich. In: Studien zur Medien- und Kulturlinguistik. Verfiigbar unter:
https://www.researchgate.net/publication/331640620

2. Eshonqulov, O.S. (2026). Theoretical and methodological foundations for the comparative study of
German and Uzbek proverbs. International Multidisciplinary Journal for Research & Development, 13(3),
298-300. https://www.ijmrd.in/index.php/imjrd/article/view/5294

3. Abbasova, N.G. (2024). Language lacunas and methods of their elimination in intercultural
dialogue. Path of Science, 10(10). https://pathofscience.org/index.php/ps/article/view/3392

4. Wander, K.F.W. (1867—1880). Deutsches Sprichwdrter-Lexikon (Bde. 1-5). Leipzig: Brockhaus.

5. Beyer, R. (2002). Bauernregeln und Wetterprognosen. Leipzig: Edition Leipzig.

6. Mieder, W. (2004). Proverbs: A Handbook. Westport, CT: Greenwood Press.

7. Shomagsudov, Sh., Shorahmedov, Sh. (1990). Hikmatnoma: o ‘zbek magqollarining izohli lug‘ati.
Toshkent: O ‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi.

8. Wikipedia contributors. (2026). Untranslatability. https://en.wikipedia.org/wiki/Untranslatable

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2026/8 (137) 131



LINGUISTICS
YVK 81

SITOH TUJINJIATH ~TK 72 &\ JIUPEKTUB KOHCTPYKIIUSACHJIA XYPMAT
IMAKJIM BA TIPATMATHUK IOMINATHINHAHT Y3APO MYHOCABATH
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Annomayus. Maxonaoa snon mumuoaeu ~ T < /ZE L) Oupekmus KOHCMPYKYUACUOA 2PAMMAMUK
XypMam waxkay 6a npasMamux IOMWAMUWHURE Y3apo MyHocabamu maxaun xuaunaou. Mamepuan NHK
WORLD-JAPANnunz Easy Japanese for Work: L =& D(Z1F A Z mavaumuii dacmypudazu uwt MyioKomu
ouano21apuoan WAKIIAHMUPUIZAH U4y Kopnycea acocianaou. Kouwmexcmyan-npazmamux 8a OUCKypcus
Maxaunoa UWmMupoKYULap MaKomi, aopecam mariosy, cababHu u30X1aui, MUHHAMOOPIUK, J2 AKYHUIL
IOKIAMACU XaMOA WOWUNUHYIUK Me30HAapu Xucobea onunou. Hamuxcanap < 72 & 1) komnonenmu xypmam
MYHOCAOAMUHYU CAKAAUUHU, AMMO TOMUAMUWHUHE AMATUL 0ApaXcacu KOHmMeKcm OulaH Oeneunanuuumy
Kypcamou. Maxomuil acummempusi 8a Kacbuil 3apypam Kyuaueanoa Xypmam Wakiu CakiaHea Xonid
oupexmue bocum opmuwiy anuxianou. Hamuscanap xeiiuneu maoxuxomiapoa maduuti CnoHman MyioKom
Mamepuaiiapy acocuoa MeKuupuIuwyu Mymkun. by uamudica KOHCMPYKYUsHU SpAMMAmMux waxki 6a
OUCKYPCUB Wapoum oupaueuoa mankur KUiu 3apypamuHy acociauou.

Kanum cyznap: oupexmus nymr, axmu, ~ T < /2 & | koncmpykyuscu, Xypmam wakiy, npazmamur
oMwamuw, Ketieo, aopecamed KOIOUPUTISAH MAHA08 UMKOHUAMY, MAKOMUL ACUMMEMpuUs, sNoH uul
MYOKOMU, OUCKYPCUE KOHIMEKCIN.

COOTHOWEHMUE ®OPMBbI BEXKJIMBOCTHU U IPAT'MATHYECKOTI'O CMATI'YEHUS B
AMOHCKOM JTUPEKTUBHOM KOHCTPYKIIUHU ~T< 72 &1

Annomayus. B cmamve ananusupyemcs coommouienue 2paMmamudeckoli (opmbl Yealcenus u
npazMamuuecko2o cmsuenus 6 SANOHCKOU Oupexmuenoti kowcmpykyuu ~C < 72 &0 Mamepuanom
cayarcum pabouuii Kopnyc, chopmMuposantviil us OUAI0206 NPOGheccuoHaIbHo20 0bwenus 00Paz06amenbHOl
npozpammer NHK WORLD-JAPAN Easy Japanese for Work: [ Z°¢ D/ZIZA = Konwmexcmyanvho-
npazmamuyeckuti u OUCKYPCUBHBITE AHAIU3 YUUMbIEAeN CIMAMYC YUACMHUKOS, c60600y 6bib0opa adpecama,
0ObACHEeHUEe NPUYURbL,  BbIpAdICeHUe ONA200APHOCMU, KOHEUHYIO HaCmuyy 42 U KOMMYHUKAMUBHYIO
cpounocme. Yemanoeneno, umo komnowenm < /=& U noddepicusaem yeajicumenbHoe OMHOUCHUE K
aopecamy, moz0a Kax (hakmuueckas cmenemv cmsuenus onpeoensemcs kowmexcmom. ITpu ycunenuu
CMAmycHol AcUMMEmpui U NpPopecCUOHAbHOU HeoOX00UMOCMU OUPeKmueHoe Oasilenue 603pacmaen,
HeCMOmpPA HA COXPAHEHUe YEANCUMENbHOU 2pammamuyeckoli gopmvl. Pesyromamvi mo2ym Obims 6
OanvreliuemM npoeepervl HA Mamepuaie CHOHMAHHO20 0e106020 obwenus. Onu noomeepicoarom
HeoOX00UMOCb AHANU3A KOHCIMPYKYULU 6 eOUHCMEE 2DAMMAMUYECKUX U OUCKYPCUBHBIX (PAKMOpOs.

Kniouesvie cnosa: oupexmuenwiii peuesoii axm, xowcmpykyus ~ C < /20 gopma yeasrcenus,
npazmamuveckoe cmazuenue, Katico, c60600a 6v160pa, OCMABIEHHA A0Pecanty, CMmamycHas ACUMMempus,
ANOHCKAS NPOHecCUOHATbHAS KOMMYHUKAYUS, OUCKYDCUEHbLI KOHIMEKC.

THE RELATIONSHIP BETWEEN RESPECTFUL FORM AND PRAGMATIC MITIGATION
IN THE JAPANESE DIRECTIVE CONSTRUCTION ~T<L 72 &\

Abstract. The article examines grammatical respect and pragmatic mitigation in the Japanese
directive construction ~ T < /=& ¢ . The material is a working corpus compiled from workplace dialogues
in NHK WORLD-JAPAN's educational program Easy Japanese for Work: [ =& D(Z /% /4 . Contextual-
pragmatic and discourse analysis considers participant status, the addressee’s freedom of choice, reason-
giving, gratitude, the sentence-final particle #2, and urgency. The findings show that < /= & ¢ > maintains a
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respectful orientation, whereas mitigation remains context-dependent. As status asymmetry and professional
necessity increase, directive pressure may intensify despite the unchanged respectful form. The findings
could be further tested against spontaneous business-communication data. They support analyzing the
construction through interacting grammatical and discourse factors.

Keywords: directive speech act, ~ T < /& ¢ construction, respectful form, pragmatic mitigation,
keigo, choice available to the addressee, status asymmetry, Japanese workplace communication, discourse
context.

Kupum. JlupekTuB HYyTK akmiapuia CY3J0BYM aJpecaTHH MyaiisH XapakaTHH Oakapuiira
HyHantupagu. bupok xapakarra yHAAIIHMHT KOMMYHHMKAaTHUB Kydud ¢axar OyHpyK €EKM WITHUMOCHH
n(hoaaIoBYM TpAaMMAaTHK Ak OwinaH OenrmianMaiau. HyTKuil Ba3usT, MIITHPOKIMIIAPHUHT ¥3ap0 MaKOMH,
Tanad KWINHAETTaH XapaKaTHUHT KUMHUHT MaH(paaTura KapaTHUITaHu Ba aJpecarra KOJAUpHIaéTral TaHIoB
WMKOHUATH OWp XWJI MIAKIHUHT Typiuya NparMaTHK KuiAMar kacO stummra onu6d xenaau. LyHuHT yuyH
anon Tuamparn ~ C < 72 S V) KOHCTPYKUMACHMHH (akaT «XypMar INAKJIMIard MITAMOC» cu(artuaa
TaBcu(Iall YHUHT UII MYJIOKOTHJIArH Ba3udanapuuu 1Yk ounb Oepmaiinu [1].

~TL7Z &V pebanuar ~ C makaura < 72 S V) KOMIOHEHTUHH KYIIHII OPKald XOCH OYnaau Ba
aJpecaTan MyaiisH XxapakaTHH OakapHIIHK cypall €KM yHra Kypcarma Oepuniga Kysananaau [2]. By epaa <
72 V) ampecaTnaH XapakaTHH CY3JIOBUM EKM MyaiisiH KOMMYHMKAaTHB Ba3uAT MaH(paaTH ydyH aMaira
OLIMPHIIHY Cypaimra xu3Mmar Kuiaan. KoHcTpykuus agpecatjan XapakaTHH OYMK Tanad KHIMII WMKOHUHH
Oepca-ma, aapecatra HucOaTaH XypMmaT MyHOCa0aTWHH cakjaaiiau. MasKyp MKKH XyCYCHAT — XapaKaTHU
OeBocuTa HMQojaNam Ba ampecarra XypMaT MyHOcaOaTHHHM Oenrmmam — OWp BakTAa MaBXyx OYmuIm
MYMKHH.

[Mparmatuk amabuérna Xypmar MIAKJIMHA aBTOMATHK pPaBUIIJA IOMIIATHIN OWIAH TEHTJIAIITHPHII
TAaHKU KWIHHAAW. JIUpeKTHBIap aJpecaTHHHT XapakaT SPKHHIMTHIA JaxJl KWIYBYM HYTKHA Xapakatiap
OyNraHy y4yH, yJapHH IOMIIATHIN [Iaxclapapo MyHOCA0ATHU CAKJIANTHWHT MyXUM BOCHTACH XHMCOOJIaHAIU
[3]. SImoH ThiMIa XypMar Ba OJUIMi IIakiuiapiad QoiganaHumaa OUp CY3JIOBUMHUHT Y3UJa XaM Ba3usATIa
OOFJIMK BapHATUBIIMK KY3aTHJIMIIY JIMCOHUM IIAKITHU MOKTUMOMIM MaKoMra MeXaHWK 0Oornad OyIMacIuruHu
KkypcaTtaau [4]. SInoH KOMNAHUSACHAATH HHCTHTYIIMOHAT MYJIOKOT TaxJIWIN 3Ca XypMaT BOCUTANIapH HadakaT
XYIIMyOMaJIaIMKHU, OaJKi UINTHPOKYMIIAPHUHT KacOWil poJiapyd Ba MHCTUTYIMOHAT WIACHTUKIMTHHU XaM
WHAEKCIIAINHN acociainu [5]. [lemak, XypMmaT makiu agpecaTtra MyHOCabaTHU MEebEPIAIITUPHUILN MyMKHH,
aMMO JTUPEKTUBHHUHT OaXKapWIIUII KYTHIMACUHH Y3-Y3UIaH nacaitupMaiiau.

MyannuHUHT aBBaJIrd TaJKUKOTIApHIA STOH HIMOMIAPMOHINK MYJOKOTHIA CABOJI IIAKIH OPKAIH
BOKEJIaHAUIaH OWJIBOCHUTA JUPEKTHBIAD XamJa HYTKUH OOCHMMHM KaMaWTHPYBUH TYpFyH wudoaanap
Vpramwiran [6; 7]. Ym0y Makosma Maskyp wuuuiapgaH Gapkiad  paBulnga OWIBOCHTA  CaBOJ
KOHCTPYKIHMSJIApUHY 3Mac, HucOartan 6esocuta ~ C < 72 S\ makivnu Mapkasra Kysau. TaakKnKOTHMHD
MaKkcaau ymoy KOHCTPYKIUSJAr rpaMMaTHK XypMmar Oenrvicn OWiiaH NparMaTHK FOMIIATHIN JapakacH
ypracugarda MyHoca0aTHH MIII MYJIOKOTH KOHTEKCTHIa aHUKIaniad uoopar. TalkUKOT cCaBoJid Kyiuaarnia
kyiunagu: 6up xun ~ C < 72 3 V) maknm Kaugail mapouTiapaa FOMIIaTHITaH HITHUMOC KM XaMKODJIMKKA
acocyaHraH kKypcatMma cudaTuia, KaHnail mapouTiapAa 3ca OakapuiMIIM KyTHITaH KacOWH TOIIIMPUK
cudaTuia TATKWH KWIHHAIA?

Marepuan Ba Merogaap. Taikukor oObeKTH smoH Twimgard ~ C < 723V IUpeKTuB
KOHCTPYKUMSICHHUHT HWII MYJIOKOTHAA KYJIJIaHWIMIIAAUP. TagKUKOT MPEeIMETH 3ca KOHCTPYKUIHMSAAArH
XypMaT MK Ba MparMaTHK IOMINATHIN JapaKaCHHUHT KaTOp OMUJIIAp — MAaKOMUI MyHOoca0aT, ajpecarra
KOJITUPUIITAH TaHJIOB MMKOHHSTH, cabaOHW W30XJIall, MUHHATIOPIMK WdoJacH, SKyHHU IOKIama xamja
KOMMYHHKATHB MIONIMIMHWINK — TabCUPHJIA KaHJal Y3rapHITuHU KaMpal OJaf.

Omnupuk matepuan NHK WORLD-JAPANuunr Easy Japanese for Work: L Z & DIZIZFA T
TABIUMHAN JTACTYpUJIArH Juanoriapiad makuantupwind [8]. JacTyp WII >KOWWAArd THITUK MYJOKOT
Ba3USITIAPUHU XOPWIIIMK SIIIOH THJIW YpTraHyBUMJIApUTa TYIIYHTUPHIN y4YyH clieHapuinamTupwirad. [y
cababnu Marepuai TaOWUWI CIOHTAaH cyX0aT KOPIYCH 3Mac, OaJIku MyaissH KOMMYHUKATHB Baszu(anapHu
paBIIaH HAMOMHUII 3TYBYHM NEAAaroruK JUaoriap TYmiaMuanp. Marepuan Tannamaa gactypHusr 27, 28, 30
xamzia 36-48-1uanornapunan uoopat xamu 16 Ta auanor kypub uukunmd. Ynap opacuaan ~ C < 72 3 W)
KOHCTPYKIIMSICH KAaTHAITaH Ba XypMar WIaKiIM OWJIaH MparMaTHK FOMIIATHII MYHOCAO0ATUHH TYpPIIH
Japakaga HaMOEH ASTyBUM OellTa KOHTEKCT Makca/Uld TaHJaHAW. TaHialml Me30HJIapH HIITHPOKYHIIap
MaKOMH, XapakaTaaH MaH}aaTaop TOMOH, IOMIIATYBYH AUCKYPCHUB BOCHTaNap, KacOuil 3apypaT Ba agpecaT
TAHJIOBUHHMHT YEKJIaHMIN Japaxacuaan moopar 6ynmu. Tarmanran Gemra KoHTEKCT Koprmycaarn ~ C < 72
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S U\ KYUIaHWIUTADMHUHT CTATHCTMK TAKCUMOTHHH DMAC, XypMaT INAKIM Ba MPArMATHK FOMIIATHII
YypTacugaru Typiu MyHocabaT MoOJEIUIapHHU cH(aT XKUXATHIAH HAMOMHII STHII MaKcaauga a)XpaTHiIu.
Marnga [8, 38-muanor| KypuHMIOMIArd xaBojaga OMPHHYM pakaM anabuérnap pyhxartumarun MmaHOaHw,
MKKMHYM KHUCM 3Ca JacTypAaru AUaior pakaMUHH OMIIUpaaH.

Taxnuinna KOHTEKCTyal-IIparMaTuK, QyHKIHMOHAT Ba JUCKYPCUB yCyiuiap OupramTupuian. Xap Oup
perinka anoxunaa ran cudaruaa smac, yHIaH OJNMHTH Ba KCWHWHTHM HYTKUH Xapakariap OunaH OOFIHK
KETMA-KETIIMKAA KYpuO 4vKwian. «XypMar makam» gerapga < 723 V) opkamu anpecarra HucOara
ndpojanaHaguraH TpaMMaTHK-KOMMYHHUKAaTHB MyHocabaT, «mparMaTHK IOMIIATHOD» JeraHja 3ca
JUPEKTUBHUHT ajapecaT MYyCTaKWUIMTH Ba IIaxcuapapo MyHocabaTra TabCHPHHHA KaMaWTHPYBYH
KOHTEKCTyall BOCHTajap TyuryHwianu. FOMimatum napakacu MUKAOpPUH IIKaja 3Mac, MHCOJIAPHH Y3apo
Ku€cnamra XW3MaT KWIyBYd HHCOMH cudar KypcaTknum cudarnga OaxolaHAW. YHH OeNrhiamniia
aJipecaTHUHT pajJ STUII HMMKOHMATH, XapakaT KUMHUHT MaH(aaTura KapaTWwirand, ca0aOHM H30XJIall
XyCYCHsTH, MyHOca0aTHH KYJ1a0-KyBBaTJIOBUM BOCHTAJap Ba KOMMYHHKATHB LIOIIMIMHYWIMKHHMHT ¥3apo
HUCOATH XUCOOTa OJIUHAM.

Hartmxkanap Ba yJl1apHUHT TaXJINJIH.

1. CababHu M30XJIall Ba XapaKaTHH CY3JI0BUM 3MMMAacura onuil. 38-auanorjaa paxoap AyHaaH Oolka
XOAMMHUHT TyrajulaHMaral MIIMHU Oa’kapuIIHU cypaiiau. AyH Bazudanu KaOyn KWIraHUIaH KeHUH YHUHT
xaMmkacOu Banara €paam Oepumau Takiud kunanu. Bama mactna® wimn yHra TONIIMPWITAHWHU alWTHO paj
9Tagu, AyH 3ca MyIJaT IKHHJIAIITAHWHE aCOC KWIIMO, MITHYA BaKTHHYA Y3Ura KOJIJUPHUILHH CYpaiiu:

MBS TWETOT, SHDOL ZAEFFUATE T I,

Noki ga sematte imasu node, kyo no tokoro wa watashi ni makasete kudasai.

«Tommupuin MyAIaTH SIKAHIIAMTAaHN YIyH OyryHYa WITHA MEHTa KOJIUPUHTY [8, 38-n1naior]

by pemnmukaga ~@ T cababHHM ONAMHAAH TYIIYHTHPHO, TANIAOHUHT IIAXCHH XOXHMII 3Mac, MyIJIatr
OwiaH OOFJIMK SKaHWHU KypcaTagu. MyXuMH, CY3JI0BYM ajpecaTiaH KyIIuM4a MEXHAT Tajnad KuiMauu;
akcuH4a, BasudaHu Yy3 s3uMmacura onmiuEu cypaiiam. Iy Gome {EH T 72XV popman xuxaTnan
IUPEKTHB OYyica-ma, XapakaT HaTWKach ajapecaT MaHQaaTura xaMm XH3MaT Kuiaaud Ba ajpecarra
KOJITUPWITaH TaHJIOB UMKOHUATH HUCOATaH cakjiaHraH. by xonma XypMmar miakiid Ba nparMaTuk FOMIIaTHII
oup #ynamuuina notaig: < 72 S V) MyHocabaT perMCTpUHHM cakyaca, cCababHu H30XJIall Ba CY3I0BYMHHMHT
XapakaTHHU Y31 Oa)XapHIi JUPEKTHB OOCUMHU KaMalTHPaJIH.

2. MUHHATIOPJIMK Ba 72 OpKaJd MYHOCA0aTHU foMInatuil. 42-aumajiorga XoauMm TenedoH OpKaiu
YU3MaIard KaMYWINK YYyH Y3p CYpai/iiu Ba YHU Te3KOp TEeKIIMpHUIIMHHM aiTanu. Keilmn y xamkacOumaH
3apyp yiuamuiapHU aHuKIa0, Hazopardwra xabap Oepamu. Hazoparum axOopotHu KaOyn Kuirad, MxoOui
0axoJall Ba MUHHATAOPJIMKAAH CYHT STHT'M YA3MaHU I00OPpUILHY cypainu:

TR, Birole k. VAL S, HLVLKME, - T IZENa,

Ryokai. Tasukatta yo, arigatd. Atarashii zumen, okutte kudasai ne.

«Tymynapmu. Epnam 6epaunrus, paxmar. SlHru unsmany 1060pusry [8, 42-1uanor]

42-muanoraard perviMKa MparMaTHK IOMINATHII OWJIaH aMaluid MaXOypUITUKHUHT Oup BakTAa
MaBKy[ OYIMIIMra sKKOJA MHCOJ Oyna ojamu: JupeKTHBAaH onguuru B> 72 X Ba HV L D
aJIpECaTHUHT aMajra ONIMPTaH XapakaTHHH MXKoOmil 06axonad, Keiarycu TONIIMPUKHUA XaMKODPIHUK JTaBOMH
cudartuaa TaKIMM STaaM, 43 AKYHHMI FOKJIAMACH 3Ca MyCTAaKHJI XypMaT KYpCaTKuuu OYaMai, CY3I0BYHHUHT
azpecaT OWIaH yMYMUl TYIIYHUIIHU TaCAMKJIAIITa MHTWIMLIMHY Ba KYpcaTMaHd KECKHH SIKYHIaMacCIUTUHH
ounnupanu. [llyHra kapamali, SHT'H YM3MaHU 000PHUII U XKapaEHUHU JTABOM STTUPHUII YUYH 3apyp OyiraHu
Oouc, MyHOCabaTra TabCHp IOMILATHITAH TaKIUPa XaM aJIpecCaTHUHT XapakaTHU Oa)kapMacluK UMKOHUSITH
KEHT 3Mac.

3. Makomuil acHMMeTpHSIard HHCTUTYITMOHAT ax00poT cypoBH. 45-auanoraa pax0ap XoIuMIaApHIUHT
KYHJIMK WII peXacHHW aHUKIaWau. Perumka rpaMMaTuk KMXaTnaH axO0opoT cypamn makiauaa Oyica-ia,
YHHMHT WHCTUTYLMOHAJ Bazudacy paxOapHUHT UL XKapaHUHU HA30paT KWMLK OUjlaH OelrunaHaiu:

TiHEES Ay SHDERETEZHATIIZE,

Dewa Sato-san, kyo no sagyo yotei o oshiete kudasai

«Caro-caH, OyTyHTH UIII PeXXaHIM3HA MabIyM KHIUHD [8, 45-nuanor]

H % T < 72 E V) KOHCTPYKIMSCH OJTHI MYJIOKOT/IAa HIITUMOC CH(aTH/Ia TAJIKUH KMJTHHUIIA MyMKHH.
YOy BazusATAa 3ca CY31M0BUM paxdap, azpecaT X0auM OYmub, cypamaéTraH MabIyMOT LIaXCHH KH3MKHII
5Mac, UIIHU TAIIKWJI THIIra Xu3Mar Kuiaau. Caro-can Myposkaar makiu Ba < 72 S U\ agpecatra HucOaran
XypMaT MyHOcaOaTHHHU CakJaiiiu, aMMO XOAMM YYyH ’kaBoO Oepmaciuk onaTuii TaHjioB smac. LllyHuHT
VUyH peIinKa «IOMIIATWIraH WITHMOC»AaH Kypa XypMaT Makinaa udoaananrad HHCTUTYIHOHA ax00poT
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cypoBu cudaruga TaBcupaaHagu. MakOMUR acMMMETPHs TpaMMAaTHK XypMaTHH WYKOTMabau, JCKUH
JUPEKTUBHUHT Oa)KapHIIUII KyTWIMAaCHHU KyJalTUPaIH.

4. Cababnam Ba kacOmii xaB(CH3IMKKa acociaHraH Basuda. 46-muanoraa aBTOMOOWII TabMHPH
*KapaCHuaa XamMKacO MWKO3 OuiMaraH KYIIMM4a HOCO3JIUKHHM aHWUKJIaWgu. Y KYIIMMYa TabMHUP KHJIHII
3apypauruHE XaBCU3INK OmtaH acocnad, Oy xakaa Mmko3ra xadap OepuIIHA cypaiau:

ZOFERERDBISTITR BT 2 LARTT, BIMTERLZ L7ZFR00WO T, BKEk
B2 TS IEENY,

Kono mama okyakusama ga shirazu ni noritsuzukeru to kiken desu. Tsuika de shiiri o shita ho ga ii
node, okyakusama ni tsutaete kudasai.

«MmK03 TIIy XOJaTHH OWIIMail MalllMHAHU Xaigamaa qaBoM 3tca, xaBdum. Kymmmua TapMup Kumun
MabKyJl, IIyHUHT Y9yH Oy Xakaa MmKo3ra xabap 6epuar» [8, 46-amnanor]

By epna ~ @ C Basudanunr cababuHu 04MK KypcaTaau, olauary fifR C 9~ xymmacu sca xapakaTHu
KEUYNKTUPMACIHK 3apypaTWHU KydauTupamu. Wmrupoxumiap xamkacO cudatmma Oepmiran Oyica xam,
Tanad maxcuii XOXUIIJaH dMac, KacOui MachynusT Ba MIK03 XaBhcuznuruaad keaud unkaau. [lynra xypa
f6 2 T< 72&V) myHocabaT KuMXaTHAaH XypMaTiM Ba cabablaHraH, aMMO aJpecaTHHMHI paj OSTHULI
UMKOHUATH dYeknaHrad. Ca0aOHu m3oxymam Oy KOHTEKCTHa QaxaT FOMINATHIN 3Mac, TONIIHPHKHIHT
WHCTUTYMOHAJI KOHYHUIIIMTHHY acocial Ba3u(acHu XaM Oakapajn.

5. HlomumuHYIINK mIapouTraa IoMIIaTHITHUAT 3auduammny. 30-quanoraa pecropanaa OyropTManap
Kynaiin6, oupuHuyn Taom (Fii %) Ba JecepTHH OMp BaKTAa Taliépiam 3apypaTy ro3ara Keaaad. 3al XOIuMH
OIIXOHAJaru MIIHWUHI TE3JIalITUPUIINIITNHA TaJ'IaG KWJIaau:

REBMEEFTLEEWI TS, TH— I BEAZATT NG !

Daishikyi shiagete kudasai! Wan-san, dezato mo sorosoro desu kara!

«noxu Gopuda Te3pok Taiépnad Oepunr! Ban-caH, necept Oepumn BakTu XaM skuHmaniu!» [8, 30-
JTAAJIOT |

{7Z&\ cakinaHraHu ydyH peEIUIMKa TPaMMaTHK-KOMMYHHMKATHB SKMXATJaH aJpecarra XypMmaT
MyHOcabaTHHH cakiaian. Jlekun KZEZ. JTeKcHK KydaWTHPTrHYM, YHJIOB MHTOHALMACH Ba MIKO3HHMHT
KYTUIIN XapaKaTHH 3yUIMK OWIaH Gakapuil TanaOuHu OMpUHYM YpuHTa oub uMkaau. C9° 725 cababuu
TyLWIYHTHpCa-i1a, Oy TYLIYHTUPUII ajpecaTra pax OSTHII HWMKOHMATHHM KEHralTHpMaiad; aKcHHYa,
WOWMIMHWIMKHY acocnaiau. Iy Tapuka MasKyp MHMCOJ XypMar INAKJIM MaBXKY[UIMTH IparMaThK
IOMIIATUITHUHT FOKOPH JapaKacHU KadoaTiaMacIuriHd OYHK KypcaTau.

1-:xanBain.
~TL 7Z &V KOHCTPYKUHMSICHIA XyPMAT IAKJIH BAa IOMIIATHIIHUHT KOHTEKCTYaJ HUCOATH
HAuanor Mvrocadar IOmmaryBun IIparmatuk Anpecar | FOMmaTum
pakamMu y BOCHTA Bazuda TAHJOBH | J1apaxacH
cabaOHM M30XJIAllL,
XapakaTHU acocas
38-nunainor xamKacOmap - WITAMOC-TaKIU( IOKOpH
CY3J10BUH CaKJIaHTaH
3MMMACHTa OJIMIIN
MyHOcabatra
42-nmaor Hazopartuu— | MKoOmii 6axona; TabCUPU KUCMaH ypra—
XOJIUM MHHHATIOPJINK; 42 IOMILIATHITaH YeKJIaHTaH I0OKOpH
KypcaTMma
axoap— Mypo’KaaT LIaKIIH, UHCTUTYIIMOHAJ o
45-nmanor paxbap ypoxea ’ yu YyeKJIaHraH Vpra
XOIUM <7ZaEwn ax6opoT cypoBH
caba0uau;
acociIaHTraH .
46-manor XaMmkaconap XaB(CH3ITUKKA . YeKJIaHTaH ypra
KacOuii Bazuda
XaBoJia
W cababHu
N - . HIOIIMITHY Kyna
30-auamor apaéHnnary | Kypeatuu;, < 72 S - YA macTt
KypcaTma YeKJIaHTaH
XaMKopiap A

JKanpangaru «rOKOpuW», «ypTa—IOKOPH», «ypTa» Ba «IacT» OeAruaapy CTaTHCTUK YIIYOB 3Mac; yiap
TaHJaHTaH KOHTEKCTIApPHU ¥3apo KWECHaml ydyH KyJUlaHTaH HHCOWH TaBcuduiapmup. baxomamima
aJIpECaTHHUHT PaJl 3TUIII UMKOHUSITH, XapakaTaaH MaHpaaTIop TOMOH, cababnaim XyCcycHsTH, MyHOCA0aTHH
IOMIIIATYBYM BOCHTANIAp Ba MIONMIMIMHWINK Japaxkach Oupranukiaa xucobra onmHau. Kuéc Hatwxkamapura
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Kypa, roMmatun jgapaxkacu < 72 SV HMHT Y3umaH sMmac, yHM ypab® TypraH JUCKYPCHB BOCUTalap Ba
WHCTUTYLHOHAJ IIAPOUTIAAH KeNuO YMKaIu.

Taxyun HaTWXaNapuHH SMOH XyIIMyOMAalajJurura Ouj Hasapuil €HpamryBnap OwiaH Kuécmam Oup
HeYTa AHUKJIAIITUPUII KUPUTUII HMKOHUHM Oepagu. WmdHuHr Qapimam TtaMolnnura Kypa, SIOH
MYJIOKOTHJa TETUIUIM (popMall MIAKIHU TaHJall Ky X0JUIapia HHAWBUAYaJ CTpaTEerusiaH Kypa MKTUMOUH
Ba3WATHH TYFPH aHriIam Ouian 60wk [9]. busHec sTukeTn OyitMua SMOMPHUK TaIKUKOTIapAa XaM XypMaT
LIaKJUIapu Ba BepOan cTparerusuiap Xoaumiapra WXTHMOMH MebEpra MOC XaTTH-XapakaT cudaTtuia
ypratunumm Kaiin stwiaran [10]. Maskyp marepumanga < 72 S VVHuHr Oapuya MHUCOIUIApAa CaKJIaHUIIN
WIITUPOKYMIAPHUHT BazudaHu KaHaail mdoranalinaaH KaThbW Hazap, WII MYJOKOTH PETUCTPHHHU CakKiaml
3apypatd OwnaH wm3oxjaHamu. Juckypc XymMyoMmMalanuru €HAANIyBHAA XaM KOMMYHHMKATHUB TabCHPHH
aloxXyAa INAKIJaH 3Mac, HYTKUH KeTMa-KeTJIMKHMHI yYMyMHMH caMapacuaaH Kenu0® dumkuO Oaxomain
3apypaurd Tapkuutasaau [11].

[y Omnan 6upra, OxamoTo Ba KyKkHMHr XypMaT IIaklapu KOHTEKCTyal XamJa HWHCTUTYLHOHAJ
MHJICKC SKaHU XaKHIard Kapalulapy TaxJIWI KWIMHTaH MHECOJUIapaa Tacaukianamm [4; 5]. 38-auanorna < 72
S U\ XaMKOpIMK Ba ajpecaT ManpaaTuHu, 45-mManorna paxOapHUHT MHCTHTYLMOHANT CYpoBuHH, 30-
JUANIOTa 3ca MIOMIMINHY KacOuil TanabHu OMp XWJ rpaMMaThK Kojumaa udonamaian. Jlemak, makTHHHT
OapKapopiury nparMaTvK QyHKIUSHUHT OapKapOpPIUTHHY aHTIIaTMaiIu.

@dykaga Ba AcaTo ANOH TWIMAATH KeHrocuHu (akar agpecar «ro3u»ra TaxIWAHU FOMIIATHII
MeXaHM3MH OWJIaH 4eknad Oynamacnurunu Tabkumiaiiau [12]. Ymoy ¢ukp ~ T < 72 &V Taxmmnm ydyH
aliaukca Myxum: < 72 &0 ajgpecarra XypMaTHH Oeiaruiaaiy, amMMoO AUPCKTUBHUHT TabCUPWUHU Kail

Japakaaa FOMIIATUIIA KYIIMMYa BOCHTanapra OOFMMK. MUHHATIOPIMK Ba 42 MyHOcabaTra TabCUPHH
KaMaWTUPHUITN MYMKHH, XaB()CHU3IUK, MyIAaT €K IIOIMIMHWIMKKA XaBOJla 3Ca OWp BaKTHHUHT Y3WIa
TagabHU acocnad, yHM Oakapwin 3apypaTuHu Kydaitupamu. Ly Oowmc cabaOHM H30XJAIIHA Xap TOUM
IOMIIIATYBYM BOCHTAa Je0 Oaxojall XaM TYJIUK 3Mac: y 0ab3M KOHTEKCTIAapAa MYJOKOT OOCUMHHHU
KaMaiTupca, 00IIKa KOHTEKCTIapa TMPEKTUBHIHT aCOCTMINTHHN Ky4auTUPaIH.

Makona poupacuparu Harwkamap ~ C< 723U\ KOHCTpyKIMACHAA XypMaT Ba FOMIIATUIIHH
aloXyJa aHAIUTHK Yidamiap cudaTuaa Kapail 3apypiurdHd KypcaTajad. XypMmaT IIakid ajapecarra
HUCOAaTaH IpaMMaTHK-KOMMYHHKATHB MYyHOCA0aTHU OeNTHIaiiin; FOMINATHIN 3Ca aJpeCcaTHUHT Xapakar
SPKUHIIUTHTA TAhCUP KaHAal TaKauM 3TWiIa€TranuHn KypcaTtanu. LLlyHHHT y9yH XypMaT makiv cakjaHTaH
XOJ/1a IOMIIATHII IOKOpH, ypTa €KUM macT Oynumu MyMKHH. By Xynoca IHUpEeKTHB HYTK aKTJIapUHU
rpaMMaTUK IAaKJITHUHI HOMJIAaHUIINUTa Kapa6 amMac, MaH(baaT, MAaKOM, TaHJIOB Ba IUCKYPCUB KETMA-KCTJIMKHU
Oupranukaa xucodra onmd TaTKWH KWIWII 3apypaTWHU acocnaiinu. by éHpamryB AMCKYypC TaXJIWiIuAa THI
(GYHKIMSICHHM Tall dYerapacWJaH TallKapuaard Yy3apo OOFIMK HYTKWMH Xapakariap acoculia YpraHwl
Tamouunura moc keiaau [13].

Xyaoca. Snon Tumuaaru ~ C < 72 & V) KOHCTPYKIMACH aapecaT[aH XapakaT Tajlab KWINIIHH OYHK
udonanaiiguran, aifuu BakTaa < 72 S V) opKaiaM agpecarra HUCOAaTaH XypMaT MyHOCAOaTHUHY CaK/JIaiIuraH
TUPEKTHB BOCUTAIWP. belita uir MyJTOKOTH IUANOTH TaXJIWIM TPaMMAaTHK XypMart IaKiIu OWjiaH mparMaTuk
FOMILIATHII OUP-Oupurra OOFJIMK, aMMO aliHaH OUp XHJI XOJKUCa IMACTUTUHHU KYpCcaT/iu.

38-nuanorna cabaOHM W30XJIAIl Ba XapakaTHU CY3JOBYMHUHT ¥3M 3UMMAacHra OJIMIIHM ajpecarra
KOJIIUPWITAH TAHJIOB WMKOHHUSATWUHH Cakjgad, KOHCTPYKIUSHH WITHUMOC-TaKIudra sSKUHIamTHpaan. 42-
JWAjorJa MHUHHATIOPIMK, WXKOOWi Oaxomam Ba 42 MyHoca0aTra TabCHPHM FOMIUATaAM, JIEKUH WII
Ba3U(aCHHUHT Oa)KapWIIHIIK KYyTHITaH X0J1a Kouaau. 45-auanorjaa pax0ap—xoauM aCHMMETPUSICH ax00poT
CYPOBUHHMHT WHCTHUTYIIMOHA] Ky4YMHH omupanu. 46-muanorma cababmam Ba XaB(CH3JIMKKA XaBolia
TONMIMPUKHY OUp BaKTHHHT Y3WIa XaM FOMINATAIH, XaM acociaian. 30-quanora sca MOmWINHWIMK < 72
S U VHMHT IOMIIATYBYM CAMAPACUHH CE3MIIAPIIN JAapaxkaaa YeKIaiu.

Mlynpaii  xkwm6, ~TC<7ZSVHUAT  nOparMaTHK — KMAMatued — Oenrmiampa < 72 S WD
KOMITOHCHTUHUHT MaBXyJUINTH OWIaH YeKJIaHWIl MYMKWHH 5Mac. byHJa WINTHPOKYUIIAD MaKOMH,
XapakatjaH MaHpaaTIop TOMOH, ajpecarra KOJJUPWITaH TaHJIOB HIMKOHHATH, cabaOHM H30XJam Bazudacy,
MUHHATIOPIUK udomacu, sKyHHH IOKIamMa xamja BakT OOCHMMHU KabuW oMWiiap y3BHH OOFIUKIHKIA
0axoMaHUIIN JI03UM. TagKWKOT CIEHAPUIUTAIITHPUITAH TICNAarorHK JIUalloTIapra acoCaHTaHu cababmu
HaTWXKajmap  TaOWMWi  AMOH  WII  MYJIOKOTMHHHT  Oapua  KYpUHHIIUIApUTAa  TYFPUAAH-TYFpU
yMymtamtapmiMaian. Kelnaru 6ockuda yimoy Me30HIapHU CIIOHTaH U MYJIOKOTH €3yBJIapH Ba KEHTPOK
SMIHUPUK MaTEpUal aCOCH A TEKITUPHII MaKcaara MyBo(UK.
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HUD®POBASI TPAHC®OPMAILIUMA TEPMUHOI'PAGUYECKOM JESATEJIBHOCTH U
COBPEMEHHBIE NIOAXO/JbI K CO3JAHUIO JIEKTPOHHBIX
TEPMHUHOJIOI'MYECKUX PECYPCOB
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Annomayusa. B cmamve paccmampusaemcs yughposas mpancopmayus mepMuHoepagueckoll
O0esimenbHOCY U USMEHeHUe NPUHYUNOB CO30aHUS DNIeKMPOHHLIX mepMuHono2uyeckux pecypcos. lloxazan
nepexoo om oyugposaHHvix crogapel K MHOZODYHKYUOHATLHOIM UHQDOPMAYUOHHBIM — CUCHEMAM,
00beOUHAIOWUM OnpedeiieHUs, NepeBOOHble COOMBEMCIEUS, KOHMEKCbI, CeMAHMuUYecKue cesa3u U c6e0eHuUs
06  ucmounukax. Ha ocunose anarumuueckoco 0630pa  aUMepamypbl  CUCMEMAMUIUPOBAHBL
codepoicameinvivle, CMPYKMypHble, (QYHKYUOHATbHbIE U MEXHOLo2UYecKue mpedosanus K CO8PeMeHHbLM
pecypcam. Ocoboe 6HUMAHUE YOENeHO NOUCKOBbIM MeXAHUIMAM, 2SUNEPCCHLIKAM, MYIbMUMEOULIHbIM
INEMEHMAM, MHO20A3bIYHOCIU U NPUMEHEHUIO UCKYCCMBeHH020 unmeiiekma. OO0CH08aHa He0OX00UMOCMb
9KCHEPMHOU NPOGEPKU ABMOMAMUYECKU CHOpMUPOsantblx OanHbix. OnpedeneHvl nepcnekmugvl pa3eumusl
yupposoii mepmurozpapuu, cés3anHble C pe2yIapHbLIM 00HOGIeHUeM 043, unmezpayuell ¢ KOpnycamu u
passumuem  aHei0-pyccKux —mepmuHoso2udeckux pecypcos. Ilpednacaemviti nodxo0 cnocobcmeyem
NOBBIUEHUIO OOCTHYIHOCHU, MOYHOCIU U NPAKMUYECKOU YeHHOCMU MePMUHONI02UYeCKOU uHdopmayuu 0l
Cneyuanucmos.

Knroueswle cnoea: yupposas mepmunoepaus, 31eKmpoHHbII CI08APL, MEPMUHOIOSUYECKUL pecypc,
mepMuHono2uieckas — 0asa,  2UNePCCuLIKU,  MYAbMUMEOUUHOCb,  UCKYCCMBEHHbI  UHMEILIeKm,
MHO2053bIYHOCHIb.

TERMINOGRAFIK FAOLIYATNING RAQAMLI TRANSFORMATSIYASI VA
ELEKTRON TERMINOLOGIK RESURSLARNI YARATISHGA ZAMONAVIY
YONDASHUVLAR

Annotatsiya. Magolada terminografik faoliyatning ragamli transformatsiyasi va elektron terminologik
resurslarni yaratish tamoyillarining o ‘zgarishi ko ‘rib chigiladi. Raqamlashtirilgan lug ‘atlardan ta’riflar,
tarjima mugqobillari, kontekstlar, semantik alogalar va manbalar haqidagi ma’lumotiarni birlashtiruvchi
ko‘p funksiyali axborot tizimlariga o‘tish jarayoni yoritilgan. Adabiyotlarning tahliliy sharhi asosida
zamonaviy resurslarga qo viladigan mazmuniy, tuzilmaviy, funksional va texnologik talablar
tizimlashtirilgan. Qidiruv mexanizmlari, giperhavolalar, multimedia elementlari, ko‘p tillilik va sun’iy
intellektdan foydalanishga alohida e’tibor qaratilgan. Avtomatik shakllantirvilgan ma’lumotlarni ekspert
tekshiruvidan o ‘tkazish zarurati asoslangan. Ragamli terminografiyaning muntazam yangilanish, korpuslar
bilan integratsiya va inglizcha-ruscha terminologik resurslarni rivojlantirish bilan bog'liq istighollari
belgilangan. Taklif etilayotgan yondashuv mutaxassislar uchun terminologik axborotning mavjudligi,
anigligi va amaliy ahamiyatini oshirishga xizmat giladi.

Kalit so‘zlar: ragamli terminologiya, elektron lug‘at, terminologik resurs, terminologik baza,
gipermurojaatlar, multimedia, sun’iy intellekt, ko ‘p tillilik.

DIGITAL TRANSFORMATION OF TERMINOGRAPHIC ACTIVITY AND MODERN
APPROACHES TO THE CREATION OF ELECTRONIC TERMINOLOGICAL RESOURCES

Abstract. The article examines the digital transformation of terminographic activity and changes in
the principles underlying the development of electronic terminological resources. It describes the transition
from digitised dictionaries to multifunctional information systems that integrate definitions, translation
equivalents, contexts, semantic relations, and source information. Based on an analytical review of the
literature, the content-related, structural, functional, and technological requirements for modern resources
are systematised. Particular attention is paid to search mechanisms, hyperlinks, multimedia elements,
multilingualism, and the application of artificial intelligence. The need for expert verification of
automatically generated data is substantiated. Prospects for digital terminography are associated with
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regular database updates, integration with corpora, and the development of English—Russian terminological
resources. The proposed approach enhances the accessibility, accuracy, and practical value of
terminological information for specialists.

Keywords: digital terminography, electronic dictionary, terminological resource, terminology
database, hyperlinks, multimedia, artificial intelligence, multilingualism.

Beenenmne. Llndpoas Tpanchopmaims HaydHOH UM 0Opa3oBaTENBLHON Cpelbl 3aTpOHYJA HE TOJNBKO
CIIOCOOBI XpaHEHHUs M Iepenadyd HHPOPMAILMHM, HO M CaM XapakTep pabOThl C S3bIKOBBIMH JAaHHBIMU.
Brnanenue nudpoBbIMU HHCTPYMEHTAMH IIOCTETIEHHO CTAHOBUTCSI HEOOXOIUMBIM YCIOBHEM IOJIHOLIEHHOTO
y4acTusl B HCCIIEAOBATEIbCKON JESTENbHOCTH, MOCKOJIBKY COBPEMEHHOMY CHEIUAIUCTY TPeOYyeTcsl yMEeTh
HaXOJIWTb, OICHWBATbh, CHCTEMAaTH3MPOBATh W MPHUMEHITH HMH(GOPMALHMIO, MPEACTABICHHYIO B Pa3HBIX
AIEKTPOHHBIX (hopMatax [1]. DT u3MeHEeHUsT 0COOCHHO 3aMETHBI B JIEKCHKOTpahuu U TepMUHOTpaduH, T
MEYaTHBII CIOBaph yXKe He SBISETCS eIWHCTBEHHOH (popMoil (puKcanuu crenuaibHoi Jekcuku. Ha cmeny
CTaTUYHBIM H3JAHUSIM TPUXOIAT DSJIEKTPOHHBIC CIIOBApH, TEPMHHOJOTHUECKHE 0a3bl JaHHBIX H
CHELUATN3UPOBAHHBIE  OHNAWH-TIATGOPMBI, TO3BOJSIONINE OOBEIUHITH ONPEHENCHUS, KOHTEKCTEHI
ynoTpeOaeHus, NepeBOIHbIC COOTBETCTBHS, CBEACHUS 00 MCTOYHMKAX W MOHATHHHBIC CBS3H MEXAY
tepmuHamu [2]. Tlepexon oT medaTHoro ¢opmarta K HU(QPOBOMY MPH 3TOM HENB3sl CBOJUTH K MPOCTOMY
MIEPEHOCY TOTOBOI'O CJIOBaps Ha 3KpaH: AJIEKTPOHHAS Cpela M3MEHSAET MPHUHLMIIBI 0TOOpa M OpraHu3aLuH
MaTepHaia, CHocoObl HPEACTaBICHHUS CIOBAapHOW CTAaThH M XapakTep B3aUMOJACHCTBHS IOJb30BATENS C
pecypcoM.

CoBpeMeHHBIN TOJIB30BaTEh OXKUAAET OT IEKTPOHHOTO CIOBapsi HE TOJILKO TOYHOTO ONpeeICHus,
HO U OBICTPOTO MOKMCKA, TEeMAaTHYECKON HaBUT ALK, IEPEX01a MEXKIY CBA3aHHBIMU IOHATUSAMH, PETYIISIPHOTO
OOHOBJICHHUS! HUHPOPMAIIH U BO3MOXXHOCTHU MOJIYYHTh OTBET C YYETOM KOHKPETHOW MPOeCCHOHATBHON HITH
yueOHoli 3amaun. B undpoBoii cpeae MEHSIOTCS U IPUBBIYHBIE MOJIETH CIIOBAPHOTO OOpAIEHHs: TIOUCK BCE
qalie HauyMHAeTCsl He C NIpocMoTpa andaBUTHOTO CIHCKA, a C BBOAA CJIOBA WM CIOBOCOYETaHMS,
WCTIONB30BaHMs (PUIIBTPOB U Iepexo/ia Mo runepccsutkaM [3]. OmgHako MHOTHE pecypchl, 0003HaYaeMbIe KaK
AIIEKTPOHHBIE CIIOBAPH, 10 CYNIECTBY OCTAIOTCS NU(POBBIMU KOMUSIMH MEUYATHBIX U3/IaHUI U HE NCTIONB3YIOT
B IIOJHOH Mepe NpPEeUMYIIECTBa THUIEPTEKCTOBOH CTPYKTYPBHI, MYJIbTUMEIUHHOCTH M MHOTOYPOBHEBOTO
norcka. OcoOyl0 CIOXHOCTh MNPEICTABISIET CO3JAHUE TEPMHUHOJIOTMYECKUX PECYPCOB, IOCKOJIBKY OHH
JOJDKHBI  O0ecrieynBaTh HE TOJIBKO YJOOCTBO JIOCTYNa, HO W HAy4YHYIO TOYHOCTH OIIpeelICHHH,
ennHooOpa3ue TePMUHOB, YKa3aHHe MPEJAMETHON 00JIACTH, OTpakeHHEe CHHOHUMHYECKUX W HepapXUIecKuX
OTHOLICHUH, a Takke BO3MOXHOCTb aKTyalM3aluH JaHHbIX. llpakThka BeneHus 0a3 3JIEKTPOHHBIX
TEPMUHOJIOTMYECKUX CJIOBapel MOKAa3bIBa€T, 4YTO YCTOMYMBOCTH TaKOIO pecypca 3aBUCUT  OT
COTJIACOBAHHOCTH €T0 COJEPIKATEIbHON CTPYKTYPhI, CUCTEMBI MOJICH, TOUCKOBOTO MEXaHU3Ma M MpPOIEeIyp
oOHOBCHUA [4].

Hnst  oredecTBeHHOM 1MGPOBONM JEKCHKOrpaguu JaHHBIE 3aJaud HMEIOT JIOTOJIHUTEIbHYIO
3HAYMMOCTh, TOCKOJBbKY CO3/IaHHE COBPEMEHHBIX HAIIMOHAIBHBIX M MHOTOS3BIYHBIX PECYPCOB CBSI3aHO C
HEOOXOJMMOCTBIO  YUMTHIBATH ArTJIIOTUHATUBHBIN XapakTep s3blKa, BAapHaHTHOCTH CJIOBOQOpM W
0COOEHHOCTH MPEACTABICHUS CEMaHTUYEeCKUX OTHomeHHH. OmnbIT pa3pabotku y3z0exckoro WordNet
MOJITBEPIKIACT, YTO AJIEKTPOHHBIN JIEKCUKOTpaUUECKHI pecypc JOJDKEH OTOOpakaTh HE M30JMPOBaHHBIC
C/IMHUIIBI, a CHCTEMY CHHOHUMHYECCKHX, AHTOHUMHYECKUX, TMIIEPOHHMMHUYECKUX M JIPYTHX CMBICIOBBIX
cBs3eil [S]. BMecTe ¢ TeM B Hay4HOH JMTEpaType OTACIbHBIE XapaKTEPUCTUKU LHU(PPOBBIX ClIOBapeil yacto
paccMaTpUBAIOTCS Pa3PO3HEHHO: OJJHU UCCIIEI0BAaHUS COCPENOTOUEHBI Ha CTPYKType 0a3bl JaHHBIX, JPYTHE -
Ha TIOUCKOBOM HHTepdeiice, MoIb30BaTeIbCKUX OTPEOHOCTIX HIIH aBTOMaTHYECKON 00paboTKe MaTepuaa.
B cBs13u ¢ 3TUM 1enb HACTOSILEH CTaTbU COCTOMT B CHCTEMAaTHU3ALlMH COBPEMEHHBIX MOAXO0A0B K CO3IaHHIO
3JIEKTPOHHBIX TEPMUHOJIOTUYECKUX PECYPCOB U ONpPEAETICHUN TPeOOBAaHUH K UX COACP)KaHUIO, CTPYKTYpe U
(YHKIIMOHAIBEHBIM BO3MOXXHOCTSIM. HaydHasi HOBM3HA Pa0OThI 3aKJIFOYAETCS B IIEJIOCTHOM PAaCCMOTPEHHH
M(POBOTO TEPMUHOJIOTHYECKOTO pecypca Kak B3aUMOCBSI3aHHON CHCTEMBI, 00BEINHSIONIEH JOCTOBEPHOE
TepMUHOTpadrUecKoe ONKCaHHue, YIOOHBIA MOUCK, THIEPTEKCTOBBIE CBS3M, MYJIbTUMEIUNHbBIE CPEACTBA U
BO3MOXHOCTh PETyJIIPHOTO OOHOBIICHUs NAHHBIX. Takoe MOHMMAaHHE MO3BOJISECT ONPEICIUTh OCHOBHBIE
HaTpaBJIeHUs] pa3BUTHs I1UQpoBOil TepmuHOrpadhmu Oe3 cBeleHHs €€ 3alad K NPOCTOM OIUQPOBKE
MEYaTHBIX CIIOBAPEH.

O030p Jaurtepatypsl. V3menenue ¢opmbl U (QyHKOMHA cIoOBapst CTajl0 OJHWUM U3 LEHTPAIBHBIX
BOIIPOCOB COBPEMEHHOW JIeKcHKorpaguu. B paHHHMX HCCIIENOBAHUAX JIICKTPOHHOM JIEKCHKOTpaduH
BHUMAaHUE NPEUMYLIECTBEHHO YAEISUIOCh PAa3rPaHUUCHMIO MEYATHOTO U 3JIEKTPOHHOIO CIIOBAps, a TaKKe
OTIPENENICHUIO TOHSATHH, BO3HHUKIIMX B CBS3M C HCIOJB30BAaHHUEM KOMITBIOTEPHBIX TexXHoIoruil. A. B.
[TankoBa 0TMEYaeT, YTO IEKTPOHHAS JICKCHUKOTPa(Hs OXBAThIBACT HE TOJBKO TOTOBBIE IIH(POBBIC CIOBApH,
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HO ¥ TIpOrpaMMHBIC CpEeACTBA, NpPHUMEH’IeMBbIe I cOopa, o0O0pabOTKM ®  TPEACTaBICHUS
JeKCUKoTpadudeckoil mHpopManuu [6]. DIIEKTPOHHBIM CIOBaph B TaKOM ITOHMMAHHHM OTJINYACTCS OT
MEYaTHOTO H3JaHHUs BO3MOXKHOCTBIO OBICTPOTO TIOMCKA, MOCTOSHHOTO IIOTOJNHEHUS, HCIOIb30BaHUS
THIIEPCCHUIOK U BKIIOYEHUS MaTtepuanoB pasnuanoro gopmarta. O. I1. @ecenko u C. C. JlayxuHa OTHOCST K
€r0 IPEeUMYIIECTBAM THOKOCTh CTPYKTYPBI, HHTEPAKTUBHOCTb, OTCYTCTBHE KECTKUX OTpaHWYEHHUH 00bEMa U
BO3MOXKHOCTh HCITOJI30BaHUSl MYJIBTHMEIUIHBIX KOMIIOHEHTOB, OJHOBPEMEHHO oOOpaias BHUMaHHE Ha
3aBUCHUMOCTh TaKHX PECYPCOB OT Pa3BUTHUSI MPOTPAMMHOIO OOECIeueHHs M KauecTBa UX COAEpKaTeIbHOMN
0a3pl [7]. OTH TOJIOKEHUS TO3BOJISIOT TOBOPUTH O ITOCTETICHHOM ITEpPeXoAe OT OIM(POBAHHOTO CIIOBaps,
BOCHPOHM3BOMAIIETO CTPYKTYpy TI€YATHOTO W3JaHHUS, K CaMOCTOSTENFHOMY HH(PPOBOMY TMPOIYKTY, B
KOTOPOM CIOCOObI OpraHM3alii M MpeacTaBieHUs HHGOPMALMU ONpPENesioTcS HE TpPaauLUOHHON
an(aBUTHOIM MOJIEIBIO, a 33/1a4aMH TTOJIb30BaTEs.

B mudposoii cpeae 3aMeTHO MEHSETCS U CTPYKTypa TEPMHHOJIIOTHYECKOT0 onvcanusd. Eciu nedatHas
ClIOBapHasi CTaThsi OOBIYHO OTpaHHMYCHA ONpEACICHHEM, TPaAMMATHYECKUMHU CBEACHUSMH M OTICIbHBIMH
npUMepaMH, TO SJIEKTPOHHBIH pecypc MO3BOJSET CBA3aTh TEPMHH C €ro0 BapHaHTaMH, CHUHOHUMAaMH,
MEPEBOJHBIMH COOTBETCTBUSIMH, TEMATHUYECKUMHU KaTerOpusMU ¥ Omm3kumu moHsTmsmu. M.-K. JI'Omm
MmomuépKUBaeT 3HAUYCHHWE JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHX OTHOMIGHWH JUIsI TOCTPOEHUS  DJIEKTPOHHBIX
CHELUAM3UPOBAHHBIX CIIOBApEH, TMOCKOIBKY OTOOpaKEHHE CBS3ed MEXKIy EAMHUIAMH [OMOTaeT
MPENCTaBUTh TEPMHH HE HW30JIMPOBAHHO, a KaK DJEMEHT ONpeAeNEHHON MOHATHIHON cucTemsl [9].
[lomoOHBI TOAXOM TPUMEHWM W K aHTJIO-PYCCKHM DJIEKTPOHHBIM TEPMHUHOJOTHYECKHM pecypcamM, B
KOTOPBIX TIEPEBOJHBIC COOTBETCTBHUS JOJDKHBI COMPOBOXKIATHCS YKa3aHHEM IPEIMETHOW 00JacTH,
KOHTEKCTaMH YIOTPEOJICHUST W CMBICJIOBBIMU CBSI3AMU MeXay enuHuiamu. Co3gaHue Takoro pecypca
TpeOyeT COBMECTHOTO PEIIeHHUS JIMHIBUCTHYECKUX M TEXHOJOTMYECKHX 3a7ad: TOYHOE OINMCaHHe TepMHHA
HE MOXET OBITh OTIIEJIEHO OT CIOCOOOB €ro MOWCKA, OTOOPAKEHHsI M BKIIOYCHHUS B CHCTEMY HOHSTHHHBIX
OTHOILICHUH.

B paborax mocrmemrmx ner mudpoBas JeKcukorpadus Bc€ dHalle paccMaTpPHUBaeTCS B CBS3H C
JOCTYITHOCTRIO PECypCOB, HW3MEHEHWEM TIOBEJCHHsS IIOJIb30BaTelel W pa3BUTHEM HCKYCCTBEHHOTO
unteiiekta. C. Tapn u P. ['oyBc yka3bIBarOT, 4TO HU(pPOBas 3110Xa paclIMpuiia TPaHHUIlbI JIEKCUKOTpaduu:
JIEKCUKOTpaduuecKrie JaHHbIe Teleph UCIONB3YIOTCS HE TOJBKO B CIIOBAPSX, HO M B TIOMCKOBBIX CHCTEMaX,
00yJarommx MPHUIOKEHUIX, TEKCTOBBIX peNakTopax Hu Jpyrux IudpoBeix cepBucax [10]. Ilpu stom
TEXHUYECKasi CIOKHOCTh pecypca He BCErJa O3HadaeT y/no0CTBO €ro MpakTUYeCKOro MCHOJb30BaHMs. b.
Apuac-bagqa u C. TopHep CBS3BIBAIOT KayecTBO OHJIAHH-CIIOBApsi C JIOCTYITHOCThIO HH(OpMaIuy,
MMOHSATHOCTHIO HABHTAIlMM W BO3MOXXHOCTBIO TIOJYYHTH HYXKHBIE CBeACHHA Oe3 NuImHUX neiictemid [11].
HoBeiii sTam pa3BuTHA CBsi3aH C NPUMEHEHHEM HCKYCCTBEHHOT'O HHTEIIEKTa, CIIOCOOHOTO YCKOPUTH
W3BJICUECHHUE TEPMHUHOB, IOATOTOBKY ONPEIEICHUI M YCTAaHOBJIICHME CMBICIOBBIX CBsized. Bmecre ¢ Ttem P.
JIpto mpemympexmaeT, WTO aBTOMATHYECKas TeHepalus CIOBApHONH WHPOpMAMA HE TapaHTHUpyeT e
TOYHOCTH U MOXET CONPOBOXKIATHCA HEMOCIEI0BATEIFHOCTHIO ONPEACIICHHH, OMMMOKAaMH U OTCYTCTBHEM
HaJASKHBIX HMCTOYHUKOB [12]. Takum o0pa3oMm, NpoBeAEHHBIH 0030p IOKa3bIBAET, YTO COBPEMEHHAs
nudpoBast TepMUHOTpadusi pa3BUBACTCS HAa TePECEYeHUH JIMHTBUCTUKY, UH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH U
MOJIb30BATENBCKOTO  MpOeKTHpoBaHus. OmHAKO TpeOOBaHHWS K COJNEPKAHUIO, TOWCKOBBIM (YHKIIHSM,
THIIEPTEKCTOBOW OpTaHW3alii, MYJIbTUMEIUNHHBIM KOMIIOHEHTAM W OSKCIEPTHOH IpOBEpKEe HepenKo
OTIMCHIBAIOTCS OTAEILHO APYT OT ApyTra. ITO CO3MaéT HEOOXOAMMOCTh MX ITOCIIEIOBATEIFHOTO 0000IIEHNUS B
paMKax eIUHOTO M0JIX0/1a K IPOEKTUPOBAHUIO 3JIEKTPOHHOT'O TEPMHHOJIOTMYECKOT0 pecypcea.

Metonosorust uccienoBanusi. OObEKTOM HCCIEIOBAHUS BBICTYIAIOT COBPEMEHHBIE 3JIEKTPOHHBIE
TEPMHUHOJIOTHYECKHE PECYpPCHI Kak ocolas (opMa TNpencTaBiIeHHs, CHCTEMAaTHU3alliid W PacIpOCTPaHEHUS
cneuuasbHOW  Jekcukd. llpeamer  WccienoBaHWs  COCTABISIIOT — COJAEpXKAaTelbHbBIE, CTPYKTYpHBIE,
(YHKIMOHAIBHBIE M  TEXHOJIOTMYECKHME OCOOEHHOCTH TaKWX PECypcoB B YCIOBUSX UHU(DPOBOH
TpaHchopMaluu TepMuHOTrpadun. MarepruanioM MOCTyKWIH POCCHUCKUE W 3apyOeKHbIe HaydHble pabOTHI
MO 3JEKTPOHHOW JIeKCHUKOrpaduu, nuppoBOl TepMUHOTpaQuH, TEPMHUHOIOTHYECKAM 0a3aM JaHHBIX |
oHJIalH-cioBapsaM. [lpu oTGope nuTepartypsl YUUTHIBAIMCH COOTBETCTBUE MyOJIMKAIMKA TEME UCCIIeI0BaHUs,
Hay4YHass OOOCHOBAHHOCTH IPEJCTABICHHBIX TOJOKEHUH M HaAMYMe XapaKTePHCTHK, TO3BOJISIONIHX
paccMaTpuBaTh TEPMHHOJIOTHUECKUI PECypc OJHOBPEMEHHO C JIMHTBUCTUYECKOH, TEXHOJIOTHYECKOW |
MOJIb30BATEIHCKOM TOYEK 3PEHHUSI.

UccnenoBanue BoIMonHEHO B (opMe 0030pHO-TEOPETHYECKOrO aHalu3a C IMPUMEHEHHEM
OIMHCATENBHOT0, CPAaBHUTEIBHOIO M KJIACCU(UKAIMOHHOTO METOAOB. PaccmarpuBammch MOAXOIOBI K
MMOHUMAaHHWIO DJJIEKTPOHHOTO CJoBapsi © HU(GPOBOTO TEPMHUHOIOTHYECKOTO pecypca, OCOOEHHOCTH
OpTaHu3alii TEPMHUHOJIOTHYECKOW CTaThH, CHOCOOBI IMPEACTABICHUS ONPENCIICHMH M CEMaHTHYECKHX
CBSI3EH, a TaKke BO3MOXKHOCTH TTOVICKA, THUIIEPTEKCTOBOW HABHTAIIUH, MYJIbTHMEIUITHOTO COMPOBOXKICHHUS U
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oOHOBIIeHUST AaHHBIX. OTHeNbHOE BHUMAHHE YEIAJIOCh MPHUMEHEHWIO HCKYCCTBEHHOTO HHTEIIEKTa B
TepMUHOTPAUIECKONH  NEATENPHOCTH ¥  HEOOXOAMMOCTH OKCIEPTHOW TIPOBEPKH aBTOMATHYECKH
chopmupoBanHor uH(popMmanmu. [loaydeHHble HaOMoneHUs ObUTH OOOOIIEHBI C YYETOM B3aUMOCBSI3U
coJiep>KaHusl pecypca, ero CTPYKTYphl, (YHKIIMOHANBHBIX BO3MOXKHOCTEH M TEXHOJOTHYECKOH pean3ainu.
OKCIepIMeHTaIbHOE HCCIEOBAaHUE TOJH30BATENe M KOJMYECTBEHHas 0OpabOTKa TEPMHUHOIOTHIECKHX
€MHUI] B paMKax TaHHOW pabOThI HE PEIyCMaTPHUBAJIHCh.

PesyabTaTbl U o0cy:knenne. [IpoBeaéHHBIA aHamM3 MOKAa3bIBaeT, YTo LUQpoBas TpaHChOpMaLus
TepMHHOTpadUH HE CBOANTCS K 3aMEHE MIEYaTHOTO HOCHUTEINS YIEKTPOHHBIM. Ha panHeM sTare 31eKTpOHHbIE
CIIOBapH TPEUMYIIECTBEHHO BOCIPOM3BOIIIA COACP)KAHWE W CTPYKTYpy TPATUIMOHHBIX W3IaHM,
MIPEOCTaBIAA MOJB30BATEN0 BO3MOXKHOCTh NMPOCMATPHUBATh CIOBAapHBIE CTATbU HAa 3KPaHE U BBINOJIHATH
MPOCTOM MOUCK IO 3arOJIOBOYHOMY ciIOBY. Takas gopma obnerdana AoCTyn K MH(GOpMaIuu, HO cOXpaHsiia
OTpaHUYECHHS TIEYATHONH MOJIENH: CTATUYHOCTH COJEepPKAHUA, THHEHHYIO OpPTaHU3aIHI0 MaTephalia U CclIadyro
B3aMMOCBSI3b MEXJy OTIAENbHBIMM eAuHUIaMH. COBPEMEHHBIH TEPMHUHOJOTHMUYECKUN pecypc MOCTENEHHO
nproOpeTaeT WHbIE CBOWCTBA U MPEACTABIsIET cOO0H 0OHOBIsSIEMYI0 HH)OPMAIIMOHHYIO CUCTEMY, B KOTOPOH
TEPMHUH CBSI3aH C OMNpEIelIeHueM, NPEeAMETHON O0JIacThlO, BapHaHTAMH, CHHOHUMAMH, II€PEBOIHBIMU
COOTBETCTBHSMH, KOHTEKCTaMH YNOTpeONeHHus W ucToyHHKamu. llepexom k 1mudpoBoil cpexe CHUMaeT
KECTKME OrpaHHYeHUs] 00bEMa M MO3BONAET OPraHW30BaTh MaTepHajl HE TOJNBKO MO au(aBHUTy, HO U IO
TEMaTHIeCKOMY, TIOHATHIHHOMY W (yHKIHMOHAIBHOMY TpuHIUNaMm [2; 6; 7]. [Ipu 3ToM ocHOBHOE paznmuyime
MEXIy OIU(PPOBAHHBIM CIOBAPEM W TONHOLEHHBIM JJIEKTPOHHBIM PECYpCOM TPOSBISIETCS B CIIOCO0E
B3aMMOJICMCTBUS C JaHHBIMH: TOJb30BaTeIh HE MPOCTO YUTAET TOTOBYIO CTAaThiO, a MEpPEeMEIaeTcsd MEXIy
CBSI3aHHBIMHM TOHSTHSMH, YTOYHSET 3amlpoc, BHIOMpAeT S3bIK WJIM TPEAMETHYI 00JacTh M IMOJy4aer
CBEICHHSA, COOTBETCTBYIOIINE KOHKPETHOW 3amade. B cBs3u ¢ 5TUM TepMuHOTrpaduyeckas AesTeNbHOCTh
TaK)X€ BBIXOIUT 3a Mpeneibl TPAAULMOHHOIO COCTAaBJIEHUS CIIOBHMKA M HamucaHus ompexaeneHuil. OHa
BKITIOYAET MPOEKTHPOBaHUE 0a3bl JaHHBIX, YCTAHOBICHHE THIIOB CBA3EH MEXAy TEPMHUHAMHU, pa3pabOTKy
TTOWCKOBBIX CIIEHAPHEB, NMPOBEPKY MCTOYHHUKOB W OPTaHU3AIMIO PETYISAPHOrO OOHOBIEHHs MaTepuana [3;
10]. [anHbIii Tepexom IO3BONIIET pPacCMaTPHUBaTh COBPEMEHHYIO IMPPOBYI TepMHUHOTpadUI0 Kak
KOMIUIEKCHYIO ~ JICATENIbHOCTh, OOBEAMHSIONIYIO JIMHTBUCTHYECKYIO OJKCIEpTH3y, HWH(pOpMAIMOHHOE
MOJIETTMPOBAHNE U OPUEHTAIUIO Ha MTOTPEOHOCTH MOJIb30BaTENS.

CucremaTn3anuss W3y4Y€HHBIX TOJIXOZOB IMO3BOJMIIA BBIIEIUTh YETHIPE B3aMMOCBS3aHHBIC TPYIIITHI
TpeOOBaHMII K DJIEKTPOHHBIM TEPMHUHOJOTHUECKUM pecypcaM: cojepXaTeibHble, CTPYKTYpHBIE,
¢dyHKIMOHANBHBIE ®  TexHosormdeckue. CoaepkarenpHas HaAE&KHOCTh —IpeAIonaraeT TOYHOCTb
OTIpe/IeTIeHNs], yKa3aHWe NPEeIMETHONH 00NacTH, pasrpaHWYeHHe 3HAYCHHH, OTPAKCHHWE BapHaHTOB U
CHHOHMUMOB, HAJIMYMEe KOHTEKCTOB W OO0S3aTEIBbHYIO (DUKCAIMI0 HCTOYHUKOB. JJIT TEPMHUHOJIOTHYECKOTO
pecypca OCOOCHHO Ba)KHO OTACNSATh HOPMATHBHBIE €AWHHUIBI OT TNPO(ecCHOHANbHBIX BapHaHTOB U
YYHATHIBATh U3MEHEHUsI, IPOUCXOMAIINE B COOTBETCTBYOIIEH oOnacTu 3HaHUs. CTPYKTypHBIE TpeOOBaHHS
OTHOCSATCS K €JUHOOOpa3vio CIOBapHOW CTaThM M CHCTEME CBSI3€d MEXIy eIWHUIAMH: TOJb30BaTelb
JOJDKEH BUAETH HE TOJBKO 3HAYEHHE OT/IENbHOTO TEPMHMHA, HO M €r0 MECTO B MOHATHITHON cucTteme. OnbIT
paspabotku WordNet U 3JIEKTPOHHBIX CHHOHHMAN3epOB IMOKA3hIBAET, YTO MPEJCTABICHUE CEMaHTHYECKHX
OTHOIIIEHUH TpedyeT yuéra MOP(OIOTHIECKOI BApUaTUBHOCTH, COTJIACOBAHUS JIEKCUKOTparIecKoit 6a3bl ¢
MpOLIeAYPaMHU JIEMMATH3AIMH ¥ TPaMMaTHIECKOTO aHajn3a, a TakKe TOCIIe0BATEIHHOTO OMMCAHHS CBS3EH
MeXIy TepMmuHaMmu [5; 8]. DyHKIIMOHAIBHBIA YPOBEHH OXBATHIBACT MPOCTOM M PACIIMPEHHBIN IOWCK,
(UIBTpAIMIO 10 S3BIKY M TEMAaTHKE, TIOUCK 10 YacTH CJIOBA, MEPEXOJbI MEXKIy CBA3aHHBIMH CTAThSIMH U
BO3MO)XKHOCTh ~HCIIPAaBIEHUs HETOYHOTO 3ampoca. [MHepcChlIKM B TakOW CHCTEME  BBINOJHSAIOT
coJiepKaTeNbHYI0 (DYHKIIMIO: OHH OOBEIUHSIOT POJOBBIE, BHJIOBBIE, CHHOHUMHYECKHE, AHTOHUMHUYECKHE U
aCCOIIMaTUBHBIC CBSI3W, TO3BOJIAS MPEACTAaBUTh TEPMHHOJOTHIO KaK CETh IIOHATHHA, a HE Kak
MOCJIEI0OBAaTEIbHOCTh  M30JIMPOBAHHBIX — ompenencHuil [9]. MynpTuMeauilHble KOMIIOHEHTBHI —TakKKe
OTpaBAaHbl TOJNBKO TOT/A, KOTJa OHH IIOMOTAlOT TOYHEE pACKPBITh MOHATHE: AayIH03alliCh MOXKET
nepesaBaTh HOPMATHBHOE IPOW3HOIIEHHE, M300pakeHHE — YCTPOMCTBO WM OOBEKT, a CXeMa WU
KOPOTKHI BHAEOMAaTepuall — IMPOLECC, KOTOPHIA CIIOKHO OOBSICHUTH OJHUM TEKCTOBBIM OIpPEICIICHHEM.
TexHonoruyeckue TpeOOBaHUS, B CBOIO OYepe/lb, BKIIOYAIOT YCTOHYMBOE XpaHEHHE JAaHHbBIX, aJ[alTaIHIo
pecypca aisi MOOWIIBHBIX YCTPOWCTB, BO3MOXKHOCTh OOHOBJIEHHMS M TOHATHOCTH mHTepdeiica [4; 9; 11].
N30bITOUHOE KOMUYECTBO (PYHKIMH HE TOBBIMIAET KAY€CTBO PECypca aBTOMATHUECKHU: CIIOKHASI HABUTAIUS U
MEepPerpyKCHHAsT CIIOBapHAas CTaThs MOTYT 3aTPYAHUTH JOCTYN K HH(OpPMAIWHU, MOITOMY TECXHHUYECKUE
BO3MOKHOCTH JIOJKHBI TOAYMHSITHCSA PEATbHBIM TIOJIB30BATEIBCKUM 3aa9aM.

[NepcniekTHBB TUPPOBON TepMUHOTpaQUH CBS3aHBI C AaBTOMATUYECKUM H3BIICUCHHEM TEPMHUHOB M3
CIEHUATN3UPOBAHHBIX TEKCTOB, PAaClO3HABAHUEM BapUAHTOB, YCTAHOBICHHUEM CEMAaHTUYECKUX CBSA3CH U
MOJyaBTOMATHYCCKHUM OOHOBIICHHEM CIIOBapHBIX cTarell. MCKYCCTBEHHBIH MHTEIUIEKT CIOCOOCH YCKOPHUTh
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[IpeBapUTENIbHBIN OTOOP €IMHMI, IPEAJIOKUTH BapUaHTbl ONpEAEICHUN WIM NEepPEeBOAA, PACIPENCIUTh
TEPMUHBI [10 TEMATUYECKUM I'PYIIIAM U BBIIBUTH HOBBIE COUETaHMUS, €I He 3a()UKCUPOBAaHHbIE B CIIOBAPSIX.
BwMmecte ¢ TeM mooOHBIE BO3MOKHOCTH HE OTMEHSIOT Y4acTHs TepMHHOTpada. ABTOMATHYECKH CO3/1aHHbIC
OIIpeneNieHHs. MOTYT COACP)KaTh (PaKTUIECKHe HETOUHOCTH, CMEIINBATh 3HAYCHUsI M3 Pa3HBIX MPEIMETHBIX
obyacTeld WIM HE HMMETh HOATBEP)KACHHOIO HCTOYHHMKA, MO3TOMY BKJIIOUEHHE HOBBIX IAHHBIX IOJDKHO
3aBEPIIATHCSA IKCIIEPTHOM mpoBepkoit [12]. Hambosee mepcrieKTHBHOM MPEACTABIIIETCS MOJIENb, B KOTOPOU
aBTOMAaTH3alUsl TMPUMEHsieTcs Uil cOopa, MEepBUYHONM OOpaOOTKM M TMOHMCKAa MaTepHaia, a CHEHUaINUCT
OTBEYAET 3a MOHATHHHYIO TOYHOCTh, HOPMAaTUBHOCTb U BHYTPEHHIOIO COINIACOBAaHHOCTH pecypca. J{is aHrio-
PYCCKOH TepMuHOTrpaguy BaXKHBIM HAIPaBJICHUEM CTaHOBUTCS CO3JaHME ABYSA3BIUHBIX 0a3, 00beIUHSIIOMINX
AQHTIMHACKUE TEPMUHBI C PYCCKUMHU COOTBETCTBUSIMHU, ONpPENEICHISIMUA U KOHTEKCTaMu yrorpeOiieHus. Takue
pecypcsl MOTYT COYeTaTh IEPEBOAHYI0, CIPAaBOYHYIO M TIOMCKOBYIO (YHKIHMHM, a B JajbHEHIIEM
UHTETPUPOBATBCS  CO  CIECUUATU3UPOBAHHBIMU  TEKCTOBBIMH  KOJUICKIMAMH,  OOpa30BaTeJbHBIMU
miatpopMaMn H TpodeccHoHaTbHBIME  HMHPOPMAaMOHHBIMH cucTeMaMmu. CrenoBarenbHO, IH(POBas
TpaHchopManusi TepMUHOTpadUH ONIPEIENIACTCS He OTACTBHOM TEXHOIOTHEH, a U3BMEHEHHEM 00LIel MoJen
TEPMUHOJIOTUYECKOI paboThl: OT NEPUOAMUYECKH BBIIYCKAaEMOTO CIIOBAPsl — K OTKPBITOH, OOHOBIAEMOU U
B3aMIMOCBSI3aHHOW cucTeMe 3HaHWW. VIMEHHO codeTaHWe Hay4YHOH IOCTOBEPHOCTH, yJOOHOTO JOCTyNa H
TEXHOJIOTHUECKON TMOKOCTH CJIEAYEeT CUUTATh OCHOBHBIM YCJIIOBHEM KaueCTBa COBPEMEHHOTO 3JIEKTPOHHOTO
TEPMUHOJIOTHYECKOT0 pecypca.

3akawuenue. lludpoBas Ttpanchopmarnmst TepMuHOrpaduM W3MEHHIA HE TONBKO (opmy
MIPE/ICTaBJICHUS CIELUATbHON JIEKCUKH, HO W BECh IPOIECC CO3JIaHUS TEPMHUHOJIOTHYECKHX PECYpPCOB.
CoBpeMEHHBIN BIIEKTPOHHBIA pPECypc yXKe He MOMKET paccMaTpUBATHCS Kak HU(POBas KOMUS TEYaTHOTO
cimoBapss. OnH mpencrasimser co0oit  oOHOBIsIeMyrd WHGOPMAIMOHHYID CHCTEMY, B  KOTOpOit
TEPMUHOJIOTMYECKHE OMpEeAeNicHusT OOBEAMHSIOTCS C BapuaHTaMH, IEPEBOJHBIMH COOTBETCTBHSIMHU,
KOHTEKCTaMH yMOTPeOIeHUs,, HCTOYHUKAMH M TOHSATHHHBIMU CBs3sIMH. [IpoBen€HHBIM 0030p MO3BONMIT
CHCTEMaTHU3UpOBaTh TPEOOBaHMSA K TAaKUM pecypcaM IO YETHIPEM HANPAaBICHUSM: COIEPKATEIbHOMY,
CTPYKTypHOMY, (YHKLIHOHAIbHOMY M TEXHOJOTHYECKOMY. VX COrjzacoBaHHOCTh OOECIIEUMBAET HAYYHYIO
HaIE&KHOCTh TEPMUHOJOTMYECKUX JIaHHBIX, yIOOCTBO MOWMCKA W BO3MOXKHOCTH JANBHEHIIETr0 pa3BUTHS
pecypca.

IlepcnexTuBbl 1MQpPoBOl TepMuHOrpaduu CBA3aHBI C ABTOMATHUECKHM H3BJICYEHHEM TEPMUHOB,
MHOTOSI3BIYHOCTBIO, PACIIUPEHUEM THUIIEPTEKCTOBBIX CBS3EH, MPUMEHEHHEM MYJIbTUMEIUMHBIX CPEJICTB U
HMCKYCCTBEHHOTO HWHTeNJIeKTa. BMecTte ¢ TeM aBTomMaTu3alus JOJDKHA JOMONHATH, a HE 3aMEHATh
9KCHEPTHYIO paboTy TepMuHorpada. s oTeuecTBEHHOH JieKCUKOTpaduu OCOOCHHO aKTYaJIbHO CO3JaHHUE
PEeCypcoB, YUYMTBHIBAIOUIMX AarTIIOTHUHATHBHYIO CTPYKTYpPY $3bIKa, MOP(OIOTHYEcKyl0 BapHaTHBHOCTb M
WCTIONb30BaHNE KHUPHJUIMYECKOW W JIATHHCKOM rpaduku. Hambonee NpOAyKTHBHOH SIBISIETCS MOJIEINb,
COYETAIOMIAsl TEXHOJOTMYECKYI0 TI'MOKOCTh, PEryJiipHOe OOHOBJICHHE IAaHHBIX, HNOHSATHBIH HHTEp(eic u
po¢eCCHOHANBHYIO TPOBEPKY TEPMUHOJIOTHYECKOTO COACPIKAHUSL.
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UO‘K 801.85:92.118
“MUHABBAT” KONSEPTINING LINGVOFALSAFIY TALQINI

Tadjiyeva Mastura Fayzullayevna,
Termiz daviat universiteti katta o ‘qituvchisi, PhD
tadjieva_mastura@mail.ru

Annotatsiya. Mazkur maqolada “muhabbat” konsepti lingvofalsafiy yondashuv asosida tadqiq
gilinadi. Tadgigotning asosiy magsadi muhabbat konseptining ontologik, gnoseologik va aksiologik
mohiyatini ochib berish hamda uning til va tafakkur tizimidagi o ‘rnini aniglashdan iborat. Zamonaviy
konseptologiya, kognitiv tilshunoslik va lingvofalsafa nazariyalariga tayangan holda muhabbat konseptining
mazmuniy tuzilishi, gadriyatlar tizimidagi o ‘rni hamda milliy-madaniy xususiyatlari tahlil gilinadi. Natijalar
shuni ko ‘rsatadiki, muhabbat inson tafakkuridagi eng murakkab universal konseptlardan biri bo ‘lib, uning
til birliklarida ifodalanishi tarixiy taraqqgiyot, diniy garashlar, madaniy gadriyatlar va milliy mentalitet bilan
chambarchas bog-lig. Shuningdek, tadgiqot natijalari muhabbat konseptining lingvokognitiv va
lingvomadaniy tadgigotlarda muhim nazariy hamda amaliy ahamiyat kasb etishini asoslab beradi.

Kalit so“zlar: konsept, muhabbat, ontologik, gnoseologik va aksiologik mohiyat, madaniyat, gadriyat.

JIMHI'BO®PUNJIIOCOPCKAA UHTEPIIPETALIMSA KOHLEIITA «TFOBOBb»

Annomauyusa. B Oannou cmamve Komyenm — «110008by  pACCMAmMpueaemcs ¢ - NO3UYULL
MUHe80PuUROCOPCK020 N00X00a. OCHOBHOU Yenblo UCCIe008AHUSL SAGNAEHC PACKPHIMUE OHMOI0SUYECKOL,
2HOCEONI02UHECKOU U AKCUOTOUYECKOU CYWHOCMU KOHYENMA «a10006by, a maxice onpedeieHue e2o poiu 6
cucmeme A3bIKA U mbluienus. Ha ocnoge cospemeHHbIX meoputi  KOHYEeNnmono2uu, KOSHUMUGHOU
JUHGUCTNUKU U TUH2BOPDUNOCODUU AHATUSUPYIOMCA COOEPACAMENbHAS CIMPYKMYPA KOHYenma «10006by,
€20 pob 8 cucmeme yeHHocmeu U HAYUOHANbHO-KYIbmypHble 0cobenHocmu. Pezynbmamel ucciedosanus
noKa3vl6aiom, umo J10006b AGNAeMCa OOHUM U3 HAUbOONee CIONCHLIX YHUBEPCANbHbIX KOHYENmos
4e106eUECK020 MbIUICHUS, A €€ A3bIKOGAsl Penpe3eHmMayus mecHo CeSA3aHA C UCMOPUYECKUM pA3eumuem,
PenuSUO3HLIMYU  NPeOCMABIeHUAMY, KYIbMYPHbIMU YEHHOCMAMU U HAYUOHATbHBIM ~ MEHMAIUMenoM.
Peszynomamul oannozo uccnedosanusi cnocoocmeyrom Oonee 2m1y60KOMYy HOHUMAHUIO TUHS80DUIOCOPCKOL
CYWHOCMU KOHYEeNnma «a0006by» U CO30ai0m meopemudeckylo OCHO8Y OJis OANbHetUx Uccie008anull 8
obracmu KOHYEeNnMoIO02Ul, KOCHUMUBHOU JUHSGUCTNIUKU U TUHSBOKYIbIYPOIOSUL.

Knwouesvie cnosa: xonyenm, 7110008b, OHMONOSUHECKAS, SHOCEONOSUYECKAsl U AKCUOIOSUHECKAs.
CYWHOCMY, KYIbMYPa, YEHHOCHU.

A LINGUOPHILOSOPHICAL INTERPRETATION OF THE CONCEPT OF LOVE

Abstract. This article examines the concept of LOVE from a linguophilosophical perspective. The
main objective of the study is to reveal the ontological, epistemological, and axiological essence of the
concept of love and to determine its role in the system of language and thought. Drawing on the theories of
modern conceptology, cognitive linguistics, and linguophilosophy, the study analyzes the semantic structure
of the concept of love, its place within the system of values, and its national and cultural characteristics. The
findings demonstrate that love is one of the most complex universal concepts in human cognition, and its
linguistic representation is closely associated with historical development, religious beliefs, cultural values,
and the national mentality. The findings of this study contribute to a deeper understanding of the
linguophilosophical nature of the concept of love and provide a theoretical foundation for further research
in the fields of conceptology, cognitive linguistics, and linguocultural studies.

Keywords: concept, love, ontological, epistemological and axiological essence, culture, values.

Kirish. Konsept inson ongida shakllanuvchi murakkab mental birlik bo‘lib, u til, tafakkur, tajriba va
madaniyatning o‘zaro integratsiyasi natijasida yuzaga keladi. Til esa mazkur konseptlarni ifodalovchi va
avloddan avlodga uzatuvchi asosiy vosita hisoblanadi. Shu sababli konseptlarni o‘rganish nafaqat til tizimini,
balki insonning borligni idrok etish mexanizmlarini ham tushunishga imkon beradi. Zamonaviy
konseptologiyada konsept individual tafakkur mahsuli bo‘lish bilan bir qatorda jamiyatning tarixiy va
madaniy tajribasini o‘zida mujassamlashtiruvchi bilim modeli sifatida talqin qgilinadi.

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2026/8 (137) 144



LINGUISTICS

Lingvofalsafa til va borliq, til va tafakkur hamda til va gadriyatlar o‘rtasidagi munosabatlarni
o‘rganuvchi fan sifatida konseptlarning falsafiy mohiyatini yoritishda muhim metodologik asos bo‘lib xizmat
qiladi. Ushbu yondashuvga ko‘ra, har qanday konsept faqat leksik ma’nolar yig‘indisi emas, balki insonning
dunyo hagidagi bilimlari, qgadriyatlari va madaniy tajribasining umumlashgan modelidir. Aynigsa,
emotsional konseptlar ichida “muhabbat” konsepti o°zining ko‘p qatlamli tabiati bilan ajralib turadi.

Lingvofalsafiy nuqgtai nazardan muhabbat konsepti ontologik jihatdan inson mavjudligini, aksiologik
jihatdan ezgulik, mehr va sadogat kabi gadriyatlarni, gnoseologik jihatdan esa borligni anglash jarayonini
ifodalaydi.

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. “Muhabbat” konsepti zamonaviy konseptologiya, kognitiv
tilshunoslik va lingvofalsafa yo‘nalishlarida eng ko‘p tadqiq etilayotgan universal konseptlardan biridir.
Konsept nazariyasining shakllanishida S.A.Askoldov konseptni inson tafakkurida shakllanadigan mental
birlik sifatida talqin qilib, uning til va tafakkur o‘rtasidagi vositachilik rolini asoslab bergan [7]. Keyinchalik
Yu.S.Stepanov konseptni madaniyatning asosiy elementi sifatida baholab, uning tarixiy va milliy-madaniy
xususiyatlarini yoritgan [11].

Kognitiv tilshunoslik doirasida G.Lakoff va M.Johnson konseptual metafora nazariyasini ishlab
chigib, inson mavhum tushunchalarni konkret tajribalar orgali idrok etishini ilmiy asosladilar [2]. R.
Langacker, W. Croft, D. Cruse, V. Evans va M. Green konseptning kognitiv modeli, semantik tuzilishi
hamda til va tafakkur o‘rtasidagi munosabatlarni keng tadqiq qilganlar.

V. A. Maslovaga ko‘ra, konsept inson tajribasi va bilimlarini aks ettiruvchi, til orgali verballashadigan,
axborotni saglash va uzatishga xizmat giluvchi hamda madaniyatning asosiy birligi hisoblanadi. U dinamik,
ijtimoiy va ko‘p qirrali mental tuzilma bo‘lib, inson ongida konseptual tizimni shakllantiradi. Shu bois
konsept yagona ta'rif bilan cheklanmaydigan murakkab kognitiv hodisa sifatida e’tirof etiladi [9].

Sh.Safarov ta’kidlaganidek, til va tafakkur o‘zaro uzviy bog‘liq bo‘lib, konseptlar insonning kognitiv
faoliyati mahsuli hisoblanadi. Shu nuqgtai nazardan, muhabbat konsepti ham mavhum mental birlik sifatida
insonning bilimlari, hissiyotlari va ijtimoiy tajribasini aks ettiradi. U nafagat individual kechinma, balki
ezgulik, insonparvarlik va ijtimoiy munosabatlarni shakllantiruvchi muhim ma’naviy qadriyat sifatida
namoyon bo‘ladi [4].

Tadgiqotda tavsifiy, konseptual, lingvofalsafiy, lingvokognitiv hamda giyosiy-tipologik tahlil
metodlaridan foydalanildi. Shuningdek, muhabbat konseptining mazmuniy tuzilishi, ontologik, aksiologik va
gnoseologik xususiyatlarini aniglashda lingvomadaniy tahlil metodlari qo‘llanildi.

Muhokama va natijalar. Ushbu tadqiqot natijalari “muhabbat” konseptining lingvofalsafiy jihatdan
ko‘p qatlamli, dinamik va aksiologik mazmunga ega konseptual birlik ekanligini tasdigladi. Tahlillar
natijasida konseptning ontologik, aksiologik, gnoseologik va lingvomadaniy komponentlari o‘zaro uzviy
bog‘liglikda faoliyat yuritishi aniglandi. Olingan natijalar muhabbatni nafaqat emotsional hodisa, balki
insonning dunyoni anglash va baholash tizimini shakllantiruvchi konsept sifatida talgin gilish imkonini berdi.

Lingvofalsafiy tahlil shuni ko‘rsatdiki, muhabbat konsepti inson mavjudligining fundamental
kategoriyalaridan biri hisoblanadi. Ontologik nuqtai nazardan u shaxsning biologik, ijtimoiy va ma’naviy
mavjudligini yagona tizimda birlashtiruvchi hodisa sifatida namoyon bo‘ladi. Muhabbat insonning o°‘zini,
boshgalarni va borligni idrok etish jarayonida shakllanadigan murakkab konseptual modeldir. Abu Ali Ibn
Sino o‘zining “Muhabbat to‘g‘risidagi risola”sida muhabbatni barcha substantsiyalarga xos va ularning
mavjudligining sababchisi sifatida qaraydi. Ibn Sino ta’kidlashicha “[Alloh] tomonidan boshqgariladigan
barcha substantsiyalar tabiatan o°zining kamolotiga intiladi, bu individual yaxshilik bo‘lib, Sof yaxshilikning
individual substansiyasidan kelib chigadi va tabiatan u o‘ziga xos kamchiliklardan, ya’ni yomonlikdan
gochadi. Shunday ekan, [oliy tamoyil bilan] boshqgariladigan mavjud barcha narsalar tug‘ma muhabbatga ega
ekanligi ayon bo‘ladi” [10].

Tahlil natijalari asosida muhabbat konseptining ontologik tuzilishi quyidagi komponentlardan tashkil
topishi aniglandi: mavjudlik (muhabbat inson borlig‘ining tabiiy shakli sifatida namoyon bo‘ladi),
munosabat (shaxs va jamiyat o‘rtasidagi ijtimoiy alogalarni shakllantiradi), ma’naviylik (axloqiy kamolot va
ruhiy yetuklikning muhim omili hisoblanadi), dinamiklik (hayot davomida mazmunan boyib boradigan
konseptual tizimdir). Mazkur natijalar muhabbatni faqat hissiyot emas, balki inson borlig‘ining konseptual
asoslaridan biri sifatida talqin qilish zarurligini ko‘rsatadi.

Tahlillar muhabbat konseptining asosiy mazmuni umuminsoniy gadriyatlar tizimi bilan bevosita
bog‘ligligini ko‘rsatdi. Konseptlarning aksiologik xususiyatlarini o‘rganish insonning dunyoga, uning
obyektlariga, hodisalariga, munosabatlariga baho berishi bilan bog‘liq bo‘ladi. Aksiologik jihatdan muhabbat
ezgulik, mehr, sadogat, vafo, insonparvarlik va mas'uliyat kabi qadriyatlarning markaziy konsepti
hisoblanadi. Insonning hayotiy gadriyatlari tizimida muhabbat tushunchasiga juda yuqori o‘rin berilganligi
magollar mazmunida o‘z ifodasini topgan. Love is a touchstone of virtue (muhabbat yaxshi fazilatlar
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namunasi); Love covers many infirmities (muhabbat kamchiliklarni yashiradi); Sevgisi bo ‘Isa birovning,
kulguga to lar o ‘tovi; Muhabbat — dil mevasi; Sevgi — umrning ta’'mi kabi maqollarda muhabbat hayotning
asl mohiyati sifatida tasvirlangan gadriyatdir[9]. Muhabbat konseptining aksiologik modeli quyidagi
ko‘rinishda umumlashtirildi.

1-jadval.
Muhabbat konseptining aksiologik modeli
Aksiologik kategoriya Konseptdagi ifodasi
Ezgulik Insonlar o‘rtasidagi ijobiy munosabatlarning asosi
Mehr G‘amxo‘rlik va insoniy yagqinlikni ifodalaydi
Sadogat Bargaror ijtimoiy munosabatlarning negizi
Vafo Axlogiy majburiyat va ishonch belgisi
Fidoyilik O‘z manfaatidan voz kechish orgali namoyon bo‘ladi

Y.V.Lobkova o‘z tadqiqot ishida obyektiv va subyektiv komponentlarni o‘z ichiga olgan
muhabbatning emotsional (baxtli, baxtsiz, azobli, achchiq, shirin muhabbat), axlogiy (samimiy, soxta, chin,
aldangan muhabbat) va estetik (ideal, dramatik, go‘zal, romantik, fojiali muhabbat) baholashlarini aniqladi
[8].

Natijalar muhabbat konseptining qadriyatlar tizimidagi markaziy o‘rnini tasdiglaydi hamda uning
axlogiy-me’yoriy mazmunini yoritadi.

Lingvofalsafiy tahlil muhabbat konseptining inson bilimlari tizimidagi o‘rnini aniqlash imkonini berdi.
Tadgigot davomida muhabbat insonning borlig hagidagi tasavvurlarini shakllantiruvchi konseptual model
sifatida namoyon bo‘lishi kuzatildi. Muhabbat orqali shaxs o ‘zining ijtimoiy mavgeini anglaydi, axloqiy
me'yorlarni o ‘zlashtiradi, boshga insonlarni baholaydi, madaniy qadriyatlarni qabul qiladi, hayot
mazmunini belgilaydi. Natijalar muhabbat konsepti bilimlarni kategoriyalash jarayonida faol ishtirok etuvchi
kognitiv birlik ekanligini ko‘rsatdi.

Muhabbat gadimdan falsafa, psixologiya, adabiyot, din va tilshunoslikning eng muhim tadgigot
obyektlaridan biri bo‘lib kelgan. Qadimgi yunon faylasuflari muhabbatni inson kamoloti bilan bog‘lagan
bo‘lsalar, sharq mutafakkirlari uni ruhiy poklanish va komillikka eltuvchi kuch sifatida talqin qilganlar.
“Sharq va G‘arb axloq qoidalarini qiyoslashdan maqgsad har ikkala yurt vakillaridagi qarashlar insonning
kamolot sari intilishiga, inson kabi faoliyat olib borishiga hamda hayotni sevib yashashga o‘rgatadi” [2].
Darhaqiqat, kishilik jamiyati tarixida yuksak axloqiy fazilatlar sohibi bo‘lgan olim va adiblar o‘z
qarashlarida u yoki bu taraflama “muhabbat” tushunchasining aynan o‘zi yoki shu tushunchaga yagin
bo‘lgan aksiologik gadriyatlarni tarannum etgan. Jumladan, Dekart shaxsiy his-tuyg‘ularni jilovlash (axloq),
his-tuyg‘ularni boshgara olmaslik (axlogsizlik), Ibn Sino iffat, sadoqat, saxiylik, qat’iyat, L.Tolstoy ezgulik
va muhabbatni ulug‘lash axloqi, Dostoyevskiy vijdon, insonga muhabbat, insonni ulug‘lash axloqgi kabi
garashlarni ilgari surgan [9]. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, har ikkala falsafiy maktab muhabbatni
umuminsoniy hodisa sifatida tan olsa-da, uning mazmuni turli madaniy gadriyatlar asosida shakllanadi.

Zamonaviy kognitiv tilshunoslik esa muhabbatni inson ongida shakllangan murakkab konseptual
model sifatida izohlaydi. Ushbu konsept insonning hissiy tajribasi, ijtimoiy munosabatlari, axlogiy garashlari
va madaniy gadriyatlarini yagona tizimga birlashtiradi.

“Muhabbat” konsepti barcha millat tillarida mavjud bo‘lsa-da, bu tushuncha har bir madaniyatda
o‘ziga xos xususiyatga ega. Muhabbat yoki sevgi kuchli shaxsiy yoqtirish hissidir. Taniqgli o‘zbek
yozuvchisi Tohir Malik o°zining “Odamiylik mulki” asarining “Sevgan suyganiga etar itoat” bobini ishq-
muhabbat ta’rifi, uning turlari va qalbdagi jilosiga bag‘ishlagan. Yozuvchining fikricha, “bugungi kunda
ishg-muhabbat deyilganda ko‘proq yigit va qiz orasidagi tuyg‘u tushuniladi. Holbuki, ishq va muhabbatning
gqamrovi ancha kengdir. Avvallari “ishq” deyilganda ko‘proq bandaning Yaratganga muhabbati tushunilgan
va qadim adabiyotda bu o‘z aksini go‘zal hollarda topgan. Yana ota-onaga muhabbat, odamlarning o‘zaro
muhabbatlari (buni “hurmat” ham deb ataymiz), ona zaminga, ona Vatanga muhabbat, kasb-koriga
muhabbat, farzandlarga muhabbat” [10]. Darhagigat, muhabbat faqatgina ikki kishi o‘rtasidagi ishq
bo‘libgina qolmay, balki insonning o‘z yaqin kishilari, xalgi va Vataniga bo‘lgan muhabbati hamda
“tasavvufda Allohga yetishish (“haqiqatga erishish”)ning asosiy vositasi” sifatida ham tushuniladi [11].
“Ahmad Yassaviy, Sulaymon Boqirg‘oniy, So‘fi Olloyor va shu kabi shoirlar she’rlarida insonni bu dunyoga
emas, Allohga Muhabbat qo‘yishga chagiradi. Yassaviy fikricha, kishi butun hayotini Allohga, ilohiy
Muhabbatga bag‘ishlash kerak, hayotning mohiyati Alloh — “haqiqat”ga erishishdir. Allohdan o‘zgaga
bo‘lgan Muhabbat solihlar nazarida majoziy Muhabbat sanalgan. Tasavvufona bitilgan g‘azal va she’rlarda
majoziy Muhabbat orqali haqiqiy Muhabbat tarannum etiladi” [9]. Ibn Sino inson sevgisini, jinsga bo‘lgan
muhabbatni ruhning ilohiy ishqga ko‘tarilishi va uning iloh bilan birlashishi jarayonida ijobiy rol o‘ynashiga
bog‘laydi [6].
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Lingvomadaniy tahlil natijasida muhabbat konseptining milliy-madaniy jihatdan shartlanganligi
aniglandi. O‘zbek madaniyatida muhabbat quyidagi qadriyatlar bilan bog‘liq: ota-onaga hurmat;
oilaparvarlik; sadogat; hayo; sabr; mehr-ogibat; diniy e'tiqod. Ingliz madaniyatida esa: individual erkinlik;
romantik munosabat; shaxsiy tanlov; tenglik; mustaqillik; o‘zini namoyon qilish. Mazkur farglar konseptning
milliy dunyoqarash va madaniy tajriba ta’sirida shakllanishini tasdiglaydi. Olingan natijalarni
umumlashtirish asosida muhabbat konseptining integrallashgan modeli ishlab chigildi.

Muhabbat konsepti = Ontologik komponent + Aksiologik komponent + Gnoseologik komponent +
Emotsional komponent + Lingvomadaniy komponent

Ushbu model konseptning ko‘p o‘Ichovli tabiatini aks ettirib, uning inson tafakkuri va madaniyatidagi
markaziy o‘mini ko‘rsatadi. Muhabbat konsepti til tizimida nafaqat semantik birlik, balki shaxsning
gadriyatlar tizimini, ijtimoiy tajribasini va dunyo haqgidagi bilimlarini integratsiyalovchi murakkab
konseptual tuzilma sifatida namoyon bo‘ladi.

Tadqiqot natijalari “muhabbat” konseptining lingvofalsafiy jihatdan ko‘p qatlamli va murakkab
konseptual birlik ekanligini tasdigladi. Tahlillar ushbu konseptning nafagat emotsional holatni, balki
insonning borligni anglash, qadriyatlarni shakllantirish va ijtimoiy munosabatlarni tartibga solish
jarayonlarini ham aks ettirishini ko‘rsatdi. Muhabbat konsepti ontologik, aksiologik va gnoseologik
jihatlarning o‘zaro uyg‘unligi asosida shakllanuvchi dinamik bilimlar tizimi sifatida namoyon bo‘ldi.

Shuningdek, tadgigot davomida ishlab chigilgan integrallashgan lingvofalsafiy model konseptning
ontologik, aksiologik, gnoseologik, emotsional va lingvomadaniy komponentlarini yagona tizimda
birlashtirish imkonini berdi.

Xulosa. Tadgiqot natijalari “muhabbat” konseptining lingvofalsafiy jihatdan ko‘p gqatlamli va
murakkab konseptual birlik ekanligini tasdigladi. Tahlillar muhabbatning nafagat emotsional holatni
ifodalovchi til birligi, balki insonning borligni anglash, gadriyatlarni shakllantirish va ijtimoiy
munosabatlarni tartibga solishda muhim o‘rin tutuvchi universal konsept ekanligini ko‘rsatdi. Tadqiqotda
konseptning ontologik, aksiologik va gnoseologik komponentlari tizimli ravishda yoritilib, uning
integrallashgan lingvofalsafiy modeli ishlab chigildi. Olingan natijalar konseptologiya, kognitiv tilshunoslik
va lingvofalsafa sohalarini nazariy jihatdan boyitadi hamda oliy ta'lim va keyingi ilmiy tadgigotlarda
metodologik asos sifatida xizmat gilishi mumkin.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o ‘zbek tillaridagi enantiosemiyalar lingvomadaniy jihatdan
giyosiy tadqiq etilgan. Enantiosemiya bir leksema yoki frazeologik birlik doirasida garama-garshi
ma nolarning birlashishi hodisasi sifatida ko ‘rib chiqilib, uning paydo bo lishida tarixiy, ijtimoiy va
psixologik omillarning roli ochib berilgan. Tadgiqotda jahon, rus, ingliz va o‘zbek tilshunoslarining
ishlariga tayanilgan. Magolada William Shakespeare, Charles Dickens, Mark Twain, Abdulla Qodiriy,
Cholpon va Alisher Navoiy kabi yozuvchilarning asarlaridan olingan aniq adabiy misollar tahlil gilingan.
Ingliz tilida huquqiy-pragmatik enantiosemiyalar ustun bo ‘Isa, o zbek tilida grammatik va subyektiv-baholiy
enantiosemiyalar kuchli ekanligi aniglangan. Qiyosiy tahlil natijasida ikki til madaniyatidagi farglar
(individualizm va kollektivizm, understatement va kontekstual ironiya, huqugiy aniglik va nutq ifodaviyligi)
ilmiy asoslab berilgan.

Kalit so‘zlar. enantiosemiya, contronym, autoantonym, lingvomadaniyat, semantik siljish, giyosiy
tadgiqot.

OTPAKEHUE DHAHTUOCEMUM B AHI'JIMMCKOM U Y3BEKCKOM
JIMHI'BOKYJbTYPAX

Annomayua. B Oannou cmamve NpoGOOUMCA  CPABHUMENbHOE NUH2BOKYIbINYPOIOUYECKOe
uccnedosanue IHAHMUOCEMUL 68 QHeIUICKOM U Y30EKCKOM A3bIKAX. DHAHMUOCEMUST pACCMAMPUBAETNCA KAK
A6neHUe 00beOUHeHUs NPOMUBONONIONCHBIX 3HAYEHUU 68 PAMKAX OOHOU JleKCeMbl UlU QpazeoniocuiecKoul
eOUHUYbl, NPU DMOM PACKPbIBAEMCS PONb UCHOPUHECKUX, COYUANbHBIX U NCUXONO2UYECKUX (PaKmopos 8
npoyecce e€ GO3HUKHOGeHUS. B uccrnedosanuu ucnoawvsyromes HayuHvle mpyobl OmMedecmEeHHbX U
3apyOedCHbIX TUHZBUCMOS, NOCEAUEHHbIE U3VHEHUIO OAHHO20 (QeHomeHna. B cmamve ananusupyomcs
KOHKpemHble TumepamypHble npUMepul U3 npousse0eHuti makux aemopos, kax Yunvam Llexcnup, Yapnvs
Huxxenc, Mapx Teen, A60ynna Kaovipu, Qyanan u Anuwep Hasou. Ycmanoeneno, umo 6 anenuiickom azvixe
npeob.1adaom PUOUKO-NPAeMAMU4ecKue SHAHMUOCeMUU, moeod KaxK 8 y30eKCKom A3blke 0ojiee 8blpadlceHbl
epammamuyeckue U CcyOvbeKmuUGHO-0YeHOuHble ULl 3HAHmuocemuu. B pesynomame cpasnumenvHozo
ananuza HAaAyyHo O0OOCHOBAHbL PA3IUYUSL MeHCOy O8YMS JUHSBOKYIbMYPAMU, GKIIOUASL O0CODEeHHOCmU
UHOUBUOYANU3MA U KOJLIEKMUBUIMA, AGNeHUs understatement u KOHMEKCMYANbHOU UPOHUU, A MAKdce
npagogoll MOYHOCMU U GbIPA3UMENLHOCIU PEUE8020 NOGEOEHUS.

Knwouesvie cnosa: swanmuocemus, KOHMPOHUM, ABMOAHMOHUM, JTUHESGOKYIbMYPA, CEMAHMUYECKUL
c08uU2, CpagHUMeNbHOe UCCIe008aHUe.

THE REFLECTION OF ENANTIOSEMY IN ENGLISH AND UZBEK LINGUOCULTURES

Abstract. This article presents a comparative linguocultural study of enantiosemy in the English and
Uzbek languages. Enantiosemy is considered as a phenomenon involving the combination of opposite
meanings within a single lexeme or phraseological unit, and the role of historical, social, and psychological
factors in its emergence is revealed. The study is based on the works of international, Russian, English, and
Uzbek linguists. The article analyzes specific literary examples taken from the works of such writers as
William Shakespeare, Charles Dickens, Mark Twain, Abdulla Qodiriy, Cholpon, and Alisher Navoi. The
research demonstrates that legal-pragmatic enantiosemy is more prevalent in English, whereas grammatical
and subjective-evaluative types of enantiosemy are more prominent in Uzbek. The comparative analysis
provides a scientific explanation of cultural differences between the two linguocultures, including
individualism and collectivism, understatement and contextual irony, as well as legal precision and
expressive speech patterns.

Keywords: enantiosemy, contronym, autoantonym, linguoculture, semantic shift, comparative study.
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Kirish. Enantiosemiya tilshunoslikda bir leksema yoki frazeologik birlik doirasida garama-garshi
ma’nolarning birlashuvini bildiruvchi hodisa bo‘lib, polisemiyaning maxsus turi hisoblanadi. Bu fenomen
tilning dialektik tabiatini, inson ongining qgarama-garshiliklarni birlashtirish gobiliyatini hamda
madaniyatning tarixiy va ijtimoiy rivojini aks ettiradi. Ingliz tilida contronym, autoantonym yoki Janus word
deb ataluvchi bu hodisa deyarli barcha tillarda uchraydi, ammo uning namoyon bo‘lishi va chastotasi har bir
tilning lingvomadaniy xususiyatlariga bog‘liq. Mazkur maqola ingliz va o‘zbek tillaridagi enantiosemiyalarni
lingvomadaniy jihatdan qiyosiy tahlil qilish, ularning paydo bo‘lishida tarixiy, ijtimoiy va psixologik
omillarning rolini ochib berishga garatilgan. Tadgiqot oldingi ilmiy ishlar asosida amalga oshirilib, badiiy
adabiyotdan olingan konkret misollar orgali asoslanadi. Maqolada qgiyosiy jadvallar keltirilib, tillardagi
o‘xshashlik va farqlar chuqur tahlil gilinadi.

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Enantiosemiya hodisasini o‘rganish antik davrdan boshlanadi.
Geraklitning dialektika garashlari va Platonning garama-garshiliklar haqidagi fikrlari bu fenomenning
falsafiy asosini tashkil etadi. Jahon tilshunosligida bu mavzuni birinchi marta chex-rus filologi V.I. Shertsl
(Shersl) 1883-1884 yillarda “O cnoBax ¢ MPOTHBOIMOJOXKHBIMHM 3HAYCHUAMH (MM O TaK Ha3bIBACMOM
sHaHTHOCemnHn)” asarida ilmiy jihatdan ko‘rib chiqqan.

Rus tilshunosligida L.A. Novikov enantiosemiyani antonimiya bilan bog‘liq maxsus hodisa sifatida,
V.N. Proxorova, L.V. Minayeva, L.E. Bessonova va V.V. Vinogradov ta’siridagi olimlar uni polisemiyaning
maxsus turi deb talqin etishgan. Ba’zi tadqiqotchilar (A.A. Nechayev, N.N. Efimova) uni homonimiya
doirasiga kiritishga moyil bo‘lgan bo‘lsa, ko‘pchilik uni polisemiyaning muntazam ko ‘rinishi deb hisoblaydi.
S.V. Ogneva enantiosemiyaning tarixiy va tipologik jihatlarini, I. Povstyanaya esa ingliz tili o‘qitishdagi
ahamiyatini o‘rgangan.

Ingliz tilshunosligida H. Kajberuny ingliz tilidagi yondashuvlarni umumlashtirib, Yevropa va rus
olimlarining garashlarini giyoslagan. V. Ozyumenko huquqiy ingliz tilidagi enantiosemiyalarni (sanction,
tenant, lease) chuqur tahlil qilib, tarjima va o‘qitishdagi muammolarni ko‘rsatgan. A. Klegr, A. Bohmerova
va boshga yevropalik olimlar enantiosemiyani polisemiyaning chegaralari nugtai nazaridan tadqgiq etgan.

O‘zbek tilshunosligida bu mavzu nisbatan yangi bo‘lib, N. Mahmudov, Y.Odilov va boshqgalar asos
solgan. Yorginjon Odilov enantiosemiyani nominativ va subyektiv-baholiy, leksik, frazeologik va grammatik
turlarga ajratib, o‘zbek tilidagi ko‘plab misollarni ilmiy jihatdan asoslagan (“O‘zbek tilida leksik va
frazeologik enantiosemiya”, 2015; “O‘zbek tili enantiosemik so‘zlarining izohli lug‘ati”, 2014).
N.LMurodova va J.Jumabayeva ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi kontseptual enantiosemiyani kognitiv
jihatdan tadgiq etgan.

Enantiosemiya nafaqat leksik hodisa, balki til va madaniyatning chuqur dialektik bog‘lanishini aks
ettiruvchi universal kognitiv. mexanizm hisoblanadi. Jahon tilshunosligidagi bahslar (polisemiya yoki
antonimiya doirasi)ga garamay, bu hodisa inson tafakkurining ambivalensiyasini va madaniy kontekstning
kuchini namoyon etadi. O‘zbek tilidagi tadqiqotlarning kamchiligi shundaki, ular ko‘pincha deskriptiv
xarakterga ega bo‘lib, qiyosiy lingvomadaniy tahlil yetarli emas. Shu bois mazkur maqola ingliz va o‘zbek
tillaridagi o‘xshashlik va farqlarga alohida e’tibor garatadi[1].

Muhokama va natijalar. Enantiosemiya paydo bo‘lishining asosiy mexanizmlari semantik siljish
(metonimiya va metafora), ijtimoiy baholashning o‘zgarishi (amelioratsiya va peyoratsiya), kontekstual
garama-garshilik hamda tarixiy-madaniy omillar hisoblanadi. Psixologik jihatdan bu hodisa inson ongining
ambivalensiyasini, ironiya va antiphrasis orgali ifodalanadigan ong osti garama-garshiliklarini namoyon
etadi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi misollar bu mexanizmlarni badiiy adabiyotda aniq ko‘rsatadi[2].

Ingliz tilidagi enantiosemiyalar ko‘pincha huquqiy va pragmatik kontekstlarda kuchli namoyon
bo‘ladi. Quyidagi jadvalda ingliz tilidagi asosiy misollar keltirilgan:

1-jadval. Ingliz tilidagi tanlangan enantiosemiyalar

So‘z Tjobiy / bir ma’no Salbiy / garama-qarshi Adabiy misol
ma’no
Cleave Yopishmog, birlashmoq Ajratmoq, bo‘lmoq Shakespeare, “Hamlet”
Sanction Tasdiglamoq, ruxsat Jarima qo‘llamoq, taqiqlamoq Dickens, “A Tale of Two
bermoq Cities”

Dust Changini tozalamoq Chang sepmoq Twain, “Huckleberry Finn”
Fast Tez Qattiq o‘rnatilgan, harakatsiz Turli matnlar

Rent ljaraga olmoq ljaraga bermoq Huqugiy matnlar

William Shakespearening “Hamlet” asarida cleave so‘zi “ajratmoq” va “yopishmoq” ma’nolarida
ishlatilib, gahramonning ichki garama-garshiliklarini ta’kidlaydi. Charles Dickensning “A Tale of Two
Cities” romanida sanction so‘zi inqilobiy voqealar tasvirida huquqiy va siyosiy kontekstda ikki ma’noni
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birlashtirib, zulm va qonuniylik ramzini yaratadi. Mark Twainning “The Adventures of Huckleberry Finn”
asarida dust so‘zi kundalik hayot tasvirlarida ijtimoiy ambivalensiyani aks ettiradi.

Ushbu misollar ingliz tilidagi enantiosemiyalarning nafagat leksik, balki chuqur lingvomadaniy va
psixologik mazmunini ochib beradi. Shakespeareni “Hamlet” asarida cleave so‘zining ikki qarama-garshi
ma’nosi (“yopishmoq, sadoqat bilan birlashmoq” va “ajratmoq, bo‘lmoq”) orqali asosiy qgahramonning ruhiy
iztiroblari, oilaviy rishtalar va siyosiy majburiyatlar o‘rtasidagi ichki ziddiyatlarni yorqin ifodalaydi. Bu esa
ingliz adabiyoti uchun xos bo‘lgan inson ruhiyatining murakkabligini va qarama-garshiliklarni bir vaqgtda his
gilish gobiliyatini namoyon etadi [3].

Dickensning “A Tale of Two Cities” romanida sanction so‘zi Fransiya ingilobi fonida huquqiy va
siyosiy kontekstda ishlatilgan holda, bir tomondan davlatning rasmiy tasdigi (qonuniylik), ikkinchi tomondan
esa repressiya va zo‘ravonlik ramzi sifatida ko‘rinadi. Muallif bu orqali jamiyatdagi hokimiyatning ikki
tomonlama tabiatini, qonun nomidan amalga oshiriladigan zo‘ravonlikni tanqid qiladi. Mark Twain esa “The
Adventures of Huckleberry Finn” asarida dust so‘zining (“‘changini tozalamoq” va “chang sepmoq”) oddiy
kundalik hayot tasvirlari orqgali irgiy va ijtimoiy tengsizlikka asoslangan Amerika jamiyatidagi chuqur
ambivalensiyani ochib beradi.

Bu adabiy misollar ingliz tilidagi enantiosemiyalarning tarixiy ildizlari Eski ingliz (Old English)
davridan boshlanib, keyinchalik norman-fransuz tillarining kuchli ta’sirida shakllanganligini ko‘rsatadi. Ko‘p
enantiosemiyalar tilga turli qatlamlardan kirib, vaqt o‘tishi bilan semantik siljish (metonimiya va metafora)
natijasida garama-qarshi ma’nolarni o‘zida mujassam etgan. Ijtimoiy omillar jihatidan ingliz jamiyatining
huqugiy tizimga asoslanganligi, mulkiy munosabatlarning murakkabligi va individualizm madaniyati
enantiosemiyalarning huquqiy terminologiyada (masalan, tenant, lease, sanction) keng targalishiga sabab
bo‘lgan. Bunday so‘zlar huquqiy hujjatlarda aniqlik talab etilishi bilan birga, turli talqinlarga yo‘l ochib,
tarjima va huquqiy amaliyotda qo‘shimcha qiyinchiliklar tug‘diradi[4].

Psixologik jihatdan esa ingliz mentalitetiga xos “understatement” (vogeani ataylab kamaytirib
ko‘rsatish), iroaniya va hazil tuyg‘usi enantiosemiyalarni nutqning juda samarali vositasiga aylantiradi. Inson
ongining ambivalens tabiatini (garama-garshiliklarni bir vagtda gabul qilish) aks ettiruvchi bu hodisa
adabiyotda ichki konfliktlarni chuqurlashtirish, ijtimoiy tanqidni yumshoqroq ifodalash va o‘quvchida
fikrlash maydonini kengaytirish uchun muvaffaqiyatli qo‘llaniladi. Natijada, enantiosemiya ingliz
lingvomadaniyatida nafaqgat til hodisasi, balki madaniy va psixologik o‘ziga xoslikning muhim ko‘rinishi
sifatida namoyon bo‘ladi.

O‘zbek tilida enantiosemiyalar leksik, grammatik va frazeologik darajalarda boy namoyon bo‘ladi
hamda ko‘proq subyektiv-baholiy va kontekstual xususiyatga ega.

2-jadval. O‘zbek tilidagi tanlangan enantiosemiyalar

So‘z / birlik Bir ma’no Qarama-qarshi ma’no Adabiy misol
To‘y Bayram, Tugash, umidsizlik (“to‘y A. Qodiriy, “O‘tgan kunlar”
quvonch tarqgamoq”)
Boxtar Sharq G‘arb A. Navoiy, “Sab’ai sayyor”
Tushmoq (ga/dan) Harakat Harakat tugashi Ch. Cholpon, “Kecha va kunduz”
boshlanishi
Jazolamoq Jazo berish Ironik: mukofotlash O‘. Hoshimov, “Daftar
hoshiyasidagi bitiklar”
Chigmoq (ga/dan) Tashgariga Ichkaridan chigish Turli asarlar
chiqgish

Abdulla Qodiriy “O‘tgan kunlar” romanida fo‘y so‘zi nafaqgat oilaviy bayram va quvonch ramzi
sifatida, balki butun bir ijtimoiy va madaniy hodisa timsoli sifatida ishlatiladi. Romanda to‘y tasvirlari orqali
o‘zbek oilasining an’anaviy qadriyatlari, ijtimoiy mavgei va insoniy umidlari yorqin ifodalanadi. Biroq
boshqga epizodlarda “to‘y tarqamoq” iborasi orqali bu so‘zning enantiosemik ma’nosi yaqqol namoyon
bo‘ladi: bayramning tugashi, umidsizlik, rejalarning barbod bo‘lishi va hayotiy umidlarning so‘nishi
ma’nolarini bildiradi. Muallif bu orqali o‘zbek jamiyatidagi ijtimoiy o‘zgarishlar, oilaviy va shaxsiy
dramalarni chuqur ochib beradi [5].

Alisher Navoiyning “Sab’ai sayyor” asarida boxtar so‘zi “sharq” va “g‘arb” ma’nolarida bir vaqtda
go‘llanilgan holda, falsafiy va tasavvufiy garama-qarshiliklarni yorgin ifodalaydi. Bu so‘zning enantiosemik
ishlatilishi nafaqat geografik yo‘nalishlarni, balki insoniyatning ruhiy va axloqiy ikki tomonlamaligini,
yaxshilik va yomonlik, yaqinlik va uzoqlik, ma’rifat va jaholat o‘rtasidagi abadiy ziddiyatni ramziy jihatdan
ochib beradi. Navoiy kabi buyuk mutafakkirning asarida bunday til vositasi orgali Sharg falsafasining
dialektik tabiatini ko‘rish mumkin.

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2026/8 (137) 150




LINGUISTICS

Cholponning “Kecha va kunduz” romanida grammatik enantiosemiyaning yorqin namunasi sifatida ga
tushmoq va dan tushmoq iboralari keltiriladi. Bir tomondan, “musofirxonalarga tushmoq” iborasi
harakatning boshlanishi, yangi muhitga kirish va hayotiy bosqgichning boshlanishini bildirsa, ikkinchi
tomondan “lavozimdan tushmoq” yoki “deriktirlikdan tushmoq” kabi ifodalar mavqgening yo‘qolishi,
holatning tugashi va pasayish ma’nolarini anglatadi. Bu grammatik enantiosemiya orqali yozuvchi o‘zbek
jamiyatidagi ijtimoiy-siyosiy o‘zgarishlar, inqilobiy davrning inson taqdiriga ta’sirini va hayotning doimiy
o‘zgaruvchanligini ifodalaydi[6].

O‘tkir Hoshimovning “Daftar hoshiyasidagi bitiklar” va boshqa asarlarida jazolamoq so‘zi ironik
ma’noda ishlatilib, enantiosemiyaning subyektiv-baholiy turini yaqqol namoyon etadi. So‘zning to‘g‘ridan-
to‘g‘ri ma’nosi (“jazo berish”) o‘rniga muallif uni ko‘pincha “mukofotlamoq”, “tarbiyalamoq” yoki
“yaxshilik qilmoq” ma’nolarida qo‘llaydi. Bu ironik ishlatish orqali yozuvchi o‘zbek nutqidagi noaniqlik,
kontekstga bog‘liglik va Sharq mentalitetiga xos yumshoq tanqid usulini ko‘rsatadi.

Ushbu misollar o‘zbek tilidagi enantiosemiyalarning nafaqat leksik va grammatik, balki chuqur
lingvomadaniy va psixologik xususiyatlarini ochib beradi. O‘zbek lingvomadaniyatida enantiosemiya
ko‘pincha kontekstual va subyektiv-baholiy tusga ega bo‘lib, kollektiv jamiyat, oilaviy qadriyatlar, falsafiy
tafakkur va ironik nutq madaniyati bilan chambarchas bog‘liq. Bu hodisa tilning moslashuvchanligini, Sharq
mentalitetidagi noaniqlik va ko‘p ma’nolilikni saqlash qobiliyatini hamda inson hayotidagi garama-
garshiliklarni bir vaqtda ifodalash imkoniyatini namoyon etadi[7].

3-jadval. Ingliz va o‘zbek tillaridagi enantiosemiyalarning qiyosiy tahlili

Jihat Ingliz tili O‘zbek tili Umumiy / Farg
Asosiy Metonimiya, huquqiy siljish Kontekstual baholash, Umumiy: kontekst
mexanizm grammatik o‘zgarish
Tarqalishi Huqugiy va pragmatik ustun Grammatik va subyektiv- Farg: madaniy

baholiy kuchli
Adabiyotdagi Ichki konflikt va ijtimoiy Falsafiy va oilaviy murakkablik Farg: mentalitet
roli tangid
Tarixiy omil Eski ingliz + fransuz olinma Turk-meros + islom + sovet Umumiy: tarixiy
so‘zlar ta’siri siljish
Psixologik omil | Individualizm, understatement Kollektivizm, ironiya va Farg: Sharg-G‘arb
noaniglik

Ingliz va o‘zbek tillarida enantiosemiyalar umumiy semantik mexanizmlarga — asosan metonimiya,
metafora va kontekstual siljishga — asoslangan bo‘lsa-da, ularning namoyon bo‘lish shakllari, chastotasi va
funksional yuklamasida sezilarli lingvomadaniy farglar kuzatiladi. Bu farglar ikki xalgning tarixiy tajribasi,
ijtimoiy tuzilishi va milliy mentalitetining o‘ziga xos xususiyatlaridan kelib chiqadi.

Ingliz tilida huqugiy va pragmatik enantiosemiyalar ustun mavgega ega. Bu holat ingliz jamiyatining
uzoq muddatli huquqiy an’analari, mulkiy munosabatlarning murakkabligi, shuningdek, individualizm
madaniyati bilan chambarchas bog‘liq. Huquqiy terminlar doirasida (sanction, tenant, lease, bond)
enantiosemiyaning mavjudligi bir tomondan aniglik talabini kuchaytirsa, ikkinchi tomondan esa turli
talginlarga yo‘l ochadi. William Shakespeare va Charles Dickens asarlarida enantiosemiya asosiy
gahramonlarning ichki konfliktlarini chuqurlashtirish va ijtimoiy tangidni samarali ifodalash vositasi sifatida
xizmat giladi. Mualliflar bu til vositasi orgali jamiyatdagi ikki tomonlama standartlar, hokimiyatning
ambivalens tabiati va inson ruhiyatidagi ziddiyatlarni yorgin ochib berishadi[8].

O‘zbek tilida esa grammatik va subyektiv-baholiy enantiosemiyalar ancha kuchli rivojlangan. Abdulla
Qodiriy, Cholpon va Alisher Navoiy asarlarida bu hodisa oilaviy munosabatlar, falsafiy garashlar va ijtimoiy
jarayonlarning murakkabligini ifodalashda muhim rol o‘ynaydi. 7oy, boxtar, ga tushmog/dan tushmoq,
jazolamoq kabi birliklar nafaqat ma’noning ikki tomonlamaligini, balki Sharq dunyoqarashidagi dialektik
tafakkurni ham aks ettiradi. Bu yerda enantiosemiya ko‘pincha kontekstga bog‘liq bo‘lib, gapiruvchining
intonatsiyasi, subyektiv bahosi va vaziyatga moslashuvchanligi orgali faollashadi.

Ushbu farglar ikki madaniyatning tub xususiyatlarini yaqqol ko‘rsatadi. Ingliz lingvomadaniyatida
enantiosemiya ko‘pincha “aniglik muammosi”ni keltirib chigaradi va huquqiy-hujjat aylanishida qo‘shimcha
talqin talab etadi. O‘zbek lingvomadaniyatida esa u nutqning ifodaviyligi, obrazlilik va ironik boyligini
oshiradi, kontekstual moslashuvchanlikni ta’minlaydi. Tarjima jarayonida bunday birliklar katta qiyinchilik
tug‘diradi, chunki kontekstdan tashqari holda so‘zning bir ma’nosi ustunlik qilishi yoki butunlay yo‘qolishi
mumekin, bu esa original matnning pragmatik va emotsional kuchini susaytiradi [9].
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Tarixiy omillar nugtayi nazaridan ingliz tilidagi enantiosemiyalar Eski ingliz tilining ichki resurslari
va Xl asrdan keyingi roman-fransuz tillarining kuchli qatlamlashuvi natijasida shakllangan. O‘zbek tilida esa
qadimiy turkiy meros, islom madaniyati (arab va fors tillari ta’siri) hamda XX asrning murakkab ijtimoiy-
siyosiy o‘zgarishlari (sovet davri va mustaqillik) enantiosemiyalarning rivojiga kuchli ta’sir ko‘rsatgan.

Ijtimoiy jihatdan ingliz jamiyatining individualizm va shaxsiy huquglarga asoslangan tuzilishi
enantiosemiyalarning huquqiy-pragmatik yo‘nalishini kuchaytirgan bo‘lsa, o‘zbek jamiyatining kollektivizm,
oilaviy va jamoaviy gadriyatlar ustunligi grammatik va baholiy enantiosemiyalarni rivojlantirgan. Psixologik
nuqtai nazardan G‘arb mentalitetiga xos understatement (kamaytirib ko‘rsatish) va iroaniya Sharq
mentalitetidagi kontekstual moslashuvchanlik, antiphrasis va noaniq ifodalar madaniyati bilan keskin
farglanadi.

Xulosa. Enantiosemiya tilning statik emas, dinamik tizim ekanligini isbotlaydi. U inson ongining
dialektik tabiatini va madaniyatning tarixiy-igtisodiy sharoitlarga moslashuvchanligini namoyon etadi.
Globallashuv sharoitida ingliz va o‘zbek tillaridagi enantiosemiyalarning qiyosiy tadqiqi tarjima, xorijiy
tillarni o‘qitish va interkultural kommunikatsiya uchun muhim amaliy ahamiyatga ega. Kelgusida korpus
lingvistikasi va kognitiv usullar yordamida chuqurrog tadgiqotlar olib borish zarur.
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	Annotatsiya. Mazkur maqola badiiy adabiyotda emotsional konseptlarni tadqiq etishning nazariy-metodologik yondashuvlarini o‘rganishga bag‘ishlangan. Asosiy e’tibor kognitiv, lingvokulturologik va diskursiv yondashuvlarga qaratilgan. Tadqiqot materiali...
	Kalit so‘zlar: emotsional konseptlar, frazeologizmlar, kognitiv lingvistika, lingvokulturologiya, diskurs, badiiy matn, ingliz tili, nemis tili.
	Введение. Эмоции занимают центральное место в художественном тексте, обеспечивая психологическую глубину персонажей и эмоциональную динамику сюжета. Эмоциональные концепты – это когнитивные структуры, фиксирующие субъективные переживания и культурно о...
	Анализ литературных источников.
	Когнитивный подход. Когнитивная лингвистика рассматривает эмоции как концептуальные структуры, состоящие из ядра (базового эмоционального состояния) и периферии (метафорических и культурно обусловленных ассоциаций). Согласно Лакоффу и Кёвечешу, фразео...
	Лингвокультурологический подход. Эмоции рассматриваются как элементы национального культурного кода. Фразеологизмы отражают историко-культурные особенности, бытовые реалии и символику.
	Дискурсивный подход. Дискурс-анализ рассматривает эмоции не только как когнитивные структуры, но и как элементы текста, влияющие на нарратив, тональность и характеристику персонажей. Фразеологизмы усиливают экспрессивность и эмоциональную нагрузку.

	Эмоциональные концепты через фразеологизмы. Страх.
	Гнев: Английский язык: to blow one’s top, to be hot under the collar.
	Радость: Английский язык: to be on cloud nine, to walk on air.
	Удивление: Английский язык: to be taken aback, eyes pop out.
	Грусть: Английский язык: to feel blue, down in the dumps.

	Комплексное исследование эмоциональных концептов предполагает:
	Выводы. Исследование эмоциональных концептов на материале фразеологии английского и немецкого языков демонстрирует как универсальные механизмы метафоризации эмоций, так и значительные культурные различия в их концептуализации. Анализ показывает, что ф...
	ЛИТЕРАТУРА:
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	INGLIZ-O‘ZBEK TARJIMUSHUNOSLIKDA PRAGMATIK JIHATLARNI HISOBGA  OLISH VA TILGA OID IJTIMOIY-MADANIY OMILLAR (OLIVER TVIST ASARI MISOLIDA)
	Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz-o‘zbek tarjimashunosligida pragmatik jihatlar hamda tilga oid ijtimoiy-madaniy omillarning ahamiyati tahlil qilinadi. Tadqiqot obyekti sifatida Charles Dickensning “Oliver Twist” asari tanlangan bo‘lib, undagi pragm...
	ПРАГМАТИЧЕСКИЕ И СОЦИАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫЕ ФАКТОРЫ В АНГЛО-УЗБЕКСКОМ ПЕРЕВОДЕ (НА МАТЕРИАЛЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ «ОЛИВЕР ТВИСТ»)
	Аннотация. В данной статье проводится комплексный анализ значения прагматических аспектов, а также социальных и культурных факторов в англо-узбекском переводоведении. В качестве объекта исследования выбран роман Чарльза Диккенса «Оливер Твист», на мат...
	Keywords: translation science, pragmatics, sociocultural factors, realities, adaptation, equivalence, linguistics, context.
	Tadqiqot metodologiyasi. Mazkur tadqiqot ingliz-o‘zbek tarjimashunosligida pragmatik jihatlar hamda ijtimoiy-madaniy omillarni aniqlash va tahlil qilishga qaratilgan bo‘lib, unda kompleks yondashuv asosida bir necha ilmiy metodlardan foydalanildi. Tad...
	ADABIYOTLAR:
	Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek va ingliz tillari frazeologiyasida “yosh” (age) konseptining lingvokulturologik va kognitiv jihatdan qiyosiy tahlili amalga oshiriladi. Tadqiqotda yoshga oid maqollar va idiomalar asosida yoshlik va keksalik bosqich...
	Kalit so‘zlar: yosh konsepti, lingvokulturologiya, kognitiv tilshunoslik, frazeologiya, maqollar, konnotatsiya, qiyosiy tahlil, madaniyat, keksalik, yoshlik.
	Abstract. This article presents a comparative linguocultural and cognitive analysis of the concept of “age” in Uzbek and English phraseology. The study examines proverbs and idiomatic expressions related to youth and old age, revealing their connotati...
	Keywords: concept of age, linguocultural studies, cognitive linguistics, phraseology, proverbs, connotation, comparative analysis, culture, old age, youth.

	Literature Review. Animal metaphors are an essential part of human language, allowing speakers to describe personality traits, social behaviors, and moral qualities by drawing comparisons with animals. Research in this field highlights both universal ...
	Methodology. This study employs a comparative and qualitative research approach to analyze animal metaphors in Uzbek and English languages. The research is based on data collected from various sources, including Uzbek and English dictionaries, proverb...
	Results. The analysis revealed both significant similarities and notable differences between Uzbek and English animal metaphors. Out of the 100 expressions analyzed, approximately 40% showed conceptual similarity, meaning that the same animals were as...

	Conclusion. Animal metaphors are a significant linguistic and cultural phenomenon, reflecting how humans conceptualize personality traits, social behavior, and moral values through comparisons with animals. The comparative analysis of Uzbek and Englis...
	Abstract. This study examines the linguistic mechanisms through which the concept of peace is discursively constructed in institutional political speech. Drawing on Conceptual Metaphor Theory (CMT), the research analyzes a 2026 New York Police Departm...
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	ФОРМИРОВАНИЕ ЛИНГВОКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ ПОСРЕДСТВОМ ТЕХНОЛОГИИ «ЛЕНТА ВРЕМЕНИ» НА УРОКАХ РКИ (УРОВЕНЬ С1)
	Аннотация. В статье рассматривается методика формирования лингвокультурной компетенции иностранных учащихся (уровень С1) на основе технологии «Лента времени» и метода сторителлинга. Автор обосновывает переход от механического усвоения лексики к глубок...
	Ключевые слова: РКИ, уровень С1, коммуникативная компетенция, сторителлинг, лента времени, лингвокультурология, А.А. Акишина.
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	ЛИТЕРАТУРА:
	Kirish. Nemis va o‘zbek tillarida fe’lli so‘z birikmalarini qiyosiy o‘rganish zamonaviy tilshunoslikning muhim yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Fe’l har qanday til tizimida sintaktik markaz vazifasini bajaradi, chunki u harakat, holat va jarayonni i...
	Mavzuga doir adabiyotlar tahlili. Mazkur farqlarni ilmiy asosda aniqlash qiyosiy tilshunoslik nuqtayi nazaridan dolzarb hisoblanadi. Bundan tashqari, nemis tilini o‘rganayotgan o‘zbek talabalari uchun fe’lli birikmalarni to‘g‘ri qo‘llash masalasi amal...
	U gapdan farqli ravishda tugallangan fikrni ifodalamaydi, balki gapning tarkibiy qismi sifatida xizmat qiladi. So‘z birikmasi sintaksisning asosiy obyektlaridan biri bo‘lib, u so‘zlarning o‘zaro munosabatini, bog‘lanish usullarini va grammatik vosital...
	O‘zbek tilshunosligida so‘z birikmasi sintaksisning muhim masalalaridan biri sifatida o‘rganilgan. So‘z birikmasi gapning qurilish materiali bo‘lib, unda hokim va tobe komponentlar mavjud bo‘ladi. Hokim so‘z asosiy ma’noni ifodalasa, tobe so‘z unga an...
	Nemis tilida fe’lli so‘z birikmalari (Verbphrasen) sintaktik tizimning markaziy unsurlaridan biri hisoblanadi. Fe’l harakat, holat yoki jarayonni ifodalovchi asosiy komponent bo‘lib, u boshqa sintaktik birliklarni - to‘ldiruvchi (Objekt), hol (Adverbi...
	Xulosa. Nemis va o‘zbek tillarida fe’lli so‘z birikmalarining qiyosiy tahlili ushbu birliklarning har ikki til sintaktik tizimida markaziy o‘rin egallashini ko‘rsatadi. Fe’lning valentlik xususiyatlari, argument tuzilmasi hamda boshqaruv mexanizmlari ...
	Karimjonova Shahloxon Ravshanjonovna,
	Farg‘ona davlat universiteti
	Ingliz tili amaliy kursi kafedrasi dotsenti,
	filologiya fanlari doktori (DSc)
	shahloxonkarimjonova@gmail.com
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	BADIIY MATNDA MILLIY KONSEPTLARNI TAHLIL QILISH METODLARI
	Jumanova Orzigul Sa’dulla qizi,
	Qarshi davlat texnika universiteti
	Xorijiy tillar fakulteti assistenti
	jumanovaorzigul@gmail.com
	Kognitiv lingvistika doirasida konsept inson ongidagi bilimlarning strukturaviy modeli sifatida talqin qilinadi. U orqali inson atrof-muhit haqidagi ma’lumotlarni tartiblaydi, umumlashtiradi va sharhlaydi. Konseptlar tilning semantik poydevorini tashk...
	ADABIYOTLAR:
	Siyosiy va ijtimoiy atamalar sohasiga oid neologizmlar:
	Atrof-muhit va ekologiya sohasiga oid neologizmlar:
	Fransuz va o‘zbek tillarida neologizmlar shakllanishining turli modellariga xos qonuniyatlar (analitik va sintetik yondashuv) tizimli ravishda qiyoslab, mushtarak va differensial tomonlari ko‘rsatildi. Neologizmlarning psixolingvistik ta’siri “yangili...
	10. https://qomus.info/oz/encyclopedia/n/neologizmlar/
	Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek xalq og‘zaki ijodi namunalarida “kasallik” va “salomatlik” konseptlarining lingvokulturologik talqini yoritiladi. Tadqiqotda olqish va qarg‘ishlar, maqol-matallar, qo‘shiqlar hamda qadimiy yozma manbalar asosida maz...

	Kirish. O‘zbek xalq og‘zaki ijodi milliy tafakkur, ma’naviy qadriyat va ijtimoiy tajribaning badiiy ifodasi sifatida asrlar davomida shakllanib, avloddan-avlodga o‘tib kelayotgan bebaho merosdir. Unda xalqning dunyoqarashi, tabiat va jamiyat haqidagi ...
	O‘ZBEK VA INGLIZ AFSONALARINING QIYOSIY-TIPOLOGIK TAHLILI: XRONOTOP, POETIKA VA OBRAZLAR TIZIMI
	Annotatsiya. Maqolada o‘zbek va ingliz afsonalarining qiyosiy-tipologik tahlili amalga oshiriladi. Ularning janr tabiati, xronotopi, kompozitsion tuzilishi va obrazlar tizimining xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. Intertipologik o‘xshashliklar va milliy ...
	COMPARATIVE-TYPOLOGICAL ANALYSIS OF UZBEK AND ENGLISH LEGENDS: CHRONOTOPE, POETICS, AND THE SYSTEM OF IMAGES
	Abstract. The article presents a comparative typological analysis of Uzbek and English legends. It examines the features of their genre nature, chronotope, compositional structure, and system of images. Intertypological similarities and nationally spe...


	1. Ўлим ва у билан боғлиқ бўлган барча нарсалар: e.g. “to breath one’s last (one’s last breath)”, “to depart this life”, “to pay one’s debt to nature”, “to go to one’s last home”, “to go the way of all flesh”, “to kick the bucket”, “to hop the twig”, ...
	The next day, his parents were flown to New Mexico by special Army plane, and they stayed at their son’s bedside, until he breathed his last. (R.Lapp. “Atoms and People”).
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	1. Tilshunoslik 6-son.docx
	Annotatsiya. Ushbu maqolada o'zbek tilidagi sinonim va antonimlarning epidigmatik tabaqalanishi masalalari ko'rib chiqiladi. Epidigmatika — so'zning ko'p ma'noliligi asosida hosil bo'ladigan semantik munosabatlar tizimidir. Maqolada sintagmatika, para...
	Kirish. Til tizimi doimiy ravishda rivojlanib boruvchi murakkab semantik hodisalar majmuasidir. So‘zlarning ma’no munosabatlari esa tilshunoslikning eng muhim tadqiqot obyektlaridan biri hisoblanadi. Ayniqsa, sinonim va antonim birliklarning o‘zaro al...
	Sinonimiyaning epidigmatik asoslari.
	1. Sinonimiyaning ta'rifi va turlari
	2. Sinonimlarning epidigmatik zanjiri.
	3. Semantik dominanta va epidigmatika

	Antonimiyaning epidigmatik asoslari.
	1. Antonimiyaning ta'rifi va turlari.
	2. Antonimlarning epidigmatik tabaqalanishi.
	3. Epidigmatik antonimiyaning darajalanishi.

	Sinonim va antonimlarning o'zaro epidigmatik munosabati.
	1. Sinonim-antonimik paradigmalar
	2. Epidigmatik konversiya hodisasi
	3. Sinonim qatorning ichida antonimlik

	Leksik-semantik maydonlarda epidigmatika.
	1. Harakat bildiruvchi fe'llarda

	Epidigmatik tabaqalanishning uslubiy jihati.
	1. Badiiy uslubda
	2. Ilmiy va rasmiy uslubda

	Epidigmatik tabaqalanishning tarixiy-qiyosiy jihati.
	1. Qadimgi o'zbek tilida
	2. Zamonaviy o‘zbek tiliga o‘tish jarayoni

	Xulosa. O'zbek tilidagi sinonim va antonimlarning epidigmatik tabaqalanishi — bu keng ko'lamdagi leksik-semantik hodisa bo'lib, u quyidagi asosiy qonuniyatlarni o'z ichiga oladi:
	ADABIYOTLAR:
	PREDIKAT-ARGUMENT MODELI VA UNING NAZARIY AHAMIYATI
	Ko‘p predikatli qurilma va hodisalar zanjiri. Ko‘p gaplarda bitta emas, balki bir nechta predikat mavjud bo‘ladi. Bunday holatda hodisalar o‘zaro vaqt, sabab, maqsad jihatdan bog‘lanadi. Bunday konstruksiyalar tilshunoslikda ko‘pincha murakkab hodisa ...
	Predikat–argument modeli va semantik rollar nazariyasi. Predikat–argument modeli semantik rollar nazariyasi bilan bevosita bog‘liq. Predikat hodisani ifodalasa, semantik rollar ushbu hodisadagi ishtirokchilarning funksional munosabatlarini aniqlaydi. ...
	1) rollar soni cheklanganmi yoki cheksizmi?
	2) rollar universalmi yoki tilga xosmi?
	3) rollar qat’iy kategoriyalarmi yoki gradual xususiyatga egami?
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	1. Tesniere, L. Elements de syntaxe structurale. Paris: Klincksieck, 1959. – pp. 102–110
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	7. Levin, B., Rappaport Hovav, M. Argument Realization. Cambridge University Press, 2005. – pp. 1–25.

	Annotatsiya.  Mazkur maqolada iboralar (frazeologik birliklar) semantikasi va ularning til tizimidagi o‘rni masalalari tahlil qilinadi. Unda iboralarning ma’no yaxlitligi, ko‘chma ma’no asosida shakllanishi, semantik xususiyatlari hamda nutqdagi funks...
	Аннотация. В данной статье рассматриваются вопросы семантики фразеологических единиц и их роли в языковой системе. Анализируются целостность значения, переносное значение и семантические особенности фразеологизмов, а также их функциональные возможност...
	Abstract. This article examines the semantics of phraseological units and their role in the language system. It analyzes the integrity of meaning, figurative usage, and semantic features of idioms, as well as their functional potential in speech. The ...
	Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Frazeologiya nazariyasining shakllanishi asosan rus va Yevropa tilshunosligi doirasida yuzaga kelgan. Xususan, V.V. Vinogradov frazeologik birliklarni semantik jihatdan tasniflashning ilmiy asoslarini ishlab chiqib, ul...
	Iboralar semantikasi va uning o‘ziga xosligi.
	Semantik yaxlitlik. Iboralarda asosiy xususiyatlardan biri — semantik integrallikdir. Bu holatda ibora umumiy ma’nosi uning tarkibidagi komponentlar ma’nosidan mustaqil ravishda shakllanadi.
	Ko‘chma ma’no va metaforiklik. Iboralar ko‘pincha metafora va metonimiya asosida shakllanadi. Bu jarayon tilning semantik rivojlanishida muhim rol o‘ynaydi.
	Polisemiya va omonimiya. Ba’zi iboralar bir nechta ma’noga ega bo‘lishi mumkin. Bu esa ularning nutqdagi qo‘llanish doirasini kengaytiradi.
	Sinonimik va antonimik munosabatlar. Frazeologik birliklar o‘zaro semantik munosabatlarga kirishadi:

	Iboralarning til tizimidagi o‘rni. Til tizimi ierarxik tuzilishga ega bo‘lib, unda fonetik, leksik va grammatik qatlamlar mavjud. Iboralar leksik-semantik qatlamning tarkibiy qismi hisoblanadi.
	Leksik boylikni oshirish. Iboralar til lug‘atini boyitadi va yangi semantik birliklarni yaratadi.
	Kommunikativ samaradorlik. Iboralar qisqa shaklda murakkab fikrni ifodalash imkonini beradi. Bu esa nutqni ixcham va ta’sirchan qiladi.
	Kognitiv funksiyasi. Iboralar orqali inson dunyoni idrok etish va uni til orqali ifodalash jarayoni amalga oshadi.
	Madaniy axborotni uzatish. Frazeologik birliklar xalqning tarixiy tajribasi, urf-odatlari va mentalitetini o‘zida mujassamlashtiradi [Shukurov, 1999].

	Iboralarning funksional xususiyatlari. Iboralar nutqda turli funksiyalarni bajaradi:
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	Аннотация. В статье рассматриваются процессы экономического развития города Ургенч в 1991–2023 гг., включая этапы перехода к рыночной экономике, факторы экономической трансформации и влияние государственной политики на региональное развитие. Особое вн...
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	Natijalar. Tadqiqot natijalari Urganch shahrining 1991-2023-yillardagi iqtisodiy rivojlanishi bosqichma-bosqich transformatsion xarakterga ega bo‘lganligini ko‘rsatdi. Olingan ma’lumotlar shuni tasdiqlaydiki, shahar iqtisodiyoti markazlashgan rejalash...
	Muhokama. Tadqiqot natijalari Urganch shahrining iqtisodiy rivojlanishi transformatsion iqtisodiyotga xos bosqichlarni izchil aks ettirganligini ko‘rsatadi. Xususan, 1990-yillarda kuzatilgan iqtisodiy pasayish va moslashuv muammolari post-sotsialistik...
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	3. siyosat.docx
	Kirish. Bugungi globallashuv va o‘zaro bog‘liqlik kuchayib borayotgan davrda davlatlar o‘rtasidagi hamkorlikni yangi bosqichga olib chiqish xalqaro munosabatlarning ustuvor yo‘nalishlaridan biriga aylanmoqda. Ayniqsa, Qozog‘iston, O‘zbekiston, Qirg‘iz...
	ADABIYOTLAR:
	1. Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uzbekistan. Central Asia in international relations: Expanding dialogue formats, 2023. Url: https://mfa.uz
	2. Saidov A. H. Political parties in the parliamentary process: The case of Uzbekistan. Democratization and Human Rights, 2007. Url: https://www.researchgate.net/publication/368559564_Stanovlenie_i_razvitie_mnogopartijnoj_sistemy_Uzbekistana
	3. Dzhavakova K. V. Formation and development of the multiparty system in Uzbekistan. Studia Politologiczne, (70), 2023. – P. 85-98. Url: https://www.studiapolitologiczne.pl/Formation-and-development-of-the-multiparty-system-in-Uzbekistan
	4. Isaacs R. Nur Otan, informal networks and the countering of elite instability in Kazakhstan: Bringing the “formal” back in. Europe-Asia Studies, 65(6), 2013. – P. 1055–1079.
	5. Huskey E., and Hill J. Kyrgyzstan: The fate of political liberalization. Demokratizatsiya. 2013. – Vol. 21, No. 3. – P. 351–373.
	6. International IDEA. Democracy Tracker: Tajikistan, 2025. Url: https://www.idea.int/democracytracker/country/tajikistan
	7. Freedom House. Freedom in the World: Turkmenistan, 2024. Url: https://freedomhouse.org/country/turkmenistan
	8. Matyakubov X.X. O‘zbekistonning eng yangi tarixi (o‘quv qo‘llanma). ToshDTU nashriyoti, 2021.
	9. O‘zbekiston Respublikasi. O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi (yangi tahrir), 2023. Url: https://lex.uz
	10. O‘zbekiston Respublikasi. “Siyosiy partiyalar to‘g‘risida”gi Qonun, 1996. Url:https://lex.uz/docs/6814254
	11. O‘zbekiston Respublikasi. “Siyosiy partiyalarni moliyalashtirish to‘g‘risida”gi Qonun, 2004. Url:https://lex.uz
	12. O‘zbekiston Respublikasi. O‘zbekiston Respublikasining Saylov kodeksi, 2019. Url:https://lex.uz
	13. Qozog‘iston Respublikasi. Qozog‘iston Respublikasi Konstitutsiyasi, 1995. Url:https://www.akorda.kz
	14. Qozog‘iston Respublikasi. “Siyosiy partiyalar to‘g‘risida”gi Qonun, 2002. Url:https://online.zakon.kz
	15. Heathershaw J. Post-conflict Tajikistan: The politics of peacebuilding and the emergence of legitimate order. Routledge, 2009.
	16. International IDEA. Democracy Tracker: Tajikistan, 2025. Url: https://www.idea.int
	17. Freedom House. Freedom in the World: Tajikistan, 2024. Url:https://freedomhouse.org/country/tajikistan
	18. International IDEA. Democracy Tracker: Turkmenistan, 2023. Url: https://www.idea.int/democracytracker/country/turkmenistan
	19. International IDEA. Democracy Tracker: Kyrgyzstan, 2025. Url: https://www.idea.int/democracytracker/country/kyrgyzstan
	20. OSCE/ODIHR. Qozog‘iston: 2023-yilgi parlament saylovlari bo‘yicha saylov kuzatuv missiyasi yakuniy hisoboti, 2023. Url: https://www.osce.org/odihr
	21. Reuters. Kazakhstan’s ruling Amanat party wins parliamentary election, 2023. Url:https://www.reuters.com
	22. Reuters. Kazakhstan vote expected to consolidate Tokayev’s power, 2023. Url:https://www.reuters.com
	23. O‘zbekiston Respublikasi Markaziy saylov komissiyasi. 2024-yilgi Oliy Majlis saylovlari yakunlari to‘g‘risida axborot, 2024. Url: https://saylov.uz
	24. Isaacs R. Party system formation in Kazakhstan: Between formal and informal politics. Routledge, 2011.
	25. Jones Luong P. Institutional change and political continuity in post-Soviet Central Asia. Cambridge University Press, 2002.
	26. Koldys G. R. Post-Soviet Central Asia and democracy: Party system formation in Kyrgyzstan, 1997.
	27. Bohr A. Turkmenistan: Power, politics, and state control Chatham House, 2016. Url: https://www.chathamhouse.org

	00. Ҳайъат аъзолари рўйхати № 8, 2026.docx
	BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI ILMIY AXBOROTI
	SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY
	НАУЧНЫЙ ВЕСТНИК БУХАРСКОГО ГОСУДАРСТВЕННОГО УНИВЕРСИТЕТА
	Ilmiy-nazariy jurnal
	Jurnal 2000-yilda tashkil etilgan.                                    Jurnal 1 yilda 12 marta chiqadi.
	Muassis: Buxoro davlat universiteti
	TAHRIR HAY’ATI:
	Mas’ul kotib: Shirinova Mexrigiyo Shokirovna, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent
	Kuzmichev Nikolay Dmitriyevich, fizika-matematika fanlari doktori (DSc), professor (N.P. Ogaryov nomidagi Mordova milliy tadqiqot davlat universiteti, Rossiya)
	Danova M., filologiya fanlari doktori, professor (Bolgariya)
	Margianti S.E., iqtisodiyot fanlari doktori, professor (Indoneziya)
	Minin V.V., kimyo fanlari doktori (Rossiya)
	Tashqarayev R.A., texnika fanlari doktori (Qozog'iston)
	Moʻminov M.E., fizika-matematika fanlari nomzodi (Malayziya)
	Mengliyev Baxtiyor Rajabovich, filologiya fanlari doktori, professor
	Adizov Baxtiyor Rahmonovich, pedagogika fanlari doktori, professor
	Rasulov To‘lqin Husenovich, fizika-matematika fanlari doktori (DSc), professor
	Abuzalova Mexriniso Kadirovna, filologiya fanlari doktori, professor
	Baqoyeva Muhabbat Qayumovna, filologiya fanlari doktori, professor
	Bo‘riyev Sulaymon Bo‘riyevich, biologiya fanlari doktori, professor
	Jumayev Rustam G‘aniyevich, siyosiy fanlar nomzodi, dotsent
	Djurayev Davron Raxmonovich, fizika-matematika fanlari doktori, professor
	Umarov Baqo Bafoyevich, kimyo fanlari doktori, professor
	Murodov G‘ayrat Nekovich, filologiya fanlari doktori, professor
	Oʻrayeva Darmonoy Saidjonovna, filologiya fanlari doktori, professor
	Hayitov Shodmon Ahmadovich, tarix fanlari doktori, professor
	To‘rayev Halim Hojiyevich, tarix fanlari doktori, professor
	Rasulov Baxtiyor Mamajonovich, tarix fanlari doktori, professor
	Eshtayev Alisher Abdug‘aniyevich, iqtisodiyot fanlari doktori, professor
	Qahhorov Otabek Siddiqovich, iqtisodiyot fanlari doktori (DSc), professor
	Quvvatova Dilrabo Habibovna, filologiya fanlari doktori, professor
	Axmedova Shoira Nematovna, filologiya fanlari doktori, professor
	Bekova Nazora Jo‘rayevna, filologiya fanlari doktori (DSc), professor
	Amonova Zilola Qodirovna, filologiya fanlari doktori (DSc), professor
	Hamroyeva Shahlo Mirjonovna, filologiya fanlari doktori (DSc), dotsent
	Nigmatova Lola Xamidovna, filologiya fanlari doktori (DSc), professor
	Jamilova Bashorat Sattorovna, filologiya fanlari doktori, professor
	Boboyev Feruz Sayfullayevich, tarix fanlari doktori
	Jo‘rayev Narzulla Qosimovich, siyosiy fanlar doktori, professor
	Xolliyev Askar Ergashovich, biologiya fanlari doktori, professor
	Artikova Hafiza To‘ymurodovna, biologiya fanlari doktori, professor
	Norboyeva Umida Toshtemirovna, biologiya fanlari doktori, professor
	Hayitov Shavkat Ahmadovich, filologiya fanlari doktori, professor
	Qurbonova Gulnoz Negmatovna, pedagogika fanlari doktori (DSc), professor
	Rasulov Zubaydullo Izomovich, filologiya fanlari doktori (DSc), professor
	Sharipov M. Z., fizika-matematika fanlari doktori, professor
	Esanov Husniddin Qurbonovich, biologiya fanlari doktori, dotsent
	Raupov Soyib Saidovich, tarix fanlari nomzodi, professor
	Zaripov Gulmurot Toxirovich, texnika fanlari nomzodi, professor

	1. Tilshunoslik.docx
	The analysis revealed that lexical, syntactic, stylistic, and pragmatic devices, such as evaluative vocabulary, modality, metaphor, presupposition, and framing, play a key role in constructing meaning and enhancing communicative effectiveness. The stu...
	Despite its contributions, the research is limited by the size of the corpus and its qualitative focus. Future studies should examine larger multilingual corpora and apply comparative and computational approaches to further investigate media discourse...
	REFERENCES:
	УДК 81
	«ГЕНДЕР», «ПОЛ» И «ГЕНДЕРНЫЙ СТЕРЕОТИП»
	КАК КАТЕГОРИИ ГЕНДЕРНОЙ ЛИНГВИСТИКИ
	Введение. В современном языкознании чувствуется большая востребованность научных разработок, исследующих способы репрезентации пола в языке, поскольку именно язык выполняет решающую функцию в ретрансляции полоролевых стереотипов гендерного коллективно...
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	Результаты. Гендер понимается как «социальный пол» и в силу своего междисциплинарного вектора входит на современном этапе в орбиту интересов гуманитарного знания. Гендерный вектор, ориентированный на корреляцию биологического пола языковой личности с ...
	Обсуждение. Инкорпорирование термина «гендер» в научный понятийный аппарат было проведено с целью разграничения понятий «биологический пол» (sex) и «социальный пол» (gender), представляющий собой совокупность культурных установок, определяющих социаль...
	Несмотря на популярность гендерных исследований, проводимых в рамках антропоцентрического вектора научной парадигмы, термин «гендер» до сих пор вызывает неоднозначные оценки. Так, С.А. Ушакин мотивировал своё отрицательное отношение к термину «гендер»...
	Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek xalq hajviy ertaklarida kulgi hamda satiraning lingvopragmatik xususiyatlari qiyosiy jihatdan tahlil qilingan. Tadqiqotda kulgi va satirani yuzaga keltiruvchi lingvistik vositalar, jumladan, kinoya, istehz...
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	Аннотация. В статье проведён сравнительный анализ лингвопрагматических особенностей юмора и сатиры в английских и узбекских народных юмористических сказках. Исследованы лингвистические средства формирования комического эффекта, включая иронию, сарказм...
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	qiyosiy tavsifi
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	ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПСИХОЛОГИЗМ И ЕГО НАУЧНО-ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ
	Аннотация. В данной статье научно анализируются теоретическая сущность художественного психологизма в литературоведении, его эстетическая функция, а также формы проявления в художественном тексте. Художественный психологизм рассматривается как сложное...
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